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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
УДК: 811.21/.22-54 

АВВАЛИН ТАРЉУМАИ "ДОНИШНОМА"-И АБЎАЛЇ СИНО 
БА ЗАБОНИ РУСЇ 

 
Сулаймонов С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар шароити кунунии истиќлолияти сиёсї ва фарњангии Љумњурии Тољикистон 
тарљума, бозгардон, тањќиќ ва тарѓибу ташвиќи мероси илмї ва фалсафии халќи тољик аз 
масъалањои муњимми илмї, фарњангї ва љањоншиносии миллат мебошад. Имсол љомеаи 
љањонї 1040-солагии яке аз саромадони андешаи миллии тољикон, табиби фарзона ва 
файласуфи бузург Шайхурраис Абўалї Синоро љашн мегирад. Дар алоќамандї бо ин 
масъала мехостам, рољеъ ба тарљумаи русии яке аз асарњои муњимми фалсафии ў ба забони 
тољикї "Донишнома"-и Алої, ки Ибни Сино дар он пояњои асосии истилоњоти илмї ва 
фалсафии забони тољикиро пайрезї кардааст, таваќќуф намоям. Зикри маќом ва 
манзалати яке аз рукнњои асосии миллат забони миллї имрўз барои миллати тољик дар 
баробари тањким бахшидани пояњои давлат ва давлатдории миллї, яке аз масъалањои 
доѓи рўзи илм ва фарњанг буда, бояд њамеша дар мадди назари нињодњои давлатї ва 
зиёиён ќарор дошта бошад. 

Шайхурраис Абўалї Сино мисли файласуф ва табиатшиноси бузурги Юнони ќадим 
Арасту аз зумраи он шахсиятњои шинохтаи фарњангии љањон аст, ки дар бораи маќому 
мартабаи илмї ва фалсафии ў њазорњо маќолаю китобњо ва тањќиќот дар ховаршиносї ва 
илми љањонї навишта шуда, љойгоњ ва мартабаю манзалати ў дар ќатори нобиѓањои 
фарњехтаи љањон ќадршиносї шудааст. Вале њанўз њам мероси гаронбањои ў бо пешрафти 
равандњои илмии љомеаи љањонї диќќати андешамандон, файласуфон, табибон ва 
забоншиносонро ба худ љалб сохта, донишмандони љањон дар жарфои мероси гаронбањои 
ў нуќтањои нав ба нави илмиро кашф менамоянд. Дар ин маќола мо ба омўзиши пањлуњои 
мухталифи мероси љовидонаи ў даст назада, танњо дар бораи тарљумаи русии яке аз 
асарњои машњури ў "Донишнома"-и Алої чанд андешаи худро баён месозем. Ин асар ба 
забони русї аз љониби яке аз файласуфони шинохтаи тољик академик Алоуддин 
Мањмудович Бањоваддинов ба забони тољикї тарљума гардидааст [1]. А.М. Бањоваддинов 
ѓайр аз ин ки аз файласуфони шинохтаи тољик ва собиќ Иттињоди Шўравї ва яке аз 
асосгузорони илми фалсафаи навини тољик ба шумор мераванд, њамчунин аз љумлаи он 
фарзандони барўманди халќи тољик буданд, ки дар тарљума, тарғиб ва пажўњиши мероси 
фалсафї ва фарњангии мутафаккирони форсу тољик њиссаи босазо гузоштаанд. Пеш аз 
баёни матлаби асосии тарљума ин нуќтаро ишора бояд кард, ки иќдоми ватандўстонаи 
академик A.M. Бањоваддинов дар тарљумаи "Донишнома"-и Ибни Сино барои тарљума ва 
тањќиќи осори мутафаккирони форсу тољик аз забони форсї (тољикї) ва забони арабї дар 
њудуди Иттињоди Шўравии собиќ заминаи созгор омода карда, баъди он иќдомот ва 
чорабинињои муњим барои тарљумаи осори худи Шайхурраис ва дигар мутафаккирони 
форсу тољик андешида шуданд. Дар шароити кунунї дар пажўњишгоњи фалсафа ва њуќуќи 
АИ ЉТ "Маркази Синошиносї" таъсис ёфтааст, ки он бевосита ба тарљума, тарѓиб ва 
тањќиќи осори ў машѓул буда, дар ин љода дастовардњои ќобили мулоњиза ба даст 
омадаанд, ки шарњу баёни онњо аз њадафњои маќолаи мо берун аст. 

Дар собиќ Иттињоди Шўравї аз дастовардњои боарзиши ховаршиносии он тарљумаи 
асари доиратулмаорифии тиббии Ибни Сино "ал-Ќонун фи-т-тиб" буд, ки онро 
арабшиносони шинохтаи СССР Ю.Н. Завадовский, П.Г. Булгаков, М.А. Салье, У.И. 
Каримов, С.Мирзоева ва дигарон аз соли 1937 то соли 1957 тарљума карда, гуфтан 
метавон як инќилоби бузурги илмї ва фарњангиро дар шинохти мероси илмї ва фалсафии 
халќи тољик дар даврони Шўравї ва дар сатњи арабшиносии љањон ба вуљуд оварданд. 
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Воќеан, хизмати олимони фавќуззикр дар тарљума ва омода кардани заминаи васеъ барои 
омўзиши мероси тиббии Шайхурраис бењамто ва нотакрор аст. Иќдоми дувум ва дигари 
ховаршиносии даврони Шўравї тарљумаи "Донишнома"-и Ибни Сино аз љониби 
академик А.М. Бањовиддинов буд, ки барои тарљумањои минбаъдаи илмї ва фалсафї роњ 
кушод. Ањаммияти илмї-амалї ва арзишманди тарљума ва тањќиќи "Донишнома'' аз 
љониби A.M. Бањоваддинов аз ду љињат муњим аст: яке ин ки "Донишнома" баъди 
тарљумаи франсузии он соли 1955 аз тарафи Муњаммад Ашен [2], бори дувум ба забони 
русї аз љониби A.M. Бањоваддинов анљом дода шуд. Ањаммияти дигари ин масъала дар он 
аст, ки тарљумаи "Донишнома" ба забони русї [3] на танњо хонандаи русзабонро ба мероси 
фалсафии андешаманди бузург ошно сохт, балки ин тарљума дар оянда заминаи асосї 
барои тарљумаи осори фалсафии донишмандони исломї аз забонњои арабї ва форсї 
(тољикї) ба забони русї омода сохт, зеро A.M. Бањоваддинов чун файласуфи касбї 
тавонист бо як мањорати хосса "Донишнома"-и Ибни Синоро бо истилоњоти пухта ва 
рехта, ки то ў назир надошт ва ё камназир буд, ба забони русї тарљума намояд. Мавриди 
ёдоварист, ки ин гоми ватандўстона ва фарњангии файласуфи шинохта, дар доирањои 
илмї ва махсусан, дар кори тарљумаи осори донишмандони асрњои миёна љонибдории 
хоссаро бархўрдор гардид [4]. Масъалаи муњимми дигаре, ки ба тарљумаи "Донишнома" ба 
забони русї аз љониби A.M. Бањоваддинов сахт пайвастагї дорад, ин аст, ки агар ба 
тарљумаи мероси ниёгон аз забонњои арабї ва форсї (тољикї) як назари иљмолї андозем, 
ин њаќиќат бароямон њувайдо мегардад, ки тарљумањо аз забони форсї (тољикї) дар ќиёс 
бо забони арабї камтар ба чашм мерасанд, гузашта аз ин, шумораи онњо ба забонњои 
аврупої низ аз лињози каммият ва кайфият чандон назаррас нест. Дар њар сурат,омўзиши 
ин масъала баррасии фарохтару бештар ва тањќиќи мустаќилро таќозо дорад. 

Як нуктаи нозук ва дар айни замон ба аќидаи банда зарурие, ки ба ањли илм ва 
муњаќќиќон бояд ироа намоем ин аст, ки дар тарљумаи "Донишнома", на танњо А.М. 
Бањоваддинов, балки ходимони калони илмии Шуъбаи фалсафаи АИ Љумњурии Советии 
Сотсиалистии Тољикистон номзади илми таърих А.П. Колпаков ва И. А.Ализода низ 
ширкат варзидаанд. Мо бояд аз рўйи масъулият ва ахлоќи илмї њисса ва маќоми А.М. 
Бањоваддинов ва донишмандони мазкурро дар асоси истифода ва истинод ба њарду 
тарљума то ќадри имкон муайян созем, то дар фањмиши дурусти ин масъала рўшание 
андохта бошем. 

Аз сарчашмањо ва тањќиќоти донишмандони пешин ва пасин ошкор аст, ки 
"Донишнома" ба забони порсии дарї (таъбир аз худи Ибни Синост -С.С.) [5] солњои 1031-
1035 њангоми хидмат дар дарбори Абўљаъфар Муњаммад ибни Душманзиёр - яке аз 
њокимони дудмони Оли Бувайњ навишта шудааст. 

A.M. Бањоваддинов дар муќаддимаи тарљумаи худ, ки соли 1957 дар Сталинобод ба 
табъ расида буд, ишора менамояд, ки "Донишнома"-ро аз рўйи чопи он дар Њайдаробод 
(Њиндустон) соли 1891 ва сипас ќисмати "Мантиќ" ва "Илоњиёт"-и онро, ки Ањмади 
Хуросонї дар Тењрон соли 1936 ба чоп омода карда буданд, ба анљом расонидааст [6]. 
Чопи бахшњои "Мантиќ", "Табииёт" ва "Риёзиёт"-и асари мазкур бо кўшиши 
донишмандон - устодони донишгоњи Тењрон Муњаммад Муин ва Машкут соли 1957 рўйи 
чопро дидаанд. Доир ба ин ки чаро "Донишнома" ба забонњои дигар мавриди тарљума ва 
тањќиќ ќарор нагирифтааст, дар муќаддимаи тарљумаи русии он A.M. Бањоваддинов 
ишора менамояд, ки ман бо вуљуди душвории тарљумаи асар њамроњ бо А.П. Колпаков 
бахши "Мантиќ" ва "Илоњиёт"-и асарро соли 1947 ба забони русї тарљума кардем, вале 
кўшиши мо барор нагирифт, зеро тарљума њанўз ноќис ва номукаммал буд, аз ин љињат, мо 
онро ба чоп расонида натавонистем. Дар идомаи тарљума ва ба чоп расонидани он, 
чуноне А.М. Бањоваддинов зикр менамояд, узви вобастаи АИ СССР, профессор Е.Э. 
Бертелс, номзади илми филология М.О. Османов, номзади илми таърих А.П. Колпаков ва 
И.А. Ализода кумак кардаанд. А.М. Бањоваддинов мушовирони тарљумаи асар Парвиз 
Шод ва профессор Б.Э. Биховскийро ёд кардааст. Њамчунин, њангоми тарљумаи асар 
тарљумаи франсузии он аз љониби Муњаммад Ашен, ки соли 1955 дар Париж ба табъ 
расида буд, мавриди истифодаи A.M. Бањоваддинов ќарор гирифтааст [7]. 
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"Донишнома" ду бор ба забони русї: яке соли 1957 дар тарљумаи A.M. Бањоваддинов 
дар Сталинобод дар зери тањрири М.Н. Османов ва бори дигар соли 1980 дар нашриёти 
"Ирфон" дар зимни осори баргузидаи мутафаккир ба забони русї зери тањрири академик 
М.Д. Диноршоев ба чоп расидааст [8]. Ин буд ду таърихчаи табъу нашри "Донишнома"-и 
Ибни Сино. 

Чун ба асли масъала - яъне бурду бохти тарљумаи А.М. Бањоваддинов гузарем, 
мехостам, гузориши масъала ва тањќиќи онро ба ду бахш људо намоям: 1) тарљумаи А.П. 
Колпаков ва И.А Ализода ва фарќи он аз тарљумаи А.М. Бањоваддинов; 2) тарљумаи А. М. 
Бањоваддинов маќом ва арзиши он. 

Аз оғози тарљумаи файласуфи шинохта, яъне соли 1947 ва то рўйи табъро дидани он 
дар соли 1957 чунин бармеояд [9], ки тарљумонњои "Донишнома" бо роњбарии А.М. 
Бањоваддинов, пеш аз њама, ба душворињои забонї рў ба рў шудаанд, ки дар натиља 
тарљума ва чопи як асари на чандон бузургњаљми фалсафї 10 сол ба дарозо кашидааст. 
Душвории тарљумаи русии "Донишнома" ба сурати умум ва осори донишмандони шарќи 
исломї ба сурати хос, дар њавзањои илмии даврони Шўравї иборат аз он будааст, ки агар 
тарљумаи чунин осор аз забонњои чиної, њиндї ва ғайра пештар оғоз ёфта бошад, вале он 
замон тарљумаи осори мутафаккирони асримиёнагї аз забони арабї ва махсусан, форсї 
дар њавзањои илмии њатто давраи Шўравї андак ба назар мерасад. Дар ин љода, танњо 
тарљумањои адабии академик И.Ю. Крачковскийро аз забони арабї ва Е.Э. Бертелсро аз 
забони форсї (тољикї) аз мероси адабии асримиёнагї номбар кардан мумкин асту бас. Аз 
ин љињат, тарљумаи А.М. Бањоваддиновро дар он даврон як такони муњим дар роњи 
тарљума, шиносонидан ва пахшу нашр кардани мероси ниёгон ба забони русї ќаламдод 
кардан мумкин аст. Аз муќоиса ва тањќиќи тарљума бо асли форсї (тољикї)-и он чунин 
бармеояд, ки А.М. Бањоваддинов дар тарљумаи худ методи аз њама санљида ва мувофиќ ба 
љавњари худи илми фалсафа - тарљумаи маъноии истилоњ ва мафњумњоро пеша карда, 
метавон гуфт, ки дар ин љода ба њадафи хеш комёб шудааст. Барои равшантар кардани 
услуб ва тарљумаи А.М. Бањоваддинов онро ба тарљумаи А.П. Колпаков, ки ба эњтимоли 
ќавї тарљумаи аввалї ва филологии "Донишнома" ба ќалами ў тааллуќ дорад, ќиёс 
менамоем. 

Хушбахтона, чанд нусхаи тарљумаи А.П. Колпаковро, ки дар китобхонаи 
Пажўњишгоњи фалсафа ва њуќуќ мањфузанд, ман бо тавсияи академик М. Диноршоев 
пайдо карда, мавриди муќоиса ќарор додам. Дар дастхати чопии А.П. Колпаков, ки зери 
раќамњои 20, 21 мањфуз аст, чунин навишта шудааст: "Бахши "Табииёт"-ро кормандони 
илмии Шуъбаи фалсафаи АИ РСС Тољикистон А.П. Колпаков ва И.А. Ализода дар марти 
1952 ба анљом расонидаанд." Поёнтар боз мехонем: "Кор аз 1 июн то 20 июни соли 1955 
тањрир шудааст". Азбаски маќоми як маќола ва ё гузориш барои нишон додани фарќи 
тарљумаи А.М. Бањоваддинов аз тарљумаи А.П. Колпаков ва И.Ализода кофї нест, танњо 
ба фарќи тарљумањои љойдошта, дар сарлавња ва унвонњо, истилоњњо ва баъзе љумлањои 
асар ќаноат меварзем. 

Сарлавњаи мантиќи "Донишнома"-ро, ки чунин оғоз меёбад: "Боз намудани ғараз 
андар илми мантиќ ва фоида андар вай"∗ А.П. Колпаков чунин тарљума кардаст: 
"Толкование акциденции в логике и её пользы", тарљумаи A.M. Бањоваддинов аз ин ќарор 
аст: "Объяснение цели логики и ее пользы". Љумлаи зерини мантиќи "Донишнома": 
"Донистан ду гуна аст: яке андаррасидан, ки ба тозї "тасаввур" хонанд, чунонки агар касе 
гўяд "мардум" ё "парї" ё "фаришта" ва њар чи бад-ин монад, ту фањм кунї ва тасаввур кунї 
ва андарёбї. Ва дувум "гаравидан", чунонки бигаравї, ки "Парї њаст" ва "Мардум зери 
фармон аст" ва њар чї бад-ин монад ва инро ба тозї "тасдиќ" хонанд" [10], дар тарљумаи 
А.П. Колпаков мехонам: "Знание покоится в двух принципах: первое представление 
(андаррасидан), которое арабы называют "тасаввур", как например, если говорят, что 
                                                           
∗ Ҳамаи мисолҳо доир ба тарҷумаи "Донишнома" аз асли он, ки дар зимни осори мунтахаби мутафаккир 
соли 1980 дар Душанбе ба табъ расидааст ва аз тарҷумаи русии он аз нашри соли 1957 дар Сталинобод 
истифода шудаанд. 
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люди пери или ангелы и тому подобное, то этим самим (ты получаешь представление), ты 
представляешь и узнаешь о чем они хотят говорить; второе убеждение (гаравидан), 
например, когда убеждаешься, что пери существует, народ подвластен и тому подобное и 
это по арабский называется подтверждение", А.М. Бањоваддинов ин љумла ва истилоњоти 
онро чунин тарљума кардааст: "Познание бывает двух родов: первое - понятие 
(андаррасидан), которое арабы называют "тасаввур", как например, если кто либо скажет" 
"человек", "пери" или "ангел" и тому подобное, то ты поймёщь и представляешь, что он 
этим хочет сказать; второе - суждение (гаравидан), как например, когда ты утверждаешь: 
"пери существует, человек подвластен и тому подобное, что по арабский называют: 
"тасдиќ" [11]. Агар мазмуни љумлаи мазкурро тањќиќ намоем, чунин берун меояд, ки 
таъбирњои "боз намудани ғараз андар илми мантиќ" истилоњњои "андар расидан" ва 
"гаравидан" - ро А.П. Колпаков нодуруст тарљума кардааст ва тарљумаи дурусти онњо 
"объяснение цели логики", "понятие" ва "суждение" мебошанд, чуноне онњоро A.M. 
Бањоваддинов тарљума кардааст. Дар њама унвонњои матолиби "Донишнома" А.П. 
Колпаков "падид овардан"-ро бо калимаи "раскрытие" тарљума кардааст, ки онро ба 
вожањои "объяснение" ва "определение" таъбир кардан бењтар аст, чуноне онњоро А.М. 
Бањоваддинов ин тарз мувофиќи мазмуну услуби фалсафии онњо тарљума кардааст. 
Истилоњи "лафз"-ро А.П. Колпаков ба русї "слово" тарљума кардааст, ки онро A.M. 
Бањоваддинов дурустар ва наздиктар ба муродифи истилоњи дигари мантиќї "ќавл" чун 
"высказывание" ба ќалам додааст. Таъбирњои "боз намудани куллии зотї ва аразї"- ро 
А.П. Колпаков "нахождение сложного рода и акциденции (атрибуты)"; А.М. 
Бањоваддинов "объяснение субстанционального и акцидентального общего" тарљума 
кардааст. Тарљумаи "зотї" ба маънии "сложный род" ё "родовой" ба куллї ғалат аст ва 
тарљумаи дурусти он "субстанциональное" ё "сущностный" бояд тарљума шавад, ки онро 
A.M. Бањоваддинов ин тарз тарљума кардааст. Истилоњњои "ќиёси хулф" дар шакли 
нодурусти "ќиёси халф", "мисол " ба љойи "анология" -"пример", "ғоиб ва шоњид" ба љойи 
"известный и не известный" -"существующий и отсутствующий", "пайдо кардани сурати 
ќиёс" ба љойи "о форме и содержании силлогизма" - "нахождение формы силлогизма и его 
сущности"; "мањсусот" ба љойи "познаваемые при помощи чувства" - "ощущение"; "осори 
зотї" ба љойи "существенные особенности" - "родовые признаки"; "илми тадбири оми 
мардум" ба љойи "наука об управлении народом" - "наука об устройстве народных масс"; 
"пайванди зотї"- ро ба љойи "существенная связь" - эссенции" тарљума кардааст. Як 
калимае, ки аз офаридањои зебои забонии Ибни Сино дар "Донишнома" мебошад ва он 
њам "писаргар" ба маънии падар аст, Алексей Павлович ба љойи "отец" – онро тањтуллафз 
"сыносоздатель" тарљума кардааст; "ќадим" ба љойи "изначально" ё "изначальный" - 
"предшествует"; "олимии вољибулвуљуд" ба љойи "знание необходимо сущего" - "мировой 
смысл необходимо сущего"; "лаззат" ба љойи "удовольствие" - "благо"; "тамомї ва 
нотамомї" ба љойи "совершенство и не совершенство"; "законченное и незаконченное": 
"кавну фасод" ба љойи "возникающиеся и уничтожающиеся" - "создание и разложение"; 
"љунбиши љойгоњї" ба љойи "движение на месте" - "колебание на месте"; "аз нињоде ба 
нињоде" ба љойи "из одного положения в другое" - "от одного свойства к другому"; 
"такосуф ва тахалхул" ба љойи "плотность и разреженность" - "плотность и рыхлость" 
тарљума шудаанд. Як љумлаи аз љињати услубї аљибе, ки Ибни Сино дар зери таъсири 
љумлаи зерини арабї: "куллу љисмин мин њозињи аљсом-ил- арбаъа бимо њува љисмун њува 
- њува" сохтааст ва он чунин аст: "њар љисмеро аз ин чањор гуна табиате аст, ки вай ба вай 
вай аст ва сурати вай аст" ба љойи "каждому телу этих четырех элементов свойственна 
природа, благодаря которой это тело есть как таковое" -"каждому телу из этих четырёх 
элементов свойственна природа, что оно тело есть именно такое же тело, это есть его 
структура". Доманаи чунин мисолњоро метавон ба дарозо кашид, вале бо њамин кифоят 
варзида, ишорат карданї њастем, ки А.М. Бањоваддинов бешубња, аз тарљумаи Алексей 
Павлович Колпаков истифода бурдааст, вале ў ба тарљумаи А.П. Колпаков таѓйироти 
љиддї ворид кардааст. Чунонки маълум аст, дар тарљумаи асарњои фалсафї бештар ба 
мазмун ва мундариљаи матн диќќат дода мешавад, то матн истилоњан дуруст ва ба 
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мазмуни матн наздик тарљума гардад. Аз ин рў, A.M. Бањоваддинов мањз ба љанбаи 
истилоњї ва мафњумии тарљумаи "Донишнома" диќќат дода, дар ин љода беш аз њама 
комёб шудааст. Дар таќвияти андешаи худ ин далелро оварда метавонад, ки њељ асари 
фалсафии асримиёнагї ва њатто асарњои дигари Ибни Сино, ки ба забони русї "тарљума 
шуда буданд, мисли тарљумаи A.M. Бањоваддинов аз "Донишнома" мавриди истифодаи 
тањќиќот ва пажўњишњо нагардида буданд. Гузашта аз ин, яке аз файласуфони шинохтаи 
Шўравї В.К. Чалоян дар таќризе, ки ду сол баъди ба чоп расидани тарљумаи 
"Донишнома" дар маљаллаи "Вопросы философии" дарљ карда буд, чунин менависад: 
"перевод этой книги на русский язык и ее издание, осуществленное профессором А.М. 
Багоуддиновым, является ценным вкладом в науку. Мы знаем, как трудно и сложно было 
переводить философское произведение с древнего языка форси-дари на современный 
русский язык, как трудно было осмыслить и передать сложную и во многих отношениях 
противоречивую систему взглядов Ибн Сины, сочетанием в ней перепатетизма с 
неоплатонизмом, материализма с идеализмом, научных знаний с религией исламом. 
Несмотря на все эти трудности, профессор A.M. Багоуддинов упешно справился со своей 
благородной задачей" [12]. Дар баробари дастовардњои донишманди шинохта тарљумаи ў 
ба андешаи банда низ аз баъзе хатоњо холї нест. Истилоњњои "ќиёсњои дуруст" ба љойи 
"правильные силлогизмы" - "прямой силлогизм"; "мушаккак" ба љойи "по аналогии" - 
"подобие"; "инният" дар шакли "анният" омада, ба маънии "существование" тарљума 
кардааст, ки онро ал-Форобї дар асараш "Китоб ал-алфоз ал-мустаъмала фи-л-мантиќ" ба 
маънии љавњар ва зоти чиз маънидод кардааст; -он чї варо моњият љуз инният аст, на 
вољиб-ул-вуљуд аст", ба љойи "то, у чего общая сущность отлична от индивидуальной, не 
является необходимо сущим" - "то, у чего специфическая сущность отличена от 
индивидуальной, не является не обходимо сущим"; "сифати аразї" ба љойи 
"акцидентальный атрибут" - "существенный атрибут"; "сифатњои пайвандї", ки њамон "ас-
сифот-ал-изофийа" мебошад, ба љойи "дополнительные или второстепенные атрибуты" - 
"атрибуты связи"; "хушї" ба љойи "наслаждение" - "благо"; "тахалхул" ба љойи 
"разреженность" - "рыхлость"; "њадс" ба љойи "интуиция" - "догадка" тарљума шудаанд. 

Агар хулосаи андешањои болоро натиљагирї намоем, ба чунин натича омадан метавон: 
1. Тарљумаи "Донишнома"-и Шайхурраис Абўалии Сино ба забони русї аз тарафи 

академик А.М. Бањоваддинов як падидаи муњимми фарњангї ва як такони бузурге буд дар 
тарљума, пахш ва тарғиби мероси фалсафии форсизабонон дар њавзањои илмии собиќ 
Шўравї ва русзабонон. 

2. А.М. Бањоваддинов собит сохт, ки ў на танњо файласуфи шинохта, балки 
тарљумони моњири мероси фалсафии ниёгон аз забони форсї (тољикї) ба забони русї 
мебошад. 

3. Ба сурати амалї, танњо баъди тарљумаи "Донишнома", ки асоси тарљумањои оянда 
ва баъдинаро ташкил дод, асарњои мутафаккирони асримиёнагї мавриди тарљума ва 
тањќиќи љиддї ќарор гирифтанд. 

4. Муќоисаи тарљумаи А.М. Бањоваддинов бо дастхати А.П. Колпаков чунин 
хулосаро пеш овард, ки њарчанд тарљумаи аввалї ва филологии "Донишнома"-ро А.П. 
Колпаков ва И.Ализода анљом дода буданд, вале онро бе коркард, таљдиди назар ва 
тањрири фалсафї аз љониби А.М. Бањоваддинов њаргиз тарљумаи салим ва илмии асари 
Ибни Сино "Донишнома" номидан мумкин нест. 

5. Хизмати барљастаи А.М. Бањоваддинов дар ин аст, ки бо тарљумаи "Донишнома" 
мероси фалсафии форсизабононро аз њавзањои мањаллї ба доирањои илмї ва фарњангии 
русзабонон кашида, бо ин домана ва доираи таъсири фалсафаи ниёгонро фарохтар сохт. 
Имрўз, ки Љумњурии Тољикистон ва мардуми он ба 30-солагии истиќлолияти сиёсии 
кишвар омодагї доранд, месазад кору пайкор ва хизматњои донишмандони фарзонаи 
миллат чун академик А.М. Бањоваддинов ва дигаронро ба ёд оварда, иќдомоти 
мењанпарастонаи онњоро дар он даврони душвор арљгузорї ва бо як ќадршиносии 
мунсифона аз мењнат, зањмат, саъю талош ва љонбозињои ў дар роњи илму фарњанги 
миллатамон изњори сипос намоем. 
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АВВАЛИН ТАРЉУМАИ "ДОНИШНОМА"-И АБЎАЛЇ СИНО 

БА ЗАБОНИ РУСЇ 
Дар маќола рољеъ ба тарљумаи русии яке аз асарњои машњури Шайхурраис Абўалї ибни Сино дар 

таърихи илм ва фарњанги тољик "Донишнома"-и Алої, ки ба забони форсї (тољикї) навишта шуда, дар он 
пояњои асосии истилоњоти фалсафї ба забони форсї (тољикї) бунёдгузорї гардидааст, сухан меравад. Ин 
асарро бори аввал файласуфи шинохтаи тољик академик А.М. Бањоваддинов ба забони русї тарљума карда, 
бо ин иќдоми худ заминаи ояндаи тарљумаи осори илмї ва фалсафии донишмандони исломиро ба забонњои 
арабї ва форсї (тољикї) дар Иттињоди Шўравї бунёдгузорї кард. Дар маќола рољеъ ба тарљумаи аввалии 
ин асар аз љониби А.П. Колпаков ва И.А. Ализода ва дар бораи тасњењу тањрири минбаъдаи тарљумаи илмии 
ин асар аз љониби А.М. Бањоваддинов ва мулоњизањо дар бораи тарљумаи аввалии он сухан рафта, ин аќида 
пешкаш мегардад, ки: 1) А.М. Бањоваддинов бо тарљумаи ин асар барои тарљумаи осори ниёгон аз забонњои 
тољикї ва арабї ба русї ва дигар забонњо замина гузошт; 2) А.М. Бањоваддинов бо ин тарљума дар шинохти 
осори Ибни Сино дар њавзањои илмии Иттињоди Шўравї хизмати босазо кард; 3) тарљумаи "Донишнома" аз 
љониби А.М. Бањоваддинов намунаи бењтарини тарљумаи осори фалсафї дар њавзањои илмии собиќ Шўравї 
гардид; 4) тарљумаи А.М. Бањоваддинов Ибни Синоро чун яке аз созмондињандагони истилоњоти фалсафї ва 
ирфонї муаррифї кард. 

Калидвожањо: фалсафа, мантиќ, истилоњ, њадс, ќиёс, тасаввур, тасдиќ, андаррасидан, гаравидан, ќиёси 
хулф, аразї, љавњарї, зотї, забоншиносї, арабї, тољикї, форсї (тољикї), истилоњи фалсафї. 

 
ПЕРВЫЙ ПЕРЕВОД "ДАНИШНАМЕ ("КНИГА ЗНАНИЯ") АБУАЛИ ИБН СИНЫ НА РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

В статье речь идёт о первом переводе "Данишнаме" ("Книга знания") Абу Али ибн Сина, известного в 
европейской науке под именем Авиценна, с персидского (таджикского) языка на русский язык, осуществлённом 
академиком А.М. Богоутдиновым. В статье отмечается, что перевод этого философского памятника в свое время 
открыл путь к переводам средневековой арабофарсоязычной философии в бывшем Советском Союзе. Также 
анализируется стиль перевода и адекватность перевода философских терминов с персидского (таджикского) языка 
на русский язык. Рассматривается качества первоначального перевода памятника А.П. Колпаковым и И.А. Ализаде 
и делается соответствующие выводы о качестве их перевода на русский язык. Таким образом, в данной статье 
рассматривается перевод и место книги Ибн Сины "Данишнаме" в создании философской терминологии 
персидского (таджикского) языка, которые не потеряли своей актуальности и в настоящее время. 

Ключевые слова: терминология, силлогизм, логика, субстанциональный, сущностный, акцидентальный, 
философия, Ибн Сина, персидский (таджикский) язык, арабский язык, силлогизм через невозможное. 

 
FIRST TRANSLATION "DANISHNAME (" BOOK OF KNOWLEDGE) IBN SINA IN RUSSIAN 
The article deals with the first translation of "Danishnam" ("Book of Knowledge") by Abu Ali ibn Sina, known in 

European science under the name Avicenna, from the Persian (Tajik) language into Russian, carried out by academician 
A.M. Bogoutdinov. The article notes that the translation of this philosophical monument at one time opened the way to 
translations of medieval Arabopharsian-speaking philosophy in the former Soviet Union. It also analyzes the style of 
translation and the adequacy of the translation of philosophical terms from the Persian (Tajik) language into Russian. The 
quality of the initial translation of the monument to A.P. Kolpakov and I.A. Alizade and draws appropriate conclusions 
about the quality of their translation into Russian. Thus, this article discusses the translation and place of Ibn Sina's book 
"Danishnam" in creating the philosophical terminology of the Persian (Tajik) language, which have not lost their relevance 
at the present time. 

Keywords: terminology, syllogism, logic, substantial, essential, incidental, philosophy, Ibn Sina, Persian (Tajik) 
language, Arabic, syllogism through the impossible.. 
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ТАФСИРЊОИ ЌУРЪОНЇ НАХУСТИН САРЧАШМАИ АНДЕШАЊОИ 
ЗАБОНШИНОСИИ АРАБУ АЉАМ 

 
Исмонов К.Б. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забон нахуст дар марњилаи гуфторї ташаккул ёфта, сипас ба марњилаи навишторї 
мегузарад, бад-ин гуна ки бидуни сабт гаштан дар китобе истеъмолаш аз нигоњи гуфторї 
байни соњибонаш роиљ мегардад, вале дар айни чунин нашъунамо бархе забонњо аз байн 
мераванд ва бештари хусусиятњояшон барои таърих ношинохта боќї мемонад. Таърих 
шоњид аст, ки бархе забонњо, аз ќабили модарзабони сомї, оромї, акадї ва ѓ. дар чунин 
гузарише аз байн рафтаанд ва аз онњо ба љуз ном ва бархе калимоту ибороте дар зимни 
забонњои дигар чизе ба ёдгор намондааст [2, с.23]. Пайдоиш ва ташаккули забони арабї 
низ аз ин ќонун берун нест. Бад-ин маъно, ки забони адабии арабї дар замони љоњилият 
бо мењвар ќарор додани лањљаи Ќурайш шакл гирифтаву дар авохири асри VI ва авоили 
асри VII милодї ќасоиди беназиреро, аз ќабили муаллаќоти дањгона, ки баъдтар чун 
муътамадтарин далелу шоњиди забонї ва ќомусу девони араб унвон шудаанд, ба мерос 
гузошта бошад њам, вале дар он њељ андешаву тањлиле, ки њамчун андешаи забонишиносї 
ба назар расад, дида намешавад. Ба ибораи дигар, ќоидањои нањвї њамчун посдори эъроби 
арабї мисли дигар илмњои шаръї бинобар талаботу таќозои замон ба миён омадаанд. 
Чунончи, пеш аз Ислом њељ ангезае набуд, ки сабабгори зуњури чунин илме гардад, зеро 
арабњо дар замони љоњилї аз донистани ќоидањои забонии худ бениёз буданд ва бо 
салиќаи фитрии худ бидуни андеша намудан атрофи ќонуни забоние њарф мезаданд. Дар 
ин росто истеъдод ва зиндагї намудан дар бодия ба онњо кумак менамуд. Вале пас аз 
интишори Ислом ва омезиши арабњо ба дигар халќиятњо, чун форсњову набатињо ва 
румињо аз байн рафтани асолати арабї донишмандонро нигарон намуд, аз ин рў, ба 
нињодани ќоидањои забоние, ки меъёри забони адабиро таљассум мекард, иќдом намуданд. 
Бавижа роњ ёфтани лањн (лањн аз љумлаи нахустин истилоњоти забоншиносии араб ба 
шумор рафта, дар забони тољикї иштибоњ дар гуфтор ва ѓалатхонии њаракатњои эъробї 
муодили он шуда метавонанд) дар эъроби Ќуръон, дар њаќиќат, барои донишмандони 
мусулмони арабу ѓайриараб бисёр дањшатовар буд. Бо назардошти он ки оёти карима 
бояд бехато ва бо фасоњати намунавї хонда шавад, арабњо ќонунњои меъёрї-ќиёсиеро 
асос гузоштанд, ки дар асрњои баъдї дар сурати илми мењварии дигар илмњои шаръї-
арабї муљассам гардид [3, с.24]. «Пайванди забони арабї бо Ќуръон ангезае буд, ки 
мусулмононро ба мутолиа ва тањќиќ перомуни ин забон во дошт. Ин тањќиќ ба пайдоиши 
улуми мутааддид, аз ќабили сарфу нањв, маонї ва баён, балоѓат, забоншиносї, фиќњ-ул-
луѓат ва ѓ. анљомид» [1, с.6]. 

Донишманди муосири араб, Ањмад Мухтор бо ишора ба нахустин омўзањои 
забоншиносии араб мегўяд: «Пеш аз Ислом аз арабњо њељ гуна омўзишњои забоншиносие 
наќл нашудааст. Аз ин рў, таърихи пайдоиши забоншиносии арабњо дар муќоиса ба 
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забоншиносии дигар миллатњое, ки чандин аср пеш аз зуњури Ислом ба омўзишњои 
забоншиносї таваљљуњ доштанд, хеле дертар аст. Инчунин, дар оѓози зуњури Ислом низ 
таваљљуњи арабњо ба омўзиши масоили забоншиносї не, балки ба баррасиву омўзиши 
илмњои шаръї нигаронида шуда буд. Чунончи дар нимаи асри дувуми њиљрї ба тадвини 
китобњои њадису фиќњ ва тафсир рў оварданд ва мањз пас аз фориѓ шудан аз гирдовариву 
тадвини онњо ба илмњои ѓайри шаръї, ки забоншиносї аз он шумор буд, шурўъ карданд. 
Њамин аст, ки бештари таълифоти забоншиносии араб ба даврони њукмронии Аббосиён 
рост меояд» [5, с.79]. Вале бо ин њама дар асрњои нахустини њиљрї дар зимни ривоят ва 
навиштањои шаръї бархе баррасињои сарфию нањвї ва балоѓие сурат гирифтааст, ки 
онњоро метавон нахустин талошњои забоншиносонаи араб унвон намуд. Чунончи, Ибни 
Аббос дар тафсири оёт, пеш аз њама, ба шарњу тавзењи маонии калимот мепардохт ва бо 
абёти шоирони пешазисломиву мухазрамин истишњод менамуд, ё Абуласвад ад-Дуалї 
ваќте ба котиб мегўяд: «агар дидї, ки дањонамро кушодам, дар болои њарф нуќтае гузор; 
агар лабњои худро (бо њам) зам намудам, пас, нуќтае дар ќисмати пеши њарф гузор, аммо 
агар касра хондам, дар зери њарф нуќтае бимон» [12, с.16], далели муътамаде дар таъйиди 
гуфтори боло мебошад. 

Гузашта аз ин, пажўњишњо сангнавиштаву навиштаљотњои папирусие, ки аз соли 22 
њиљрї ва аз замони хилофати Усмон ибни Аффон (р) ба даст омадааст, аз нуќтагузорї 
шудани њарфњои арабї ва таваљљуњ ба масъалањои забоншиносї дарак медињанд [10, с.68-
69]. 

Бад-ин тартиб, аввалин андешањои забоншиносї дар партави оёти ќуръонї ва шарњу 
баёни луѓавию нањвии онњо баён шудааст ва ба масобаи аввалин сарчашмањои андешањои 
забоншиносї ривоятњо ва тафсирњои ќуръоние баромад мекунанд, ки аз Ибни Аббос, 
Ибни Муљоњид, Зањњок ва ѓ. то ба имрўз боќї мондаанд. Бавижа, аз Абўсаид Абон китобе 
дар тафсири калимањои мушкили Ќуръон боќї мондааст, ки ба сарчашмаи нахустин 
масъалањои забоншиносии араб будани тафсирњои Ќуръони карим далолати ошкор 
менамояд [6, с.39]. Њамин љойгоњи ривоятњои тафсирї дар фарогирии масоили 
забоншиносї аст, ки М.Њалвонї мегўяд: «Дар тафсир талошњои зиёди забоншиносї дида 
мешавад ва гумони ѓолиб ин аст, ки забоншиносии араб бо њама бахшњояш њангоми 
тафсири калимањои мушкили Ќуръон ба баррасї кашида мешуд. Бешак, китобњое, ки 
Абўамр, Юнус, Кисої ва дигарон дар робита ба маонии Ќуръон навиштаанд, илова бар 
он ки аз ќонунњои забону њолатњои эъробии ќироатњо маншаъ мегиранд, шакли 
рушдёфтаи мањфилњои илмии Ибни Аббосанд» [10, с.78]. 

Омўзиши ривоятњои нахустини тафсирї нишон медињанд, ки њатто истилоњоти 
забоншиносии араб, аз ќабили арабї, лањн, калом, маљоз, эъроб [4, с.16], луѓат, њарф, 
нуќта, феъл, исм, сила, ќасам ва ѓ. њамчун истилоњ пеш аз шинохти илми нањв аз љониби 
муфассирон корбурд шудаанд. 

Тањлили мазкур на фаќат вижаи забоншиносии араб аст, балки ба андешањои 
забоншиносии классикии форсии тољикї низ рост меояд. Бад-ин гуна ки дар муќоиса бо 
китобњои насриву назмие, ки дар асрњои IX-X бо забони форсии тољикї бевосита таълиф 
шудаанд, асарњои тарљумашуда, хусусан, тарљумањои тафсири Ќуръони карим дар 
фарогирии вожагону ќавоиди гуногуни дастурї аз љойгоњи волое бархўрдоранд. Ба 
таъкиди Љалол Матинї: «Усулан тафсирњои форсї манбаи саршор барои забону адаби 
форсї аст, зеро дар дараљаи аввал эътиќоди ќавии мазњабї ва диќќату нуктасанљии 
муфассирону мутарљимон сабаб гардидааст, ки эшон, бахусус дар тарљумаи оёти ќуръонї 
ва интихоби алфози форсї дар баробари калимот ва таркиботи ќуръонї диќќату васвоси 
фавќулодае ба кор баранд. Ба њамин љињат, тафосири форсї теъдоди касире луѓоту 
таркиботи нодиру ќобили мулоњизаи форсиро дар бар дорад. Ба илова, чун дар Ќуръони 
маљид мавзўоти мухталифи ахлоќї, динї, фиќњї, ќисасї ва амсоли он мавриди бањс ќарор 
гирифтааст, луѓот ва таркиботи форсии кутуби тафсир комилан мутанаввеъ аст, бар 
хилофи китобњое, ки дар мавзўе хос навишта шудааст, монанди «Њидоят-ул-мутааллимин 
фи-т-тиб» дар илми пизишкї ва «Њудуд-ул-олам мин-ал-машриќ ило-л-маѓриб» дар 
љуѓрофия, ки њар як муштамил бар як даста аз луѓот аст» [11, с.18-19]. 
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Дар ин росто «Тарљумаи Тафсири Табарї» аз нахустин тарљумањои насрие ба шумор 
меравад, ки дар баробари фарогирии мавзўоти гуногун дар худ андешањои 
забоншиносиеро низ нињон доштааст. Чи тавре Озарнўш дар робита ба шевогї ва 
салосати забони «Тарљумаи Тафсири Табарї» ишора карда, мегўяд: «Бегумон аз 
дилангезтарин мутуни порсии куњан матни китобест, ки аз дербоз ба «Тарљумаи Тафсири 
Табарї» машњур аст. Калимот ва истилоњоти гўшнавоз, сара, ноб ва низ таркиботи 
устувор, аммо бепироя ва содиќона, ки аз самими рўњи форсњо њазору сад сол пеш 
сарчашма гирифта, аз ин китоб љунге сохта, ки пайваста адиби форсихонро оромиш 
мебахшад. Шеваи гуфтор ва таквини иборат ва шумул ба андозаи онњо бар маонии 
мавриди назар худ нишон медињад, ки дар он ду се ќарни сукут забоне, ки дарї ном 
гирифтаву дар Хуросон ривољ ёфта буд, ончунон ки гоњ тасаввур меравад, хом набуд ва 
бегумон дар шеъру наср таљрибањои мутааддиде андўхта буд» [7, с.26]. 

Дар «Тарљумаи «Тафсири Табарї» мушоњида мешавад, ки мутарљимон њарчанд аз 
овардани бањсњои сарфию нањвии дар «Тафсири Табарї»-и Љарири Табарї омада худдорї 
намуда бошанд њам, вале дар бархе маврид тарљумаи онро ногузир донистаанд. Чунончи 
мегўянд: «Аммо ин оят, ки Худой гуфт, азза ва љалла: «Ва мо унзила ала-л-малакайни би 
Бобила Њорута ва Морута», инро (ду) гуна тафсир кардаанд. Гурўње чунин хонанд, ки «ва 
мо унзила ала-л-малакайни», «лом»-ро ба сар хонанд. Ва гурўње чунин хонанд: «ва мо 
унзила ала-л-маликайни», «лом»-ро ба зер хонанд. Аммо ин кас, ки «малакайн» хонад, 
«лом» ба сар, гўянд: Њорут ва Морут ду фаришта буданд. Аммо он кас, ки «маликайн» 
хонад – лом ба зер, гўяд: Ин Њорут ва Морут ду малик буданд аз одамиён, ки подшоњи 
замин буданд» [8, с.83-85]. 

Дар ин гуфтори мутарљимон дида мешавад, ки онњо дар баробари истилоњи фатњаи 
арабї аз вожаи «сар» ва дар баробари «касра» аз вожаи «зер» истифода намудаанд, ки ин 
худ аз истилоњофаринии эшон дар баробари истилоњоти забоншиносии араб мебошад ва 
онро метавон нахустин таљрибае дар ин росто унвон кард. 

Дар «Тарљумаи «Тафсири Табарї» ба гунае ба этимологияи калимањо низ ишорањо 
шудааст: «Ва «дарахт» ба забони пањлавї “алам” бошад» [9, с.63]; «Ва аз бањри он ўро 
Љамшед гуфтанд, ки “љам” ба забони пањлавї рўшної бошад ва “шед” офтоб бошад ва аз 
некуии ў буд, ки ўро “Љамшед” хонданд» [9, с.312]. 

Чи тавре дида мешавад, мутарљимон калимањои «дарахт» ва «Љамшед»-ро аз нигоњи 
этимологї шарњ додаанд, ки ин, аз як тараф, аз нахустин иќдомоти донишмандони тољик 
дар љодаи решашиносии вожањо унвон шуда, аз тарафи дигар, ба огоњии онњо аз забони 
пањлавї дарак медињад. 

Дар зимни асари мазкур бањсњои забоншиносие, аз ќабили чи гуна аз як забон пайдо 
шудани забонњои дигар [8, с.407], њамнишинии калимањову хусусияти таќдиму таъхири 
онњо дар љумла [9, с.121] ва ѓ. баён гаштаанд, ки метавон онњоро њамчун нахустин 
баррасињои забоншиносї дар забони тољикї ќаламдод кард. 

Бад-ин тартиб, «Тарљумаи Тафсири Табарї» дар забони тољикї метавонад ба 
масобаи аввалин китобе унвон шавад, ки дар он андешањои забоншиносї ба таври муъљаз 
њам бошад, матрањ гашта, дар баробари истилоњоти забоншиносии араб истилоњоти 
забоние муодилсозї шудааст. 
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ТАФСИРЊОИ ЌУРЪОНЇ НАХУСТИН САРЧАШМАИ АНДЕШАЊОИ ЗАБОНШИНОСИИ АРАБУ 

АЉАМ 
Маќола ба баррасии бозтоби афкори забоншиносии арабу аљам дар зимни нахустин тафсирњо 

бахшида шудааст. Дар маќола ишора ба он шудааст, ки њарчанд забони адабии арабї дар замони љоњилият 
шакл гирифта бошад њам, вале дар ин давра њељ андешаву тањлиле, ки њамчун андешаи забоншиносї ба 
назар расад, дида намешавад. Аввалин андешањои забоншиносї дар партави оёти ќуръонї ва шарњу баёни 
луѓавию нањвии онњо баён шудааст ва ба масобаи аввалин сарчашмањои андешањои забоншиносї ривоятњои 
тафсириест, ки аз Ибни Аббос, Ибни Муљоњид, Зањњок ва ѓ. наќл шудаанд. Њатто аввалин асарњои 
фарњанггуна, ки бо унвони «Ѓариб-ул-Ќуръон» ёд мешаванд, гунае аз тафсирњои забонии Ќуръони карим ба 
шумор мераванд. Тањлили мавзўъ нишон медињад, ки чанде аз истилоњот ва матрањнамоии бархе масоили 
забоншиносї дар тафсирњо њатто аз замони таъсиси нањви арабї, ки аз љониби Абуласвад ад-Дуалї сурат 
гирифтааст, муќаддамтар аст. Аз баррасии мавзўъ бармеояд, ки гунањое аз афкори забоншиносии форсии 
тољикї бори нахуст дар «Тарљумаи Тафсири Табарї» инъикос ёфтааст. Дар маќола «Тарљумаи Тафсири 
Табарї», ки асари тарљумавист, ба унвони фарњангномаи аввалини забони форсии тољикї унвон шудааст. 
Ин асар бо фарогирии моддањои зиёди луѓавии форсии тољикї боз аз роњњои гуногуну сермањсули 
калимасозї истифода намуда, дар баробари њар вожаи арабї муодили форсии тољикии онро пайдо кардааст. 
Инчунин, дар зимни ин асар чанде аз ќайдњои этимологї ва дастурие оварда шудааст, ки аз бозтоби масоили 
забоншиносї дар он дарак медињад. 

Калидвожањо: Ќуръон, тафсир, «Тарљумаи Тафсири Табарї», забоншиносї, нањв, сарчашма, дастур. 
 
КОРАНИЧЕСКИЕ КОММЕНТАРИИ  ПЕРВОИСТОЧНИКИ АРАБСКОГО И ТАДЖИКСКО-

ПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ 
Статья посвящена арабскому и таджикско-персидскому языкознанию на основе первых толкований 

«Корана». Как указано в статье, несмотря на то, что арабский литературный язык сформировался в доисламский 
период, в тот период не были написаны труды по языкознанию. Первые труды по языкознанию появились в 
описании и толковании стихов «Корана» и их лексического и грамматического толкования. К таким 
первоисточникам можно отнести рассказы-толкования Ибн Аббаса, Ибн Муджохида, Заххока и др. Более того, 
первое произведение соотносимое к современным словарям «Гариб-уль-Куръон» по сути является неким 
сборником толкований «Корана». Как показывает проведенный анализ, некоторые термины и постановка вопросов 
языкознания, приведенные в толкованиях, описаны еще до составления арабского синтаксиса, осуществленного 
Абдуласвадом аль-Даули в VII-VIII вв. В статье указано, что первые воззрения персидско-таджикского 
языкознания отражено в «Переводе «Тафсири Табари». В статье «Перевод «Тафсири Табари» по праву рассмотрен 
как первый персидский (таджикский) словарь. В этом произведении наравне со многими персидско-таджикскими 
словами, также приведена новая лексика с использованием множества способов словообразования, а также наравне 
с арабской лексикой искусно подобраны их эквивалент на таджикском языке. Более того, в этом произведении 
приведены этимологические и грамматические заметки, которые свидетельствуют об отражении вопросов 
языкознания в «Переводе «Тафсири Табари». 

Ключевые слова: Коран, толкование, «Перевод «Тафсири Табари», языкознание, синтаксис, источник, 
грамматика. 

 
CORANIC COMMENTS IS THE PRIMARY SOURCE OF ARABIC AND TAJIK-PERSIAN LINGUISTICS 

The article is devoted to Arabic and Tajik-Persian linguistics based on the first interpretations of the “Koran”. As it 
is indicated in the article, despite the fact that the Arabic literary language was formed in the pre-Islamic period, there were 
not written any works on Linguistics at that time. The first works on Linguistics appeared in the description and 
interpretation of the verses of the “Koran” and their lexical and grammatical interpretation. Such primary sources include 
stories-interpretations by Ibn Abbas, Ibn Mujohid, Zahhok and others. Moreover, the first work correlated to modern 
“Garib-ul-Qur’on” dictionaries is essentially a collection of interpretations of the Koran. As the analysis shows, some of the 
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terms and formulation of linguistic issues given in the interpretations are described even before the compilation of the 
Arabic syntax, carried out by Abdulasvad al-Dauli in the VII-VIII centuries. The article states that the first views of 
Persian-Tajik linguistics are reflected in the Translation of “Tafsiri Tabari”. The Translation of “Tafsiri Tabari” is rightfully 
considered as the first Persian (Tajik) dictionary in the article. In this work, along with many Persian-Tajik words, there is 
also given a new vocabulary with the use of variety word-formation methods, and their equivalent in Tajik is skillfully 
selected along with Arabic vocabulary. Moreover, this work contains etymological and grammatical notes that indicate the 
reflection of linguistic issues in The Translation of “Tafsiri Tabari”. 

Key words: Koran, interpretation, “Translation of “Tafsiri Tabari ”, Linguistics, syntax, source, grammar. 
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УДК: 491.550 
ВАЗИФАЊОИ ГРАММАТИКИИ ЊИССАЧАЊО ДАР АШЪОРИ КАМОЛИ ХУЉАНДЇ 

 
Абдулазизов В. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њиссачањо калимањои ёридињандаеанд, ки муносибати субъективии гўяндаро ба фикри 
гуфташуда ифода мекунанд. Ин гурўњи калимањо аъзои љумла шуда натавонанд њам, 
њамчун калимаи ёридињанда ба љумла ва ќисмњои алоњидаи он тобишњои модалї-маъної 
дода, барои пурќувват шудани таъсири нутќ ёрї мерасонанд. Маъноњои модалї ва 
тобишњои гуногуни маъноие, ки њар як њиссача ифода менамояд, асосан дар матн ифода 
мегардад ва бо он зич алоќаманд мебошад [7, с.418]. 

Њиссачањоро аз љињати дар нутќ (шифоњї ё хаттї) ба калима, ибора ва ё љумла 
алоќаманд буданашон ба ду гурўњ људо мекунанд: 1. Њиссачањое, ки ба калима ва ибораву 
љумла алоќаманд шуда метавонанд. Чунончи, њиссачањои ана, мана, њу (њў, њо), фаќат, 
њатто, њам, боз, -чї, -мї, не… 2. Њиссачањое, ки фаќат ба љумла алоќаманд мешаванд. 
Чунончи, њиссачањои магар, наход, оё, мабодо, рафту, кошки, илоњї, канї, мон, бигзор [7, 
с.419]. 

Бояд гуфт, ки њиссачањо дар љумла ва матн вазифањои грамматикии муайяне низ 
доранд. Ба ин забоншиносони рус њанўз солњои 40 -уми садаи XX ишора кардаанд. 
Чунончи, олими рус, академик В.В. Виноградов таъкид кардаааст: «Аќидае, ки гўё 
њиссачањо њељ гуна вазифаи синтаксисї надоранд ва аз љињати грамматикї хилофи 
пайвандак ва пешоянд мебошанд, бояд ѓалат ва тасодуфї дониста шавад» [6, с.706]. 

Дар забони тољикї њиссачањо њам мисли калимањои модалї (майлаш, хайр, ќуллуќ…), 
нидоњо (марњабо, офарин…), таркибњои рехта (њељ гап не, ба љонам…) ва амсоли инњо ба 
вазифаи љумла омада метавонанд. Дар ин маврид низ маънои инњо бо матн, бо гуфтањои 
пеш зикршуда зич вобаста буда, бе он номафњум мебошад. 

Дар маќолаи мазкур мо љињати дигари масъала – вазифаи грамматикии њиссачањоро 
дар љумлањои мураккаби тобеи осори манзум (хоссатан, ашъори Камоли Хуљандї) 
мавриди баррасї ќарор доданием. 

Маводи забони адабии тољик нишон медињад, ки њиссачањо дар ташаккули љумлањои 
мураккаби тобеъ (бо љумлаи пайрави мубтадо, пуркунанда сабаб, шарт) сањми муайяне 
доранд. Онњо чун воситаи ёвари алоќаи грамматикии љумлаи пайрав бо сарљумла буда, 
дар ташаккули љумлањои мураккаби тобеъ хизмат карда, ба љумла тобишњои гуногуни 
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модалї (тахмин, тааљљуб, пурсиш…) медињанд. Ин воситаи ёрирасони грамматикї дар 
забони муосир (хоссатан дар осори мансур) зиёд истифода шавад њам, дар назм корбасти 
онњо камтар аст. 

Бояд гуфт, ки муњаќќиќони таърихи забон дар форсии миёна /пањлавї/ истифода 
шудани пайвандакњои «ка», «ки»-ро нишон додаанд [9, с.147; 8, с.20]. В.С. Расторгуева 
њамчунин таъкид мекунад, ки «В более редких случаях в качестве подчинительного союза 
в этом типе сложноподчиненных предложений использовались: 1) вопросительно-
относительное местоимение «кї» /кто»/…» 

М. Бањор низ дар форсии миёна мављуд будани пайвандаки «ку»-ро нишон дода 
таъкид мекунад, ки дар шеваи Исфањон њоло њам њамин вазифаи нањвиро адо мекунад. 

Муњаќќиќони забони муосири озарбойљонї [3] ва забони муосири ўзбекї [4], низ дар 
он забонњо чун воситаи алоќаи грамматикии љумлањои пайрави пуркунанда хизмат 
кардани њиссачаи – «ку»- ро ќайд кардаанд [4, с.6]. «В азербайджанском языке частицы 
выступают в качестве одного из основных лексико-грамматических средств построения 
сложноподчиненных предложений» [3, с.123-135]. 

Муњаќќиќи забони муосири форсї А.Шафої њамчун воситаи алоќаи грамматикии 
љумлаи пайрав ба сарљумла хизмат кардани њиссачањоро дар забони форсї зикр кардааст. 
Номбурда таъкид мекунад, ки «… дар баъзе љумлањои пайрав (љумлањои пайрави хилоф, 
муќоиса) њиссачањои њам, низ истифода мешаванд» [11, с.43]. 

С. Атобуллоев дар таркиби љумлаи мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави мубтадо 
истифода шудани њиссачаи «-мї»-ро зикр карда бошад њам, дар алоќаи грамматикии 
љумлаи пайрав сањм доштани ин њиссачаро зикр накардааст. Ў инро «як тарзи махсуси 
ифодаи хабари сарљумла» [5, с.102] мењисобад. «Дар охири хабари сарљумлаи љумлаи 
пайрави мубтадо, -менависад ў, -њиссачаи саволии «-мї» њамроњ шуда меояд. Ин њиссача 
ба љумлаи пайрав тобиши саволї бахшад њам, дар охири љумлаи пайрав аломати савол 
гузошта намешавад. Чунончи: Гуноњи ман-мї, ки инвалид гуфта ба армия ќабул 
накарданд. Муњаќќиќ таъкид мекунад, ки «ин њодисаро дар забони њозира њодисаи нав 
шуморидан мумкин аст, зеро намунаи онро мо аз «Гулистон»-и Саъдї, аз насри Зоконї, аз 
насри А.Дониш ва эљодиёти С.Айнї тамоман дучор накардем. Ин тарзи ифода асосан 
хосси эљодиёти Љ.Икромї ва Р.Љалил аст. С. Улуѓзода ва А.Дењотї онро фаќат дар 
сарљумлаи љумлаи пайрави пуркунанда кор фармудаанд. … Устод С.Айнї њамеша дар 
чунин мавридњо њиссачаи саволии магар ва оё -ро кор мефармуд» [5, с.102]. 

Дар забони адабии муосири тољик бошад, дар алоќаи грамматикии љумлаи пайрави 
сабаб «то як андоза наќш доштани» њиссачаи «охир»-ро забоншинос шинохта Ш.Рустамов 
зикр карда мисолњо овардааст [10]. «… њиссачањо, - менависад ў, - барои ба њам 
алоќамандшавии калимаю љумлањо агарчи њамчун пайвандак истеъмол наёбанд њам, то як 
андоза рол мебозанд». Номбурда бо «љумлањои сабаби хулосавї» омадани њиссачаи 
«охир» -ро нишон дода, таъкид мекунад, ки «ин хел љумлањои пайрав одатан бо њиссачаи 
таъкидии охир, ки љињати њиссї ва ифоданокии љумлањои тасдиќиро пурќувват карда, ба 
љумлаи мураккаб оњанги хулосавї мебахшад, сар мешаванд» [10, с.87]. 

Ба сифати воситаи ёрирасони алоќаи грамматикии љумлаи пайрави пуркунанда 
истифодаи шудани њиссачањо дар рисолаи тадќиќотии «Хусусиятњои сохторию маъноии 
љумлаи пайрави пуркунанда дар забони адабии тољик» бо мисолњои возењу равшан нишон 
дода шудааст. Муаллифи рисола таъкид мекунад: «Њиссачањо низ чун воситаи ёвари 
алоќаи грамматикии љумлањои мураккаби тобеъ бо пайрави пуркунанда хизмат карда, 
маънои таъкид, пурсиш ва тааљљубу нобовариро ќувватнок мекунанд». Муњаќќиќ дар 
забони адабии муосири тољик воситаи ёридињандаи алоќаи синтаксисии љумлаи пайрави 
пуркунанда будани њиссачањои «-ку», «-мї», «-чї», «-дия», «магар», «чаро», «охир» -ро 
таъкид карда аз осори адибони муосири тољик мисолњо овардааст [2, с.102-108]. 

Баррасии лингвистии осори Камоли Хуљандї нишон медињад, ки ин шоири шањир низ 
њиссачањоро дар таркиби љумлањои мураккаби тобеъ (аз љумла, бо љумлаи пайрави сабаб) 
хеле зиёд истифода бурдааст. Онњо баробари ифодаи маъноњои гуногуни њиссї – муассирї 
ва модалї њамчун воситаи ёрирасони грамматикї дар ташаккули ин воњиди мураккаби 
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нањвї хизмат кардаанд. Албатта, корбасти њиссачањо дар осори манзум дар муќоиса бо 
осори мансур мањдудтар аст. Камоли Хуљандї танњо њиссачањои «магар», «охир», «чаро»- 
ро њамчун воситаи ёрирасони алоќаи љумлаи пайрави сабаб хеле устодонаву шоирона 
истифода бурдааст, ки њамзамон маъноњои нозуки иловагии тахмин, пурсиш, тааљљуб, 
хулоса ва амсоли инњоро ифода мекунанд. 

Њиссачаи «магар» дар таркиби сарљумла ё љумлаи пайрав омада, чун воситаи 
ќувватдињандаи алоќаи грамматикии љузъњои љумлаи мураккаб хизмат мекунад. Њиссачаи 
«магар» дар таркиби сарљумла омада бошад, ба љумлаи пайрав пайвандаки «ки» гузоштан 
мумкин. Дар чунин љумлањо мављудияти пайвандак њатмї нест, зеро љумла бо интонатсияи 
махсус талаффуз мешавад. Вале њангоми дар љумлаи пайрав омадани ин њиссача 
гузоштани пайвандак имконнопазир аст. Агар пайвандак гузорем, хусусияти њиссї-
ифоданокии љумла аз байн меравад, зеро њиссача истифода нашуда, оњанги љумла низ 
таѓйир меёбад [2, с.106]. 

Гул магар он бевафої аз паи он кард, 
К-аз дили маљрўњи андалеб надонист [12, с.73]. 

 
Май  ба суфї мадењ, ки он софї 
Дархўри њоли бесафоён нест. 
Магар он дил, ки бар ќарори худ аст, 
Воќиф аз њоли дилрабоён нест? [12, с.181]. 

 
Дили заиф ба якбора нотавон шуд аз ў, 
Падид нест нишонаш, магар нињон шуд аз ў [13, с.267]. 

Њиссачањои «охир», «чаро» низ њамчун воситаи ќувватдињандаи алоќаи грамматикии 
љумлаи пайрави сабаб ва сарљумла хизмат мекунанд. 

Њиссачаи «охир» дар таркиби сарљумла ё љумлаи пайрав омада метавонад. Агар ин 
њиссача дар таркиби сарљумла омада бошад, он дар алоќаи нањвии љузъњои љумлаи 
мураккаб наќше надорад. Агар дар таркиби љумлаи пайрав омада бошад, чун воситаи 
ќувватдињандаи алоќаи грамматикии љумлаи пайрав хизмат мекунад. Дар ин њолат љумла 
бо оњанги махсус талаффуз шуда, дорои хусусияти баланди эмоционалист. Љумлаи пайрав 
маънои хулосавї, љамъбастї дорад [2, c.107]. 

Чунончи: 
Бар синаи мо чанд нињад фурќати ту доѓ, 
Охир на ба ин сина таманнои ту кардем. 
Чун рафт Камол аз назхарат талъати дидор, 
Ќатъи назар аз дидаи бинои ту кардем [13, с.288]. 

 
Дилу љон, то рањанд аз банд, бикшо зулфи мушкинро, 
Ба поят мефитанд охир, рањо кун як-ду мискинро [12, с.32]. 

 
Њиссачаи «чаро» дар таркиби љумлаи пайрав омада, чун воситаи ќувватдињандаи 

алоќаи нањвї сањм мегиранд. Он ба љумла маънои тааљљуб, пурсиш ва суолро медињанд: 
Чу ба ман нахоњад, ки бўяш расад, 
Чаро зинда дорад ба ин бў маро [12, с.30]. 

Њамин тариќ, њиссачањо маъноњои гуногуни њиссї – муассирї ва модалиро ифода 
карда, њамзамон чун воситаи ёрирасони алоќаи грамматикии љузъњо (сарљумла ва љумлаи 
пайрав)-и љумлаи мураккаби тобеъ хизмат мекунанд. Албатта, корбасти њиссачањо дар 
осори манзум дар муќоиса бо осори мансур мањдудтар аст. Камоли Хуљандї танњо 
њиссачањои «магар», «охир», «чаро» њамчун воситаи ёрирасони алоќаи љумлаи пайрави 
сабаб хеле устодонаву шоирона истифода бурдааст,ки њамзамон маъноњои нозуки 
иловагии тахмин, пурсиш, тааљљуб, хулоса ва амсоли инњоро ифода мекунанд. 
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Њиссачањо бештар дар љумлањои мураккаби тобеи бепайвандак кор фармуда шуда, 
чунин љумлањо дорои хусусияти баланди эмотсионалию экспрессивианд ва њангоми 
гузоштани пайвандак ин хусусияташон аз байн меравад [2, с.108]. 
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ВАЗИФАЊОИ ГРАММАТИКИИ ЊИССАЧАЊО ДАР АШЪОРИ КАМОЛИ ХУЉАНДЇ 

Дар маќола наќш, маќом ва вазифањои грамматикии њиссачањо дар љумлањои мураккаби тобеъ бо 
љумлаи пайрави сабаб (бар асоси маводи мероси адабии шоири маъруфи асри XIV-и тољику форс – Камоли 
Хуљандї) мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Таъкид мегардад, ки Камоли Хуљандї њиссачањои муайянеро 
дар таркиби љумлањои мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави сабаб хеле моњирона ва устодона дар доираи 
ќоидаву талаботи вазни арўз истифода бурдааст. Њиссачањо маъноњои гуногуни њиссї – муассирї ва 
модалиро ифода карда, њамзамон чун воситаи ёрирасони алоќаи грамматикї дар ташаккули ин воњиди 
мураккаби нањвї хизмат кардаанд. Албатта, корбасти њиссачањо дар осори манзум дар муќоиса бо осори 
мансур мањдудтар аст. Камоли Хуљандї танњо њиссачањои «магар», «охир», «чаро»- ро њамчун воситаи 
ёрирасони алоќаи љумлаи пайрави сабаб хеле устодонаву шоирона истифода бурдааст, ки њамзамон 
маъноњои нозуки иловагии тахмин, пурсиш, тааљљуб, хулоса ва амсоли инњоро ифода мекунанд. Њиссачањо 
бештар дар љумлањои мураккаби тобеи бепайвандак кор фармуда шудаанд. Чунин љумлањо дорои хусусияти 
баланди эмотсионалию экспрессивї буда, њангоми гузоштани пайвандак ин хусусияташон аз байн меравад. 

Калидвожањо: вазифаи грамматикї, алоќаи тобеъ, бепайвандак, восита, грамматикї, ёридињанда, 
маъноњои модалї, сарљумла, синтаксисї, њиссача, љумлаи мураккаби тобеъ, љумлаи пайрав. 

 
ГРАММАТИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ ЧАСТИЦЫ В ТВОРЧЕСТВЕ КАМОЛА ХУДЖАНДИ 

В статье рассматривается роль, значение, способ употребления и грамматические функции частицы в 
сложноподчиненных предложениях с придаточным предложением причины (на основе богатого языкового 
материала творчества известного таджикско – персидского поэта XIV в. – Камола Худжанди). Подчёркивается, что 
в составе сложноподчиненных предложений с придаточными причины поэт очень умело и мастерски в рамках 
жестких правил и требований аруза употреблял определенные и частицы. Частицы выражая различные 
эмоционально-экспрессивные значения, одновременно служать как вспомогательное средство грамматической 
связи в формировании данной синтаксической единицы. Естественно, что использование частиц в поэзии по 
сравнению с прозой ограничено. Камол Худжанди очень мастерски и поэтично использовал в своих произведениях 
только частицы «магар», «охир», «чаро» как впомогательное средство граматической связи в формировании этой 
сложной синтаксической единицы,что одновременно выражают и допольнительные значение предположение, 
вопрос, удивление,вывод и т.п. Частицы употребляются преимущественно в бессоюзных сложноподчиненных 
предложениях. Такие предложения обладают высокое эмоционально-экспрессивное свойства и при употреблении 
подчинительных союзов утеряется данная свойста. 

Ключевые слова: грамматическая функция, подчинительная связь, бессоюзное, вспомогательное, главное 
предложение, грамматическое, местоименные суффиксы, модальное значение, подчинительный связь, 
придаточное предложение, синтаксическое, сложноподчиненное предложение, синтаксическое, средство, частицы. 
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GRAMMATIC PARTICULAR FUNCTIONS IN CREATING CAMOLA HUJANDI 
The article considers the role, meaning, method of use and grammatical functions of a particle in complex sentences 

with a subordinate clause of reason (based on the rich language material of the work of the famous Tajik-Persian poet of 
the 14th century - Kamol Khujandi). It is emphasized that in the composition of complex sentences with subordinate 
reasons, the poet very skillfully and masterfully used certain particles within the framework of strict rules and requirements 
of the Aruza. Particles expressing various emotionally expressive meanings, simultaneously serve as an auxiliary means of 
grammatical communication in the formation of this syntactic unit. Naturally, the use of particles in poetry compared to 
prose is limited. Kamol Khujandi very skillfully and poetically used only “mahar”, “ohir”, and “charo” particles in his 
works as an auxiliary means of grammatical connection in the formation of this complex syntactic unit, which at the same 
time express assumptions, questions, surprise, conclusion, etc. .P. Particles are used primarily in union-free compound 
sentences. Such proposals have high emotional and expressive properties and when using subordinate unions this property 
is lost. 

Keywords: grammatical function, subordinate connection, non-union, auxiliary, main sentence, grammatical, 
pronoun suffixes, modal meaning, subordinate connection, subordinate clause, syntactic, compound sentence, syntactic, 
means, particles. 
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ШАХСИЯТИ СИБАВАЙЊ ДАР МИЗОНИ АНДЕШАЊО 
 

Љалилов З. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Яке аз аввалин мактабњои грамматикї мактаби Басра мебошад, ки ба инкишофи 

минбаъдаи грамматикаи араб замина гузошт. Тахмин меравад, ки пайдоиши аввалин 
афкори забоншиносї дар њамин мактаб ва аз тарафи Абуласвад ад-Дуалї тарњрезї 
шудааст. Ривоятњои гуногунест, ки гўё ад-Дуалї хатоњои забонии мардумро алалхусус дар 
ќироати Ќуръони Карим, мушоњида мекунад ва њамин иллат ўро водор менамояд, ки дар 
ислоњи ин ѓалатњо сањм гирад ва мардумро бо асосњои ќавоиди дастури забони арабї 
ошно намояд. 

Њамин тариќ, бо таъсири афкори грамматикии Юнони бостон ад-Дуалї њиссањои 
нутќи забони арабиро ба се ќисм: исм, феъл ва њарф гурўњбандї менамояд, ки ин аввалин 
нуќтаи шаклгирии афкори забоншиносии араб мањсуб мегардад. 

Илми забоншиносии араб аввалин бор баъд аз он ки Абуласвад ад-Дуалї ба њаракот 
асос гузошт, дар Басра шакл гирифт. Баъд аз барќароршавии шањри Басра дар соли 636 
мактаби дастурии Басра вусъат меёфт.  

Як зумра олимони забоншиноси араб дастпарвардаи ин мактаб мебошанд. Асосан, 
гањвораи илми грамматикаи араб њамин мактаб ба њисоб меравад. Олимон бар он 
аќидаанд, ки шароити иќтисодиву маънавї ва љуѓрофии Басра мусоидат намуд, ки он 
замонњо макони илму маърифат гардад. Дар ин шањр тамаддунњои гуногун роиљ буданд. 

Шањри Басра ба мактаби Љунди Шопури форсї, ки дар он тамаддунњои юнонї, њиндї 
ва форсї омўхта мешуд, наздик буд. [5, с.21]. Мутарљимони барљастаеро дар худ тарбия 
менамуд. Албатта, њамаи ин сабаб шуданад, ки Басра ба маркази тамаддуну маърифат ва 
илму фарњанг табдил ёбад. 
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Њарчанд забоншиносии араб таърихи нисбатан куњан дорад, аммо то замони мо аз он 
рўзгор ба љуз чанд ривоят аз чигунагии пайдоиши забоншиносии араб, ки дар 
сарчашмањои таърихию адабї зикр шудааст, чизе дигаре дар даст нест.  

Аммо, аввалин китоби нисбатан мукаммал ва бунёдии забоншиносии араб, ки дар 
тўли асрњо тамоми куллиёту љузъиёти нахустин афкори забоншиносии арабро барои мо 
равшан менамояд, «ал-Китоб»-и донишманди маъруфи эрониасл Сибавайњ (таќ. 760- таќ. 
797) мебошад.  

Бузургии ин китоб дар сарфу нањви арабї ба њаддест, ки аз тарафи њамаи 
забоншиносон ва дастурнависони минбаъдаи араб эътироф гардидааст. Масалан, 
Абуусмон Бакр ибни Муҳаммад ибни Баќияи Басрї (Мозинї), ки устоди Мубаррид ва 
Фазл ибни Язид аст, дар бораи азамати китоби Сибавайњ чунин мегўяд: «Њар кас хоҳад 
пас аз Сибавайҳ китоби бузурге дар илми наҳв таълиф намояд бояд, ки шарм дошта 
бошад ва аз ин кор худдорї кунад” [10, с.8]. 

Сибавайњ аз дурахшонтарин чењрањо дар забоншиносии араб аст, ки бо асари 
мондагори худ «ал-Китоб» асосгузори нањви араб эътироф шудааст. 

Дар робита ба шахсият ва фаъолияти ў ба забонњои арабї ва форсї андешаронї ва 
тањќиќоти зиёд сурат гирифтааст. Аз љумла, аз донишмандони гузаштаи арабу тољик 
Сайрофї, Абубакри Забидї, Замахшарї, Ибни Њуруф, Суютї ва дигар донишмандон дар 
робита ба њаёт ва асари маъруфи Сибавайњ шарњњо навиштаанд. Аз донишмандони 
муосири араб бошад, пеш аз њама, метавон аз Алї Наљдї, Хадиљаи Њадисия, Љаъфар 
Зоњидї, Њомид Ризо ва ѓайра ёд кард, ки оид ба ин шахсият ва андешањои нањвии ў 
тањќиќот анљом додаанд. Њарчанд дар осори гузаштагони мо, аз љумла Њаким Саної, 
Мавлоно Љалолиддини Балхии Румї, Шайх Саъдї, Мавлоно Абдуррањмони Љомї, 
Шамси Ќайси Розї ва дигарон аз Сибавайњ њамчун донишманди таъсиргузор ба нањви 
Арабу Аљам ба гунае ёд шудааст, вале дар забоншиносии муосири тољик ва шохаи 
арабшиносии он ин шахсият њанўз ношинохта мондааст. 

Дар ин маќола саъй мешавад, то дар бобати рўзгору осор ва љойгоњи Сибавайњ дар 
мизони андешањои бузургони Арабу Аљам тањќиќоти муќаддамотї анљом дода шавад. 

Номи пурраи Сибавайњ Абўбишр Амр ибни Усмон ибни Ќамбар мулаќќаб ба 
Сибавайҳ аст, ки дар мавзеи Байзои Шероз дар соли 140 ҳиљрї, баробар ба соли 760 
мелодї ба дунё омадааст [7, с.91]. 

Сибавайҳ таҳсили ибтидоии худро дар зодгоҳаш, яъне дар худи Шероз шурўъ карда ва 
дар синни чаҳордаҳсолагиаш ба Басра барои таҳсили илм раҳсипор шуд. Чунки дар он 
даврон Басра маркази илму дониш ба ҳисоб мерафт. Дар ҳангоми вурўди Сибавайҳ ба 
Басра ду илми исломї дар он љо ривољ дошт; яке улуми динї ва дигаре улуми адабї. 
Улуми динї шомили ќироъати ќуръон, тафсир, фиќҳ ва ҳадис буд. Ва улуми адаби 
шомили луѓат, сарф, наҳв, ривояти шеър ва ѓайри инҳоро дар бар мегирифт.  

Тањсилот дар он замон низоми хоссе ба худ надошта балки ба як сурати њалќањои озод 
дар масољид ва ѓайра ташкил мешуд. Сибавайњ дар оѓози тањсил ба улуми динї пардохта, 
баъди чанде рў ба улуми адабї овард ва дар илми нањв маќоми хоссаеро дарёфт. То љое, 
ки дар Басра пешво гардид.  

Ќифтї мегўяд: Сибавайњ дар рўзњои аввал бо фаќењон ва њадисдонон њамнишин буд. 
Забидї овардааст, ки Сибавайњ дар њангоми ёддошти ин њадис  »شِئْتُ  لو من إلا أصحابي من ليس 

» الدرداء أبا ليس عليه لأخذت дар назди Хаммад ибни Салама ибни Динор муњдиси машњур дар он 
замон онро чунин талаффуз кард  » :ابوالدرداء ليس « яъне ба ҳолати марфуъаш зеро муътаќид 
буд, ки  » :ابوالدرداء ليس « исми лайса аст, Хаммад ибни Салама ба ў гуфт: иштибоњ мекунї 
чунин нест, ки мепиндорї балки ليس« » дар ин њадис адоти истисно аст. Сибавайњ гуфт: 
бояд ба дунболи илме биравам, ки њаргиз-њаргиз бар ман ъайб нагирї ва пас аз он ба 
Халил ибни Ањмад пайваст. 

Дар ривояти дигар омадаст, ки Сибавайҳ ба Басра рўй овард ҳалќаи дарсии Хаммод 
ибни Саламаро лозим гирифт чун Сибавайҳ дар ҳадисе лаҳн кард ўро барои лаҳн 
карданаш маломат карданд. Пас тасмим гирифт, ки то рў ба илме биоварад касе ўро дар 
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он айбдор накунад. Њамин тавр, Сибавайҳ дар ҳалќаҳои дарсии наҳвдонону сарфдонон 
ҳузур дошт, саргаҳи донишмандони ин фан Исо ибни Амр ва Ахфаш, алалхусус Халил 
ибни Аҳмадро ба устодї хонда ва аз ў тамоми заруроти илми сурфу наҳвро омўхт. 

Дар њаёти хеш барои мушоњидаи баъзе ќонуниятњои забони араб на ба бодия, балки ба 
водињои Њиљозу Наљд мисли устодаш Халил ибн Ањмад ба сафар мебарояд. Баъди вафоти 
Халил ибн Ањмад Сибавайњ ба шањри Куфа рафта, бо забоншинос ал-Кисої ва муаддиб 
ал-Амин ибн Рушд мулоќот намудааст.  

Бархе бар ин аќидаанд, ки Сибавайҳ дар синни чаҳордаҳсолагиаш барои таҳсили илм 
роҳсипари Басра шуд зеро, ки дар он даврон Бағдод маркази илм ва дониш буд. Дар он ҷо 
яке аз барҷастатарин донишмандони илми луғат шуд.  

Сибавайњ ба ќавли Шавќї Зайф љињати фаро гирифтани улуми динї ба Басра рафт ва 
ба њалќаи фуќањо ва муњаддисин пайваст ва дар он љо бо донишмандони илми луѓат ва 
нањви арабї, аз љумла Ахфаши бузург, Халил ибни Ањмади Басрї ошної пайдо кард. Аз 
забони арабї њар чиро, ки мешунид ва њар љавоберо, ки меёфт ва ба њар чизе, ки аз роњи 
шунидан огоњ мешуд, њамаро навишта њифз мекард ва ба ин сурат тамоми назариёти 
Халилро дар боби сарфу нањв фаро гирифт. Вай мисли Халил ибни Ањмад дар бодия 
барои машварат бо мардум мерафт. Пас аз вафоти Халил муддате ба шогирдони худ, аз 
љумла Ахфаш тадрис кард ва дар айни замон ба таснифи "ал-Китоб" пардохт. Сипас, ба 
Баѓдод рафт ва бо Кисої – устоди Амин писари Њорунаррашид бањсе кард ва дар бањс 
ѓолиб омад. Яњёи Бармакї дањ њазор дирњам бар вай инъом дод, вале иќомати ў дар 
Баѓдод дер давом накард ва ба сўйи зодгоњаш шитофт ва дар Шероз ё дар Њамадон чашм 
аз љањон пўшид [5, с.57].  

 Алї Наљдї бар ин андешааст, ки иллати тарки ватан кардани хонаводаи Сибавайњ ин 
буд, ки онњо истеъдоди фавќулодаи Сибавайњро дар фаро гирифтани забони арабї аз 
кўдакияш дарк карда буданд ва барои такмили дониши ў ба маркази фарњангии он рўзгор 
Басра њиљрат карданд. 

 Дар Басра муддате нагузашт, ки орзуи дерини хонаводаи Сибавайҳ љомаи амал 
пўшид. Маќоми илмие, ки Сибавайҳ ба худ ихтисос дода буд, зењни бисёр донишмандону 
муаррихонро, ҳатто дар таъйини маънои номаш ба худ кашид, ба гунае, ки дар ин бора 
ќавлњои мухталиф зикр шудааст [8, с.107]. 

Ибни Наттоњи Махзумї мегўяд: “Рўзе дар њузури Халил ибни Ањмад будам, тањќиќоти 
адабї ва луѓавии вайро мешунидам, ногањ Абўбишр Сибавайњ, ки љавони назифу 
хушлибос... буд, ворид шуд. Халил ибни Ањмад барои эњтироми ў гуфт: “Марњабан би 
зоирин ло ямал” , яъне: марњабо ба касе, ки аз зиёрат кардан хаста намегардад. Ин 
бузургтарин ситоише буд, ки Халил ба Сибавайњ мекард”. 

Мозинї аз ќавли Ахфаш ривоят мекунад, ки рўзе назди Юнус ибни Њабиб будам, ки 
гуфтанд Сибавайњ омад. Юнус гуфт: “Аъузу биллоњи минњу”. Сибавайњ даромад ва аз 
Юнус пурсид дар ин ибора, ки мегўянд: " المِسْكِين بهِِ  مَرَرْتُ " “марарту бињи-л-мискин” чї 
андеша дорї? Юнус гуфт: Љоиз аст, ки онро маљрур бихонем то бадал аз замир бошад. 
Сибавайњ гуфт: Хуб мешавад, ки ба рафъ бихонем чунки дар маънї ин аст: " ُبه مررتُ  المسكين "
“ал-мискину марарту бињи”. Юнус гуфт: Ин иштибоњ аст, зеро замир ќабл аз исми зоњир 
аст. Сибавайњ гуфт: Халил инро љоиз донистааст ва чанд байт ба он шоњид овардааст. 
Юнус боз гуфт: Љоиз нест, Сибавайњ пурсид: Ба насб чигунааст? Юнус гуфт: Бинобар њол 
будан љоиз аст. Сибавайњ гуфт: Магар шумо нагуфтаед, ки њол алиф ва лом намегирад? 
Юнус гуфт: Устодат дар ин боб чї гуфтааст? Сибавайњ гуфт: Мансуб аст бинобар 
тарањњум, мадњ ва зам. Юнус гуфт: Бисёр хуб мансуб аст бинобар тарањњум ва дигар сухан 
нагуфт [7, с.169]. 

Он чи номи Сибавайҳро то кунун зинда нигоҳ дошта ва нигоҳ хоҳад дошт, асари 
арзишманду бузурги ў дар илми наҳв “ал-Китоб” аст.  

«Ал-Китоб» асарест, ки онро ба сабаби арзиш ва аҳаммияташ «Ќуръон-ун-наҳв» 
мехонданд ва донишмандон ба нобиѓа будани Сибавайҳ бо таълифи ин асар шубња 
надоранд. «Ал-китоб» номест, ки на худи Сибавайҳ, балки дигарон ба асари ў нињоданд. 
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Зеро, дасти аҷал ба ин наҳвии ҷавон ҳатто фурсат надод, ки асари худро ба анљом 
расонида, ба вай муќаддимаву хулоса нависад.  

Ба таъкиди донишмандон «ал-Китоб» мусаввадае буд, ки муаллиф мехост баъд аз 
тањрир ва бознависї номе шоиставу муносиб ба вай интихоб кунад. Аммо наҳвиён баъд аз 
ў ба хотири ин ки китоби дигаре ҷуз асари арзишманди Сибавайҳ шоистагии онро 
надорад, ки дар наҳв ба номи китоб хонда шавад, онро «ал-Китоб» номиданд [9, с.9]. 

Язид мегўяд: «Ба пояи китоби Сибавайҳ дигар дар илме асаре таълиф нашудааст, зеро 
барои дигар китобҳои таълифшуда дар ин замина зарурист, ки аз дигар китобҳо барои хуб 
фаҳмо шудани матлаб истифода шавад, магар китоби Сибавайҳ, ки барои дарк кардани 
мисолҳо эҳтиёҷ ба китобе надорад» [1, с.5]. 

Хатиби Баѓдодї бо истинод ба Муњаммади Тамимї мегўяд: мардуми Басра ба чањор 
китоб ифтихор мекунанд, ки дуи онњо китоби «ал-Баён ва табйин» ва «ал-Њайавон»-и 
Љоњиз аст ва севум «ал-Китоб»-и Сибавайњ аст ва чањорум «ал-Ъайн»-и Халил ибни Ањмад 
[2, с.174]. 

Абўтаййиби Луѓавї гуфтааст: “Сибавайњ донишмандтарини мардум буд, китоберо 
таълиф кард, ки мардум онро «Ќуръони нањв» номиданд ва ў бобњои он китобро ба лафзи 
худ ва Халил номгузорї кард” [3, с.65]. 

Сибавайњ бо таълифи “ал-Китоб” зербинои нањви арабро асос нињод. Ин асар дар 
тўли таърих ва аз замони таълиф то ба имрўз аз муњимтарин ва машњуртарин китоб дар 
нањви арабї ба шумор меравад. 

Шарњњои фаровоне, ки дар даврањои мухталиф бар он навишта шудаанд, аз 
ањаммияти бисёр ва арзиши баланди ин асар гувоњї медињанд. 

“Ал-Китоб” асари љомеъ буда, дар он мисолњои сарфу нањв ва фиќњуллуѓаву 
илмуллуѓа ва баъзе нуктањои илми балоѓат ба мушоњида мерасад. Ба ин маъно, ки ваќте 
дар баёни муайянї ва номуайянии исмњо сухан мегўяд, фаќат бо зикр кардани аломатњои 
он мањдуд нагашта, балки дар баёни асл будани номуайянї ва фаръ будани муайянї, ё асл 
будани исм бар дигар њиссањои нутќ мепардозад. Дар њоле ки масъалањои дар боло ёдшуда 
имрўз на дар нањв, балки дар фиќњуллуѓа ё худ забоншиносї мавриди бањсу баррасї ќарор 
мегиранд. Аз ин рў, бо боварї метавон гуфт, ки «ал-Китоб»-и Сибавайњ сарчашмаи 
бунёдии тамоми забоншиносии араб ба њисоб меравад. 

Сибавайњ дар ин китоб дастури забони арабиро ба шеваи илмї тадвин кард ва дар 
китоби ёдшуда њама љанбањои сарфї ва нањвии арабї ба таври густурда ва даќиќ баррасї 
ва тавсиф шудааст. 

Сохтори «ал-Китоб»-и Сибавайњ чунин таркиб ёфтааст, ки аввал бо баёни масоили 
нањвї шурўъ гашта, сипас шарњу тавзењи масоили сарфї оварда шудааст ва пас аз он 
нуктањое аз савтиёти арабї ёд гаштааст. Дар њоле ки гоње масъалањои сарфї бо масоили 
нањвї ва ин ду бо масъалањои савтиёт бо њам ба таври омехта баён шудаанд. 

Асари бузурги Сибавайњ ба таври мутлаќ “ал-Китоб” ном гирифтааст ва дар фазилату 
бартарии он дар тўли таърих суханони зиёд гуфта шудааст. Њанўз ин асари арзишманд 
маъхази муњим ва манбаи муътабари илми нањви арабї дониста мешавад. Ба ин китоб 
донишмандону фозилон дар тўли асрњо шарњу њошияњои зиёд навиштаанд. Аз љумла, 
Сайрофї ва Абўалии Форсї ба ин асар шарњи муфассал навиштаанд. 

Њар гоњ ки мо дар бобати сањми мардуми эрониасл дар забону фарњанги арабї сухан 
мегўем, беихтиёр дар пеши чашми мо асари арзишманди Сибавайњи Шерозї “ал-Китоб” 
падидор мегардад. 

Шуњрати Сибавайњ дар Басраву Куфа мањдуд намегардад, чунончи нањвиёни Маѓрибу 
Андалус (Испания) нисбат ба Сибавайњ ва китоби ў њамчун яке аз сарчашмаи аслии илми 
нањв дар забони арабї менигаристанд.  

Ин буд, ки дар ќарнњои чањоруми њиљрї илми нањв дар сарзамини Маѓриб шукуфо 
шуд ва донишмандонеро дар арсаи забон дар он сарзамин ба майдон овард, ки аз љумлаи 
онњо метавон Абулќосим ибни Усмон (ваф. 346 њ.) пешвои нањви Маѓриб – шорењи 
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китобњои «ал-Китоб»-и Сибавайњ ва китоби «ал-Ъайн»-и Халил ибни Ањмади Фароњидї 
устоди Сибавайњ ва Абўбакри Забидиро ном бурд. 

Метавон гуфт нањвиёни Маѓрибу Андалус асосан ба шарњ ё хулосанависї дар ќавоиди 
нањвї машѓул буданд. Амалкардашон љанбаи таќлидї дошт ва аз худ њељ гуна ибдоъ ва 
навоварї надоштанд, ба монанди Ањмад ибни Абдулазизи Ќуртубї (в.400,њ), Юсуф ибни 
Ябќо ва дигарон [6, с.424]. 

Пешвоёни нањви забони арабї дар Андалус (Испания) ибни Сирољ (ваф. 549)., Њасан 
ибни Софї мулаќќаб ба ал-Малику-н-нуњот дар он сарзамин машѓул ба тадриси илми нањв 
буданд ва махсусан дар мавриди омўзиши китоби Сибавайњ таваљљуњи хос зоњир 
менамуданд [4, с.15]. 

Аз тањлилу баррасии рўзгору осор ва љойгоњи волои Сибавайњ бармеояд, ки дар 
баробари забоншиносии арабї забоншиносии классикии форсии тољикї ва забоншиносии 
умумии кунунї низ мадюни бисёр андешањои забоншиносии ин шахсият аст. 

Андешањое, ки Сибавайњ дар робита ба савтиёт ва нањви татбиќї баён намудааст, аз 
андешањои забоншиносии умумии кунунї на танњо тафовут надорад, балки њатто дар 
масъалагузорию тањлил ва натиљагирї як навъ бартарї њам дорад. Њамин аст, ки чи дар 
гузашта ва чи дар имрўз, аз ў њамчун забоншиноси беназир ва яке аз поягузорони нањву 
балоѓати арабї ёд мекунанд. 
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таълиф то ба имрўз аз муњимтарин ва машњуртарин китоб дар нањви арабї ба шумор меравад. Шарњњои 
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низ мадюни бисёр андешањои забоншиносии ин шахсият аст. Андешањое, ки Сибавайњ дар робита ба савтиёт 
ва нањви татбиќї баён намудааст, аз андешањои забоншиносии умумии кунунї на танњо тафовут надорад, 
балки њатто дар масъалагузорию тањлил ва натиљагирї як навъ бартарї њам дорад. Њамин аст, ки чи дар 
гузашта ва чи дар имрўз, аз ў њамчун забоншиноси беназир ва яке аз поягузорони нањву балоѓати арабї ёд 
мекунанд. 

Калидвожањо: Сибавайњ, ал-Китоб, забоншиносї, донишмандони араб, забоншиносии арабї, 
забоншиносии форсии тољикї, Шероз, Басра, Њамадон. 

 
РАССУЖДЕНИЯ О ЛИЧНОСТИ СИБАВЕЙХА 

В статье констатируется, что Сибавайх по мнению великих ученых прошлого и современности является 
одним из великих личностей, который с сочинением книги “ал-Китоб” заложил основу арабского синтаксиса. До 
Сибавайха грамматические исследования охватывали только примеры классического арабского языка. После, с 
приходом на научную арену Сибавайх - представитель иранского Шираза своими знаниями подытожив и 
систематизировав учение филологической школы Басры, вознес его до совершенства. Его сочинение с периода его 
создания и до наших дней считается одним из известных книг арабского синтаксиса. Многочисленные трактовки, 
написанные в различные периоды относительно данного произведения, свидетельствуют о его высоком значении и 
ценности. Из рассмотрения и анализа жизни, наследия и высокого положения Сибавайха становится очевидным, 
что наравне с арабским языкознанием классическое персидско-таджикское языкознание и общее современное 
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языкознание также находятся под влиянием лингвистических идей этой великой личности. Мысли, которые 
высказал Сибавайх относительно фонетики и сопоставительной грамматики, не только не отличаются от 
нынешнего общего языкознания, даже имеет некоторое превосходство при постановке вопросов, анализе и 
подведении итогов. Это и является свидетельством того, что и в прошлом и сегодня о нем вспоминают как об 
неповторимом знатоке языка и основателе арабской грамматики. 

Ключевые слова: Сибавейх, ал-Китаб, языкознание, арабские учёные, арабское языкознание, персидско-
таджикское языкознание, Шираз, Басра, Хамадан. 

 
DISCUSSIONS ON THE PERSONALITY OF SIBAVEIKH 

The article states that Sibawayh, according to the great scientists of the past and the present, is one of the great 
personalities who, with the composition of the book “al-Kitob,” laid the foundation for Arabic syntax. Before Sibawayh, 
grammar studies covered only examples of classical Arabic. Then, with the advent of the scientific arena, Sibawayh, the 
representative of Iranian Shiraz, summing up and systematizing the teachings of the Basra philological school with his 
knowledge, lifted him to perfection. His composition from the period of its creation to the present day is considered one of 
the famous books of Arabic syntax. Numerous interpretations written in different periods regarding this work testify to its 
high significance and value. From the consideration and analysis of the life, heritage and high position of Sibawayh, it 
becomes obvious that, along with Arabic linguistics, classical Persian-Tajik linguistics and general modern linguistics are 
also influenced by the linguistic ideas of this great personality. Thoughts expressed by Sibawayh regarding phonetics and 
comparative grammar, not only do not differ from the current general linguistics, it even has some superiority in raising 
questions, analyzing and summarizing. This is evidence that in the past and today they remember him as a unique expert on 
the language and the founder of Arabic grammar. 

Key words: Sibaveih, al-Kitab, linguistics, Arab scholars, Arabic linguistics, Persian-Tajik linguistics, Shiraz, Basra, 
Hamadan. 
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УДК: 491.550 
ТАШАККУЛ ВА ТАЊАВВУЛИ НАЗАРИЯИ ЗАБОНШИНОСИИ КОМПЮТЕРЇ 

 
Рањимов Ф.Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забоншиносии компютерї дар забоншиносии муосир ба њайси яке аз самтњои густурда 
ќобили њамешагии тањаввул ба шумор меравад ва дар баробари ин, дар ин самт риштањо 
ва бахшњои нави илмї ва амалї ба миён омада истодааст, ки забоншиносии пайкаравї, 
дискурси компютерї, компютинги иљтимої аз љумлаи ин соњањост. Забоншиносии 
компютерї њамчун илми муосир муддати начандон тўлониро аз сар гузаронидааст. Дар 
солњои 50-уми асри XX дар асоси як ќатор илмњо, ба монанди математика, забоншиносї, 
информатика ва зењни сунъї, самти нави илм – забоншиносии компютерї пайдо шудааст. 
Забоншиносии компютерї бахше аз забоншиносии амалї буда, дар алоќамандї бо 
технологияњои иттилоотї дар самти забоншиносї ба тањќиќ ва пажўњиши самтњои 
гуногуни забонї машѓул мебошад. Марњалањои асосии рушди ин илм ба заминањои 
тањаввули усулњои зењни сунъї тааллуќ доранд. Яъне, нимаи дуюми асри XX марњалаи 
асосии рушди бемайлони техникаи компютерї ва илмњои нав, ба монанди забоншиносии 
компютерї ба њисоб меравад. Ин ба он вобастагї дорад, ки асосан дар ин айём 
технологияњои микропротсессорї ва компютерњои пуриќтидоре сохта шуданд, ки ба 
рушди ин соња заминањои устувор гузоштанд. Бо пайдоиши шароиту имконоти мусоид 
корњои тањќиќотиву омўзишї дар ин самт зиёд гардида, доираи омўзиши забоншиносии 
компютерї низ хело њам васеъ гардид. Махсусан дар ин давра, муњаќќиќон дар пайи 
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баррасии масъалањои нисбатан муњимми забоншиносї, корњои зиёдеро ба сомон 
расониданд, ки барои омўзиши минбаъдаи он самтњои навро муайян сохт. Равандњои 
ташаккулёбї ва батанзимдароии забон њамчун илм дар худ марњалањои зиёд ва роњњои 
дарози таърихиро дар бар мегирад. Нутќи шифоњї њамчун объекти забоншиносї мавќеи 
марказии ин илмро ташкил медињад. Дар марњалањои рушди забон фикру аќидањо низ 
нисбат ба вай таѓййр ёфтаанд. Дар гузашта агар ба хусусиятњои дохилии ќисматњои 
забонї таваљљуњ мекарданд, пас дар охирњои асри XIX ва оѓози асри XX наќши асосиро 
сохти таркибї ва расмии дохилии забон ташкил медод. Махсусан дар ин солњо 
забоншиноси швейтсарї Фердинанд де Соссюр асосњои ин илмро њамчун семиология ва 
забоншиносии сохторї, ба таври мухтасар дар китоби худ “Курси умумии забоншиносї” 
ќайд кардааст. Олимон дар самти баррасии масъалањои забонї њамчун механизми ягона, 
системаи људонашавандаи аломатњоро, ки имкон медоданд дар навбати худ забони 
математикиро тасвир кунанд, диќќати худро равона намудаанд. Соссюр якумин шуда 
муносибати сохториро ба забон ва махсусан тавсифи забонро тавассути омўзиши 
муносибатњои байни ќисмњои он пешнињод намудааст. Вай калимањоро бо воњидњо ё 
аломатњое дарк намуд, ки онњо дар худ маънї ва садоњои алоњидаро доштанд. Консепсияи 
пешнињоднамудаи олимони швейтсариягї ба назарияи забон њамчун системаи аломатњои 
аз се ќисм иборатбуда: забон (аз фр. Langue), нутќ (аз фр. parole) ва фаъолияти забонї (аз 
фр. langage) ворид гардид. 

Ба саволи он, ки то кадом андоза забон системаи аломатњоро ташкил медињад ва дар 
кадом самт дар доираи дигар илмњо фаъолият мебарад, забоншиноси маъруф Фердинанд 
де Соссюр бо љавоби ба худ хос исбот кардааст ва нуќтаи муњимми аќидаи ў ин аст, ки 
забоншиносї ќисме аз семиология, яъне илми аломатшиносї мебошад. Гуфтан бамаврид 
аст, ки бо чунин андешањои љолиби худ Ф. де Соссюр пойдевори назариявии самти навро 
дар забоншиносї гузоштааст ва аќидањои ў дар рушди минбаъдаи забон дар пажўњишњои 
бисёр олимон аз ќабили Л. Елмслев дар Дания, Н. Трубетской дар Чехия, Л. Блумфилд, 
З.Харрис, Н. Хомский дар ИМА идома ёфтаанд ва њамчунин ин назарияњо дар асрњои XIX 
ва XX дар кори Ф.Фортунатов ва И. Бодуен де Куртене дида мешуд. Ишора кардан 
бамаврид аст, ки Бодуэн Де Куртенэ бо Ф. де Соссюр њамкории зич дошт. Агар Соссюр 
пойдевори назариявии забоншиносии сохториро гузошта бошад, пас Бодуен де Куртенэ 
шахсе њисобида мешавад, ки барои дар амал татбиќ кардани усулњои пешнињодкардаи Ф. 
де Соссюр асос гузоштааст. Махсусан, Бодуен де Куртенэ забоншиносиро њамчун илм 
муайян карда, бо усулњои омории истифодашаванда ва вобастагињои функсионалиаш аз 
дигар илмњои филология људо кардааст [24]. 

Наќши асосиро дар рушду густариши забоншиносии компютерї сохт ва пайдоиши 
аввалин мошинањои электронии њисоббарорї (МЭЊ) гузоштааст. 

Бояд гуфт, ки мошинањои электронии њисоббарорї аз рўзњои аввали пайдоиш ва 
рушди худ дар љомеа таѓйиротњои куллиро ба миён оварданд. Технологияњои иттилоотии 
муосир дар тўли инкишофи худ тадриљан ба тамоми самтњои фаъолияти инсонї ворид 
гардида, ба рушди зинањои гуногуни љамъиятї ва илмї оварда расонид. 

Бо вуљуди ин дар баробари пайдоиши наслњои нави компютерњо ва забонњои 
барномасозї дар солњои 60-ум як ќатор марњалањои нав ва муњим дар рушди ин самти илм 
ба миён омаданд. Инчунин маврид ба зикр аст, ки оѓози забоншиносии компютерї аз 
зањматњои олим ва забоншиноси бузурги амрикої Н. Хомский дар доираи ба 
танзимдарории сохторњои забонї сарчашма мегирад. Натиљаи тањќиќотњои 
бадастовардаи вай, дар њамбастагии забоншиносї бо математика ва ба танзим 
даровардани сохтори грамматикии забон бањри рушди назарияи забони адабї, ки ба 
таври васеъ дар навишт њамчун забони табиї ва инчунин дар љузъњои забонњои сунъии 
барномасозї низ истифода мешаванд, басо назаррас аст. Аввалин тањќиќотњо ва аввалин 
коркарди маълумотњо дар забоншиносии компютерї ба сохтани системаи тарљумаи 
мошинї алоќамандии зич дошта, дар ин баробар системањои моделкунонидашудаи 
ќобилиятњои забонии одамон низ дохил мешаванд. Дар охирњои солњои 80-уми асри 
гузашта бо пайдоиш ва рушди босуръати шабакањои интернетї шумораи зиёди 
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иттилоотњои матнї, ки танњо дар шакли электронї дастрас буданд, пайдо шуданд [31]. Ин 
раванди бо суръат тараќќикунанда ба он оварда расонид, ки технологияњои иттилоотї ба 
љустуљуї босифати нави марњалаи рушди худ расиданд. Ањаммияти коркарди автоматии 
матнњо дар забон боиси пайдоиши масъалањои нав ва технологияњои муосир гардиданд. 
Фаъолияти олимон ва муњаќќиќони соња ба як ќатор масъалањои љойдошта, ба монанди 
бо суръати баланд кор карда баромадани љараёнњои бузурги маълумотњои 
батанзимдаровардашуда ва ѓайра дар ин самт такони љиддї бахшиданд. Бо маќсади 
дарёфти роњњои њалли мушкилињои љойдошта дар ин самт наќши асосиро људо карда 
гирифтани матнњо, коркард ва истифодаи усулњои оморї дар доираи тањлили автоматї 
ташкил медињад. Ба ѓайр аз ин, истифодаи усулњои омории математикї ва омўзиши 
мошинї имкониятњои њалли масъалањои шинохти овозњо ва сохтани системаи љустуљуиро 
ба миён овард [32]. Њамин тариќ, забоншиносии компютерї аз он ваќт то ин љониб 
тадриљан рушд намуда, ба омўзиши муњимтарин масъалањои рољеъ ба забон ва доираи 
омўзиши он фаъолият намуда истодааст. Ин раванд дар забоншиносии муосир боз њам 
фаъол гардида, ба марњалаи рушди асосии худ расидааст. 

Яке аз соњањои имрўз густаришёфта дискурси компютерї ба шумор меравад, ки он 
бевосита бо забоншиносии пайкаравї робитаи ногусастанї дорад. Ин, ќабл аз њама, дар 
он зоњир мегардад, ки бидуни пайкараи забон тањлили дискурсивии компютерї низ 
номумкин мегардад. Чи хеле ки маълум аст, дар дилхоњ љамъияти илмї, касбї ва фарњангї 
таљрибањои хуби забонї мављуд буда, дорои матнњои муайяни батанзимдароварда ва 
мавзўъњои мушаххаси худ мебошанд. Дар улуми муосир ин гуна шакли 
батанзимдаровардашуда ва таљрибаро метавон дискурс номид. Дар тањќиќи дискурсивї 
ба объекти омўзиш на он ќадар матнњои конкретї дохил мешаванд, балки миќдори зиёди 
матнњои иљтимої ворид мегарданд. Дар фазои иттилоотии муосир ду истилоњ «дискурси 
компютерї» ва «дискурси электронї», -ро муродиф гуфтан мумкин аст, чунки њарду 
маънои матни ињоташударо дар њолати гуфтор тавассути воситањои электронии алоќа, ва 
аниќтараш, бо воситаи компютерњо ташкил медињанд, ки як ќатор тањќиќотњоро дар 
мушкилињои љойдошта исбот кардаанд. «Дискурси-интернетї», чи хеле ки аз номаш 
маълум аст, тањќиќи матнњоро бањри муошират дар Интернет ва ё шабаки Глобалї дар 
назар дорад. «Дискурси шабакавї» то андозае васеътар аст нисбат ба «дискурси-
интернетї», чунки ки дар худ матнњои ињоташударо дар њолати гуфтор, ба монанди дар 
Интернет, инчунин дигар шабакањо, масалан, шабакањои локалиро дар бар мегирад. Ба 
ѓайр аз ин, «дискурси-интернетї» ва «дискурси шабакавї» дар умум, хусусан аз мафњуми 
дискурси компютерї баромадаанд [33]. Яъне, њарду истилоњ дар амал бо як маќсад ва як 
мафњум фањмида мешаванд. 

Мафњуми умумии дискурс имкон медињад, то ки дар замони муосир муњити нави 
мухобиротї-иртиботї миёни омма рушд ёбад ва он шакли нави худ- дискурси 
компютериро ба амал овардааст. Дар самти тањлили дискурси компютерї чанде аз 
забоншиносон ба монанди О. Ворон (1999), Е. Вавилова (2001), Е. Галачкин (2006), Н. 
Моргун (2003), Л. Ковалская (2003), Е. Горошка (2004), П. Кондрашов (2004), В. Михаилов 
ва С. Михаилов (2004) ва А.Кутузов (2006) машѓул шуданд. Сарфи назар аз гуногунии 
истилоњоте, ки забони мухобироти-иртиботии компютериро ифода мекунад, дискурси 
компютерї, дискурси электронї, интернет-дискурс ва ё худ дискурси интернетї ба таври 
умум мафњумњои мушобењанд, ки њам мубодилаи ахбор ва њам мухобироти байни 
одамонро тавассути компютер инъикос мекунанд, яъне дискурси компютерї муоширати 
байни одамон дар шабаки интернетї ва ё дигар навъи шабакањо мебошад. Муоширати 
компютерї ин мухобирот дар фазои маљозї (виртуалї) аст, ки дорои аломатњои ба худ хос 
ва фарќкунанда мебошад. Хусусияти хосси ин навъи мухобирот аз истифодаи сигналњои 
электронї барои мубодилаи ахбор иборат аст. Дар замони муосир якчанд имконияти 
муошират ба воситаи компютер дар шабакаи дохилї ва ё дар шабакањои нисбатан 
васеътар. аз ќабили шабакаи миллї ва ё њатто дар шабакаи глобалї мављуданд. То њол бо 
туфайли интернет фазои нави мухобираи электронї, ки дар нутќи хаттию шифоњї бо њам 
тавъам меоянд, ташаккул ёфтааст. Дар навбати худ густариши технологияи иттилоотї ба 
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њаёт мафњумњои наверо ворид менамояд, ки њар яки он ифодаи махсусу мушаххаси худро 
талаб менамояд. Дар давоми солњои охир мафњуми дискурси компютерї њарчи бештар 
густариш меёбад. Вале фањмиши он аз тарафи одамон як хел нест ва то охир аломатњо ва 
хусусиятњои хосси он њанўз муайян нашудааст. Инчунин, ба он бояд таваљљуњ зоњир намуд, 
ки љорї намудани дискурси компютерї њатман мављудияти воситањои техникї 
(компютерї инфиродї), омилњои фаролингвистї (фосилаи фазої ва замонии мансубият ба 
ин ё он гурўњи иљтимої ва монанди ин) доштани малакањои муайянро, ки табиист, дар 
истифодаи технологияи дахлдор истифода мешавад, талаб менамояд. Лексикаи 
компютерї “воситањои худнишондињии иштирокчиёни мухобирот гардида, ба тањкими 
дискурси компютерї вањдати корпоративї хизмат менамояд” [35]. Е. Н. Галичкина 
мухобираи интернетиро њамчун таркиби мураккаби дискурсњо маънидод мекунад, ки “дар 
худ аломатњои њамаи навъњои дискурсро бидуни мансубияти пурра ба њељ кадоме аз онњо 
фаро гирифтааст” [34]. Барои ин мисол овардан мумкин аст, ки интиќоли почтаи шахсї 
(дискурси маишї), мубодилаи расмї ва талаби иттилоот (дискурси корї), баррасии 
масъалањои илмї дар гурўњњои ахбор ва ё конфренсияњо дискурси илмї, банерњои 
таблиѓотї (дискурси реклама) ва монанди ин дониста мешавад. Муоширати электронї 
њам дар корњои олимони ватанї ва њам дар корњои олимони хориљї, аз ќабили Ю.Д. 
Бабаева А.Е. Войскунискива, О.В. Смислова мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Ба 
андешаи мо, дар байни ин корњо тањлили мухобироти интернетї, ки олими англис Девид 
Кристал анљом додааст, аз пажўњишњои љолиби диќќат аст. Дар асоси назари 
муњаќќиќони гуногун мо дар кори худ навъњои зерини дискурси компютериро мавриди 
тањлилу баррасї ќарор додем. 1) веб-дискурс; 2) дискурси почтаи электронї; 3) дискурси 
муоширати ѓайрисинхронї; 4) дискурси муоширати синхронї (чатњо ва бозињо) дар 
интернет. Набояд аз мадди назар дур монд, ки веб-дискурс дискурси почтаи электронї ба 
нутќи хаттї раќобат доранд, вале њамзамон дар фазои маљозї хусусиятњои намуди нави 
дискурс, ки дар худ аломатњои нутќи шифоњї ва хаттиро муттањид намудааст, равшантар 
зоњир мегарданд. Ин навъи дискурс намуди нави нутќи бисёрпањлу ба шумор меравад. 
Бори нахуст аломатњои асосии дискурси компютерї дар кори рисолаи диссертатсионии 
Е.Н. Галичкина [34], ки ба дискурси форумњои интернетї бахшида шудааст, мавриди 
тањќиќу омўзиш ќарор гирифтааст. 

Аломатњои хосси ин намуди дискурсро ба таври зайл баррасї кардан мумкин аст: 1) ба 
канали муошират табдил ёфтани сигнали электронї; 2) маљозї ва ё худ виртуалї будани 
муошират; 3) мављуд будани фосила ва ваќти муайян; 4) бавосита будан ва ё худ тавассути 
воситањои техникї сурат гирифтани муошират, дискурс; 5) доштани дараљаи баланди 
нуфузпазирї; 6) мављудияти фароматн; 7) дар маљмўъ фаро гирифтани унсурњои њарфї, 
аломатњои рамзии биної ва рамзии шунавої; 8) баробарњуќуќ будани иштирокчиён аз 
љињати маќом; 9) интиќоли эњсосот тавассути ќиёфабозї ва “смайликњо”; 10) муттањид 
намудани навъњои мухталифи дискурс; 11) истифодаи ахлоќу рафтори хосси муоширати 
компютерї. 

Таърих гувоњ аст, ки инсоният дар тўли њастии худ бањри ташкили шароити зисту 
зиндагонии арзанда кўшиш ва талошњои зиёд намудааст ва ин раванд то абад боќї хоњад 
монд. Дар пайи талошњо ва кўшишњои пайвастаи хеш башарият якчанд табаддулот ва 
инќилобњои азимро низ аз сар гузаронидааст, ки ин инќилобњо ба пешрафти азими илмиву 
оммавї ва техникї оварда расонидааст. Дар ин замина кўшишњои пайвастаи олимон, 
муњандисону тањќиќотчиён дар риштањои гуногуни илмї, бахусус илмњои даќиќ бо 
маќсади ташкили тарзи муосири њаёт басо њам арзандааст. Ин кўшишу талошњои илмї 
дар пайи худ инќилобњо ва кашфиётњои азимеро ба бор овард, ки сабабгори рушди љомеаи 
башар гардид. Инќилобњои иттилоотї табаддулоти љадидеро ба миён оварданд, ки ин 
табаддулотњо дар навбати худ шакли зисту зиндагонї, фаъолияти одамон ва њатто тарзи 
фикронии љомеаро ба куллї дигаргун сохтанд. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки ин инќилобњои илмиву техникї, на танњо бањри рушди 
љомеа мусоидат намуданд, балки имкониятњои хуби захирасозии манбањои гуногуни 
илмї-оммавиро бањри мерос гузоштан ба наслњои оянда фароњам оварданд. Инчунин, 
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воситањои пуриќтидори захирасозї, коркард ва интиќоли иттилоотї низ ба миён омаданд. 
Дар ин замина дастрасии мардум ба маводњои илмї, илмї-оммавї зиёд гардида сатњи 
маърифатии љомеа тадриљан рушд намудааст. Агар аз таърих ба даврони гуногун назар 
афканем, пас мебинем, ки дараљаи донишу маърифатї омма дар зинаи нисбатан паст 
ќарор дошт ва сабаби асосии ин, албатта, имкониятњои мањдуди дастрасї ба махзанњои 
илмї унвон дода мешавад. Чунонки зикр гардид, њалли ин мушкилињо, албатта, бо 
инќилобњои иттилоотї алоќамандии зич доранд. 

Яке аз инќилобњои аввалин ва басо њам муњим, ки сабаби асосии таконёбї ва рушди 
љомеаи башар гардидааст, ин ихтирои алифбо ва хат ба шумор меравад. Мувофиќ ба 
сарчашмањои таърихї аввалин намунаи хатњо тахминан 10-15 њазор сол муќаддам аз 
солшумории мо пайдо шудаанд. Кашфи алифбо ва хат ќадами аввалин ва басо њам муњим 
бањри дастрасї, интиќол ва захирасозии манбањои иттилоотии хусусиятњои гуногун дошта 
ба шумор меравад, зеро бо пайдоиши алифбо ва хат имкониятњои васеи љамъоварї ва 
нигоњдории захирањои иттилоотї ба миён омаданд. Баъд аз пайдоиши алифбо ва хат дар 
даврањои гуногуни таърихї воситањои асосии њифзи иттилоотро ашёњои гуногун, ба 
монанди сангњо, чўбњо, пўсти њайвонот, барги дарахтон ва дигар олотњое, ки дар онњо 
имконияти сабти иттилоот вуљуд доштанд ташкил медоданд. Бояд тазаккур дод, ки ин 
васоити захирасозии иттилоот аз як љониб, талаботи рўзмарраи оммаро ќонеъ 
нагардонида наметавонистанд, аз љониби дигар, бањри сабти маълумотњо мењнати сангин 
ва басо ваќти зиёд лозим мешуд. 

Инќилоби дуюми иттилоотї бошад, баъди нимаи асри ХVI ба ихтирои китобчопкунї 
рост меояд. Технологияи китобчопкунї барои дар њаљми калон бо тартиби муайян ва бо 
сифати баланд захирасозї ва нигањдории маълумотњои лозимї, маводњои илмї бадеї ва 
дигар навъњои манбањои илмї асос гузошт. Дар баробари рушди технологияи 
китобчопкунї аввалин китобхонањо, махзанњои илмиву адабї ва дигар марказњои 
маънавї, ки дастраси њамагон буд, ба миён омаданд. Ин кашфиёт беназир асоси рушди 
бемайлони сатњи илмї, фарњангї ва маърифати зењнии одамон гардид. 

Инќилоби сеюми иттилоотї ба охирњои асри ХIХ рост меояд, ки ба ихтирои барќ ба 
њаёти инсон дигаргунии куллї ворид намуд. Ихтирои барќ ба пайдоиши аввалин 
воситањои муосири электронї, аз ќабили радио, телевизон, телефону телеграф ва ба ин 
монанд, ки бањри дастрас намудани маълумотњи зарурї ва сарфаи ками ваќт мусоидат 
менамуданд, асос гузошт. Инчунин пайдоиши аввалин воситањои электронї бањри 
расонидани сариваќтии маълумотњо ба омма заминаи мусоид гузошт. 

Инќилоби чањоруми иттилоотї ба солњои 70-80-уми асри ХХ рост меояд, ки бо 
пайдоиши технологияњои микропротсессорї шурўъ гардид. Солњои њафтодум ва 
њаштодуми асри гузашта давраи рушд ва тараќќї намудани компютерњои фардї ба њисоб 
меравад. Дар ин солњо компютерњое сохта шуданд, ки њаљман хурд буда, хотираи васеи 
нигоњдории маълумотњоро дар худ доштанд. Инчунин, аз рўйи суръатнокї дар муќоиса бо 
наслњои пешин тафовути басо њам зиёд доштанд. Мањз рушди ин соњаи њаётан муњим 
боиси пайдо гардидани имкониятњои васеи захирасозї, интиќол ва коркарди маълумотњо 
бо сифати баланд бо истифода аз усулњои технологияњои иттилоотї гардид. Дар 
марњалањои рушди худ технологияњои иттилоотї ба тамоми самтњои фаъолияти инсонї 
таъсиргузор гардида, ба пайдоиши самтњои нави омўзишї низ асос гузоштааст. Олимони 
соња аз натиљањои бадастовардаи худ ќаноатманд нагардида, дар пайи амалї намудани 
маќсад ва њадафњои аз ин њам мураккабтар шуданд ва дар натиља ба кашфи усулњо ва 
воситањои нави тањќиќот ва коркарди иттилоот ноил гардиданд. Мањз дар ин давра як 
ќатор тањќиќотњои илмї дар заминаи пайдоиши технологияњои иттилоотї дар 
забоншиносї низ ба амал омаданд. Њамаи ин тањќиќотњо ва кўшишњои пайвастаи 
муњаќќиќони соња ба он оварда расонид, ки забоншиносї дар ќатори дигар илмњо рушд 
намуд ва дар худ як ќатор самтњои омўзишии нав ба монанди “Забоншиносии компютерї”, 
“Забоншиносии пайкаравї”, “Забоншиносии интернетї” ва “Дискурси компютерї”-ро ба 
миён овард. 
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Забоншиносии компютерї имрўзњо яке аз самтњои забоншиносї буда, бо истифода аз 
усулњои технологияњои иттилоотї дар доираи илми забоншиносї фаъолият менамояд ва 
бањри омўзишу пажўњиши самтњои нави тањќиќ дар ин самт хизмат мерасонад. 
Забоншиносии пайкаравї њамчун шохаи људогона дар самти забоншиносї ба омўзиш, 
тањия ва созмондињии пайкарањои забонњои гуногуни дунё асос ёфтааст ва њамчун самти 
нави омўзиш дар ин самт фаъолият намуда истодааст. Забоншиносии интернетї самти 
нави омўзиш дар забоншиносии муосир ба њисоб рафта, ба тањќиќи вижагињои забонии 
интернет бо истифода аз технологияњои иттилоотї машѓул мебошад. Аз гуфтањои боло 
бармеояд, ки дар шароити муосир омўзишу тањќиќи як ќатор илмњои нав ба роњ монда 
шудаанд. Дар забоншиносии муосир низ омўзиши самтњои алоњидаи он дар алоќамандї 
бо технологияњои иттилоотї ба таври васеъ ба роњ монда шудааст. Забоншиносон 
њамарўза дар пайи тањќиќотњои худ самтњои нави ин илмро кашф намуда, мавриди 
омўзиш ќарор медињанд. Яке аз самтњои нави омўзишї дар риштаи забоншиносї ин 
“забоншиносии пайкаравї” ба шумор меравад. 
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ТАШАККУЛ ВА ТАҲАВВУЛИ НАЗАРИЯИ ЗАБОНШИНОСИИ КОМПЮТЕРЇ 
Дар маќола сухан дар бораи ташаккул ва таҳаввули назарияи забоншиносии компютерї ва марҳалаҳои рушди 

он меравад, ки дар замони муосир яке аз самтҳои тараќќиёфтаи забоншиносї ба шумор меравад. Гуфтан зарур аст, 
ки забоншиносии компютерї дар илми забоншиносии муосир дертар пайдо гардида, ба як ќатор мушкилиҳои 
љойдошта дар забон мусоидат намуд. Дар ин самт, забоншиносии компютерӣ марњала ба марҳала рушд намуда, ба 
омўзиши паҳлуҳои гуногуни забонї бо истифода аз технологияҳои иттилоотии компютерї машѓул аст. Яке аз 
соҳаҳои имрўз рушдёфта ин дискурси компютерӣ ба ҳисоб меравад. Дискурси компютерӣ шакли нави дискурс 
буда, дар фазои иттилоотӣ бо истифода аз технологияҳои иттилоотӣ ва компютерҳо ба амал омадааст ва ҳамчун як 
навъи муошират дар замони муосир ба ҳисоб меравад. Инчунин, дар мақола сухан дар бораи самтҳои дигари 
забоншиносии муосир, аз қабили забоншиносии интернетӣ, забоншиносии пайкаравӣ, дискурси компютерӣ, 
компютинги иҷтимоӣ меравад, ки дар илми забоншиносӣ ба ҳайси яке аз самтҳои муҳим ва қобили таваҷҷуҳ бо 
саҳми технологияҳои иттилоотӣ пайдо шудаанд. Забоншиносии интернетӣ бахше аз забоншиносии компютерӣ 
буда, ба омӯзиши забон дар фазои иттилоотӣ - интернетӣ машғул мебошад. Ва ҳамзамон ҳамагуна унсурҳо ва 
падидаҳои нави дар забон пайдогардидаро мавриди омӯзиш ва таҳқиқ қарор медиҳад. Забоншиносии пайкаравӣ 
бошад, ба ҷамъоварии маводҳои забонии шакли электронидошта бо истифодаи воситаҳои техникӣ асос ёфтааст. 
Пайкараи забон ин ҳамон маводҳое, ки дар шакли хаттии анъанавӣ мавҷуданд, ба шакли ягонаи электронӣ ва бо 
тартиби муайян ҷамоварї гадидаанд, фаҳмида мешавад. Дискурси компютерӣ бошад, ин шакли нави гӯйише 
мебошад, ки дар фазои иттилоотӣ - интернетӣ миёни ду ва зиёда одамон сурат гирифта, хусусияти ба худ хосро 
касб менамояд. Ҳамин тавр, аз дигар самтҳои илми забоншиносии муосир метавон ёдовар шуд, ки дар замони 
муосир бо усулҳои технологияҳои иттилоотӣ марҳала ба марҳала рушд намуда истодааст.  

Калидвожаҳо: забон, компютер, пайкара, Интернет, шабака, иттилоот, матн, дискурс, калима.  
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СТАНОВЛЕНИЕ И РАЗВИТИЕ ТЕОРИИ КОМПЬЮТЕРНОЙ ЛИНГВИСТИКИ  
В данной статье речь идет об истории становления и развития теоретических и практических основ 

компьютерной лингвистики, а также в определенной степени выявлены этапы поступательного развития 
компьютерной лингвистики в современном языкознании. Отмечается, что становление компьютерной лингвистики 
в современном языкознании происходило в сравнительно поздний период, начиная со второй половины двадцатого 
века. За такой короткий период своего развития данное направление способствовало развитию всего языкознания, 
содействуя при этом в решении определенных вопросов других направлений языкознания. Следовательно, в 
настоящее время мы можем заметить тот факт, что возможности компьютерной лингвистики используются во всех 
отраслях языка и в большинстве направлений современной лингвистики. Компьютерный дискурс является новой 
формой обшения, разработанной в информационном пространстве с использованием информационных технологий 
и компьютеров, и рассматривается в качестве формы общения в наше время. Интернет-лингвистика является 
частью компьютерной лингвистики и занимается изучением языков в информационном и онлайн-пространстве. В 
то же время он исследует все новые элементы и явления, происходящие в языке. Корпусная лингвистика основана 
на сборе электронных текстовых материалов с использованием технических средств. Под корпусом языка 
понимаются все материалы, которые доступны в традиционной письменной форме, в одной электронной форме и в 
определенном порядке. Компьютерный дискурс - это новая форма дискурса, которая происходит между двумя и 
более людьми в информационном и онлайн-пространстве. Таким образом, стоит упомянуть из других направлений 
современной лингвистики, что в наше время информационные технологии развиваются постепенно. 

Ключевые слова:язык, компьютер, корпус, Интернет, сети, информация, текст, дискурс, слова.  
 

FORMATION AND DEVELOPING OF THEORY OF COMPUTER LINGUISTICS 
The article has given the meanings about the formation of theory of computer linguistics and process of its developing, 

which is accepted one of the best developed directions of linguistics in modern time. Computer linguistics appeared late in 
modern linguistics and it helped to solve many problems and present days it is developing stage by stage. For such a short 
period of its development, this direction contributed to the development of all linguistics, while helping to solve certain 
issues in other areas of linguistics. Therefore, at present, we can notice the fact that the possibilities of computer linguistics 
are used in all branches of the language and in most areas of modern linguistics. One of the main areas of development 
today is computer discourse. Computer discourse is a new form of communication developed in the information space 
using information technology and computers, and is considered as a form of communication in our time. Therefore, at 
present, we can notice the fact that the possibilities of computer linguistics are used in all branches of the language and in 
most areas of modern linguistics. Internet linguistics is part of computing linguistics and is engaged in language learning in 
the information and online space. At the same time it explores and investigates all the new elements and phenomena 
occurring in the language. Computer discourse is based on the collection of electronic textual materials using technical 
means. Language is understood to mean all the materials that are available in the traditional written form, in one electronic 
form and in a specific order. Computer discourse is a new form of discourse that takes place between two and more people 
in an information and online space. The same can be said of other areas of modern linguistics. Thus, it is worth mentioning 
from other directions of modern linguistics that in modern times information technology is developing gradually. 

Key words: language, computer, memory, internet, information, discours, text, word. 
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УДК: 492.7.09 
БА ВАЗИФАИ ЉУЗЪИ НОМЇ ОМАДАНИ КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСИИ АРАБЇ ДАР 

ОЧЕРКИ ТАЪРИХИИ С. АЙНЇ “ЌАЊРАМОНИ ХАЛЌИ ТОЉИК ТЕМУРМАЛИК” 
 

Афѓонова М., Мирзоева З. 
Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 

 
Садриддин Айнї нависанда, олим, забоншинос, адабиётшинос, пеш аз њама, донандаи 

хуби забони адабии тољикї, њомии забони тољикї буд. Осори гаронбањои нависанда 
сарчашмаи муњиммест барои забономўзї, таърихомўзии њалќи тољик. Осори насрии 
нависанда, хусусан, очерки “Ќањрамони халќи тољик Темурмалик” дар бораи ќањрамонии 
халќи тољик ба муќобили истилогарони муғул њикоят мекунад. Нависанда њангоми 
инъикоси њодисаву воќеањо, офаридани образњо, тасвири симои персонажњо аз хазинаи 
гаронбањои таркиби луғавии забон моњирона, мавќеъшиносона истифода намудааст. 

Нависанда дар корбурди калимањои иќтибосї, аз љумла иќтибосоти арабї нињоят 
эњтиёткор буд. Лексикаи арабиро дар очерки таърихии нависанда аз љињати дараљаи 
истеъмол ба ду гурўњ људо кардан мумкин аст: калимањои умумиистеъмол ва камистеъмол. 
Ба гурўњи аввал калимањое шомил мегарданд, ки дар таркиби луғавии забони тољикї 
дохил шуда маъмул гардида, дар мубодилаи афкор истифода мегарданд. Чунончи: ќиёс, 
таъйин, таълим, масъул, маълум, мудофиа ва ғ; ба гурўњи дуввум калимањои арабие дохил 
мегарданд, ки нависанда онњоро барои нишон додани воќеањои он замон, фардї 
кунонидани асар истифода намудааст. 

Забоншинос Х. Њусейнов дар мавриди истифодаи чунин калимањо дар повести 
“Одина”-и устод Айнї чунин ибрози андеша дорад: “Маънои ин калимањои арабї, аз як 
љињат, барои хонанда ва ё шунаванда равшан набошад њам, дар матн мањз барои ба 
хонанда кушода додани хислатњои хосси ќаллобонаи муллоён ва табибон як воситаи 
муњим мебошад, ки мафњуми услубии ин калимањо ба хусусияти авомфиребонаи онњо 
вобаста мебошад ва нависанда дар матн њаминро ќайд мекунад” [10, с.49]. 

Дар маводи тањќиќи мо корбурди калимањои иќтибосии арабї дар таркибсозии феъл 
мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтааст. Таркибсозии феъл, хусусан феълњои 
таркибии номї дар офаридани вожањои нав наќши муњим доранд. Ба вазифаи љузъи номї 
дар баробари калимањои аслї, калимањои иќтибосї, хусусан иќтибосоти арабї зиёд 
истифода мегарданд. Нависанда аз тамоми имконоти забон истифода намуда, сухан ва 
фикрро муассиру љаззоб баён мекунад. 

Мо низ њангоми баррасии мавод калимањои иќтибосии арабиро аз љињати дараљаи 
истифода ба ду гурўњ људо намудем: 

1. Калимањои арабие, ки серистеъмоланд ва дар нутќи њаррўзаи мо истифода 
мегарданд. 

Дар љумлаи зерин калимаи арабии ќиёс бо феъли ёвари кардан омада, феъли таркибии 
номї сохтааст. Вожаи ќиёс ба маънои андоза гирифтан миёни ду чиз, андозагирї, муќоиса. 
2. фалc. шакли хулосабарорї, ки аз ду муќаддима як хулосаи мантиќї бароварда мешавад 
(силлогизм); ќиёс кардан а) ду чизро бо њам муќоиса кардан; б) тахмин кардан; дарёфтан. 
[8, с.671] маънидод гардидааст. Калимаи мазкур дар маводи мо ба маънои ду чизро ба њам 
муќоиса кардан корбаст гардидааст: Ривољи чорводории ин сарзаминњоро аз њамин ќиёс 
кардан мумкин аст, ки танњо чарогоњњои кўњистони Њисор, ки дар он ваќтњо он љо 
Чаѓониён номида мешуд, њарсола ба тариќи андоз барои ошхонаи Султон Санљари 
Салљуќї 24 њазор гўсфанди њисорї медоданд [1, с.9]. 

Дар љумлаи зерин калимањои арабии муддат, фароғ, рафоњ, њукумат, айём, ғоят, таъна 
истифода гардида, ки калимаи фароғ дар шакли фароғат истифода мегардад. Калимаи 
рафоњи њол арабии душворфањм буда, ба маънои некуањволї [2, с.154] омадааст. Вожањои 
дигар маъмуланд. Калимањои арабии ќиём ва таъна бо феълњои ёвари задан ва намудан 
омада, феълњои таркибии номї сохтаанд. Муддати сї сол ба фароѓи бол ва рафоњи њол ба 
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њукумати Хоразм, ки дар он айём аз ѓояти маъмурї (ободї) таъна бар Мисру Хито мезад, 
ќиём намуд» [1, с.11]. 

Бояд зикр намуд, ки калимаи ќиём ба маънињои мухталиф: 1. истодан, рост истодан, 
рост хестан, ростистї. 2. рост шудани офтоб дар болои сар (самтурраъс), ки дар нисфирўзї 
ба амал меояд: ба ќиём омадани (ё расидани) офтоб, офтоби ба ќиём омада (ё расида), 
ваќти ба ќиём омадани офтоб, то ба ќиём омадани офтоб. 3. саркашї, нофармонї, исён, 
шўриш; шўру ќиём ошўб ва исён; ќиём кардан // ќиём намудан бар зидди касе бархестан 
(ба по хестан), исён бардоштан, шўриш кардан; ќиёми ќиёмат д. фаро расидани рўзи 
ќиёмат; то ќиёми ќиёмат то охири дунё. 4. рост истодан дар ваќти намоз. 5. маљ. њастї, 
вуљуд, мављудият; 2. 1. об андохта љўшонда ѓафс кардани шакар. 2. шираи то ѓализї 
љўшондашудаи гиёњ, бутта, мева ва м. ин.; ќиёми парпї, ќиёми тахач, ќиёми зирк, ќиёми 
шакар, ќиёми шираи мева; ќиём гирифтан (ба ќиём овардан); ва ғ. [7, с.670] шарњ ёфтааст. 
Дар љумлаи боло ба маънои шўриш кардан омадааст. Феъли таркибии номии таъна задан 
ба маънои айб гирифтан омадааст. 

Њаминро ќайд кардан мумкин аст, ки бо калимаи арабии таъна дар забони тољикї 
калимањои таънасор, таънаомез, таънабор, таънаомезона ва ѓайра сохта шудаанд, ки ин аз 
ќудратмандии забони тољикї шањодат медињад. 

Калимаи арабии њуљум бо феъли ёвари кардан омада, феъли таркибии њуљум кардан 
сохтааст, ки ба маънои њамла кардан омадааст: Чингизиён, ки роњгузар шуда аз он љо 
мегузаштанд, дубора ба Марв њуљум карда боз касони бисёреро куштанд [1, с.10]. 

Дар љумлањои зерин исми арабии асир бо феълњои ёвари гирифтан ва афтодан омада 
феъли таркибии номї асир гирифтан ва асир афтодан сохтааст. Таркибњои зикршуда аз 
љињати тобиши маъної аз њамдигар фарќ мекунанд. Асир афтодан хосси услуби китобї 
буда, дар фарњанг ба маънои асир афтодан - бандї шудан [8, с.87]; ва асир гирифтан ба 
маънои бандї кардан дар љанг; асир кардан а) гирифтор намудан, побанд сохтан; [8, с.87] 
шарњ ёфтааст: Бештарини ин ѓуломонро ѓуломљаллобон аз сардорони ќабилаи њамон 
ќавмњо ё аз сардори ќабилае, ки аз ќабилаи дигар дар ваќти љанги ќабилагї асир 
гирифтаанд, харида меоварданд. Як ќисм ѓуломоне њам буданд, ки дар ваќти љанг бо 
ѓайримусалмонон бевосита ба дасти аскарон асир афтодаанд [1, с.12]. 

Аз ѓуломон касоне њам буданд, ки ба подшоњ ва ё ба ягон амалдори калон ба сабаби 
љонсупорона хизмат карданашон ба мартабањои олии њукумат мерасиданд [1, c.12]. 

Дар љумлаи зерин нависанда феълњои таркибии номии сарф кардан, харљ кардан, 
захира карданро истифода намудааст, ки исмњои арабии харљ, сарф, захира 
серистеъмоланд: Табаќаи њукмдорон дар навбати аввал даромади њукуматро ба манфиати 
шахсии худ сарф мекард ва боќимондаашро, агар хоњад, ба корњои умумї харљ мекард ва 
агар ин корро нахоњад, аз харљи шахсї боќимондаашро барои шахси худ захира карда, 
харољоти умумии мамлакатро ба тарзи фавќулодда боз аз ањолии мењнаткаш меситонид [1, 
с.13]. 

Дар љумлаи зерин феълњои таркибии номии тарбият кардан, маданї намудан 
истифода шуда, ки мадани намудан ба маънои бофарњанг намудан омадааст ва дар ин 
ќолаб маълум нест: Маданияти Мовароуннањр як фарњанги чунон пурсамаре буд, ки бисёр 
ќавмњои кўчманчї ва вањширо њам тарбия карда, маданї намуд [1, с.14]. 

Дар асар калимањои иќтибосии арабии умумиистеъмол бештар ба вазифаи љузъи 
номии феълњои таркибии номї омада, калимаи нав сохтаанд. Ба вазифаи љузъи 
ёридињанда бошад, асосан феълњои ёридињандаи кардан, шудан серистеъмоланд. Феълњои 
таркибии номии соњиб шудан, исён кардан, даъват кардан, итоат кардан, васеъ кардан, 
мадад гирифтан, муомила кардан, њоким шудан, таќсим ёфтан дар љумлањои зерин 
корбаст гардидаанд, ки аксар барои хонанда маълум аст: Хусусан, баъд аз барпо шудани 
давлати хоразмшоњиён ин вилоят њам ба сифати маркази маданият соњиб шуд [1, с.15]. 
Отсизи Хоразмшоњ ба Султон Санљари Салљуќї исён карда буд. Султон Адиб Собирро аз 
Марв ба Хоразм фиристод, ки Отсизро ба итоат даъват кунад, Отсиз аз як тараф масъалаи 
итоатро гуфтушунид карда истода, аз тарафи дигар ду нафар фидоиро ба Марв пинњонї 
фиристод, ки султонро бо сўйи ќасд Султон Санљари Салљуќї итоат кард [1, с.19]. Аљаб 
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аст, ки Отсиз аз як тараф барои васеъ кардани мамлакати худ ба муќобили Санљари 
Салљуќї мељангида бошад, аз тарафи дигар, дар ин љангу љидолњо аз Ќарахитоиён мадад 
гирифта њар сол ба онњо хирољи муайяне медод, ки хирољѓундорони Ќарахитоиён ба ў 
монанди як волии њукмдори худ муомила мекарданд, яъне, Отсиз дар пайи манфиати 
насияи ба даст даромаданаш номаълум манфиати наќди дастдоштаи худро барбод медод 
[1, с.20]. Оќибат Такеш ѓолиб омада подшоњї ба номи ў монд ва Султоншоњ ба як ќисми 
Хуросон њоким шуд ва баъд аз вафоти Султоншоњ он як ќисми Хуросон њам ба Такеш 
гузашт ва ќисми дигари Хуросонро подшоњони Ѓўр гирифтанд, яъне, мероси салљуќиён 
дар Хуросон дар миёни хоразмшоњиён ва ѓўриён таќсим ёфт [1, с.20]. 

Дар забони осори нависанда дар баробари истифодаи калимањои иќтибосии 
умумиистеъмол калимањои арабиеро дучор омадан мумкин аст, ки ба гурўњи калимањои 
архаистї дохил мешаванд. Чунин калимањо низ ба вазифаи љузъи номии феълњои 
таркибии номї истифода гардидаанд, нависанда дар асари хеш барои воќеї нишон додани 
вазъи сиёсию маданї ва иљтимоии он замон истифода намудааст. 

Дар љумлаи зерин калимаи шањна, ки ба маънои амалдори давраи феодалї, ки аз 
болои тартибу низоми ањолї назорат мекард, “миршаб” [2, с.471] истифода гардидааст. Ин 
калимаро бе шарњи луғат фањмидан душвор аст: Чунончи, Белкотегин ѓуломи Маликшоњи 
Салљуќї буда, дар Хоразм шањна шуд ва ѓуломи ў Ануштагин баъд аз вафоти ў аз тарафи 
Маликшоњ дар Хоразм ба њамон мансаб таъйин гардид, ки падари Ќудбиддин Муњаммад– 
Хоразмшоњи аввал њамин кас аст [1, с.12]. 

Дар љумлањои зерин бо феълњои таркибии номии сафар кардан, вафот кардан, илњоќ 
шудан, мадад гирифтан, эмин кардан истифода гардида, ки феъли таркибии номии илњоќ 
шудан барои бештари хонандагон нофањмост. Феъли таркибии номии эмин кардан ба 
маънои бехавф кардан омадааст. Баъзе феълњои таркибии номї ба чанд маъно истифода 
мегарданд. Масалан, феъли таркибии номии њаракат кардан ба маънињои љунбиш, 
љунбидан; муќоб. сукун; рафту омад, љунбуљўл. 2. фаъолияти сиёсї, љамъиятї барои 
расидан ба ягон маќсади муайян; њаракати миллї-озодихоњї. 3. кўшиш, саъй, тараддуд: 
барои ин њељ њаракат лозим нашуд. 4. аломатест, ки дар хатти арабї барои нишон додани 
садонокии њарф гузошта мешавад, аломатњои диакритї; њаракат кардан а) љунбидан; б) 
равона шудан; в) дар рафтуой будан; г) кўшиш ва тараддуд кардан [7, с.516] фањмида 
мешавад. Дар мисоли зерин ба маънои равон шудан ба љонибе кор фармуда шудааст: 
Такеш ду-се бор ба Ироќи Аљам сафари њарбї карда аз он љо њам як ќисм аз мероси 
Салљуќиён гирифта, дар соли 596 њиљрї–1200 милодї вафот кард [1, с.21]. Султон 
Муњаммад мехост, ки њамаи Хуросонро, њатто Ѓазнинро њам, ки пойтахти Ѓўриён буда, 
дар замони Салљуќиён ба мамлакати онон илњоќ шуда буд, ба даст дарорад [1, с.21]. 
Султон Муњаммад њам монанди падару бобоёни худ ба Ќарахитоиён њар сол ба номи 
хирољ моли муайяне медод ва дар ваќти лозим шуданаш аз онњо мадад мегирифт ва бо 
њамин роњ пушти мамлакати худро аз онњо эмин карда, ба пеш ба тарафи Хуросон ва 
Ироќ њаракат мекард [1, с.22]. 

Дар љумлаи зерин феъли таркибии номии талаф кардан истифода гардидааст, ки 
имрўз он дар ќолабњои талаф ёфтан, талаф шудан маъмул аст. Дар ин љумла феъли ёвари 
кардан бо феъли ёвари шудан ва ёфтан муродиф гардидааст: Аммо дар Њулвон сармои 
сахт хеста дасту пойи аспу одами бисёреро аз лашкариёни ў талаф кард [1, с.23]. 

Бо феъли ёвари кашидан сохтани феълњои таркибии номї маъмул аст. Дар мисоли 
зерин бо исми арабии интиќом омада, феъли таркибии номии интиќом кашидан сохтааст, 
ки ин хосси услуби нависанда буда, дар ин ќолаб ќариб истифода намешавад. Ќолаби 
маъмули он интиќом гирифтан аст: Ва њол он ки дар Ѓазнин бозмондагони Ѓўриён њанўз 
буданд, ки аз султон интиќом кашидан мехостанд [1, с.23]. 

Дар асар чида шуда омадани љузъњои номї ба мушоњида расид. Дар љумлаи зерин 
исмњои арабии эътимод ва итоат бо феъли ёридињандаи доштан омада, феълњои таркибии 
номї сохтаанд: Хулоса, на дар байни њокимони вилоятњои Султон Муњаммад ва на дар 
байни сараскаронаш ягонагии пурра набуд ва инчунин, онњо ба султон њам эътимод ва 
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итоати комил надоштанд, ки дар рўзњои сахт њамаашон дар зери роњбарияти ў аз як 
гиребон сар бароранд [1, с.24]. 

Калимањои арабии эълон, нуфуз, мањрум, љалб, далер, мањв бо феълњои ёридињанда 
омада, феълњои таркибии номї сохтаанд: Аммо Султон Муњаммади Хоразмшоњ халифаро 
бедин эълон кард, на танњо ўро, балки тамоми ањволи хонадони Аббосиёнро, ки дар байни 
мусалмонони дунё ќариб панљсадсола нуфузи рўњонї доштанд, аз хилофат мањрум кардан 
хост [1, с.25]. Албатта, Султон Муњаммад бо ин корњои худ нафрати умумии олами 
исломро ба худ љалб кард [1, с.25]. Њарчанд Чингиз сари савдои ба халифа ёрї додан 
надошта, балки билъакс, дар охир мавњ кардани халифа низ дар наќшаи њарбии ў бошад 
њам, ин мактуб ба ў хеле ёрї дод–ин мактуб сусту ларзон будани аќибгоњи султон ва аз 
олами ислом људо шуда мондани ўро ба Чингиз фањмонда, ўро дар кори њуљум далер кард 
[1, с.26]. 

Дар љумлаи зерин чанд феъли таркибии номї: ба итоат овардан, тобеъ кардан, таклиф 
кардан истифода гардидааст, ки љузъњои номї калимањои иќтибосии арабианд: 
Муѓулистонро ба итоат овардан ва хонњои Туркистонро ба худ тобеъ карданаш, њамаро 
ягон-ягон навишта дўстии худро ба Султон таклиф карда буд ва ўро дар он мактуб 
азизтарини фарзандони худ шуморида буд [1, с.27]. 

Дар љумлаи зер феълњои таркибии номии соњиб шудан, ба амал овардан, муоњида 
кардан, њуљум овардан корбаст гардидааст, ки калимаи муоњида арабии душворфањм буда, 
ба маъноњои ањду паймон бастан бо якдигар, ањдбандї бо њам. 2. с. иттињод ва созиши 
байни давлатњо, њизбњо, созмонњо ва гурўњњо дар роњи ягон маќсад, созишнома, паймон, 
блок, пакт: муоњида бастан созишнома бастан, шартнома бастан [6, с.841] истифода 
мегардад. Дар маводи мо ба маънии созишнома бастан омадааст: Аз найманњое њам, ки ба 
дасти Чингиз афтода буданд, ќисмеро ба худ кашида хост, ки Гўрхонро аз миён бардошта 
ба Туркистони Шарќї соњиб шавад ва пеш аз ба амал овардани ин маќсад бо Султон 
Муњаммади Хоразмшоњ муоњида кард, ки њар ду аз ду тараф ба Гўрхон њуљум оваранд, њар 
кадоми ин ду муттафиќ, ки пештар ба пойтахти Гўрхон дарояд, бештарини мамлакати 
Гўрхон азони вай мешавад [1, с.30]. 

Як хусусияти феълњои таркибии номї дар он аст, ки љузъи онњо аз њам дур мегарданд, 
аммо таносуби маъноии онњо халал намеёбад. Чунончи: Темурмалик ба замми ин ки 
лашкаркаши донишманди замони худ буд, дар кор фармудани яроќњои њарбии он замон 
њам мањорати фавќулодда дошт [1, с.35]. Љамъе, ки ќасди поймол кардани мо доранд, агар 
тозиёнањои худро дар ин хандаќ андозанд, хандаќ анбошта (пур) мешавад» дењќонон ва 
соири халоиќ, ки ќуввати гурехтан надошта бошанд, дар љойи худ маќом созанд ва њар 
ваќт, ки лашкари муѓул расад, ба ќадами итоат инќиёд пеш оянд ва њар њукму фармони 
онњоро ба амал оранд [1, с.40]. Дар љумлаи боло феъли таркибии номии маќом сохтан ба 
маънои дар љойи худ истодан омадааст. 

Дар асар чидашавии љузъњои номї зиёд ба назар мерасанд, ки ин аз мањорати 
забондонии нависандаи борикбин шањодат медињад: Султон Муњаммад гоње бесабаб ва ё 
басабаби андак баъзе одамони калони худро мекушт, бинобар ин, саркардагон ќалбан ба 
ў бовар ва садоќат надоштанд [1, с.34]. Аммо Кучлук ѓалабаи ќатъї карда, Гўрхонро 
тамоман маѓлуб ва мањв карда, ба мамлакати вай соњиб шуд [1, с.31]. Ў на танњо худ 
мегурехт, балки сардорони хос ва писари далери худ Љалолиддинро њам ба гурез ташвиќ 
ва далолат мекард [1, с.32]. 

Дар љумлаи зерин нависанда феълњои таркибии номии наќб задан, рахна кардан, 
муќобилат накардан, таслим шудан, ташвиќ ва далолат кардан, фармон доданро истифода 
намудааст. Феълњои таркибии наќб задан ба маънии сўрохї кардан дар девор ё биное аз 
таки замин бо кандани он љо [2, с.259]; рахна кардан- рахна кардан а) шикоф кардан; 
сўрохї ба вуљуд овардан, роњ кушодан; б) нуфуз кардан, даромада гирифтан [7, с.155] 
омадааст: Муѓулон дар зери як бурљи ќалъа наќб зада, панљоњ газ љойро рахна карданд, 
балки баръакс, чунон ки худи ў ба майдони љанг надаромада гурехт ва як ќисми калони 
лашкариёни худро бо худ гурезонда бурд, ањолиро њам аз чингизиён тарсонда, ба гурехтан, 
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ба муќобилат накардан ва таслим шудан ташвиќ ва далолат кард, њатто дар ин бора 
фармон дод [1, с.39]. 

Феъли таркибии номии муттафиќ шуда ба маънои иттифоќ гардидан ба кор бурда 
шудааст. Феъли таркибии номии рахна андохтан дар љумлаи зер ба маънои маљозии роњ 
кушодан омадааст: Ана, дар њамин шароит Султон Муњаммад ба љойи он ки бо Кучлук 
муттафиќ шуда дар пеши роњи Чингиз садде барпо намояд, ба муќобили вай аскар 
мекашид ва бо дасти худ дар девори њудуди худ рахна андохта, ба Чингиз роњ кушода 
медод [1, с.35]. 

Аз сабаби он ки асар дар бораи њодисањои ѓоратгаронаи истилогарони муғул бахшида 
шудааст, феълњои таркибии њимоят кардан, мусодира намудан, мудофиа кардан, сарф 
шудан, талафот расонидан, талаф кардан, њимоя намудан ва ғайра зиёд истифода 
гардидаанд: Ў њамеша онњо, дигаронро љазоњои сахт медод, мусодира мекард ва мекушонд 
[1, с.35]. Ѓойирхон боз як моњи дигар аркро мудофиа кард ва то кушта шудани њамаи 
одамонаш ва ба сангборон кардани душман сарф шудани тамоми хиштњои деворњои ќасри 
њукуматї истодагарї намуд [1, с.36]. Ин љанг ќариб се моњ дароз кашид ва ањолї дар ин 
муддат бо хуруљњои мардона ва њуљумњои далерона ба душман талафоти куллї расонда, 
онњоро аз шањри худ дур андохтанд [1, с.37]. Зеро чингизиён дар ваќти ба канор наздик 
рафтани киштињо мумкин буд, ки онњоро ба санги манљаниќ зада, ѓарќ кунанд ё бо 
зарфњои пурнафт оташ зада сўзонанд, ё ин ки бо тири камон киштинишинонро талаф 
кунанд [1, с.43]. Љавонони киштисаворро хўрок ва осойиш дод ва устоњоро фармуд, ки 
киштињои имрўз ба љанг иштироккардаро таъмир ва ислоњ намоянд ва шаш киштии он 
рўз ба љанг набаромадаро фармон дод, ки ба сафар тайёр шаванд [1, с.43]. Мардуми шањр 
ва дењоти атрофро, ки ба ќалъаи хушкї љамъ шуда буданд, ба мудофиаи шањр таъкид 
намуд ва ба онњо тавсия кард, ки ба њељ њилаву найранг ва ба тарсонишу тањдид таслим 
нашаванд ва оќибати таслимшудагонро пеши назар оварда, то љон дар бадан доранд, 
шањри худро нигањдорї кунанд [1, с.50]. Ясовул аз бозуи Темурмалик дошта ба ў фармуд, 
ки тибќи одати муѓул зону зада ба Ќатаѓанўѓлон, ки сардори лашкар буд, таъзим ва 
эњтиром намояд [1, с.92]. 

Дар љумлаи зерин феълњои таркибии номии сайр кардан, фарш кардан, лош намудан 
истифода гардида, ки калиимаи фарш арабї буда, ба маънои њар чизе, ки ба замин 
густурда мешавад (бурё, намад, гилем ва ѓ.). 2. ќолин. 3. љузъи пасини калимањои мураккаб 
ба маънои густурда (замин, хона, кўча ва ѓ.); мумфарш, сангфарш, тахтафарш [2, с.407-408] 
омадааст. Нависанда феъли фарш карданро ба маънои маљозї истифода намудааст, зеро 
бо љасад заминро намеороянд. Дар феъли таркибии номии лош намудан њар ду љузъ аслї 
буда, ба маънои бељон кардан кор фармуда шудааст: Аммо Темурмалик дар ин муддат 
ором намеистод ва њар рўз бо киштињо канори рўдро сайр карда, њар аспу одаме, ки аз 
муѓулон дар майдони тиррас ва дар чарогоњњо ба назараш намоён мешуд, бо тирњои 
синашикоф ба заминашон фарш мекард ва њар шаб бо шабохунњои љонфарсо урдугоњи 
онњоро лош менамуд [1, с.52]. 

Калимаи наљас арабї буда, дар мисоли зерин ба маънои нопок, мурдор кардани замин 
омадааст: Љасади мурдори ин палидон оби зулоли дарёи ватани моро наљас мегардонад [1, 
с.52]. 

Аз тањлилу баррасии маводи гирдовардашуда маълум гардид, ки калимањои 
иќтибосии арабї дар сохтани феълњои таркибии номї дар асар мавќеи хос доранд ва дар 
асар нисбат ба калимањои аслї иќтибосоти арабї серистеъмоланд. 

Дар асар ба вазифаи љузъи номї истифода гардидани калимањои арабии 
душворталаффуз кам мушоњида гардиданд. 

Нависанда он иќтибосоти арабиеро истифода намудааст, ки нињоят серистеъмол буда, 
дар нутќи њаррўзаи мо дар истеъмоланд. 

Муаллифи асар барои муассир баён кардани фикр, гурез аз такрор аз усули чидашавии 
љузъњои номї истифода намудааст. 

Ба вазифаи љузъњои ёридињанда феълњои кардан, шудан, гирифтан, андохтан, додан, 
намудан, кандан, ёфтан серистеъмоланд. 
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БА ВАЗИФАИ ЉУЗЪИ НОМЇ ОМАДАНИ КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСИИ АРАБЇ ДАР ОЧЕРКИ 

ТАЪРИХИИ С. АЙНЇ “ЌАЊРАМОНИ ХАЛЌИ ТОЉИК ТЕМУРМАЛИК” 
Дар маќола феълњои таркибии номии бо калимањои арабї сохташуда тањлилу баррасї гардидааст. 

Муаллифони маќола маводи зиёдеро аз очерки таърихии нависандаи бузурги тољик Садриддин Айнї 
“Ќањрамони халќи тољик Темурмалик” гирд оварда, аз љињати таркиби морфологї онњро тасниф намудаанд. 
Муаллифони маќола дар мавридњои зарурї аз фарњангномањо маънои калимањои душворфањми арабиро 
шарњу эзоњ додаанд. Муаллифон дар асоси маводи фаровон аз очерки “Ќањрамони халќи тољик 
Темурмалик”-и Садриддин Айнї лексикаи иќтибосии арабиро аз љињати дараљаи истеъмол тасниф намуда, 
мулоњизањои илмиашонро тавассути тањлили мисолњои фаровон исбот мекунанд. Ба назари муњаќќиќон 
калимањои иќтибосии арабї дар маводи тадќиќ серистеъмол буда, онњоро аз љињати маънои семантикї 
тањлил намудан муфид аст. Иќтибосоти арабиро вобаста ба дараљаи истеъмол ба ду гурўњ људо намудаанд: 
иќтибосоти умумистеъмол ва душворфањм, ё камистеъмол. Аз баррасї маълум гардид, ки дар асар нисбат ба 
калимањои аслї иќтибосоти арабї серистеъмоланд. Дар асар ба вазифаи љузъи номї истифода гардидани 
калимањои арабии душворталаффуз кам мушоњида гардиданд. Гурўњи дигари калимањои арабї имрўз аз 
истеъмол баромадаанд. Њангоми тањлили мисолњо муаллифон ба фарњангномањо ва адабиёти илмї такя 
намуда, шарњи калимањои душворфањмро овардаанд. Гурўњи дигари чунин калимањо ифодакунандаи 
истилоњоти соњаи иќтисодиёт буда, имрўз дар истеъмол нестанд. Муаллифони асар муайян сохтаанд, ки 
нависанда барои муассир баён кардани фикр, гурез аз такрор аз усули чидашавии љузъњои номї истифода 
намудааст. Муаллифон корбурди калимањои иќтибосии арабї дар таркибсозии феълро мавриди тањлилу 
барррасї ќарор додаанд. Таркибсозии феъл, хусусан феълњои таркибии номї дар офаридани вожањои нав 
наќши муњим доранд. 

Калидвожањо: феъл, таркиб, калима, љузъ, феъли ёвар, таркиби номї, таркибсозї, арабї. 
 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АРАБСКИХ ЦИТИРУЕМЫХ СЛОВ В КАЧЕСТВЕ ИМЕННОЙ ЧАСТИ В 
ИСТОРИЧЕСКОМ ОЧЕРКЕ С.АЙНИ «ГЕРОЙ ТАДЖИКСКОГО НАРОДА ТЕМУРМАЛИК» 

В статье рассмотрены составные именные глаголы, созданные арабскими словами. Авторы собрали 
обширные материалы из исторического очерка Садриддина Айни «Герой таджикского народа Темурмалик» и 
классифицировали их морфологическую структуру. Авторы статьи в нужных моментах интерпретируют трудные 
арабские слова с помощью толковых словарей. Авторы на основе данных из исторического очерка Садриддина 
Айни «Герой таджикского народа Темурмалик» классифицируют цитируемые арабские слова на основе степени 
использования и доказывают свои научные взгляды с помощью многочисленных примеров. По мнению 
исследователей, цитируемые арабские слова в исследуемом очерке используются часто и будет полезно 
проанализировать их на основе семантического значения. Арабские цитаты в зависимости от степени 
использования разделяются на две группы: часто используемые и трудно понимаемые или редко используемые. Из 
анализа исходит, что в данном произведении арабских ссылок больше, чем других словосочетаний. В 
произведении меньше встречаются труднопроизносимых арабских слов. Сегодня другая группа арабских слов 
вышла из оборота. В процессе анализа примеров авторы, ссылаясь на толковые словари и другие научные статьи, 
дают определения сложным словам, что является актуальным. Авторы изучили проблему использования 
цитируемых арабских слов в процессе построения глаголов. Структуризация глаголов, особенно именных 
составных глаголов, имеют важную роль в образовании новых слов. 

Ключевые слова: глагол, структура, слово, часть, вспомогательный глагол, именная часть, структуризация, 
арабский. 

 
USE OF ARABIC QUOTED WORDS AS A NAME PART IN THE HISTORICAL SKETCH OF S. AINI “HERO 

OF THE TAJIK PEOPLE TEMURMALIK” 
The article deals with compound nominal verbs created in Arabic words. The authors collected extensive materials 

from the historical essay by Sadriddin Aini “Hero of the Tajik people Temurmalik” and classified their morphological 
structure. The authors of the article at the right moments interpret difficult Arabic words with the help of explanatory 
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dictionaries. The authors, based on data from the historical essay by Sadriddin Aini, “Hero of the Tajik people of 
Temurmalik,” classify quoted Arabic words based on the degree of use and prove their scientific views using numerous 
examples. According to the researchers, the quoted Arabic words are often used in the studied essay and it will be useful to 
analyze them on the basis of semantic meaning. Arabic quotes, depending on the degree of use, are divided into two groups: 
frequently used and difficult to understand or rarely used. From the analysis it follows that in this work of Arabic 
references more than other phrases. Less difficult to pronounce Arabic words are found in the work. Today, another group 
of Arabic words has gone out of circulation. In the process of analyzing examples, the authors referring to explanatory 
dictionaries and other scientific articles define complex words, which is relevant. The authors studied the problem of using 
quoted Arabic words in the process of building verbs. Structuring verbs, especially nominal compound verbs, have an 
important role in the formation of new words. 

Key words: verb, structure, word, part, auxiliary verb, nominal part, structuring, Arabic. 
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УДК: 42 
ЉОНИШИНЊОИ ИШОРАТЇ ЊАМЧУН МУАЙЯНКУНАНДАИ ИСМ ДАР ЗАБОНИ 

АНГЛИСЇ 
 

Ќурбонова М. М., Ќурбонова Г.М.  
Донишкадаи соњибкорї ва хизмат 

 
Масъалањои грамматикї дар илми забоншиносї њамеша актуалї мањсуб меёбанд. 

Омўзишњо нишон медињанд, ки дар њалли масъалаи љонишинњо андешањои хеле зиёд баён 
шудаанд. Бахши грамматика ќисми асосї дар истифодаИ усули тарљумавї мебошад. 
Омўзиши њама забонњои дунё тавассути пешнињоди грамматикаи забон сурат мегирад, аз 
ин рў, грамматика њамчун предмети асосї њамеша таълим дода мешавад. 

Тањќиќи љонишинњо ба ќатори масъалањое дохил мешавад, ки бањсњо дар атрофи он 
садсолањо боз идома ёфта истодаанд. Мавзўи бањс њатто дар бисёр мавридњо худи санади 
ба њиссањои нутќ људо кардани љонишинњо гардида буд. Њалли ин масъала на фаќат барои 
забоншиносии муќоисавии забонњои тољикї ва англисї, балки дар маљмўъ барои 
забоншиносии муќоисавї актуалї мебошад. Муайян кардани умумият ва фарќияти 
маънои грамматикии љонишинњои манфї дар љумла имконият медињад, ки доир ба сохтор, 
маъно ва тарзи истифодабарии онњо дар забонњои муќоисашаванда ба хулосаи илмї 
биёем. 

Бояд зикр намоем, ки дар ваќти тањќиќи масъалаи интихобшуда аз адабиётњои 
гуногуни грамматикї ба монанди «Практическая грамматика английского языка» К.Н. 
Качалова, Е. Израилевич; «Английский язык» -и А. Горишник, Н. Жуков, П. Игнатова, 
«А referance grammar of English» К.А. Клауз, асарњои илмиву назариявии забоншиносони 
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тољик, ки дар њамин соња ба нашр расидаанд, истифода намудем. Аз он љумла, корњои 
забоншиносон, Љамшедов П., Мамадназаров А., Камолиддинов Б., Ќосимова М., 
Туйѓунов Н., Маљидов А., Бобомуродов Ш., Амонова ва дигар забоншиносони барљастаи 
мо сармашќи кори мо гардиданд. 

Љонишинњои ишоратї дар забони англисї яке аз муайянкунандањои асосии исм ба 
шумор мераванд. Дар ваќти истифодаи онњо пеш аз исм истифодаи дигар 
муайянкунандањо ба монанди артиклњо, љонишинњои соњибї, љонишинњои номуайянии 
much, many, little, few ва some шарт нест. Агар пеш аз исм дар љумла ягон муайянкунандаи 
дигар омада бошад, љонишини ишоратї пеш аз он гузошта мешаванд: My aunt lives in that 
village.- Холаи ман дар њамон ќишлоќ зиндагї мекунад. My uncle lives in that big house.- 
Амаки ман дар хонаи калон зиндагї мекунад [8, с.67]. 

Љонишинњои ишоратї дар љумла пеш аз исмњо омада онњоро аз дигар аъзои љумла 
људо менамоянд. Инчунин, љонишинњои ишоратї њолати љойгиршавии исмњоро низ ифода 
мекунанд, яъне дар масофаи наздик ё дур будани онњоро муайян менамоянд: This old men 
is my Dad. - Ин пирамард падари ман мебошад. Do you know that young man?- Амаки ман 
дар њамон хонаи калон зиндагї мекунад [6, с.90]. 

Аз омўзишњо бармеояд, ки сухан дар бораи шахсњои маълум, њам ба гўянда ва њам ба 
шунаванда, рафта истодааст. Агар љонишини ишоратии this пеш аз исми country истифода 
бурда шавад, сухан дар бораи мамлакате меравад, ки гўянда ва ё муаллиф дар он 
мамлакат љойгир аст. Ваќте ибораи this country дар рўзномаи англисї бошад, онро Англия 
тарљума мекунанд: The exports of cotton from this cuntry increased last year.- Содироти пахта 
аз Тољикистон соли гузашта хеле зиёд шуд. - My relatives lived in this country 10 years ago. - 
Хешу табори ман дар ин мамлакат 10 сол пеш зиндагї мекарданд [8, с.45]. 

Агар сухан дар бораи мамлакате равад, ки муаллиф ё гўянда дар он љо набошад, 
љонишини ишоратии that истифода бурда мешавад: My course mate was in Uzbekistan last 
year. He liked that country. - Њамкурси ман соли гузашта дар Ўзбекистон буд. Он давлат ба 
ў маъќул шуд [5, с.89]. 

Љонишинњои ишоратї дар иборањои ифодакунандаи замони амал, ваќти ба вуќўъ 
омадани амалро ифода мекунанд. Љонишини this замони њозира ва љонишини that - 
замони гузашта ва ояндаро ифода мекунад: It is only the beginning of May. - Њоло танњо 
аввали моњи Май аст. You can’t bathe at this time of the year. - Дар чунин ваќти cол ба шумо 
оббозї кардан манъ аст. My sister will go to Moscow this summer.- Хоњари ман ин тобистон 
ба Москав хоњад рафт. At that time grandfather was a student. - Он замон бобои ман 
донишљўй буд. I spent the Summer of 2000 in North. We had a lot of rain that Summer. - 
Тобистони соли 2000-ро ман дар Шимол гузаронидам. Он тобистон хеле сербориш буд [8, 
с.67]. 

Баъд аз љонишинњои ишоратии this ва that барои дурї љустан аз такрори исми пештар 
истифодашуда калимаи one истифода бурда мешавад. Will you buy me another shoe?- Ба 
ман пояфзоли дигар мехаред? I don t like this one.- Ин ба ман маъќул нест. This cap is mine, 
and that one is yours.- Ин кулоњи ман аст, вай аз они шумо аст [6, с.37]. 

Баъд аз љонишинњои ишоратии these ва those љонишини ones истифода бурда 
намешавад: Will you give me some other flowers? I do not like these . 

Љонишини ишоратии that барои гурез аз такрори исмњо дар шумораи танњо ва 
љонишини those дар шумораи љамъ истифода мешавад. The apple that I bougth yesterday is 
better than that I bougth today.- Себе, ки ман дирўз харидам аз имрўза бењтар аст. At our 
University there are a few students to those described in this journal. - Дар донишгоњи мо 
чунин донишљўёни дар ин маљалла тасвирёфта якчанд нафаранд [8, с.90]. 

Љонишинњои ишоратї дар љумла ба худ калимаи ивазкунандаро доранд. Онњо дар 
забони англисї бо ёрии калимаи it ифода карда мешаванд: 

What is this (that)? –Ин чист? It is a dictionary - Ин луѓат аст. 
Аммо: 
-What are these (those)? -Инњо чињоянд? 
-They are dictionaries. - Инњо луѓатњоянд [9, с.79]. 
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Аз мисолњои дар боло овардашуда бармеояд, ки дар ду њолат истифодаи калима-
љонишини it дуруст мебошад. Агар барои љонишинњои this, that калимаи it 
љойивазкунанда бошад, барои љойнишинњои these (those) калимаи they истифода бурда 
мешавад. 

Ин амал дар ваќти тарљума ба забони тољикї бе ягон таѓйирот ба амал меояд. Яъне, 
дар њарду њолат онњо ба забони тољикї бо ёрии калимаи ин (инњо) тарљума шудаанд. 
Аслан, аксари муњаќќиќон зикр мекунанд, ки тарљума як навъи санъати сухан аст ва 
тарљумон бояд њамин санъатро моњирона, устодона ба кор барад, то ин ки маънои асл дар 
асари тарљумашуда коста нагардад. Тарљума худ яке аз воситањоест дар тањкими равобити 
гуногуни халќњои олам. Тарљума кардан њамеша ва дар њама даврњо имконият фароњам 
меовард, ки халќњо ба њамдигар алоќаманд бошанд, аз урфу одат, маданият, фарњанги 
њамдигар бархўрдор гарданд. Тарљума њамчун илм ќонун ва ќонуниятњои худро дорад. Аз 
ин нигоњ њар як мутарљим уњдадор аст, ки аз он огањ бошад ва дар тарљума то њадди имкон 
аз он истифода барад [1, с.10]. 

«Забони тољикї дорои захираи хеле бои калимаву таркибњост. Як гурўњ калимаву 
таркибњо сермаъно буда, вобаста ба ифодаи фикр яке аз маъноњои онњо корбаст мегардад, 
гурўњи дигар маъноњои зиёд надоранд ва танњо як-ду маъноро ифода мекунанду бас, 
гурўњи сеюм ба ѓайр аз маъноњои аслии худ маъноњои маљозиро мефањмонанд. Аз ин рў, 
њангоми корбасти калимаю таркибњо барои ифодаи маќсади худ калимаи мувофиќ ва 
маънои муносиби онро бояд истифода кард, вагарна маънои љумла таѓйир меёбад ё ки 
маќсади гўянда ё нависанда ба таври возењ ифода намеёбад [4, с.69]. 

Љонишини ишоратии this њамчунин барои ифодаи замонњои ояндаи наздик ва замони 
гузашта истифода бурда мешаванд: Let’s get together sometime, this Sunday.- Биёед якљоя 
љамъ шавем, њамин якшанбе. Дар ин љумла якшанбе гуфта, рўзи наздикро дар назар дорем: 
Father had to go to Khatlon this morning. - Падарам њамин сањар бояд ба Хатлон мерафт [8, 
с.132]. 

Баъзан ваќт љонишинњои this (these) that (those) дар љумла бо тобиши эњсосї истифода 
бурда мешаванд: Will this dog ever stop barking?- Оё ин саг ягон ваќт аз аккос задан 
мемонад? Do you really believe those ideas?- Оё ту дар њаќиќат ба ин аќидањо боварї дорї? 
[8, с.79]. 

Бояд зикр намоем, ки дар чунин њолатњои зерин ба љонишинњои ишоратї задаи асосї 
меафтад. Љонишини that инчунин ба вазифаи њоли дараља низ меояд: I did not know he was 
that upset.- Ман намедонистам, ки ў чунин хафа шудааст. He never gave me that much 
information. - Ў њељ гоњ ба ман ин ќадар бисёр маълумот надода буд [6, с.76]. 

Чи тавре дар боло ифода намудем, љонишинњо this, these бо исмњои дар наздик 
љойгирбуда, истифода бурда мешаванд ва љонишинњои that, those бо исмњои дар масофаи 
каме дуртар љойгирбуда истифода бурда мешаванд. Онњо асосан дар љумла ба вазифаи 
артикли муайянї меоянд. Дар чунин њолат онњо исмро, ки ба он тааллуќ дорад, аз дигар 
калимањои љумла људо менамоянд. Онњо инчунин муайян месозанд, ки на ягон калимаи 
дигар, балки њамон калимае, ки онњо пеш аз он меоянд, дар љумла муайян мебошад. 

Забоншинос Бањриддинов М. ќайд мекунад, ки «љонишинњои ишоратї дар бисёр 
забонњо, аз љумла дар забонњои мавриди тањќиќ њам ба вазифаи анафорї ва њам ба 
вазифаи дейктикї истифода мешаванд. Масалан: 

Few exchanges in the history of sicence have leaped so boldly into the future as this one, 
which occured a thousand years ago in the region…[S. 1.]. ~ Фаќат теъдоди каме аз 
мукотибањо, мисли њамин, дар таърихи илм он ќадар густохона ба оянда нигаронида шуда 
буданд, ки њазор сол пеш дар минтаќае рух додааст…. 

He therefore betook himself to Merv, where he rose to prominence Justas Abu Muslim was 
rising against Umayyad rule from his base in that city [S. с.129]. Аз њамин сабаб ў аз нав ба 
Марв омад ва дар ин љо соњиби эњтиром гардид, айнан дар њамон даврае, ки Абумуслим 
исёнашро муќобили њукмронии Умавиён аз ќароргоњаш дар њамин шањр оѓоз карда буд 
[Бањриддинов М. 2018, 45 c]”. 
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Дар бисёр њолатњо љонишини ишоратии that ба љойи љонишини ишоратии it истифода 
мешавад, аммо маънояшро тамоман гум намекунад: Tell her that I miss her. I shall do that.- 
Ба ў расонед, ки ман ўро ёд мекунам. Албатта, мерасонам. You said she was the one who 
stole money. - Ту гуфти, ки ў пулро дуздидааст. 

Бояд зикр намоем, ки љонишини that барои дурї љустан аз такрори калима хеле зиёд 
мавриди истифода ќарор мегирад: He hang his doughters portrait beside that of his wifes.- 
Вай расми духтарашро дар назди расми занаш овехт. These poems are not nerly as good as 
those you wrote last year.- Ин шеърњо аз шеърњои порсол навиштаатон каме хубтаранд. I 
entered by the door opposite to that opening into the garden.- Ман аз дарвозае, ки рў ба рўйи 
боѓ буд, даромадам [8, с.45]. 

Љонишин яке аз њиссањои мустаќили нутќ мебошад, ки ќариб дар њамаи забонњои дунё 
вуљуд дорад. Љонишин дар забонњои тољикї ва англисї њам яке аз њиссањои мустаќили 
нутќ ба шумор меравад. Љонишин њамчун гурўњи калимањои лексикї-грамматикї, аз 
вожањое иборат аст, ки ашё, аломат, сифат ва шумораро вобаста аз вазъият нишон дода, 
онњоро номбар намекунанд, муайян карда мешавад [7, с.207]. Аз ин рў, баъзан 
љонишинњоро њамчун калимањои ишоратї ё дейктикї меноманд, ки тавассути ишора ба 
шахс ва ашё, ки бо гўянда ин ё он тараф робита доранд, муайян ё фарќ мекунанд. Онњо бо 
њиссањои дигари нутќ –исм, сифат, шумора, муносибат доранд ва метавонанд хусуcияти 
онњоро дошта бошанд. 

Умуман, тањлилњо нишон медињанд, ки муайянкунандањои асосии исм на танњо 
љонишинњои ишоратї, балки артикл, худи исм низ дар падежи соњибї ба сифати 
муайянкунандаи исм истифода бурда мешавад. 

Бояд ќайд намоем, ки исмњо на танњо дар падежи соњибї, инчунин дар падежи умумї 
низ ба сифати муайянкунанда меоянд, ва доимо пеш аз исми љумла њамчун сифат ифода 
мешаванд. Дар натиљаи омўзиш ба хулосае омадан мумкин аст, ки ба сифати 
муайянкунандањои асосии исм дар љумла артикњо, љонишинњои some ва any, љонишинњои 
ишоратї хизмат менамоянд, ки њанўз дар забоншиносии муќоисавї аз зумраи мавзўъњои 
актуалї ва мубрам ба шумор мераванд. Бояд ќайд намуд, ки мавзўи љонишинњо доираи 
хеле васеи ифодаро дорад. Пањлуњои гуногуни ифодањо дар асарњои бадеї ва асарњои 
илмиву назариявї гуногун ба назар мерасанд. Њолатњое љой доранд, ки тањќиќотњои 
љуќури илмї асоснокшуда барои васеътар тањлил намудани мавзўъ лозим мешаванд, вале 
дар умум тавассути тадќиќ ва тањлили мавзўъ ба хулосае омадан мумкин аст, ки дар 
забонњои тољикї ва англисї, махсусан муайянкунандањои исм дар забонњои 
муќоисашаванда тафовут, монандї ва умумиятњо љой доранд ва он тањќиќотњои 
пурратареро низ таќозо мекунад. 
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ЉОНИШИНЊОИ ИШОРАТЇ ЊАМЧУН МУАЙЯНКУНАНДАИ ИСМ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Дар маќола андешањои муаллифон оид љонишинњои ишоратї њамчун муайянкунандаи исм дар забони 

англисї ва хусусиятњои фарќкунандаи онњо нисбат ба забони тољикї мавриди омўзиш ва тадќиќ ќарор 
гирифтааст. Муаллифони маќола дар заминаи маводњои тањќиќотњои љорї тањлили муќоисавии 
љонишинњои ишоратии забони англисиро дар муќоиса ба забони тољикї нишон додаанд. Муайянкунандаи 
исмњо махсусан љонишинњои ишоратї дар забони англисї ќоидањои хосси худро дорад. Ин таври ифода ва 
ќонуниятњо дар аксар забонњои дигар, аз он љумла дар забони тољикї нисбатан камтар ба назар мерасад. 
Љонишинњои ишоратї њамчун муайянкунандаи исмњо дар забони англисї асосан дар заминаи таѓйиротњои 
сохтории љумлањо ба миён меояд. Бояд зикр намуд, ки таѓйирот ќариб дар тамоми намуди љумлањо бо иваз 
шудани сохтори љумла ба миён меояд, ки ин тарзи ифода танњои хосси забони англисї мебошад. Тањлилњо 
нишон медињанд, ки дар забони тољикї таѓйирот нисбатан камтар аст, ки њангоми омўзиш чандон мушкилї 
намеоварад. Мушоњида мешавад, ки њангоми тарљумаи љумлањо, ки аз лињози маъно ба тартиб омадаанд, 
иваз кардани мавќеи онњо ифодаи ифода нодурустро аз лињози маъно ба миён меоварад. Бояд зикр намуд, ки 
љонишинњои ишоратї њамчун муайянкунандаи исмњо дар забони англисї ќонуниятњои хос доранд, ки 
њангоми тарљума баъзе хусусиятњои мураккабиро зоњир менамоянд. Ин амал ба тарљума баъзе нофањмињоро 
зам менамояд. Аз ин рў, донистани љойивазкунандањо њамеша имкон медињад, ки ифода аз лињози 
грамматикї дуруст баён ёбад, нозукињои таносуби маъно ва роњњои ифодаи љумлањо бомаврид гуфта шавад 
ва меъёрњои забони адабї риоя гардад ва њам сухан фасењу зебо баён шавад. 

Калидвожањо: љонишинњои ишоратї, муайянкунанда, хусусият, тафовут, умумият, хусусияти хос, 
тањлил, тафовут, сохтор, усулњои тарљума. 

 
УКАЗАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ КАК ОПРЕДЕЛИТЕЛИ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 

В статье автор рассматривает отличительные и соответствующие особенности указательных местоимений в 
английском языке и предлагает свои научные определения. Автор статьи провел сравнительный анализ 
определителей указательных местоимений на основе существующих материалов в таджикском и английском 
языках. Определители существительных в английском языке имеют свои особые правила. Подобные особенности в 
других языках встречаются реже, в том числе и в таджикском языке. В английском языке определители 
существительных образуются на основе служебных слов, которые не существуют в таджикском языке. Надо 
отметить, что изменения определения существительных можно встретить во всех видах предложений, которые 
свойственны только английскому языку. Указательные местоимения как определители существительных в 
английском языке в основном производятся на основе структурных изменений предложений. Надо отметить, что 
изменение структуры предложения можно наблюдать во всех типах предложений в английском языке, но такой 
характер изменений несвойствен таджикскому языку. Анализ показывает, что в таджикском языке такие 
изменения наблюдаются реже, по сравнению с английским языком. При переводе предложений изменение место 
указательных местоимений может привести к неправильному изложению смысла предложений. Указательные 
местоимения как определители существительных в английском языке имеют свои особые правила, которые при 
переводе могут вызывать определенные трудности. Эти свойство, которое часто неизвестно переводчику, может 
стать причиной неправильного перевода. Поэтому знание заменителей указательных местоимений создают 
возможность избегать неправильного перевода мысли, грамматической ошибки и соблюдать все стандарты 
литературного языка. 

Ключевые слова: определители существительных, употребление, особенности, различие, общность, 
свойственные особенности, анализ, различие, структура, перевод. 

 
INDICATIVE DEFINITIONS - DETERMINATION OF SUBSTANTIAL 

In the article, the author considers the distinctive and corresponding peculiarities of demonstrative pronouns in the English 
language and offers his scientific points of view. The author of the article has conducted a comparative analysis of the 
determinants of demonstrative pronouns based on existing materials in the Tajik and English languages. Modifiers of nouns 
in English have their own special rules. Such intrinsic features are less common in other languages, including Tajik. In 
English, the modifiers of nouns are formed on the basis of official words that do not exist in the Tajik language. It should 
be noted that changes in the definition of nouns can be found in all kinds of sentences that are peculiar only to the English 
language. Demonstrative pronouns as modifiers of nouns in English are mainly made on the basis of structural changes in 
sentences. It should be noted that the change in the structure of the sentence can be observed in all types of sentences in the 
English language, but such a nature of changes is not typical of the Tajik language. Analyzes show that in the Tajik 
language such changes are less common compared to the English language. It should be noted that when translating 
sentences, changing the place of demonstrative pronouns can lead to an incorrect statement of the meaning of the sentences. 
Demonstrative pronouns as determinants of nouns in the English language have their own special rules, which, when 
translated, can reveal certain difficulties. These properties, which are unknown to the translator, may be the cause of the 
incorrect translation. Therefore, knowledge of substitutes for demonstrative pronouns makes it possible to avoid 
misinterpretation of thought, grammatical error and to comply with all standards of the literary language. 

Key words: modifiers of nouns, usage, peculiarities, difference, commonality, characteristic features, analysis, 
difference, structure, translation. 
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ЉУМЛАЊОИ САВОЛЇ ДАР НУТЌИ МАЗМУНАН НАЌЛШУДА ДАР ЗАБОНИ 
АНГЛИСЇ ВА ИФОДАИ ОНЊО БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 
Саидова М.А. 

Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 
 

Забон њамќадами љамъият буда, бо пешрафту инкишофи љамъият рушду нуму меёбад. 
Хусусан инкишофи иќтисодиёт чун дигар ќишрњои љомеа дар забон низ наќши худро 
мегузорад. Њар як таѓйирот дар истењсолоти љамъият талаб мекунад, ки дар забон ифодаи 
худро чун воситаи муомилоти одамон иљро карда тавонад [7, с.21]. Аз ин рў, ба ќавли 
забоншиноси тољик Н. Маъсумї, “Мо забон ва ќонунҳои инкишофи вайро вобаста ба 
таърихи халќу мамлакат меомўзем, чунки забон ва ќонунњои инкишофи онро фаќат ба 
шарте фањмидан мумкин аст, ки он бо таърихи љамъият, бо таърихи халќе, ки забони 
омўхташаванда ба вай тааллуќ дорад ва он бунёдкунанда ва соњиби ин забон мебошад, зич 
ва пайваста омўхта шавад” [7, с.64]. 

Забони англисї яке аз забонњои ќадима мебошад. Он дорои сохтори мураккаб ва 
ифодањои гуногуни грамматикї аст, ки хусусиятњои мураккабии онњо таваљљуњи 
тањќиќотчиён ва забоншиносони мухталифро ба худ љалб менамояд. Нутќи мазмунан 
наќлшуда аз љумлаи мавзўъњое мебошад, ки дар забони англисї дорои сохтори мушаххас 
ва хусусиятњои хосси њамин забон мебошад. Дар ин миён махсусан усулњои ифодаи 
љумлањои саволї дар нутќи мазмунан наќлшуда то дараљае мураккабии махсусеро зоњир 
менамояд, ки ин тарзи ифода нисбат ба забони тољикї хеле фарќкунанда аст. 

Агар нутќи гўянда (шахси дигар) бе таѓйирот оварда шавад, онро нутќи айнан 
наќлшуда мегўянд: Сафар ба ў рў оварда гуфт (суханони наќлкунанда): “Акои олим хушёр 
бошед” (суханони каси дигар) [3, с.340]. 

Дар љумлањои боло нутќи каси дигар чи гунае ки гуфтааст, оварда шудааст (яъне бе 
таѓйирот, бе таѓйири хусусиятњои луѓавї, грамматикї ва услубии нутќ): The teacher said; 
“The lesson is over”. 

Дар љумлањои англисї низ нутќи гўянда (яъне- the teacher-муаллим) айнан оварда 
шудааст. Њангоми айнан ифода кардани нутќи шахси дигар гўянда дар аксар маврид 
суханони шахси дигарро бо нигох доштани тарзи баён ва оњанги он ифода мекунад. 

Нутќи мазмунан наќлшуда баръакси ќоидањои болост. Яъне, дар он гуфтањои шахси 
дигар бо таѓйири хусусиятњои луѓавї, грамматикї ва услубї оварда мешаванд. 
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Њангоми ифодаи љумлањо аз нутќи айнан наќлшуда ба нутќи мазмунан наќлшуда дар 
забони тољикї љонишинњо, шахсњо, бандакњо таѓйир меёбанд. Онњо бо шахс ва шумораи 
хабару мубтадои љумлаи пайрав мувофиќ кунонида мешаванд [3, с.341]. 

Дар забони англисї њамин ќоида ва ќонуниятњои дар боло зикршударо дидан мумкин 
аст, аммо њангоми ифодаи љумлањо аз нутќи айнан наќлшуда ба нутќи мазмунан наќлшуда 
як ќатор таѓйирот ба вуљуд меояд. 

Љумлањои саволї дар нутќи мазмунан наќлшуда дар забони англисї асосан бо феъли 
to ask ва дар нутќи расмї аксар вакт бо феъли inquire ифода меёбанд. Њангоми баён 
сохтани савол агар феъл, баёнкунандаи савол ба нутќи мазмунан наќлшуда дар замони 
гузашта бошад, он гоњ њангоми ифодаи саволи айнан наќлшуда ба мазмунан наќлшуда 
ќоидаи мувофиќатии замонњо пурра истифода мешавад. Љонишинњои шахсї, соњибї ва 
калимањои ифодакунандаи њол мувофиќ ба мазмуни баён таѓйир меёбанд [1, с.124]. 

Дар нутќи мазмунан наќлшуда тартиби љумлањои саволї (умумї ва махсус) ба 
монанди љумлањои њикоягї мебошад. Саволњои умумии забони англисї, ки бо феъли 
ёридињанда оѓоз ёфта, тасдиќ ва ё инкори фикрро талаб мекунанд, асосан бо 
пайвандакњои if ё whether (оё) сохта мешаванд. 

Саволњои умумї: 
 

Direct speech: Indirect speech: 
I said to her “Have you lived here long?” I asked her if she had lived there long. 
He asked, “Do you speak English?” He asked if(whether) I spoke English. 
Lola: “Are you busy today Usmon?” Lola asked Usmon if he was busy that day 
Lola: “Were you at the meeting yesterday” Lola asked Usmon if he had been at the meeting 

the day before 
Lola: “Can you speak English?” Lola asked Usmon if he could speak English 
Lola: “Did it snow much last summer?” Lola wanted to know if it had rained much last 

summer 
Lola: “Will you come to the classes Usmon?” Lola asked Usmon if he would come to the 

classes 
Do you live far from the school”- the teacher 

asked. 
The teacher asked Nina if she lived far from the 

school [10, с.89]. 
 

Љавобњои кўтоњ. Љавобњои кўтоњ ба саволњои умумї дар нутќи мазмунан наќлшуда 
тавассути такрори феъли ёридињанда ва ё модалї (вобаста аз савол дар нутќи айнан 
наќлшуда) сохта мешаванд. Феъли ёридињанда метавонад аз рўйи ќоидаи љобаљогузории 
замонњо таѓйир ёфта, пайвандаки that-ро ќабул кунад. 

 
-Have you been here before? 
-Yes I have. 

He asked me if I had been there before and I 
said I had [12, с.120]. 

 

Саволњои интихобї. Саволњои алтернативї (интихобї), ки интихоби ду предмет, амал 
ва ѓайраро талаб мекунанд, метавонанд, ки њам умумї бошанд ва њам махсус. Дар нутќи 
мазмунан наќлшуда њардуи саволњо аз рўйи ќоидањои зикршуда ифода меёбанд: 

 
Do you or does your mother usually do 

shopping?” the teacher asked me. 
The teacher wanted to know if I or my 

mother did shopping in our family 
“Have you met the new manager or not?” 

asked the secretary. 
The secretary asked me if I had met the new 

manager or not [12, с.123]. 
 

Њангоми ифода кардани љавоб ба саволњои алтернативї дар нутќи мазмунан 
наќлшуда љумлањои пурра истифода мешаванд: 

 
-Are you going to the pioneer camp on 

Saturday or on Sunday? 
- On Sunday morning. 

Granny asked me whether I was going to the 
pioneer camp on Saturday or on Sunday and 
who would see me off, Mother or Father. I said 
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- Who will see you off, your mother or your 
father? 

-My father will. 

I was going on Sunday morning and (that) Dad 
would see me off [12, с.89]. 

 

Саволњои махсус. Саволњои махсус бошанд бо њамон зарф ва љонишинњое ифода 
меёбанд, ки дар нутќи айнан наќлшуда истифода шудаанд. Њангоми ифодаи чунин намуди 
саволњо калимањои саволї пайвандак шуда меоянд, ки сарљумла ва љумлаи пайравро 
пайваст мекунанд. Ќоидаи мувофиќатии замонњо истифода мешавад. Агар савол дар 
нутќи айнан наќлшуда ба мубтадо бошад (яъне бо калимањои what, who) он гоњ сохтори 
муайяни савол нигоњ дошта мешавад ва ќоидаи мувофиќатии замонњо истифода мегардад: 

Who discovered America” asked the teacher. 
The teacher asked who had discovered America [10, с.94]. 
Намудњои дигари саволњои махсус тартиби худро таѓйир медиханд. Яъне мубтадое, ки 

баъд аз калимањои пайвасткунанда меояд, баъд аз хабари љумла гузошта мешавад. 
“What have you been doing lately” Nelly asked her friend. 
Nelly asked her friend what he had been doing lately. 
Дар љумлањое, ки савол ба пуркунанда, муайянкунанда ва њол меояд, бетаѓйир 

меистанд: 
“Whose book is it lying on the floor?” the teacher asked. 
The teacher asked whose book it was lying on the floor. 
“What mark have I got?” Mark asked. 
Mark wanted to know what mark he had got. 
 

Direct speech: Indirect speech: 
I said to her “Where do you live?” I asked her where she lived. 
I asked her, “Where are you going?” I asked her where she was going. 
Usmon: When do you usually get up, Lola?” Usmon asked Lola when he usually got up 
Lola: “How many students are there in the 

group?” 
Lola wanted to know how many students 

there were in the group 
He asked, “What language do you speak?” He asked what language I spoke 
She asked him, “Where did you buy the 

suit?” 
She asked him where he had bought the suit. 

He asked me, “What film have you seen 
lately? 

He asked me what films I had seen lately [4, 
с.67]. 

 

Љавоби кўтоњ. Њангоми љавоб додан ба савол дар нутќи гуфтугўї љавобњои пурра хело 
њам кам истифода мешаванд, онњо танњо њамон ќисматеро истифода мекунанд, ки 
маълумоти асосиро дорост. Љавобњои кўтоњ ба саволњои махсус дар нутќи мазмунан 
наќлшуда асосан аз љумлањои пурра иборатанд; 

Дар нутќи расмї љавобњои кўтоњро метавон бо иборањои зерин баён намуд: he 
answered in the negative ё he answered in the affirmative. 

 
-When did you buy it? 
-When we lived in Dushanbe. 

I asked when they had bought it, he said they 
had bought it when they lived in Dushanbe [10, 
с.142] 

 

Агар дар нутќи айнан наќлшуда савол ба мубтадо бо феъли to be гузошта шуда бошад, 
он гоњ тартиби калимањо метавонанд каме таѓйир ёбанд: 

 
Direct speech: Indirect speech: 
He asked “Who is that man?” He asked who the man was 

Who was the man. 
He asked what is the matter? He asked what was the matter. 

He asked what the matter was. 
He said, “Who is that boy?” He asked who the boy was. 

He asked who was the boy [10, с.96]. 
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Бояд зикр намоем, ки тартиби калима дар саволгузории нутќи мазмунан наќлшуда дар 
аксар маврид иваз намешавад. Агар савол ба хабари љумла гузошта шуда бошад, он гоњ 
тартиби бевоситаи калима њамеша риоя карда намешавад. Масалан, дар иборањои зерин: 
What is the time?, What is the mater?, What is the news? тартиби калима дар нутќи мазмунан 
наќлшуда иваз карда намешавад. Дар забони англисии муосир ишора кардани шахсеро, 
ки савол ба ў тааллуќ дорад, зарур нест. 

Њангоми ба савол љавоб додан одатан феълњои to answer ва to reply истифода 
мешаванд. 

His reply (answer) was that…Ў посух дод, ки….……. 
He said in reply- Дар чавоб ў гуфт, ки ……..….. 
Умуман, омўзишњо нишон медињанд, ки ќоидањои махсуси зикршуда дар забони 

англисї нисбат ба забони тољикї нозукї ва то дараљае мушкилоти худро доранд. Њамин 
гуна таѓйиротро асосан дар ќоидаи мутобиќатии замонњо дидан мумкин аст, ки ба 
забономўзон мушкилињо ва нофањмињоро ба миён меоварад. Дар нутќи айнан наќлшуда 
љумлањо вобаста аз маќсади баён аз лињози намуд метавонанд гуногун бошанд, яъне, 
љумлањои амрї, хитобї, саволї, хабарї ва ѓайрањо. Њангоми ифодаи онњо дар нутќи 
мазмунан наќлшуда њар яке аз рўйи ќоидањои махсуси худашон баён мешаванд. Њангоми 
истифодаи ќоидањои мувофиќатии замонњо, њоли замон, макон ва ќоидањои дигарро бояд 
њамеша дар назар дошт, то ки мантиќи сухан, тарзи дурусти ифода муќобили онњо 
набошад. Сухан гуфтан - эљод кардан аст ва риоя кардани мантиќ дар он муњим мебошад. 
Њангоми баён намудани нутќи айнан наќлшуда тез – тез мавридњое мешаванд, ки 
истифодаи ќоидањои мувофиќатии замонњо ва тавофутњои дигар нодурустињоро ба вуљуд 
меоранд. Аз ин рў, мантиќи ифода кардани љумлањо низ њамеша бояд дар назар гирифта 
шавад. Аз ин рў, ба назари мо дар алоњидагї омўхтан ва тањлилу тањќиќ намудани онњо 
мувофиќи матлаб мебошад. 
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ЉУМЛАЊОИ САВОЛЇ ДАР НУТЌИ МАЗМУНАН НАЌЛШУДА ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ВА 

ИФОДАИ ОНЊО БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Омўзишњо нишон медињанд, ки грамматикаи забони англисї системаи мураккабе буда, ќоидањои 

мураккаберо низ дорост, ки дар аксар маврид танњо хосси њамин забон аст. Дар маќола андешањои муаллиф 
оид ба љумлањои саволї дар нутќи мазмунан наќлшуда дар забони англисї ва хусусиятњои фарќкунандаи 
онњо нисбат ба забони тољикї мавриди омўзиш ва тадќиќ ќарор гирифтааст. Муаллиф дар заминаи 
тадќиќотњои мављуда дар самти забоншиносии муќоисавї баъзе хусусиятњои хосси нутќи мазмунан 
наќлшударо дар муќоиса ба забони тољикї нишон додааст. Дар маќола дар баробари пешнињоди андешањои 
забоншиносони мухталиф тањлили муќоисавии љумлањои саволї дар нутќи мазмунан наќлшуда дар 
забонњои тољикї ва англисї гузаронида шудааст. Муаллиф тавассути пешнињоди андешањои мушаххас ва 
заминаи илмидошта, нозукињои ифодаи љумлањои саволиро дар забони англисї тањлил менамояд. Дар 
забони англисї нутќи мазмунан наќлшуда дорои ќонуниятњои хос мебошад, ки он нисбат ба забони тољикї 
тафовутњои гуногун дорад ва то дараљае мураккаб низ ба шумор меравад. Њамин амал, махсусан дар 
ќоидањои мувофиќатии замонњо дида мешавад. Матлаби муаллиф низ дар маќолаи мазкур баррасии чунин 
ќонуниятњои хосси забони англисї ва муќоисаи он ба забони тољикї мебошад. Омўзишњо нишон медињанд, 
ки таѓйиротњои дар маќола тањлилшуда њангоми ифодаи нутќи мазмунан наќлшуда, њангоми тарљумаи 
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адабиёти бадеї низ аз забони англисї ба забони тољикї ба баъзе мушкилоти тарљума низ кумак расонида 
метавонанд. 

Калидвожањо: нутќи мазмунан наќлшуда, тарљума, хусусият, тафовут, умумият, принсипњо, хусусияти 
хос, тањлил, тафовут, љумлањои саволї. 

 
ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В КОСВЕННОЙ РЕЧИ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ И СПОСОБЫ 

ИХ ПЕРЕДАЧИ НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 
Анализы показывают, что грамматика английского языка имеет сложную систему и некоторые сложные 

правила свойственны только английскому языку. В данной статье автор рассматривает вопросительные 
предложения в косвенной речи в английском языке и подвергает анализу отличительные особенности этих 
предложений в сопоставительном плане. Автор показывает отличительные особенности вопросительных 
предложений в английском языке на основе существующих исследований и предлагает свои характеристики. Надо 
отметить, что в статье наравне с анализом исследований других языковедов проведен сравнительный анализ 
структур вопросительных предложений английского и таджикского языков. Автор статьи на основе 
существующих и изученных материалов рассматривает отличительные особенности выражения вопросительных 
предложений в косвенной речи в английском и таджикском языках. В английском языке косвенная речь имеет 
особые правила, которые во многом отличаются от таджикского языка. Эти особенности в основном можно 
наблюдать в согласовании времен английского языка. Поэтому основной целью автора статьи является анализ 
правил согласования времен английского языка, которые имеют особые трудности выражения, не встречающиеся в 
таджикском языке. Анализ показывает, что изучение отличительных особенностей выражения вопросительных 
предложений в косвенной речи в английском языке может также способствовать точному переводу 
художественной литератур с английского на таджикский язык, и в значительной степени обеспечить точность и 
достоверность перевода. 

Ключевые слова: косвенная речь, перевод, особенность, отличие, общность, принципы, отличительные 
свойства, анализ, сопоставление, вопросительные слова. 

 
INTERROGATIVE SENTENCES IN INDIRECT SPEECH IN THE ENGLISH LANGUAGE AND THE WAYS 

OF THEIR EXPRESSION INTO TAJIK LANGUAGE 
Analyzes show that the English grammar has a complex system and some complex rules that are peculiar only to the 

English language. In this article, the author examines interrogative sentences in indirect speech in the English language and 
analyzes the distinctive features of these sentences in a comparative way. The author shows the distinctive features of 
interrogative sentences in the English language on the basis of existing research and offers his points of view. It should be 
noted that in the article on an equal basis with the analysis of studies of other linguists a comparative analysis of the 
structures of interrogative sentences with the Tajik language was conducted. The author of the article, on the basis of 
existing and studied materials, considers the distinctive features of the expression of interrogative sentences in indirect 
speech in the English and Tajik languages. In English, indirect speech has its own special rules, which are very different 
from the Tajik language. This feature can mainly be observed in the rule of sequence of the time of the English language. 
Therefore, the main goal of the author of the article is to analyze the rules of sequence of the time of the English language, 
which in many respects has a special difficulty of expression and is not observed in the Tajik language. Analyzes show that 
the study of the distinctive features of the expression of interrogative sentences in indirect speech in the English language 
can also facilitate the translation of fiction from English to Tajik, and to some extent contribute to the accuracy and 
reliability of the translation. 

Key words: indirect speech, translation, feature, difference, generality, principles, distinctive property, analysis, 
comparison, question words. 
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УДК: 801.316.3 
ЧАНД НУКТА ОИД БА МЕТАЛЛИ СИМОБ ВА ЊАММАЪНОИИ ВОЖАЊОИ 

ИФОДАГАРИ ОН ДАР БАЪЗЕ ЗАБОНЊО 
 

Тухтасунов О. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 

 
Симоб ягона металли моеъ, аз ҳафтгонаи металлҳои дунёи қадим буда, дар гузашта 

дар истеҳсолу истифодаи тилло нақши муҳим бозидааст. Симоб дар табиат асосан дар 
намуди пайваст бо дигар унсурҳо вомехўрад. Пайвасти сулфурии он – шангарф (киновар) 
паҳншудатарин маъдани симобдор ба шумор меравад ва аз он бо осонӣ ин металлро људо 
намудан мумкин аст. Ин маъдан бо ранги сурхи хунии худ зоњиран аз дигар минералњо 
фарќ дорад, онро дар гузашта барои омода намудани рангҳои минералӣ низ васеъ 
истифода мекарданд. Конњои минерали шангарфдор дар Тољикистон низ дучор мегарданд, 
хусусан, кони мавзеъњои Кончоч ва Љиљикрўд аз ин минерал бой аст. Коркарди маъдани 
он конњо ва истењсоли симоб дар Комбинати маъдани кўњии Анзоб ба роњ монда шудааст. 
Аз рўйи захираи минераллњои симобдор ва истењсоли симоб Тољикистон дар байни 
давлатњои Осиё љойи намоёнро ишѓол мекунад. Симоб ва аксар пайвастаҳои он моддаҳои 
заҳрноканд, вале гузаштагон худи симобро безаҳр дониста, ба сифати заҳр танњо баъзе 
пайвастаҳои симобро истифода менамуданд. 

Овардаанд, ки металли симоб 1500 сол пеш аз милод ба инсоният маълум буда, онро 
ањли Миср, Байнаннаҳрайн, Ҳиндустон ва Хитой васеъ истифода мебурданд. Дар асрњои 
IV-III то милод, аз ин металл мутафаккирони машҳури Юнони қадим Арасту ва Теофраст 
ёдовар гаштаанд. Оид ба усули ҳосилкунии симоб аз минерали шангарф тавассути бо 
ангишт тасфонидан, олими дигари юнонӣ - Диоскорид маълумот додааст [16, с.109]. 

Дар омӯзиши хосиятҳои симоб ва пайвастаҳои он мутафаккирони асримиёнагии Шарқ 
низ хизматҳои шоёне кардаанд. Дар охирҳои асри VIII милодӣ Љобир ибн Хайён (721-815), 
ки дар таърихномањои Ѓарб бо номи Гебер машњур гаштааст, дар асоси назарияи Арасту, 
назарияи сулфуру симобии пайдоиши металлњоро кор кардааст. Ў бар он будааст, ки дар 
зери замин аз буѓњои хушк сулфур ва аз буѓњои нам симоб пайдо гашта, баъд аз ба њам 
пайвастани онњо моддае њосил мегардад, ки тавлидкунандаи металлњо мебошад. Оид ба 
сулфур Љобир ибн Хайён чунин меоварад: «Сулфур моддаи сахти якљинса буда, таркиботи 
устувор дорад. Мабдаи он равѓанї мебошад, вале равѓани онро бо усули бухор људо 
намудан ѓайриимкон аст. Њангоми сахт тасфонидан бухор шуда чун рўњ нопадид мегардад. 
Агар ягон металл бо сулфур якљоя тасфонида шавад, вазни он меафзояд. Ҷуз аз тилло, 
тамоми дигар металлњо бо сулфур ќобили пайваст шудан доранд» [11, с.17; 17, с.17-18]. 
Дар бораи симоб менависад, ки: «Симоб дар ќишри замин вомехўрад, вай ба њељ чиз 
намечаспад ва тез љорї мегардад. Бо сурб, ќаълагї ва тилло, нисбати дигар металлњо аз 
бисёр љињат хосияти шабењ дорад. Он бо нуќра бо осонӣ омезиш ёфта, онро нарм 
мегардонад, вале бо мис бо душворї, бо оњан танњо дар њолати истифодаи васоити 
асрораш номаълум омезиш меёбад» [11, с.17]. Мувофиқи назарияи пайдоиши симобу 
сулфурии металлњо, мутафаккирон-кимёгарони Шарқ, низ дар пайравї ба олимони 
Юнони ќадим, симобро модар ва сулфурро падари металлњо медонистанд. Абўрайҳони 
Берунӣ низ симобро модар, тавлидкунандаи металлњо мењисобид [11, с.18]. Олимони 
асримиёнагии Шарќ тарозуњои палагиро, ки мисриёну юнониён истифода кардаанд, 
такмил дода, сањењияти баркашии онњоро то ба 5мг расонида буданд. Дар китоби 
таълимии мактабњои олї «История химии» ва чанд рисолањои дигар маълумот оид ба сохт 
ва тарзи кори тарозуњои ќадимии Шарќ, ки дар асари Собит ибни Ќорра бо номи «Китоб 
оид ба ќарастун» дарљ ёфтааст ва инчунин зичии ҳафт металли дунёи қадимро, ки Берунї 
муайян кардааст ва он натиљањо дар рисолаи Абдуррањмони Хозинї «Мизон ал-њикмат 
(Тарозуњои њикмат)» (1121) низ оварда шудааст, ёд мегардад [11, с.18; 2, с. 141]. Аз ин 
маълумотњо аён мегардад, ки Абўрайҳони Берунӣ бо истифодаи он тарозуҳо тавонистааст, 
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зичии ҳафт металли дунёи қадимро хеле саҳеҳ чен кунад, ки аз бардошти илми муосир хеле 
кам фарқ дорад. Зичии металли симобро 13.56 муайян намудааст ва он аз нишондоди асл 
13.59 ба 0.03 тафовут дорад. Ӯ овардааст, ки тамоми металлњо ѓайр аз тилло дар симоб 
шино мекунанд. Бале, аз њафт металли ќадима: тилло, мис, нуќра, оњан, симоб, сурб ва 
ќаълагї танњо зичии тилло аз зичии симоб зиёд аст ва њангоми ба зарфи симобдор ворид 
кардани порае аз тилло, он меѓўтад. 

Яке аз хусусияти симоб дар он аст, ки он қобили махлут кардани як қатор металлҳоро 
дорад ва дар ҳарорати на он қадар баланд, 357°С бухор мегардад. Хусусан, металли 
тиллоро дар худ хуб ҳал менамояд ва зароб ҳосил мекунад. Ин хосияти симоб ба 
гузаштагон маълум буд, ки симобро барои аз таркиби ҷинсҳои табиӣ ҷудо намудани тилло 
ва нуќра, инчунин барои зарандуд намудани ашё истифода мебурданд. Заробро ба рўйи 
маснуот молида, онњоро метасфониданд ё муддате нигоњ медоштанд, симоби таркиби 
махлут бухор гашта, пардаи зарњалї дар сатҳи ашё боќї мемонд. 

Дар гузашта кимёгарон ба ҳар металл ситорае ва ё ягон ҷирми осмонии дигареро 
ҳамтабиат ва муҳофиз медонистанд, ба металли тилло Офтоб, нуќра Моњ, оњан Миррих ва 
симоб сайёраи Уторидро, ки дар юнонї Меркурий мегўянд, тавъам донистанд. Аз ин љо 
симобро дар баъзе забонҳои аҳли Ѓарб, аз ҷумла дар забони англисӣ «Mercury», 
фаронсавӣ «Mercurе» номидаанд, ки пайваст бо номи сайёраи Уторид (Меркурий) 
мебошад ва дар манобеи таърихии то миёнањои асри XVIII металли симоб ва њам сайёраи 
Уторид аломати (символи) ишоравии якхела доранд. Љадвали аломатњои ишоравии 
моддањои гуногун, аз љумла симоб, ки дар «Вараќањои Фарњангистони Париж» (1718) сабт 
ёфтааст [7, с.126], гувоњи ин гуфтањоянд. 

Металли симоб дар забонњои мухталиф, номњои гуногун дорад. Номи лотинии симоб - 
«Hydrargirum», аз бахшҳои «Hydra» - об ва «argirum» – нуқра бунёд ёфта ба номи юнонии 
симоб «υδράργυρος» ҳамшакл аст, ки онро меросмонда аз забони юнонии қадим медонанд 
[16, с. 109]. Номи юнонии симоб «υδράργυρος» низ аз вожаҳои υδρά - об ва άργυρός – нуќра 
таркиб ёфтааст. Менависанд, ки симобро гўё Арасту нуќраи моеъ номида бошад ва номи 
лотинии симоб- «Hydrargirum»-ро аввалин маротиба дар асарњои мутафаккири румї 
Плиний (Гай Плиний), ки дар солњои 23-79 милодї зистааст, дучор омадаанд [11, с.16]. 
Инчунин, ибораи лотинии «Argentum vivum»-ро, ки муродифи металли симоб дар ин 
забон мебошад, бо маънои «нуќраи зинда» оварда, онро ба гунаи олмонии симоб 
«Quecksilber», ки аз калимањои саксонии «Quick» – зинда ва «Silber» – нуќра шакл гирифта 
медонанд, њаммаъно арз мекунанд [16, с.109]. Номи булѓории симоб «живак», озарї 
«љива»-ро дар равобит бо калимаи «жив»-и забонњои славянӣ зикр кардаанд [16, с.109]. 
Бояд гуфт, ки дар «Бурњони ќотеъ» оид ба симоб чунин овардаанд: «Симоб – љиваро гўянд 
ва муарраби он зайбаќ бошад ва љузъи аъзами иксир аст, балки рўњи иксир ва рўњи љамеъи 
аљсод аст» [3, с.190]. Яъне, ин овардаҳо нишон медиҳанд, ки чи гунае дар боло ишора рафт, 
симоб - ҷива таркиботи асосии иксир буда, онро маводи зояндаи тилло ва модари дигар 
металлҳо медонистаанд. Дар «Фарҳанги тафсирии забони тоҷикӣ» вожаи «љива» бо гунаи 
«ҷева» оварда шуда, онро аз арабӣ - «симоб» ва «ҷевадор»-ро симобдор тавзењ додаанд [14, 
с.589]. (Аз чї бошад, ки дар «Бурњони ќотеъ» аз арабї будани вожаи «љива» сухан 
нарафтааст, номи арабии симоб «зайбаќ» оварда шудааст). Дар китоби «Аҷоиб-ул-
махлуқот ва ғароиб-ул мавҷудот», ки дар асри XII таълиф гаштааст, оид ба баъзе 
хосиятњои симоб чунин овардаанд: «Ҷиваро «умм-ул-аҷсод» гӯянд. Ва бидон, ки ҷиваро 
баъзе аз маодин оваранд ва баъзе аз санг гиранд ба оташ. Духони ҷива муфрад, мардумро 
мафлуҷ кунад ва самъ ва басарро табоҳ кунад. Саммест қаттол. Мор ҷиваро бинад, 
бигрезад ва аз бӯйи вай бимирад. Ва ҳар зарре ва симе, ки дар хок бувад, ва ба даст 
натавонанд овардан, қадре ҷива дар он афкананд, ҳамаи зарраҳои зару симро ба худ 
кашад» [6, с.141]. Соњиби китоб нишон медињад, ки симобро аз конњо бевосита ва аз 
таркиби сангњо тавассути оташ дастрас мекунанд, яъне ин далолат аз он дорад, ки 
гузаштагон аз дучоргардии симоб дар табиат, њам дар шакли озод ва њам пайваст бохабар 
будаанд ва инчунин аз зањрнокии буѓњои симоб дарак доштаанд, зањролудгардї аз он 
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боиси фалаљ ва табоњ шудани шунавої ва биної мегаштааст ва аз таркиби хок тавассути 
симоб тиллову нуќраро људо менамудаанд. 

Чун аз рўйи сохт вожаи «љива» ва шаклњои булѓориву озарї шабењанд, метавон њадс 
зад, ки шакли булғорӣ тавассути аҳли лўлиён, ки дар асри XI аз шарқ ба он ҷо кўч бастанд, 
иқтибос гаштааст ва шакли озарӣ аз ањли форс дар даврони Сосониён вориди забони 
озарї шудааст, чунки давраҳои зиёд мулкҳои Ќафќоз зери тасарруфи давлати 
пуриқтидори форсҳо қарор доштанд. Ҳатто, дар забони муосири арманӣ ва гурҷӣ низ 
миқдори зиёди калимаҳои форсӣ дучор мегарданд. 

Симобро дар забони русї «ртуть» мегўянд. Дар луѓатњои этимологии забони русї 
якчанд фарзияњо оид ба пайдоиши ин вожа оварда шудаанд. Бархе пайдоиши номи русї – 
славянии симоб - «ртуть»-ро, ки он дар чехї «rtut᾿», «rdut᾿», дар лањистонї «rtec trtec» ном 
дорад, ба калимаҳои давраҳои гуногуни забонҳои литвонӣ «ritù ,risti, riẽsti», латишӣ «ritu, 
rist» ва олмонии қадим «ridan», ки маъноҳои даврзананда, ҳаракаткунанда ва амсоли 
инҳоро доштаст, мепайванданд [15, с.509] . Бархе забоншиносон пешнињод намудаанд, ки 
он аз забони туркї аз номи сайёраи Уторид пайдо шуда ва иддае инро ғайриимкон 
медонанд [15, с.509]. Муҳақќиқи намоёни рус Фигуровский Н. А., ки дар пажӯҳиши 
этимологияи истилоҳҳои кимиёвӣ хизматҳои зиёде кардааст, дар ҷое пайдоиши номи русї 
– славянии симоб - «ртуть»-ро номаълум арз намуда меоварад, ки ин шакл дар 
сарчашмањои даврони руси қадим, аз асрњои XII дучор мешавад. Худи ӯ њадс задааст, ки 
калимаи «ртуть», аз умумиславиянии «руди, руду», ки ранги сурхро мегўянд, дар иртибот 
ба ранги минерали шангарф, ки аз он симобро дастрас мекунанд, пайдо шудааст [16, с.110]. 
Дар луѓати этимологии дигаре калимаи «ртуть»-и русӣ аз вожаи умумиславянии «rъtti» бо 
маънои даврзада лағжанда, ҳаракаткунанда тавзеҳ ёфтааст [20, с.345], ки инро аксар 
қобили қабул медонанд. 

Маълум аст, ки забонҳои қадим ҳиҷогӣ буда, дар он ҳар ҳиҷо маъноеро ба худ дошт ва 
дар забонҳои қадим ҳодисаи полисемия маъмул буд. Гузаштагон ҳангоми номгузории 
ҷисму моддаҳо ягон хусусияти хосси онҳоро мадди назар мегирифтанд. Дар вақти 
таҳқиқоти этимологии вожаҳои қадим, албатта, ин хусусият ва инчунин қонунияти 
фонетикии шаклдигаркунии калимаҳоро метавон зери назар гирифт. Боз бояд дар назар 
дошт, ки забонҳо дар њама даврањои таърихї бо хазинаи фонетикии худ фарқ доранд ва 
њама овозњо якбора вориди забон нагаштаанд, аз ин рӯ, ҳангоми иқтибос гаштани 
калимаҳои як забон ба забону гўйишњои дигар ногузир шаклдигаркунии вожаҳои 
иқтибосӣ ба вуҷуд меояд. 

Ҳангоми маънибардорӣ аз вожањои ифодагари симоб, пеш аз њама, бояд хусусиятҳои 
хосси зоҳирии симоб, хусусан моеъ будани онро асос гирифт. Вожаи форсї-тољикии 
«симоб» дар асл калимаи мураккаб, аз ду калима: «сим» ва «об» таркиб ёфта, маънои «оби 
нуќра, нуқраи моеъ»-ро дорад. Вожаи «сим» барои ифодаи нуқра мероси ќадим буда, шояд 
дар иртибот ба ранги сафед ва ҷилою дурахшаш ин номро гирифтааст. Бояд гуфт, ки дар 
калимаҳои зиёди тоҷикӣ-форсӣ чун симтан, симбар, симзада ва ѓ. бахши «сим» ишора ба 
ранги сафеди нуќрагун дорад ва симу зар нуќраву тиллоро гўянд. Дар вожаҳои пайдоиши 
форсӣ дошта, на танҳо об, инчунин ҳар чизи моеъ бо иловаи бахши «об» ном бурда 
шудаанд, чун дар вожањои зароб, намакоб, дўѓоб, пешоб, шароб ва ѓ. Аз ин љо, вожаи 
форсї-тољикии «симоб» аз лињози маънї муродифи шаклҳои юнонӣ «υδράργυρος» ва 
лотинии «Hydrargirum» мебошад. 

Шаклҳои дар забони англисӣ «Mercury», фаронсавӣ «Mercurе» буда, ки бо номи 
сайёраи Уторид мепайванданд, шояд ба истифодаи пайвастаҳои он, ки хусусияти заҳрӣ 
доранд, алоқаманд бошад. Хусусан, пайвастаи он бо хлор - сулема яке аз зањрњои ќотил 
аст. Калимаи «меркурий» бунёди худро аз бахшҳои «мер» (шаклњои дигари он «мар», «мр», 
«мур», «мор», «мир» дар забонҳои ќадим ва баъзе забонњои муосир ифодагари маънои 
«ҷасади мурда», «марг», «кушанда» ва монанди инњоро дорад [19, с.205-210]) бо маънои 
«кушанда» ва «кур» шаклдигаркардаи вожаи «кар, кара», ки яке аз маънои он «инсон, 
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халќ» [18, с.389] аст, гирифта ва шояд маънои луѓавиаш «кушандаи инсон», яъне “зањри 
ќотил” бошад. 

Номи дигари пайдоиши шарќї доштаи симоб - «ҷива (љева)» ва шаклњои шабењсохти 
дар забонњои булѓориву озарї будаи он, шояд аз гунаи «зиава, љиава» бо маънои «оби 
зинда», яъне «моеи ҳаракатнок», бунёд ёфтааст ва дар ин њол он ба калимаи олмонии 
симоб - «Quecksilber» («Quick» – зинда ва «Silber») ҳаммаъно мебошад. Яъне, ин номњо дар 
асоси хосияти серҳаракатӣ ва лағжонакии қатраҳои симоб ба он насиб гаштаанд. Бояд 
гуфт, ки дар забони њиндуи ќадим вожањои «jiv» ва «jiva» маънои «зинда» ва “мављудоди 
зинда», дар авастої “jva” маънои «зинда»-ро доранд [4, с.465; 10, с.175] ва ин водор 
мекунад, то бо итминон гўем, ки вожаи «љива, љева» на иќтибос аз забони арабї, балки 
мерос аз забони гузаштагони ањли форс, аз авастої мебошад. Зеро забони њиндуи ќадим ва 
авастої шабењияти хеле зиёд доранд, баъзе муњаќќиќон онњоро шохањои як забон 
медонанд ва нахустин хешигарии ин ду забонро бунёдгузори забоншиносии муќоисавї 
Расмус Христиан Раск ба исбот расонидааст [8, с.6]. Вожаи арабии «зайбақ» низ бояд бо 
вожаи «љива» њаммаъно ва аз гунаи «зайабак» шакл гирифта бошад. Дар «Бурњони ќотеъ» 
нисбати вожаи «зай» чунин овардаанд: «Зай – љон, њаёт ва зиндагиро гўянд, ки нафас ва 
рўњ аст; ва ба ин маънї, ба касри аввал (яъне зї) њам омадааст, чунки дар амр ба ин 
маъонї гўянд, ки «дер зї», яъне бисёр бимон ва пайваста зинда бош» [3, с.113]. Эњтимоли 
пайдоиши вожаи арабии «зайбаќ» аз «заробак» - и форсї низ буда метавонад (Заробак 
синоними зарњал - махлути тилло дар симоб, ки дорои ранги сафеди нуќрагун аст). Зеро 
дар «Ѓиёс-ул-луѓот» вожаи «зароб» ба маънии мањлули тилло [5, с.391] ва дар «Фарњанги 
забони тољикї» вожаи «обак» бо маънои «симоб, љева» тавзењ ёфтааст [13, с.889]. Табдили 
овоњои «з» ба «љ» ва «ж», «р» ба «й» ва «к» ба «қ» дар забонҳо дар доираи қонуниятҳои 
фонетикии шаклдигаркунии вожаҳо мебошанд [12; 9, с.57]. Маълум аст, ки бадалгардии 
овои «р» ба «л» ва «й» њангоми иќтибос гаштан, дар шаклгирии вожањои забонҳои 
гуногун хеле зиёд дучор мегардад ва дар таърих дар аксар калимаҳои аз дигар забонҳо ба 
арабӣ иқтибосшуда овои «к» ба «қ» бадал шудаанд. Дар забони осетинї, ки шохае аз 
забони эронињо мебошад, металли нуќра ва њам ранги нуќрагунро бо вожањои «ӕvzist, 
ӕvzistӕ» ифода мекунанд [1, с.212]. Аз тањлили сохтори ин вожањои забони осетинї маълум 
мегардад, ки онњо бунёди худро аз вожањои форсии «об» ва «зист» гирифтаанд, ки ин дар 
асл ба хосияти моеии симоб мувофиќат дорад. 

Овардањои боло, муќоисаи сохтор ба маънои вожањои ифодагари симоб ва нуќра дар 
як ќатор забонњо, аз љумла лотинї, юнонї, форсї-тољикї ва ѓ. нишон медињад, ки симобро 
шакли дигари металли нуќра, яъне оби нуќра - нуќраи моеъ пиндоштаанд. Чун, љузъи 
номи симобро дар ин забонњо номи нуќра ташкил медињад, метавон гуфт, ки онњо пеш аз 
кашфи симоб ба металли нуќра шинос будаанд. Вожањои форсии «љива, љева», озарии 
«љива», булѓории «живак», русии «ртуть» ва њамшабењи он дар дигар забонњои славиянї 
бошад, вобаста ба дигар хусусияти симоб, дар равобит ба серњаракатии ќатрањои симоб 
пайдо шудаанд ва дар ин асос маънои луѓавии вожањои «љива, љева» оби зинда, яъне моеи 
њаракаткунанда мебошад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Абаев В.И. Историко-этимологический словарь осетинского языка: Том 1. А-К / В. И. Абаев – М.-Л.: Изд. 
акад. наук СССР, 1958. – 655 с. 

2. Абдуллозода Х. Физика дар осори олимони Осиёи Марказї ва Шарќи Наздик (асрњои IX-XVI) / 
Х.Абдуллозода, М. Абдуллозода; тањрири С. Осимов. – Хуљанд: Нури маърифат, 2009. – 460 с. 

3. Бурњон, Муњаммадњусайн. Бурњони ќотеъ.Љ.2./ Муњаммадњусайни Бурњон. - Душанбе: Адиб, 2004. - 424 с. 
4. Гамкрелидзе Т.В., Иванов Вяч. Вс. Индоевропейский язык и индоевропейцы (реконст. и историко-

типологический анализ праязыка и протокультуры) / Т.В. Гамкрелидзе, Вяч.Вс. Иванов; с предисловием 
Р.О. Якобсона. Кн. 2. – Тбилиси: изд. Тбилисского Университета, 1984. – 1328 с. 

5. Ѓиёсуддин, Муњаммад. Ѓиёс-ул-луѓот. Љ.1. / Муњаммад Ѓиёсуддин. - Душанбе: Адиб, 1987. - 480 с. 
6. Муҳаммад ибни Маҳмуд ибни Аҳмади Тўсї. Аҷоибнома (Аҷоиб-ул-махлуқот ва ғароиб-ул-мавҷудот) / 

Тўсї, Муҳаммад ибни Маҳмуд ибни Аҳмад; зери назари С.Назарзода. – Душанбе: Эр-граф, 2016. - 604 с. 
7. Микеле Джуа. История химии / Джуа Микеле; перевод с итальянского Г.В. Быкова, под ред. С.А. 

Погодина. – М.: Мир, 1966. – 452 с. 



51 

 

8. Оранский И.М. Введение в иранскую филологию / И.М. Оранский. – М.: Наука, 1988. – 389 с. 
9. Расторгуева В.С. Краткий очерк фонетики таджикского языка / В.С. Расторгуева. - Сталинабад: Ак.наук 

Тадж.ССР, 1955. - 80 с. 
10. Симфонический санскритско-русский толковый словарь Махабхараты. – М., 2007. – 472 с. 
11. Соловьев Ю.И. История химии. Развитие химии с древнейших времен до конца XIX века / Ю.И.Соловьев. 

- М.: Просвещение, 1983. – 368 с. 
12. Тухтасунов О. Основные принципы формоизменения слов / О. Тухтасунов // International scientific journal 

«Science and world». - № 7. - Vol. 2. - Volgograd, 2016. - P.88-91. 
13. Фарњанги забони тољикї. (иборат аз 2љилд). Љилди 1. А-О / Зери тањрири М.А. Шукуров, В.А. Капранов 

ва диг. – М.: Советская энциклопедия, 1969. – 951 с. 
14. Фарњанги тафсирии забони тољикї. Љ 2. / Зери тањрири С.Назарзода, А.Сангинов ва диг. – Душанбе: 

Адиб, 2008. – 945 с. 
15. Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. В 4т. Т.3 (Муза- Сят) / М. Фасмер; пер. с нем. и доп. 

О.Н. Трубачева. -2-е изд. - М.: Прогресс, 1987. – 832 с. 
16. Фигуровский Н.А. Открытие элементов и происхождение их названий / Н.А. Фигуровский. - М.: Наука, 

1970. – 207 с. 
17. Фигуровский Н.А. История химии. Учеб. пос. для студентов / Н.А. Фигуровский. - М.: Просвещение, 1979. 

– 311 с. 
18. Эдельман Д.И. Этимологический словарь иранских языков Т.4. / Д.И. Эдельман; Ин-т языкознания РАН. 

– М.: Вост. лит., 2011. – 415 с. 
19. Эдельман Д.И. Этимологический словарь иранских языков. Т. 5. / Д.И. Эдельман; Ин-т языкознания РАН. 

– М.: Наука-Вост. лит., 2015. – 566 с. 
20. Этимологический словарь русского языка / Составитель Крылов Г.А. – СПб.: ООО «Полиграф услуги», 

2005. – 432 с. 
 

ЧАНД НУКТА ОИД БА МЕТАЛЛИ СИМОБ ВА ЊАММАЪНОИИ ВОЖАЊОИ ИФОДАГАРИ ОН ДАР 
БАЪЗЕ ЗАБОНЊО 

Дар мақола аз таърихи истењсоли металли симоб ва чанде хусусиятњои хосси он ёд шуда, дар гузашта 
онро якҷоя бо сулфур тавлидкунандаи дигар металлҳо пиндоштани мутафаккирони Юнони ќадим ва њам 
Шарќ оварда шудааст. Муаллиф дар асоси хосиятњои ин металл ва такя бар ќонунияти фонетикии 
шаклбадалкунии калимањо, номи вожаҳои ифодагари симобро дар бархе забонҳо тањќиќ карда, аз онњо 
маънибардорӣ намудааст. Вожаи тоҷикӣ-форсии «симоб»-ро, ки аз љузъњои “сим” бо маънои “нуќра” ва 
“об”, ки далолати моеъ буданро дорад, бунёдёфта арз намуда, бо номи лотинии он «Hydrargirum» ва 
юнонии «υδράργυρος» њаммаъно, бо маънои «нуқраи моеъ» овардааст ва ќайд намудааст, ки гузаштагон 
нуќраву симобро на металлњои гуногун, балки як металл пиндоштаанд ва боз таъкид дорад, ки чун бахше аз 
таркиби номи симобро номи нуќра ташкил медињад, инсон ќабл аз симоб ба нуќра шинос будааст. Инчунин, 
дар маќола нишон дода шудааст, ки номи симоб дар як қатор забонҳои дигар низ ба хусусияти серҳаракатии 
қатраҳои он тавъам аст. Вожаи дигари ифодагари симоб дар забони форсї “љива, љева”-ро, ки дар баъзе 
фарњангњо онро аз забони арабї иќтибосшуда овардаанд, бо далелњо собит мекунад, ки он вожаи меросї аз 
забони форсии ќадим мебошад. Вожаи «ҷива» - ро муаллиф бо шаклҳои булѓории номи симоб «живак», 
озарї «ҷива» њамзот ва бо љузъи «Quick»-и номи олмонии симоб - «Quecksilber», ки онро муњаќќиќон бунёд 
ёфта аз калимањои саксонии «Quick» - зинда, њаракатнок ва «Silber» - нуќра тавзеҳ додаанд, ҳаммаъно 
медонад. Номи русии симоб “ртуть” - ро низ бо ин маънї оварда, гунаи арабии “зайбаќ”- “симоб”-ро бунёди 
форсидошта таъкид кардааст. 

Калидвожањо: этимология, этимологияи номи металлҳо, нуқра, симоб, Аторуд - Меркурий, металли 
моеъ, ҷива, ҳалкунандаи тилло. 

 
О СЛОВАХ ОБОЗНАЧАЮЩИХ РТУТЬ И ИХ СИНОНИМИЧНОСТИ В НЕКОТОРЫХ ЯЗЫКАХ 
В статье приводятся сведения об истории выработки металлической ртути, его специфических особенностях и 

признание древнегреческих и восточных мыслителей того, что совместно с серой она порождает другие металлы. 
Также на основе специфических свойств ртути и фонетических закономерностей формоизменения слов, 
комментируются слова, являющиеся названием ртути в различных языках. Признав таджикско-персидское слово 
«симоб» синонимом латинского названия ртуть «Hydrargirum» и греческого названия «υδράρυρος», автор отмечает, 
что все они имеют значение «жидкое серебро». Кроме того, указано, что название серебро в целом ряде других 
языков связано со специфически быстрой подвижностью её капель. Другим словом, обозначающим ртуть, которое 
считается заимствованным персидским языком из арабского языка, является слово «чива (джива)». Его автор 
считает синонимичным и родственным с болгарской формой «живак», азербайджанской «чивя (дживя)». Их 
связывает с частью «Quick» – немецкого названия ртути -«Quecksilber», и его этимологию лингвисты связывают с 
саксонским словом «Quick» – живой и «Silber» - серебро. Отмечается, что русское слово «ртуть» тоже 
синонимично с указанными словами и появилось на основе подвижности и текучести металлической ртути и 
арабская форма «зайбаќ (zajbaq)» имеет персидское происхождение. 
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Ключевые слова: этимология, этимология названий металлов, серебро, Уторид – Меркурий, жидкий 
металл, ртуть, растворитель золота. 

 
HYDRARGYRUM EQUIVALENTS IN SOME LANGUAGES 

The paper deals with history and some specifics of hydrargirum metal which ancient Greek and East scholars 
considered it the originator of other metals together with sulfur in those ancient times. The author researches the words 
expressing hydrargirum in some languages based on the properties of this metal and the phonetic rules of word-changes. 
The Tajik and Persian word «simob» is considered to be consisted of parts “sim” meaning “silver” and “ob” meaning liquid. 
It is viewed as the equivalent of Latin “Hydrargirum” and Greek «υδράργυρος» meaning «liquid silver». It is noted that 
ancient scholars didn’t differ silver and hydrargirum as two different metals but considered them one metal. And, it is also 
underlined that as the first part of the word “simob” is derived from the word “sim” i.e. silver, it shows that people had 
known about silver long before hydrargirum. As well, it is revealed that the name of hydrargirum relates to moving nature 
of its drops in a number of other languages. The other word for hydrargirum in Persian language considered to be borrowed 
from Arabic into Persian by some dictionaries is the word «jiva, jeva». The paper proves by facts that the mentioned word 
is an inherited old Persian. The author considers that the word “jiva” has the similar root with Bulgarian name of 
hydrargirum «djivak» and Azerbaijani word «jiva», and the same meaning with a «quick» part of German name of 
hydrargirum «Quecksilber» considered to be composed of Saxon words «Quick»- living or moving and «Silber»- silver. 
The author also considers the Russian name of hydrargirum “rtut” have the same meaning with “jiva” and underlines that 
the Arabic variant of hydrargirum “zaibaq” has Persian origin. 

Key words: etymology, etymology of metal names, silver, hydrargirum, Mercury, liquid metal, jiva, gold solvent. 
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ИБОРАҲОИ ФРАЗЕОЛОГӢ ДАР ҒАЗАЛИЁТИ САЪДИИ ШЕРОЗӢ 
 

Ёраҳмадзода Ш. 
Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

 
Ибораҳои фразеологӣ қисми муҳимму пурғановат ва маъмулу инкишофёфтаи забон ба 

ҳисоб рафта, бо рехтагиву устуворӣ ва яклухтмаъноии худ барои мукаммалтар гардидани 
таркиби луғавии забон нақши асосиро бозида, ба яке аз гурӯҳҳои сохтории воҳидҳои 
фразеологӣ дохил гардидааст. Дар мавриди худи мафҳуми ибора муҳаққиқони зиёди илми 
забоншиносӣ фикру мулоҳизаҳои хешро баён намуда, онро шарҳу тавзеҳ додаанд. 

Муҳаққиқ М. Фозилов дар китоби худ “Фарҳанги ибораҳои рехтаи забони ҳозираи 
тоҷик” дар мавриди ибора сухан ронда, ибораро чунин таъриф додааст: “Маҷмӯи 
калимаҳо – камаш ду асоси мустақилмаъно, ки мувофиқи қоидаҳои грамматикӣ алоқаманд 
шудаанд, ибора номида мешавад. Ибора аз алоқаи ду ё зиёда калимаҳои мустақилмаъно 
ҳосил мешавад” [14, с.30]. 

Забоншинос М. Қосимова низ ба ин масъала рӯ оварда, чунин менигорад: “Ибораҳо аз 
ду ё зиёда калимаҳои мустақилмаъно бо ёрии воситаҳои грамматикӣ сохта мешаванд ва як 
мафҳуми мураккабро ифода мекунанд. Ибораҳо ба ҷузъҳо тақсим мешаванд, ки яке ҷузъи 
асосӣ буда, дигаре ҷузъи тобеъ аст, ҷузъи асосӣ ҷузъи тобеъро ба худ тобеъ менамояд” [4, 
с.254]. 
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Дар бобати пажӯҳишҳо дар масоили ибора дар забоншиносии тоҷик метавон якчанд 
муҳаққиқи ин соҳаро ном бурд, ки бо таълифи мақолаву рисолаҳо, китобу монографияҳои 
худ ин масъаларо дар мадди аввал гузошта, аз рӯйи хел, хусусиятҳо ва дигар ҷанбаҳои 
фарогирандаи ибора корҳои таҳқиқотӣ ба анҷом расонидаанд. Аз ҷумла, мақолаҳои 
забоншиноси барҷастаи тоҷик Д.Т. Тоҷиев “Причастия в современном таджикском 
литературном языке”, “Осори мунтахаб”, мақолаи профессор Б. Камолиддинов ва И.Л. 
Николаев “Проблемы изучения словосочетания в современном таджикском языке”, 
мақолаи забоншинос М. Қосимова “Доир ба ибора дар забони тоҷикӣ”, рисолаҳои илмии 
муҳаққиқон А. Алиев “Хел ва воситаҳои алоқаи калимаҳо дар “Бадоеъ-ул-вақоеъ” ва 
забоншиноси ҷавон С. Қурбонов “Ибораҳои исмӣ дар лаҳҷаҳои Бойсун”, китоби А. 
Мирзоев “Масъалаҳои ибора дар забони тоҷикӣ”, китоби забоншинос А. Халилов 
“Ибораҳои изофӣ дар забони адабии ҳозираи тоҷик”, рисолаи муҳаққиқи ҷавон Х. 
Камолов “Ибораҳои изофӣ (дар асоси “Таърихи Табарӣ”-и Балъамӣ)” ва амсоли инҳо. 

Дар забони адабии муосири тоҷик забоншиносон ибораҳоро дар таҳқиқҳои худ ба 
навъҳои гуногун ҷудо кардаанд, ки дар баробари онҳо ибораҳои фразеологӣ низ ҷойгоҳу 
мартабаи хосро доро гардидаанд. 

Ибораҳои фразеологӣ чуноне ки дар боло ишора гардид, қисмати аз ҳама калону 
ғанигардидаи фонди воҳидҳои фразеологии забон ба шумор мераванд. 

Муњаќќиќи соҳаи фразеология дар забоншиносии тоҷик Ҳ. Маҷидов доир ба як навъи 
воҳидҳои фразеологӣ будани ибораҳои фразеологӣ андешаронӣ намуда, чунин менигорад: 
“Ибораҳои фразеологӣ, бо вуҷуди он ки аз ҷиҳати миқдор қисми калони захираи 
фразеологии забонамонро ташкил медиҳанд, фақат яке аз навъҳои воҳидҳои фразеологии 
забонамон мебошанд” [5, с.41]. 

Дар зери мафҳуми фразеология маҷмӯи ибораҳои махсуси пуробуранги бадеие 
фаҳмида мешавад, ки ба забони муайян хос буда, аз як забон ба забони дигар айнан 
тарҷума намешаванд. Ин хел ибораҳо дар ифодаи маъно ва шаклу таркиб устуворанд [1, 
с.20]. 

Забоншинос М. Қосимова ибораҳои фразеологиро дар китоби хеш “Таърихи забони 
адабии тоҷик” чунин таъриф додааст: “Ду ё зиёда калимаҳои мустақилмаънои ба ҳам 
марбути маънои бутуну яклухтдоштаро, ки бо ёрии воситаҳои грамматикӣ алоқаманд 
мегарданд ва ба ҷузъҳои синтаксисӣ ҷудо намешаванду як мафҳумро мефаҳмонанд, 
ибораҳои фразеологӣ (воҳидҳои фразеологӣ) меноманд” [4, с.112]. 

Забоншинос Б. Камолиддинов доир ба соҳаи фразеология андешаронӣ намуда, 
менигорад: “Ибораҳои фразеологӣ як ҳиссаи бойгарӣ ва ҳусну таровати ба худ хосси 
воҳидҳои фразеологии забони миллӣ ба шумор мераванд. Бештари онҳоро халқ меофарад. 
Аз ин лиҳоз, манзараҳои воқеии ҳаёти моддию маънавии ӯро саҳеҳу муъҷаз ва хеле равшан 
инъикос менамоянд ва бо ин хусусияташон чун як қисмати муҳимми лексикаи осори бадеӣ 
аҳаммияти бузурге пайдо мекунанд” [3, с.58]. 

Забоншинос М. Саломов воҳидҳои фразеологиро шаҳр дода, мегӯяд: “Воҳидҳои 
фразеологӣ яке аз муҳимтарин воҳидҳои луғавии ҳар як забон ба шумор рафта, 
инъикоскунандаи таҷрибаи таърихии соҳибони забон, офарандагони адабиёт, таърих, 
фарҳанг, урфу одат, расму оин, муносибату муошират, иҷтимоиёт ва муайянкунандаи 
қонуниятҳои таърихии раванди инкишофу забону ҳолати рӯҳии соҳибзабонон низ маҳсуб 
мешаванд” [8, с.206]. 

Ибораҳои фразеологӣ аз ду ва зиёда калимаҳои мустақилмаъно ташкил ёфтаанд, 
алоқаи байни ин калимаҳо зоҳиран тобеъ аст, яъне яке аз ҷузъҳои таркиби калимаҳои 
дигарро ба худ тобеъ мекунад [6, с.25]. 

Ҷиҳати асосиву муҳимми ибораҳои фразеологӣ чун ҳамаи намудҳои воҳидҳои 
фразеологӣ дар устувории лексикӣ ва ифодаи маънои яклухти онҳо зоҳир мешавад. 
Ибораҳои фразеологӣ баръакси ибораҳои синтаксисӣ дар қолаби воҳидҳои рехтаи забон 
як мафҳуми бутунро ифода мекунанд. Чунончи, “нуқтаи назар” – ақида, назар; “бедарди 
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миён” – муфт; “чашми танг” – хасисӣ; “забон баровардан” – гап задан; “лаб фурӯ бастан” 
– хомӯш шудан ва монанди инҳо [5, с.40]. 

Дар мақолаи мазкур сайъ карда мешавад, то яке аз гурӯҳҳои сохтории воҳидҳои 
фразеологӣ, яъне “Ибораҳои фразеологӣ дар ғазалиёти Саъдии Шерозӣ” мавриди баррасӣ 
қарор бигирад. 

Ибораҳои фразеологиро аз ҷиҳати сохт ба навъҳои зиёд ҷудо кардаанд. Муҳаққиқ Ҳ. 
Маҷидов ибораҳои фразеологиро ба гурӯҳҳои зерин тасниф намудааст: 

Гурӯҳи якум, ки аз ҳама серистеъмолтарин ибораҳои фразеологӣ дар фонди луғавии 
забонамон мебошанд, ибораҳои изофии фразеологӣ ба шумор мераванд, ки онҳоро дар 
навбати худ ба шохаҳои зиёде ҷудо кардан мумкин аст. Чанд мисол дар умум аз шохаҳои 
он: “хандаи субҳ”, “хаёли хом”, “фикри пухта”, “гурги борондида”, “мурғи посӯхта”, 
“тоҷи хурӯс”, “ошиқи печон”. 

Гурӯҳи дуюми ибораҳои фразеологӣ аз рӯйи ќолабҳои ибораҳои пешояндиву пасояндӣ 
ба вуҷуд омадаанд: “пеш аз ҳама”, “қабл аз вуқӯъ”, “аз дилу ҷон”, “ба чашм намоён”, “бо 
як овоз”, “мӯру малах барин”, “нӯги нохун барин”, “ба дил гирифтан”, “аз сар 
гузаронидан” ва монанди инҳо. 

Дар гурӯҳи сеюм танҳо тартиби муайяни ҷузъҳо дида мешавад. Мисол: “забон 
баровардан”, “даст задан”, “сар додан”, “як зайл”, “ягон вақт”, “гап ҳамин” ва ғайра. 

Ибораҳои фразеологиеро мушоҳида кардан мумкин аст, ки дар асоси ибораҳои 
синтаксисии бо воситаҳои гуногуни грамматикӣ сохташуда ташкил ёфтаанд. Чунончи, “ба 
ибораи дигар”, “аз сари нав”, “ба қадри имкон”, “як сари қадам”, “забони бад расонидан”, 
“дами беғам задан”, “бо дасти чап хестан” ва ғайра [5, с.42-43]. 

Оид ба ҳама гуна навъҳои ибораҳои фразеологӣ як қатор рисолаҳову мақолаҳои 
таълифнамудаи муҳаққиқони забоншинос дар илми забоншиносии тоҷик ба назар 
мерасанд. Аз қабили забоншиносон Б. Махсумова дар мавзӯи “Ибораҳои фразеологӣ бо 
калимаи “даст”, Ҳ. Маҷидов дар мавзӯи “Ибораҳои фразеологии феълӣ”, А. Сангинов дар 
мавзӯи “Ибораҳои фразеологӣ дар фарҳанги “Баҳори Аҷам”, рисола дар хусуси 
“Ибораҳои фразеологии изофӣ”-и П. Холов, И. Ҳасанов “Дар бораи ибораҳои 
фразеологии синонимӣ”, “Дар бораи як типи ибораҳои фразеологии антонимӣ” ва 
монанди инҳо [5, с.101-103]. 

Дар қисмати ҷустуҷӯйи намунаҳо аз ғазалҳои Саъдӣ чунин ибораҳои фразеологӣ ба 
назар расиданд, ки мо дар мақолаи худ ба таснифи онҳо дар мадди аввал ба таснифоти 
забоншинос Ҳ. Маҷидов такя намудем, ки чунин аст: 

1. Ибораҳои изофии фразеологӣ: 
“Ошиқи печон”. Шахси ошиқ, ки гирифтори маҳбубааш шудаасту гирди ӯ ҳалқа 

мезанад [10, с.90]. 
Ба пойи хештан ояд ошиқи печон ба камандат, 
Ки ҳар киро ту бигирӣ, зи хештан бираҳонӣ [9, с.19]. 

“Ғуломи ҳалқабаргӯш”. Дар фарҳанг ба ду маънӣ омадааст: 
1. Он ки ҳамчун нишонаи ғуломӣ ба гӯшаш ҳалқа овезон кардаанд; 
2. Шахси фармонбардор; хизматгори садоқатманд ва итоаткор [10, с.387]. 

Ғуломи ҳалқаи симини гӯшвори туам, 
Ки подшоҳи ғуломони ҳалқабаргӯшӣ [9, с.30]. 

Ибораи фразеологии байти боло фарогири маънои дуюм, яъне шахси фармонбардор 
мебошад. 

Шоир дар як байт ду ибораи фразеологиро якбора истифода намуда, онҳоро чунин 
овардааст: 

“Сарви равон”. Киноя аз ёри хушқаду қомат, хушгуфтор [10, с.210]. 
“Гули хандон”. 1. Гули шукуфта; 2. Ҷавони шоду хандон [10, с.335]. 

Бисёр бувад сарви равону гули хандон, 
Лекин на бад-ин сурату боло, ки ту дорӣ [9, с.35]. 
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Ибораҳои фразеологии байт, яъне “сарви равон” ва “гули хандон” ба маънои ҷавони 
шоду хандон дар ғазал истифода шудааст. 

“Хандаи субҳ”. Ба маънии дамидани субҳ [11, с.423]. 
Ҳам агар умр бувад домани коме ба каф ояд, 
Ки гул аз хор ҳамеояду хандаи субҳ аз шаби торе [9, с.37]. 

“Шӯри ишқ”. Ба маънои сӯзу гудоз, дарду ғами ишқ [11, с.279]. 
Саъдиё, шӯри ишқ мегӯяд 
Суханонат, на табъи ширингӯйӣ [9, с.65]. 

“Оби ҳаёт”. 1. Мувофиқи ривоёт чашмае, ки ба нӯшидани оби он гӯё инсон зиндагии 
абадӣ меёфтааст; 2. Оби дарёе, ки ба заминҳо таровату ободӣ мебахшад [11, с. 11]. 

Бар марги дил хуш аст дар ин воқеа маро, 
К-оби ҳаёт бар лаби ёқутфоми ӯст [9, с.66]. 

Ибораи фразеологии “оби ҳаёт” дар байт ба маънии аввал, яъне чашмае, ки аз 
нӯшидани оби он шахс зиндагии абадӣ мегирад, омадааст. 

“Нури дида”. Ба маънои шахси азизу муҳтарам [10, с.945]. 
Инон магар зи раҳмати маҳз офаридаанд, 
К-ороми ҷону унси дилу нури дидаанд [9, с.106]. 

2. Ибораҳои фразеологии пешояндиву пасояндӣ: 
“Ба ҷон расидан”. Ба маънои безор шудан, ниҳоят дилгир шудан [10, с.151]. 

Ки гар ба ҷон расад аз дасти душманонам кор, 
Зи дӯстӣ накунам тавба ҳамчунон эй дӯст [9, с.81]. 

“Ҷон ба лаб омадан” маънии ба танг омадан, безор шуданро додааст: [14, с.353]. 
Бас гурсина хуфту кас надонист, ки кист, 
Бас ҷон ба лаб омад, ки бар ӯ кас нагирист [9, с.138]. 

“Ҷон ба даҳон омадан”. Ба маънии безор шудан, азобу машаққати зиёд кашидан [14, 
с.654]. 

З-он айн, ки дидӣ асаре беш намондаст, 
Ҷоне ба даҳон омада дар ҳасрати коме [9, с.83]. 

“Дуд ба сар баромадан”. 
Завқе чунон надорад бе дӯст зиндагонӣ, 
Дудам ба сар баромад з-ин оташи ниҳонӣ [9, с.28]. 

Дар байти боло ибораи фразеологии “дуд ба сар баромадан” маънои ба танг омадан, 
безор шудан, ба сутӯҳ омаданро ифода кардааст [14, с.353]. 

“Дил ба даст овардан”. “Дил ба даст овардан” ба маънои дили касеро шефтаю 
мафтуни худ гардонидан маънидод шудааст [13, с.282]. 

Паём додаму гуфтам, биё, дилам ба даст ор, 
Ҷавоб додиву гуфтӣ, ки ман дилхушам бе ту [9, с.259]. 

3.Ибораҳои фразеологии бо тартиби ҷузъҳо ифодаёфта: 
“Сар додан”. Дар фарҳанг ба маъноҳои гуногун омадааст: 
1. Раҳо кардан ( масалан, гўсфандро ба чаро); 
2. Худро фидо кардан, аз ҷони худ гузаштан; 
3. Талоқ додан ( зани худро ); 
4. Озод кардан ( аз банду қайд ); 
5. Дар феълҳои таркибӣ омада якбора рӯй додани амалеро нишон медиҳад. 
Дар байти зерин ибораи фразеологии “сар додан” ба маънои худро фидо кардан, аз 

ҷони худ гузаштан мавриди корбурд қарор гирифтааст [11, с. 208]. 
Саъдиё, дар пойи ҷонон гар ба хидмат сар диҳӣ, 
Ҳамчунон узрат бибояд хостан тақсирро [9, с.54]. 

“Қасди ҷон доштан”. Ба маънии азм ва нияти куштани касеро кардан [10, с.672]. 
Эй, ки қасди ҷони ман дорӣ, 
Сабр кун, то бубинамат назаре [9, с.18]. 
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“Ҷон додан” ҳамчун воҳиди фразеологӣ ба маънои ҷони худро дар роҳи касе ё чизе 
қурбон кардан, мурдан дар байти зер мавриди истифода қарор дорад [12, с.655]. 

Дар ҳалқаи корзор ҷон додан 
Беҳтар, ки гурехтан ба номардӣ [9, с.7]. 

“Дил бурдан”. Шефта кардан, ошиқ, мафтуни худ гардонидан [12, с.363]. 
Аз гулу маҳу парӣ дар чашми ман зеботарӣ, 
Гул зи ман дил бурд ё маҳ ё парӣ? Не. Рӯйи ту [9, с.152]. 

бораҳои фразеологии “ба ҷон расидан”, “қасди ҷон доштан”, “ошиқи печон” , “ғуломи 
ҳалқабаргӯш”, “сарви равон”, “гули хандон” , “хандаи субҳ”, “сар додан”, “шӯри ишқ”, 
“оби ҳаёт”, “нури дида” ва чандеи дигар дар ҷадвали зерин ба гурӯҳҳо тасниф шуда чунин 
омадаанд: 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Дар 
ғазалиёти Саъдии Шерозӣ ба монанди байтҳои дар боло дарҷгардида метавон як қатор 
ибораҳои фразеологиеро мушоҳида кард, ки тавонистаанд бо ҷаззобияти худ дили 
хонандаро ба тасхир оранд. 

Ин ибораҳои фразеологиро дар навбати дуюм ба гурӯҳҳои ибораҳои фразеологии 
феълӣ ва ибораҳои фразеологии номӣ ҷудо намудаем, ки дар ин масъала рӯ овардаем ба 
таснифоти забоншинос М. Қосимова. 

1. Ибораҳои фразеологии феълӣ. 
“Дил рафтан” ва “Ҷон парваридан”. 
“Дил рафтан” дар фарҳанг ба ду маъно омадааст: 1). Ба чизе майлу рағбат пайдо 

кардан; 2). Қуввати касеро гирифтан. 
“Дил рафтан” ҳамчун ибораи фразеологӣ дар байти зерин маънои қуввати касеро 

гирифтанро додааст [10, с.66]. Ибораи фразеологии “ҷон парваридан” бошад, маънои 
боиси мадор ва қувват шудани чизе ба касеро доро аст [14, с.652]. 

Меравию андар паят дил меравад, 
Боз меоиву ҷон мепарварӣ [9, с.26]. 

“Рӯй тофтан” – ба маънои рӯй гардонидан [11, с.343]. 
Рӯй тофтӣ аз мани мискин, ҷоно, 
Ҳамеша заҳри фироқат ҳамечашам бе ту [9, с.259]. 

“Даст кашидан” – аз баҳри чизе ё касе гузаштан [10, с.452]. 
Он киро, ки дида дар ту рафт, 
Зи ӯ даст кашидӣ, эй сарви хиромон [9, с.10]. 

Ибораҳои 
фразеологии изофӣ 

Ибораҳои 
фразеологии 

пешояндиву пасояндӣ 

Ибораҳои фразеологӣ 
бо тартиби ҷузъҳо 

Ошиқи печон; 
Ғуломи 
ҳалқабаргӯш; 
Бахти баланд;  
Сарви равон;  
Гули хандон;  
Хандаи субҳ;  
Шӯри ишқ;  
Оби ҳаёт;  
Нури дида. 

Ба ҷон расидан;  
Ҷон ба лаб омадан;  
Ҷон ба даҳан 
омадан; 
Дуд ба сар 
баромадан; 
Ҷон дар қадам 
рехтан.  
 

Сар додан; 
Қасди ҷон доштан; 
Дил гирифтан; 
Ҷон додан;  
Тарки ҷон гуфтан; 
Сар рафтан; 
Дил додан; 
Дил бурдан; 
Ишқ варзидан. 
 

Ибораҳои фразеологӣ дар ғазалиёти 
Саъдии Шерозӣ 
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“Меҳр бастан”. Ибораи фразеологии “меҳр бастан” ба маънои нағз дидан, ба касе дил 
бастан [12, с.238]: 

Эй кош, к-он дилбари айёр, ки ман меҳр бастам, 
Бори дигар бигузашт, ки кунад зинда ба бӯям [9, с.143]. 

“Тарки ҷон гуфтан” яке аз воҳидҳои фразеологии серистеъмолтарин буда, ин ибораи 
фразеологӣ дар шакли тафсилёфта дар ғазалиёти Саъдӣ ба маънои баромадани ҷон аз 
бадан ба кор рафтааст [14, с.50]. Чунончи: 

Мо тарки ҷон аз аввали ин кор гуфтаем, 
Онро, ки ҷон азиз бувад, дар хатар бувад [9, с.115]. 

“Ҷон бохтан”. Ин ибораи фразеологӣ маънои барои касе ё чизе худро фидо карданро 
ифода мекунад [14, с.654]. 

Ҷон бохтан ба кӯят дар орзуи рӯят, 
Донистаам, валекин хунхори ногузирӣ [9, с.33]. 

“Дил кандан”. “Дил кандан” ба маънои аз касе дили худро гирифтан, бозпас 
гардонидан дар байти зерин тафсил ёфта, мавриди истеъмол аст [12, с.440]. 

Макун рағбат ба ҳар сӯе ба ёрони пароканда, 
Ки ман дил аз дигар ёрон зи ҳар сӯе кандам [9, с.253]. 

“Дил шикастан”. Ба маънои дили касеро малул кардан, дили касеро шикастан [12, 
с.448]. 

Ман чаро дил ба ту додам, ки дилам мешиканӣ? 
Ё чӣ кардам, ки нигаҳ боз ба ман менакунӣ? [9, с.18]. 

“Меҳр баркандан”. “Меҳр баркандан” ба маънои дил кандан аз касе [11, с.239]. 
Чӣ боз дар дилат омад, ки меҳр баркандӣ, 
Чӣ шуд, ки ёри қадим аз назар бияфкандӣ [9, с.9]. 

1. Ибораҳои фразеологии номӣ. 
“Дили нарм” – “дили сахт”. Дар байти зерин шоир ду ибораи фразеологии номиро ба 

кор бурдааст: 
Лабат, донам, ки ёқут асту тан сим, 
Намедонам, ки дили нарм дорӣ ё сахт [9, с.40]. 

Ибораи фразеологии “дили нарм” дар фарҳанг ба маънои дили бораҳм, дили 
меҳрубон [13, с.123] омадааст, ибораи фразеологии “дили сахт” ба маънои дили 
бетараҳҳум, дили хасис дар байт мавриди корбурд қарор гирифтааст [10, с.226]. 

“Чашмаи чашм” ба маънои ашк, оби дида. 
Намешояд гирифтан чашмаи чашм, 
Ки дарёи дарун меоварад ҷӯш [9, с.484]. 

“Ороми дил” ва “марҳами ҷон” ба маънои боиси осудагии хотир, роҳату осоиши дилу 
ҷон, тасаллобахши дил, ороми ҷон [11, с.224]. 

Эй зоти шарифу шахси рӯҳонӣ, 
Ороми дилию марҳами ҷонӣ [9, с.21]. 

Ибораҳои фразеологие, ки ба гурӯҳҳои ибораҳои фразеологии феълӣ ва ибораҳои 
фразеологии номӣ дар ғазалиёти Саъдии Шерозӣ тасниф гардидаанд, дар ҷадвали зерин 
чунин омадааст: 
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Ҳамин тариқ, ибораҳои фразеологӣ навъи аз ҳама серистеъмолтарин дар системаи 

фразеология маҳсуб меёбанд. Ҳангоми баррасӣ бо такя ба ду навъи таснифоти ибораҳои 
фразеологӣ дар забони тоҷикӣ ибораҳои фразеологии ғазалиёти Саъдии Шерозиро 
гурӯҳбандӣ намудем. 

Вобаста ба таснифоти аввал, ки ибораҳои фразеологӣ ба 3 гурӯҳ - ибораҳои 
фразеологии изофӣ, ибораҳои фрзеологии пешояндиву пасояндӣ ва ибораҳои фразеологии 
бо тартиби ҷузъҳо ифодаёфта ҷудо шудаанд, дар ғазалиёти Саъдӣ аз ҳама бештар навъи 
ибораҳои фразеологии изофӣ дучор омаданд. 

Аз рӯйи таснифоти дуюм, ки ба ибораҳои фразеологии феълӣ ва ибораҳои 
фразеологии номӣ тақсимбандӣ гардидаанд, дар ғазалиёти Саъдии Шерозӣ ибораҳои 
фразеологии феълӣ нисбат ба ибораҳои фразеологии номӣ бештар истифода шудааст. 
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ИБОРАҲОИ ФРАЗЕОЛОГӢ ДАР ҒАЗАЛИЁТИ САЪДИИ ШЕРОЗӢ 
Дар ин мақола яке аз гурӯҳҳои сохтории воҳидҳои фразеологӣ, яъне ибораҳои фразеологӣ дар ғазалиёти 

Саъдии Шерозӣ мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. Муаллиф ҳангоми таҳқиқоти маводи марбут ибораҳои 
фразеологиро ба гурӯҳҳо ҷудо карда, бо овардани намунаҳо аз ғазалиёти Саъдӣ шарҳ медиҳад. Бояд зикр 
кард, ки ибораҳои фразеологӣ қисми муҳимму пурғановат ва маъмулу инкишофёфтаи забон ба ҳисоб рафта, 
бо рехтагиву устуворӣ ва яклухтмаъноии худ барои мукаммалтар гардидани таркиби луғавии забон нақши 
асосиро бозида, ба яке аз гурӯҳҳои сохтории воҳидҳои фразеологӣ дохил гардидааст. Мусаллам аст, ки 
ибораҳои фразеологӣ навъи аз ҳама серистеъмолтарин дар системаи фразеология маҳсуб меёбад. Ҳангоми 
баррасӣ бо такя ба ду навъи таснифоти ибораҳои фразеологӣ дар забони тоҷикӣ ибораҳои фразеологии 
ғазалиёти Саъдии Шерозиро гурӯҳбандӣ намудем. Вобаста ба таснифоти аввал, ки ибораҳои фразеологӣ ба 
3 гурӯҳ – ибораҳои фразеологии изофӣ, ибораҳои фрзеологии пешояндиву пасояндӣ ва ибораҳои 
фразеологии бо тартиби ҷузъҳо ифодаёфта ҷудо шудаанд, дар ғазалиёти Саъдӣ аз ҳама бештар навъи 
ибораҳои фразеологии изофӣ дучор омаданд. Аз рӯйи таснифоти дуюм, ки ба ибораҳои фразеологии феълӣ 
ва ибораҳои фразеологии номӣ тақсимбандӣ гардидаанд, дар ғазалиёти Саъдии Шерозӣ ибораҳои 
фразеологии феълӣ нисбат ба ибораҳои фразеологии номӣ бештар истифода шудааст. Зиёд будани ибораҳои 
фразеологӣ дар ғазалҳои Саъдӣ аз он гувоҳӣ медиҳад, ки таркиби луғавии забони адабии тоҷик дар асри ХIII 
ниҳоят ғаниву рангин будааст ва бомавқеву моҳирона истифода кардани онҳо аз ҷониби шоир маҳорати 
баланди сухандонии ӯро нишон медиҳад. 

Калидвожаҳо: ибора, ибораҳои фразеологӣ, фразеология, забони тоҷикӣ, ғазалиёти Саъдии Шерозӣ, 
ибораҳои фразеологии изофӣ, ибораҳои фразеологии пешояндиву пасояндӣ, ибораҳои бо тартиби ҷузъҳо 
ифодаёфта, ибораҳои фразеологии феълӣ, ибораҳои фразеологии номӣ. 

 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ВЫРАЖЕНИЯ В ГАЗЕЛЯХ СААДИ ШИРОЗИ 

В данной статье рассматривается одна из групп структуры фразеологических единиц, т. е. фразеологические 
выражения в газелях Саади Ширози. Автор при анализе фактического материала, распределив их на группы, 
обосновывает их примерами, приведенными из газелях Саади. Следует отметить, что фразеологические выражения 
являются основной, богатой, важной и развитой частью языка, со своей структурой и устойчивостью играют 
важную роль в улучшении лексической структуры языка и принадлежат к одной из групп фразеологических 
единиц. Безусловно, фразеологические выражения являются самыми продуктивными в фразеологической системе. 
При рассмотрении, опираясь на два вида классификации фразеологических выражений в таджикском языке, в 
газелях Саади Ширози классифицировали фразеологические выражения. Согласно первой классификации, в 
которой фразеологические выражения распределяются на 3 группы – изафетные, приставочно-суффиксальные 
фразеологические выражения и фразеологические единицы, выраженные составными частями, в газелях Саади 
Ширози больше всего встречаются изафетные фразеологические выражения. Согласно второй классификации, 
которая делится на глагольные и именные фразеологические выражения, в газелях Саади Ширози, по сравнению с 
именными, больше всего употребляются глагольные фразеологические выражения. Употребление 
фразеологических выражений в газелях Саади Ширози свидетельствует о том, что словарный состав таджикского 
литературного языка XIII века был богатым и разнообразным и их уместное употребление поэтом говорит о его 
высоком таланте как знатока слова. 

Ключевые слова: выражение, фразеологические выражения, фразеология, таджикский язык, газели Саади 
Ширози, изафетные фразеологические выражения, приставочно-суффиксальные фразеологические выражения, 
фразеологические единицы с выраженными составными частями, глагольные фразеологические выражения, 
именные фразеологические выражения.  

 
PHRASEOLOGICAL EXPRESSIONS IN GAZELLE SAADI SHIROZI 

In given become is considered one of the groups of the structure of the phraseological units, t. e. phraseological 
expressions in gazelle Saadi Shirozi. The author at analysis of the actual material, having distributed them on groups, 
justify their example, brought from gazelle Saadi. It should be noted that phraseological expressions are the main, rich, 
important and developed part of the language, with their structure and stability play an important role in improving the 
lexical structure of the language and belong to one of the groups of phraseological units. Certainly phraseological 
expressions are the most productive in phraseological system. When considering, resting in two types of the categorization 
of the phraseological expressions in tadzhik language, in gazelle Saadi Shirozi classified the phraseological expressions. 
According to first categorization, in which phraseological expressions are distributed on 3 groups – izafetion, prefixed-
suffixed phraseological expressions and phraseological expressions by component parts, in gazelle Saadi Shirozi most all 
meet izafetion phraseological expressions. According to the second categorization, which is divided on verbs and names 
phraseological expressions, in gazelle Saadi Shirozi in contrast with names most of all are used the verbs phraseological 
expressions. Using the phraseological expressions in gazelle Saadi Shirozi is indicative of that vocabulary composition of 
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the tajik literary language in XIII age was rich and varied and their appropriate use on the part of poet shows about his high 
talent as connoisseur of the word. 

Key words: expression, phraseological expressions, phraseological, tadzhik language, gazelle Saadi Shirozi, izafetion 
phraseological expressions, prefixed-suffixed phraseological expressions, phraseological expressions by component parts, 
verbs phraseological expressions, names phraseological expressions.  
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УДК: 491.550:621 
КАЛИМАЊОИ ХОССИ ШЕВАИ ИФОДАГАРИ МАФЊУМЊОИ ТИББИВУ БИОЛОГЇ 

ДАР ЛАЊЉАЊОИ ТОЉИКЇ 
 

Ќурбонов С.Њ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ќисмати лексикии лањљањои тољикї ба таври зарурї мавриди тадќиќ ќарор 

нагирифтааст. Бо таъсири забони адабї мањдуд шудани доираи лањљањо зарурати 
омўзиши лањљањои тољикиро бештар мегардонад. Дар ќабати лексикии лањљањои тољикї 
калимањои хосси шева мавќеи муњимро касб менамоянд. Дар забоншиносии тољик 
калимањои хосси шева ба таври зарурї омўхта нашуда, дар шинохти меъёри забонии ин 
ќабати лексикї забоншиносон андешаи ягона надоранд. Аз тањќиќи асарњои мансуб ба 
лањљашиносии тољик бармеояд, ки муњаќќиќон дар корњои илмии худ ба ин мавзўъ камтар 
таваљљуњ зоњир намудаанд ва «нуќтаи назари бештари ањли тадќиќот фаќат бо зоњирбинї 
мањдуд монда, шарњи илмии масъаларо ба тамом дар бар намегирад” [10, с.62]. Барои 
бозгўии хусусиятњои забонии ин гурўњи лексикї, омўзиши роњњои ташаккули он дар асоси 
таснифоти мавзўї (тематикї) заминаи мусоиди илмї фароњам меорад. 

Дар лањљањои тољикї калимањои ифодагари мафњумњои тиббиву биологиро чун ќабати 
алоњидаи лексикї метавон тасниф намуд, ки ташаккули онњо аз омилњои гуногуни 
забониву таърихї, фарњангї ва ѓ. сарчашма мегирад. Доираи истеъмол, ифодаи маъної ва 
сохти морфологии ин ќабати лексикї дар забоншиносии тољик ниёз ба омўзиш дошта, ин 
масъала дар даврони муосир диќќати муњаќќиќони соњаро бештар ба худ љалб намудааст 
[ниг.: 6, с.27]. Олимони соња ин ќабати лексиро њамчун ифодагари ташаккули фарњанги 
умумиинсонї бозгўї намудаанд [7, с.4]. 

Дар асоси баррасии маводи лањљањои тољикии њавзаи Сурхондарёи ЉЎ ва шеваи 
љанубии забони тољикї ин ќабати лексикиро вобаста ба ифодаи мафњум ба ин зергурўњњо 
метвон тасниф намуд: а) гурўњњои тиббї: аксавара // акъсвара –девонавазъ (Нўшор); 
аласма (Љавдор) саръ, масруъ (касалї); бисмил (Нилу) – як навъи захм; айратиру (Ѓеш) 
рихинак, гармичаи рўй; айру (Хуфар) – шукуфаи тар; айрун (Сина) шукуфа; ѓарм 
(Даштиљум) – як навъ касалии њайвонот; даба (Њакимї) – дабба, чурра, боди фатаќ; пъхч 
(Даштиљум) – насибахўрак, захми (обилаи) нўги забон; сурон (Ќўрѓонча) – зуком; тапча 
(Хумдон, Шуле) – доначањои сурх, ки дар бадан мебарояд; тол (Дарбанд) – як навъ 
касалии њайвоноти хонагї; хурусони́ (Нилу) – гулўзиндонак; њасаб (Кўлдара, Наврўњо) – 
бемории сирояткунандаи њайвонот; њаспа (Кўлобии Њисор) – домана, њасба; навъи 
бемории пўст, ки мисли сурхча (сурхакон) медамад; чънг (Љанубии Кўлоб) – бемории 
фалаљ (шал) ва ѓ.; 
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б) анатомї: алъхша – љоѓ (Лахш); анголак (Санги Маликї, Ќўрѓонча, Сина) – љоѓ; 
барѓа (Ѓарбии Кўлоб, Кўлобии Њисор) –ќафаси сина; доли (Пилдон, Ќўшаѓба) – шона; 
карок (Доробї) – хекиртак; кърак (Хонаќо, Ховалинг) – чуќурчаи зери хекиртак; 
(Данѓараи Боло) устухони бинї; лахшов (Ѓорон) –љоѓ; малаѓда: малаѓдайи сар (Шимолии 
Кўлоб) – нармии фарќи сари кўдак; мангал (Самсолиќ, Ховалинг, Шашволон) –дасту пой; 
(Дари Нињон) шаклу шамоил; тълох (Вахё) –испурч, сипурз, супурз ва ѓ.; 

в) зоологї: алибоч // алибољ – калхот, парандаи морхўр, чўљабар – Шимолии Кўлоб); 
аласпа (Ниёзбегиён, Марѓзори Сир) – як навъи гунљишки алобулои болаш сурхчатоб; 
амбу (Кўлоб) – як навъи занбўре, ки дар танаи сангу харсангњо аз регу лой лона месозад; 
аша (Вахё) – як хел гамбускчаи лўнда; баари́ (Порвор) – лочин; боврик (Хумдон) – як 
навъи паранда аз љинси кабк; воѓ (Лангари Шоњ) – парандаи хокистарранг аз љинси уќоб; 
(Қаротегинї); вос (Ѓорон) – каллаи гўсола; гълела (Ниёзбегиён) – парандаи бедонамонанд; 
ѓълба (вахёї-ќаротегинї) – акка, алошаќшаќа; (тољикони Вахон, Шимолии Кўлоб) саги 
пешонасафед; саги алобуло; жанг (тољикони Вахон) – ришк, маѓлесак; залич (Доробї, 
Даштиљум, Кангурт, Лангари Шоњ, Нўшор, Кишти Поён, Самсолиќ) – паранда аз љинси 
гунљишк; иќра (Кулумбаи Боло) – кирми зери пўсти гов; калар (Пилдон) – калламуш; 
карбас (Нилу) – калтакалоси хурдљуссаи зањрнок; лумай//лъмай (Шимолии Кўлоб) – 
парандаест, аз љинси гунљишк; сама (Зевар, Маланд) – як навъи њашорот, ки рў-рўйи об 
парвоз кунад; сичиѓна (Хиљборак, Ярхаб) – як навъи паранда аз љинси боша; табу 
(Обиборик); як навъи занбўр; чарда (Бадахшон) – мурғи ҳилол, як навъ парандаи кўњї аз 
љинси кабк; шем (Токак) – навъи такка; шуг (Ќалъанак, Ялдамич) – як навъи кирм; шунг 
(Бадахшон) – гўшмоњї, садаф ва ѓ.; 

г) ботаникї: варќо – кабўтари ёбої (Дараи Нињон); андалѓаз (Ќозидењ) – буттаи кўњї; 
анќор (Ќўрѓонча, Сина) – як навъи гиёњи кўњии хушбўй; асвош (Кўлобии Њисор) – гиёњ; 
аљик (Љанубии Кўлоб) – гиёњи сањрої; бориље (Кўлобии Њисор) – гиёњ аз љинси камол 
(ров); вагина (Хуфар) – растании талхмаза; ваѓнич (Кўлобии Њисор, Ромит) – навъе буттаи 
кўњї; виѓна (Дари Нињон, Сина) // биѓна (Ќўрѓонча) – як навъи растании сўзанбарг; ѓъжда 
(Навдонак) – љойи барљастаи танаи дарахт; ѓъља (Самсолиќ) – ширеши дарахт; жоба 
(Порашт) – газна; зағ (Бадахшон) – растании хордори кўњї; исфарза (Дари Нињон) – навъи 
гиёњи кўњї; йаранно (Дари Нињон) – як навъи њино; йорти́ (Бадахшон) – ќараќоти кўњї; 
кажур (Дари Нињон) – як навъ гиёњи кўњии шифобахш; какра (Ўшор) – навъи растании 
талх; калмоч (Нилу ) – як навъ гиёњи кўњї; калоф (Хумдон, Шулмак ) – як навъи растанї; 
касруф (Кўлобии Њисор) – навъи растании аввали бањор; кек (Ховалинг) – килк, қамиш; 
кинг (Вахёї-Ќаротегинї) – алафи баргҳояш караммонанд; кучала//къчала (Қаротегинї) – 
растании давої; кълок (Гурдхам) – ношпўтї; кърахка (тољикони Вахон)– растании кўњї; 
къруш//куруш//къръш (Вахёї-Ќаротегинї) – растании офтобпарастмонанд; 
лифток//лифтоќ (Шимолии Кўлоб, Ѓарбии Кўлоб) // лъфток//лъфтоќ (Љанубии Кўлоб) // 
дефток (Бойсун, Ќўрѓонча) – буттаест чун токи ангур; лосвеш (тољикони Вахон) – як навъи 
растании кўњї; манглух (Љанубии Кўлоб) – растанї аз љинси най (ќамиш); марз (Вахёї-
Ќаротегинї) – растании буттагї; модел//модил – гиёҳи баргаш ба сир монанд; модраѓ 
(Ѓорон, тољикони вахон) – хома, эфедра; мундос (Ёхсу) – растании сершира; пардам 
(Ќаротегин) – як навъ гиёњи истеъмолї; патрум // патръм (Ќалъанак, Ялдамич) – растании 
пањнбарг; пуш (Сина) – растании буттагї; пўда (Сина) – мавизи навъи паст; пърк 
(Данѓараи Боло, Кангурт, Даштиљум, Кишти Поён) – пиёзи кўњї; пъчахч (Бадахшон) – 
лўбиёи норасида (нопухта); сано (Кўлдара, Наврўњо) – як навъ гиёњи баргаш ба барги бед 
монанд; сатри́ (Сангдара, Лаѓмон, Зиракї, Дањана) – як навъи алаф; сива (Карш, Хуфар) – 
буттаи хорноки кўњї; сира (Хумдон, Шулмак ) – латтахор; сури (Шимолии Кўлоб) – як 
навъи гули хушбўйи сафед; сънил (Љанубии Кўлоб) – як навъи растанї; сърай (Шимолии 
Кўлоб) – як навъ буттаи гулаш арѓувонї; страхс (тољикони Вахон) – зира; тилли́ (Нилу, 
Хуфар) – дарахти кўњии хорнок, ки шабењи бодом аст; тотала (Хуфар) – гиёњи 
ревољмонанд; турч (Ќаротегин) – саморўѓ (як навъи занбўруѓ); урсук (Ѓорон) – арчаи 
калонњаљми сарсабз; хинич (Сина) – растании хушбўй аз љинси шибит; хулул (Кўлобии 
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Њисор, Шимолии Кўлоб) // њулўл (Ќўрѓонча) – хуч, насрин, настаран; хума (Сина) – буттаи 
хушбўйи кўњї; чабарѓ//чаварѓ (Вахё) – як навъ олучаи кўњї; чаблули (Муминобод, 
Сарихосор, Ховалинг) – як навъи растанї; чавроѓ (Ќалъанак) – як навъи буттаи кўњї; 
чахир (Кўлобии Њисор) – як навъи растанї; љигор (Љанубии Кўлоб) – як навъи занбурўѓ; 
љенљик (Шимолии Кўлоб) – як навъи буттаи кўњї ва ѓ. 

Аз тањлилу баррасии маводи мансуб ба лањљањои тољикии њавзаи Сурхондарёи ЉЎ ва 
шеваи љанубии забони тољикї бармеояд, ки доираи корбасти мафњумњои ифодагари соњаи 
ботаникї нисбат ба тиббиву анатомї ва зоологї васеътар мебошад. 

Ин навъи калимањо вобаста ба мавќеи корбасти худ дар ин ё он лањљаи тољикї як 
ќатор хусусиятњои забониро доро мебошанд, ки бозгўии онњо дар муайян намудани 
ташаккул ва вазъи кунунии забони зиндаи халќ замина фароњам меорад. 

Бо вуљуди умумият бо забони адабї дар лањљањо калимасозї раванди хоссаро низ касб 
менамояд, ки ин нуктаро профессор Љўраев Ѓ. даќиќ ќайд менамояд: “Њарчанд ки роњу 
ќолабњои калимасозї дар лањљањо таќрибан мисли забони адабист, лекин дар бобати 
мањсулнокї ва ё истеъмоли ин ё он масолењи морфологї, ќолабњои анъанавї-таърихї 
љињати хосси ин ё он лањља (шева) ба назар њамоно љилвагар шуда меистад” [10, с.40]. Дар 
ташаккули калимањои хосси шева калимасозї наќши арзанда дорад. Дар ин ќабати 
лексиии лањљањо калимањои сохта сермањсул буда, корбасти воситањои калимасоз якранг 
намебошад. Дар лањљањои мавриди тадќиќ сермањсултарин пасванди калимасоз пасванди 
–ак ба шумор меравад: аловък (кўлобии Њисор) – навъи гунљишк; ахсанак (Кўлобии Њисор) 
– банги девона; анголак (Ќўрѓонча, Сина) – љоѓ; гарък (Порвор)– шабушак; ѓубак (Сина) –
буттаи кўњии бесамар; ѓулак (Сина) –як навъ гунљишки хокистарранг; дафък //дафак (Ёхсу, 
Сарихосор, Ховалинг) – пардаи дил; ќафаси сина; (Бадахшон) – ќисми болоии рубоб; 
(тољикони Вахон) – сўрохии сўзан; дорак (Дари Нињон); (Сина) – нўги пистон; испарак 
(Кангурт, Данѓараи Боло) – гиёњест худрўй, ки аз он дар бофандагї ранги зард њосил 
мекунанд; лойак (Карш, Маланд) – сипурз; мошак (Сина) – боќило (навъи зироат); 
пупалак (Даштиљум) – як навъи шапалак; рискак (Сина) – гиёњи бехмевадори шабењи пиёз; 
рухак (Кўлобии Њисор) – як навъи зардолу; сурак (Яхч) – нонхўрак (њашарот); сўрчак 
(Ќўрѓонча) – мазоњ кардан; тефък (вахиёї-ќаротегинї) банди даст ва китф (дар якљоягї); 
тосак (Лахш) – гулўзиндонак, хунноќ (бемории гузаранда); (Дањана, Зиракї, Лаѓмон, 
Муминобод) – як навъи зуруфот; љўлак (Сина) – сўфитўрѓай. Дар лањљањои љануб дар 
шакли -ук омадани ин пасванд камтар ба ќайд гирифта шуд: бубук// бувак (Ќаротегин) – 
њашароти бадбўй; пахук (Ѓорон) – як навъи њашарот. Пасвандњои -ча, -а, -ин, ва -ї дар ин 
ќолаби лексикї сермањсул намебошанд: љинќарча (Сина) навъи гунљишк; сара (Даштиљум, 
Ховалинг) хуб, наѓз; (Њакимї) – љувона; тара (Порвоѓ, Хумдон, Ховалинг) – як навъи 
сабзавот; кишта (Ќўрѓонча)– себќоќ; баљгин//бадгин (Ёл, Порвор) чўљаи њамагуна паранда; 
фихин (Сангдара) – як навъ касалї; лоѓар; бекора; барги́ (Ќўрѓонча) – гўсфанду буз ва 
барраю бузѓолае, ки фаќат дар ваќти хазонрезї бо барги дарахтон парвариш карда 
мешаванд; бобурги́ (Нилу) – як навъи кабки хурдљусса ва ѓ. 

Дар ќолаби калимањои мураккаб низ омадани калимањои хосси шева зиёд ба назар 
мерасад. Дар ин шаклгирињои морфологї исм мавќеи муњим дорад: андалѓаз (Ќозидењ, 
Кулумбаи Поён) – буттаи кўњї, ки навдаи онро чун чароѓ дар даврањои пеш истифода 
мебурданд; пушќоќ (Сина) – мавизи навъи паст; хармахараки (Сина) – як навъи амрўди 
сиёњи кўњї; тарсвара (Ќаротегин) –касалии рўњї; бовадустак (Нилу) – халилихўрак, какана 
(њашарот); момодустак (Сина) – халилихўрак (њашароти болдор); бурчин (Марѓзори Сир) 
– як навъи парандаи хокистарии мурѓобимонанд; испаѓул (Вахё) – растании зуфмонанд; 
навбаст (Лахш) – љавона; нулпатак (Пунбачї, Самсолиќ, Шашволон) – парандаи 
минќордароз; овка//овикањ (Сарихосор, Лахш, Хўљаи Тоф, Ярхаб) як навъ алаф, ки дар 
љойњои намнок мерўяд; (Ховалинг) – як навъ касалии њайвонот; тарфов (Шимолии Кўлоб) 
– навъи таом аз дўѓоб, равѓани маска; як навъи парандаи ало аз љинси сўфитурѓай ва ѓ. 
Дар ташаккули калимасозии мураккаби ин ќабати лексикии лањљањо сифат ва феъл 
серистеъмол намебошанд: ганданафасак (Дари Нињон) – як навъ њашароти бадбўй; 
ќопагъл (Сарихосор, Ховалинг) – гули зарди калон-калон; овлъпак (Войдара) –нармии 
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сари кўдак, љойи мулоими фарќи сари тифл; састирак (Лахш) – як навъи сафедор; хафхър 
(Марѓзори Сир, Хумдон) – як навъи парандаи кабудчатоб; љъзбанд (Даштиљум, 
Муминобод) – як навъи бутта ва ѓ. Доираи шаклгирињои морфологии ин ќабати лексикї 
дар забоншиносии тољик ниёз ба омўзиш дорад. Вобаста ба табиати лањљањо як калима 
дар шаклњои гуногуни морфологї омада, ифодаи маъноии он таѓйир меёбад: 

лик –ангушти хурди дасти инсон; ваљаб, ченаки дарозї; 
ликак –аккол, чўбчаи хурде, ки њангоми акколбозї бо чўбдаста (акколдаста) мезананд; 

номи љузъи дук (асбоби ресандагї); номи як ќисми сипор (амоч); ларзон, љунбонак; 
ликзанї– акколбозї, навъи бозии бачагон; 
ликї–ченак (андоза) –ишир, ки баробари ангушти хурд аст; 
чаблик –ченак (андоза)-ишир, ки баробари як ангушти ишоратї бошад, воњиди 

андозаи маводи обї. 
Дар асоси калимасозї доираи ифода тавассути калимањои хоссаи шева васеъ мегардад: 

ѓълба (Вахё) – акка, алошаќшаќа; (тољикони вахон, Шимолии Кўлоб) саги пешонасафед; 
саги алобуло; ѓълбакабуд (Шимолии Кўлоб, Ќаротегин) – карок, куркури каррок 
(паранда); ѓълбалийок (Нўшор, Лангари Шоњ) – парандаи хурдљуссаи зард, ки пари зери 
шикамаш сурхчатоб аст ва ѓ. 

Дар ин ќабати лексикии лањљањо муродифоти луѓавї фаровон корбаст мешавад: 
зуком– кезик (Файзобод); сурон (Ќўрѓонча); сарору (Вахё); љоѓ– алъхша (Лахш, Пилдон); 
анголак (Ќўрѓонча, Сина); девона – тареле (Ќалъанак); аксавара // акъсвара (Ќаротегин) 
ва ѓ. 

Вобаста ба мавќеи корбаст як калима дар лањљањои гуногун барои ифодаи мафњумњои 
тиббиву биологї ба чанд маъно корбаст мешавад: бубук// бувак (Ќаротегин) – як навъи 
њашароти бадбўй; (Нўшор, Ярхаб)– як навъ занбўри хокистарранг, ки дар тарќиши девору 
сутунњо ва ѓ. лона мемонад; (Шимолии Кўлоб) –хўса, пўсти коњ љойкардашудаи гўсолаи 
навзоди нобудшуда, ки бо маќсади ором намудани модагов назди вай мемонанд; 
(Ќўшаѓба) –як навъи растании хушбўю хуштаъм; (Ярхаб) –як навъ парандаи кўњї ба 
калонии бум; (Ёл) –забонак, забонча ва ѓ. 

Як хусусияти муњимми калимањои хосси шева дар он мебошад, ки он хусусиятњои 
таърихии забонро њазорсолањо мањфуз нигањ медоранд [2, с.12; 8, с.6]. Ин хусусиятро дар 
ифодаи калимањои хосси шеваи мансуб ба соњаи тиб ва биология мушоњида менамоем. 
Дар лањљаи Ќўрѓонча калимаи классикии калахч серистеъмол аст. Шарњи маънии калимаи 
«калахч»-ро мо аз «Луѓати фурс» дарёфтем, ки ба маънои рўйбасти љароњат бошад [1, с.57]. 
Дар шеваи љанубї-шарќии забонамон њам калахч ба маънии ќабати болоии љароњат, лабу 
дањони парсинбаста, хушкшуда маъруф аст: Дањон-ъш клахч баст-аст. Дар китоби 
«Луѓати лањљањои љанубї» дар шакли кълахч чунин эзоњ ёфтааст: сиёњие, ки дар танаи 
дарахт њосил мешавад [3, с.202]. 

Дар лањљаи Ќўрѓонча калимаи «ќалахч» маънои «рўйбасти љароњат»-ро дорад: Ту 
бепарвогї накун, ќалахч-аш хеза гард. 

Дар осори Рўдакї ин маъниро мебинем: 
Дасту каффу пои пирон пуркалахч, 
Риши пирон зард аз бас дуди нахч [5, с.339]. 

Калимаи яшк (дандони пеши хук) дар лањљањои тољикї шаклњои яшк ва ашкро дошта, 
тобишњои маъноияш гуногун мебошад. Дар лањљаи Ќўрѓонча дандони буруномадаи хукро 
гўянд: Яшкойи хуг-а дида љош-да шишт. Дар гўйишњои љанубии забони тољикї ин калима 
дар шакли ашк ба њамин маъно истифода мешавад. Дар ин шеъри Фирдавсї калимаи 
мазкур айнан бо њамин маъно омадааст: 

Яке зиштрў буду болодароз, 
Сару гардану яшк њамчун гуроз [8, с.638]. 

Дар «Луѓати фурс» дар шакли «яшг» чунин маънидод гаштааст: «Дандони бузургтарин 
бувад дар пеши лаби морон ва дадон ва монанди ин аз љонварон» [1, с.163]. 

Дар мисраъњои зерин диќќати моро калимањои «хилм» ва «хим» љалб намуд: 
Ду љўи равон аз дањонаш зи хилм, 
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Ду хирман зада бар ду чашмаш зи хим [5, с.420]. 
Дар лањљаи Ќўрѓонча њангоми бемории исњол гўянд: Ду рўз-ай дарун-аш хилм мегузара. 
Калимаи хим дар «Фарњанги забони тољикї» «ифлосї, чирке, ки дар гўшаи чашм 

пайдо мешавад» маънидод гаштааст [ниг.: 8, с.478]. Дар лањљањои љануб бо калимаи 
«хилдиќ», дар лањљањои Ўротеппа (Ѓончї) бо калимаи «хилм» ифода меёбад. Дар баъзе 
лањљањои шимол, аз љумла лањљаи Ќўрѓонча, дар шакли «хима» меояд: Чушм-ош хима 
баст-ай, шир љўш хим-еш чушм-о-ша тоза тоза шава. 

Дар ин ќабати лексикї мавќеи калимањои иќтибосї назаррас намебошад. Корбасти 
калимањои туркї нисбат ба дигар забонњо зиёдтар мушоњида гардид: арќадор (Сина) – оне, 
ки гирифтори бемории саръ аст; дулта (Данѓараи Боло, Ховалинг) – як навъи гурги 
калонљусса, ки ба кафтор шабоњат дорад; (Мўминобод) калонљусса, бузургљусса; къмъч 
(Шунг) – устухони чорбанд, кос; нимбош Балљувон) – як навъ бутта, ки кирмакпарварон 
бо маќсади танидани кирмак ба сари хавоза мегузоранд; чайма (Даштиљум, Сичароѓ, 
Хирманљо) – исњол, касалии дарунавї; (Ялдамич) – касалии асп, ки пас аз араќкунї 
гирифтори он мешавад ва ѓ. 

Дар ифодаи мафњумњои тиббиву биологї калимањои баромадашон суѓдї низ ба кор 
рафтаанд: ваѓри (Ќўрѓонча) омос, варам виѓна (Дараи Нињон, Сина) // биѓна (Ќўрѓонча) – 
як навъи растании сўзанбарг; ѓъжда (Навдонак) – љойи барљастаи танаи дарахт; модраѓ 
(Ѓорон, тољикони Вахон) – хома, эфедра; пуѓанак (Кўлобии Њисор) – бўйи модарон; 
чарѓоба (Ќўрѓонча) – обсабз; маѓлесък//махлесък (Бадахшон, Ќўрѓонча) – њайвонаки 
дарандаи шабењи муш, ки гўё аз аќиби чорвои калон ба шиками он даромада, аъзои 
дохилии ўро мехўрдааст ва ѓ. 

Дар ин ќабати лексикии лањљањо калимањои зиёде мављуданд, ки њуќуќи ба забони 
адабї ворид шуданро доранд: модраѓ (Ѓорон, тољикони Вахон) – хома, эфедра; анголак 
(Самсолиќ, Ќўрѓонча, Сина) – љоѓ; љигор (Љанубии Кўлоб) – як навъи занбурўѓ; мошак 
(Сина) – боќило (навъи зироат); калахч (Ќўрѓонча) – рўйпўши љароњат; рухак (Кўлобии 
Њисор) – як навъи зардолу; навбаст (Лахш) – љавона, гўсолаи нари аз яксола зиёд; кишин 
(Учќул) – чиркин, ифлос; (Сичароѓ, Учќул); кишта (Ќўрѓонча) – себќоќ; сурон (Ќўрѓонча) 
–грипп; тара (Порвоѓ, Хумдон, Ховалинг) – як навъи сабзавот, ки истеъмол мекунанд; хуч 
(вахиёї-ќаротегинї, Шимолии Кўлоб, Ѓарбии Кўлоб) – настаран, насрин; зиришк ва ѓ. 

Даќиќ муайян кардани љанбањои ташаккули ин ќабати лексикї бо ифодаи тобишњои 
нозуки маъної, доираи корбасти онњо барои бозгўии вазъи кунунии лањљањои тољикї, 
инчунин раванди таърихии забон ва навгонињои он заминаи илмї фароњам меорад. 
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КАЛИМАЊОИ ХОССИ ШЕВАИ ИФОДАГАРИ МАФЊУМЊОИ ТИББИВУ БИОЛОГЇ ДАР 
ЛАЊЉАЊОИ ТОЉИКЇ 

Ќисмати лексикии лањљањои тољикї ба таври зарурї мавриди тадќиќ ќарор нагирифтааст. Бо таъсири 
забони адабї мањдуд шудани доираи лањљањо зарурати омўзиши лањљањои тољикиро бештар мегардонад. 
Дар ќабати лексикии лањљањои тољикї калимањои хосси шева мавќеи муњимро касб менамоянд. Дар 
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забоншиносии тољик калимањои хосси шева ба таври зарурї омўхта нашуда, дар шинохти меъёри забонии 
ин ќабати лексикї забоншиносон андешаи ягона надоранд. Аз тањќиќи асарњои мансуб ба лањљашиносии 
тољик бармеояд, ки муњаќќиќон дар корњои илмии худ ба ин мавзўъ камтар таваљљуњ зоњир намудаанд. 
Барои бозгўии хусусиятњои забонии ин гурўњи лексикї, омўзиши роњњои ташаккули он дар асоси таснифоти 
мавзўї (тематикї) заминаи мусоиди илмї фароњам меорад. Дар лањљањои тољикї калимањои ифодагари 
мафњумњои тиббиву биологиро чун ќабати алоњидаи лексикї метавон тасниф намуд, ки ташаккули онњо аз 
омилњои гуногуни забониву таърихї, фарњангї ва ѓ. сарчашма мегирад. Аз тањлилу баррасии маводи мансуб 
ба лањљањои тољикии њавзаи Сурхондарёи ЉЎ ва шеваи љанубии забони тољикї бармеояд, ки доираи 
корбасти мафњумњои ифодагари соњаи ботаникї нисбат ба тиббиву анатомї ва зоологї васеътар мебошад. 
Вобаста ба мавќеи корбаст як калима дар лањљањои гуногун барои ифодаи мафњумњои тиббиву биологї ба 
чанд маъно корбаст мешавад: бубук// бувак (Ќаротегин) – як навъи њашароти бадбўй; (Нўшор, Ярхаб) – як 
навъ занбўри хокистарранг, ки дар тарќиши девору сутунњо ва ѓ. лона мемонад; (Шимолии Кўлоб) – хўса, 
пўсти коњ љойкардашудаи гўсолаи навзоди нобудшуда, ки бо маќсади ором намудани модагов назди вай 
мемонанд; (Ќўшаѓба) – як навъи растании хушбўю хуштаъм; (Ярхаб) – як навъ парандаи кўњї ба калонии 
бум; (Ёл) – забонак, забонча ва ѓ. Доираи истеъмол, ифодаи маъної ва сохти морфологии ин ќабати лексикї 
дар забоншиносии тољик ниёз ба омўзиш дошта, ин масъала дар даврони муосир диќќати муњаќќиќони 
соњаро бештар ба худ љалб намудааст. Олимони соња ин ќабати лексиро њамчун ифодагари ташаккули 
фарњанги умумиинсонї бозгўї намудаанд. Дар асоси баррасии маводи лањљањои тољикии њавзаи 
Сурхондарёи ЉЎ ва шеваи љанубии забони тољикї ин ќабати лексикиро вобаста ба ифодаи мафњум ба 
зергурўњњо метавон тасниф намуд. Ин навъи калимањо дар шаклњои гуногуни морфологї омада, дорои як 
ќатор хусусиятњои забонї мебошанд. Дар маќола оид ба гурўњбандии калимањои хосси шеваи ифодагари 
мафњумњои тиббиву биологї, ташаккули онњо бо роњњои гуногуни забонї, сохти онњо, иќтибосоти ин ќабати 
лексикї, нигањдошти асолати таърихии забон тавассути ин вожањо маълумот оварда шудааст. Даќиќ муайян 
кардани љанбањои ташаккули ин ќабати лексикї бо ифодаи тобишњои нозуки маъної, доираи корбасти онњо 
барои бозгўии вазъи кунунии лањљањои тољикї, инчунин раванди таърихии забон ва навгонињои он заминаи 
илмї фароњам меорад.  

Калидвожањо: шева, лексика, калима, тиббї - биологї, раванд, иќтибос, анатомия, лањља. 
 

ВЫРАЖЕНИЕ МЕДИКО-БИОЛОГИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В ТАДЖИКСКИХ ГОВОРАХ 
Народная медицинская лексика в современной науке оценивается как фактор формирования общечеловеческой 

культуры. Выражение медико-биологической терминологии в таджикских говорах имеет некоторое особенности. 
Изучение формирования диалектной лексики имеет первостепенное значение, и в этом контексте определяется 
исторический процесс развития языка и его новизна. В таджикских говорах для выражения медико-биологической 
терминологии есть особые способы. Современная лексика таджикских диалектов не изучалась в полном объеме. 
Лексика, выражающая медико-биологические термины в этих диалектах, отражающая процесс развития и 
языковую новизну, их сравнение с литературными видами и выражениями в других диалектах, имеет важное 
значение. Для определения и интерпретации диалектов этот лексический слой является основанием. В таджикских 
диалектах выражение медико-биологических понятий можно классифицировать как отдельный лексический слой, 
формирование которого состоит из различных языковых, исторических, культурных и других факторов. Анализ 
материалов таджикских диалектов Сурхандарьинской долины и южных говоров таджикского языка показывает, 
что область применения терминов ботанического поля шире, чем медицинских, анатомических и зоологических. 
Слова разных диалектах могут использоваться в нескольких смыслах для выражения медицинских и 
биологических концепций. Для изложения и интерпретации диалектов необходимо изучить масштабы 
употребления, значения и морфологическую структуру этого лексического слоя в таджиксих говорах. Надо 
отметить, что этот вопрос привлек внимание исследователей в данной области современного языкознания. 
Безусловным достоинством статьи являются примеры, на основе которых осуществляется анализ лексических 
особенностей медико-биологической терминологии таджикских говоров Сурхандарьинской области и южного 
таджикского диалекта. 

Ключевые слова: говор, лексика, слово, медико-биологические, пороцесс, заимствование, анатомия, 
диалектизм. 

 
THE SPECIFIC OF WORDS EXPRESSING MEANINGS OF MEDICINE AND BIOLOGY 

The lexical part of tajik dialects is not learnt properly. With influence of tajik literary language, the circle of dialects 
were limited and become more necessity. The words concerning dialect take important place in the lexical layer of the tajik 
dialects. In the tajik linguistics the words concerning dialect were not learnt well and the researchers have not single idea 
about this lexical layer. From stadying of the tajik literary work concern that scientists pay more attention about this theme. 
About the interpretation and specifics of the language these lexical group and the ways of developing it in the bases of 
thematic classification will bring a favorable scientific foundation. In the tajik dialects the words expressing meaning of 
medicine and biology as the lexical layer can classificate, because of their growing are from different factors of language, 
history, culture and others take the source. The circle of use, expressing meaning and the structure of lexical layer need for 
studiing, and this problem attract the scientists of modern time. The scientists of this sphere expressed the lexical layer as a 
development humanity culture. An analysis of the materials by the Tajik dialects of the Surkhandarya Valley and the 
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southern dialects of the Tajik language shows that the field of application of the terms of the botanical field is wider than 
medical, anatomical and zoological. Depending on the place of use, the word in different dialects can be used in several 
senses to express medical and biological concepts. From learning material of tajik dialects of Surkhondaryo area of Uzbek 
Republic, and the southern dialect of lexical layer according to the interpretation we can classificate them by subgroups. 
These kind of words come in different types morphology and they have several language specifics. In this article was given 
the division by groups words expressing meanings of medicine and biology, different ways of their development borrowing 
of this lexical layer, the original backgrounds of the language history according these words. Defining the spheres of factors 
of this lexical layer with interpretation of delicious meaning, the circle of their use for expressing the nowadays situation of 
tajik dialects and also the historical process of the language and and its novelty will bring scientific bases.  

Key words: dialect, lexica, word, biomedical, medicine, process, borrowing. 
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РОЉЕЪ БА БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ СОХТОРИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ 
ФЕЪЛЇ ДАР ЗАБОНЊОИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 
Муродов Ф.М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забон њамчун системаи воњидњои маънодор њамеша дар алоќамандї бо љомеа ва, пеш 
аз њама, дар алоќамандӣ бо соњибони худ шароити таърихї, урфу одат, мафкура, малакаю 
љањонбинї ва дигар пањлуњои фарњангии њаёти онњо рушду такомул ёфта, алоќамандона 
бо онњо захира ва сохтори худро такмил медињад. Агар он дар ибтидо ё марњилањои 
аввалини инкишофи худ ба соњибонаш њамчун воситаи муошират хизмат намояд, пас аз 
ављи инкишофи худ он њамчун воситаи асосии рушд ва њифзи захираи маънавию арзишњои 
фарњангї хизмат намуда, соњибони худро њамчун миллат ё ќавмият муаррифї менамояд. 

Воњидњои забон ба таври системанок аз поён ба боло љойгир буда, пеш аз њама, 
натиљаи ташаккул, тањаввул ва рушду такомули таърихии забон ба њисоб мераванд. 
Заминаи асосии ташаккули воњидњои маънодор, пеш аз њама, воњидњои фонетикї – овозњо, 
зада, њиљо ва оњанг буда, дар шакли бевосита ва бавосита дар ташаккули воњидњои 
маънодор иштирок мекунанд. Системанокии воњидњои маънодори забон аз калима шурўъ 
шуда, таркибу, ибора, љумла ва матнро дар бар мегирад. Ба туфайли калимањо дар 
заминаи ќолабњои синтаксисї баъзан воњидњое дар забон шакл мегиранд, ки зоњиран ба 
воњидњои синтаксисї монанд бошанд њам, аз љињати маъно хусусиятњои маъної омилњои 
ташаккул ва мавќеи корбаст аз онњо ба куллї фарќ мекунанд. Ба ин гурўњ воњидњои 
људогона ва таърихан ташаккулёфта зарбулмасалу маќол, афоризмњо, панду њикматњо, 
таркибу ибора ва љумлањои рехтаю устувор ва яклухту маљозимаъно ё худ фразеологизмњо 
дохил шуда, њар яке аз ин гурўњњо дорои маъно ва аломатњои фарќкунанда буда, дар 
заминаи ин хусусиятњояшон аз якдигар фарќ намуда ба туфайли онњо њамчун воњиди 
алоњида аз њастии хеш дарак медињанд. Дар ин миён фразеологизмњо бо аломатњои хосси 
яклухтмаъноию устувории таркиб заминаи маљозии ташаккули худ дар байни дигар 
воњидњои маънодори забон ва умумияту наздикии худ бо воњидњои лексикї – калимањо, 
мавќеи махсус дошта, бо як ќатор аломатњои барљастаи худ аз дигар воњидњои забон ба 
куллї фарќ мекунанд [8, с.18-26]. Воњидњои фразеологї мансуби як халќу миллати 
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ҷудогона ва дорои урфу одат, эътиќод ва русуму анъанаи махсус набуда, дар тамоми 
забонњои дунё ба мушоњида мерасанд. Онњо дар њар як забон масолењи тайёри нутќи дар 
тўли њазорсолањо ташаккулёфта буда, ба урфу одат, эътиќод ва мафкураю ҷањонбинии 
соњибзабонон алоќаи зич, ногусастанї ва бунёдї доранд. Ин аст, ки дар забони гузашта ва 
имрўзаи тоҷикї бо истилоњоти гуногуни муаббирот, таъбирот, фразеологизм, ибораи 
фразеологї, ибораи рехтаю устувор, воњиди фразеологї ва дар забони англисї бо 
истилоњоти phraseology, phraseological units, phraseological fusion, phraseological 
combination, idiom ва монанди инњо ном бурда шуда, ба сифати воњидњои махсус ва 
ҷудогонаи забон мавриди омўзиши васеъ ќарор гирифтаанд [5, с.12-14]. 

Истилоњи нисбатан маъмул барои ифодаи мафњуми ин гурўњ воњидњои маънодор дар 
забон истилоњи phraseological unity ё худ воњиди фразеологї ба шумор рафта, мундариҷаи 
онњоро дар худ метавонад инъикос намояд. Масалан, фразеологизмњои шуълаи умед – ray 
of sunshine (айнан: шуълаи дурахши офтоб) «аломатњои умедбахш, умедворкунанда дар 
коре ё ҳолате», гурги борондида – old hand (айнан: дасти куњан) «одами ботаљриба», 
каждуми таги бурё – a snake in the grass (айнан: мор дар алаф), дили касеро шикастан – to 
break somebody’s heart (айнан: дили касеро шикастан) аз фикр баргаштан – to change 
somebody’s mind (айнан: фикрро таѓйир додан) «фикрро дигар кардан» ва монанди инњо 
дар забонњои тољикї ва англисї далел шуда метавонанд: 

… нутќи оташини лектороне, ки онњоро гурги борондида меноманд ва корашонро ба 
тарозудори кордидаи сари бозор шабоњат додан мумкин [9, с.32]. 

Дар мисоли дигар: The first two would make him feel like an idiot, the last one would break 
his heart [12, с.69]. – Дутои аввал ўро девона мекард, охиронаш дили ўро мешикаст. Julie 
started toward the phone, and as she moved away, Mike wondered if the evening would 
somehow end up breaking his heart. [12, с.131]. – Љули ба сўйи телефон рафт ва њангоме, ки ў 
дур шуд, Майк ба тааљљуб монд оё ин бегоњ бо кадом як сабаб бо дилафсурдагии ў ба 
анљом мерасад. He was a good friend, she thought, then quickly changed her mind. [12, с.23]. – 
Ў дўсти хуб буд, вай фикр мекард, баъд фикрашро зуд иваз кард. 

Чуноне ки мушоҳидаҳои воҳидҳои фразеологии дар боло дар доираи забонҳои 
англисӣ ва тоҷикӣ омада нишон медиҳанд, фразеологизмҳо ҳамчун унсури рехтаю 
устувори забон сохтори ягона надошта, дар ќолабҳои гуногун тарҳрезишуда, ба назар 
мерасанд. Онҳо, пеш аз ҳама дар заминаи ќолабҳои муайяни синтаксисӣ дар забонҳои 
мазкур ба вуҷуд омада, дар баробари умумиятҳо аз ҷиҳати сохтор дар байни 
фразеологизмҳои феълии ду забон тафовутҳои зиёд дида мешаванд. Ин тафовутҳо аз 
шаклҳои ибтидоии онҳо маншаъ гирифта, пеш аз ҳама, дар шаклҳои масдарии онҳо ва 
мавќеи ҷойгиршавии ҷузъҳои номӣ ва феълӣ дар доираи фразеологизмҳои феълии ин ду 
забон ба мушоҳида мерасанд. Барои мисол, дар воњидњои фразеологии феълии тоҷикии аз 
дил гузарондан “ба хотир овардан”, ба рўйи касе давидан “беэњтиромї кардан”, дар пўст 
наѓунљидан “бисёр хурсанд шудан” ва англисии to break somebody’s heart (айнан: дили 
касеро шикастан) “касеро ноумед кардан”, to hate somebody’s guts (айнан: шиками касеро 
бад дидан) “касеро зиёд бад дидан”, to rock the boat (айнан: ќаиќро љунбондан) “мушкилот 
эъљод кардан”, ки њар ду гурўњ дар заминаи ду ҷузъ –ҷузъи феълї ва номї ташаккул 
ёфтаанд, тафовутњои сохториро баръало мушоњида кардан мумкин аст. Дар ташаккули 
фразеологизмњои феълї дар забони тоҷикї ҷузъи номї – аз дил, ба рўйи касе, дар пўст дар 
аввал омада, ҷузъи феълї – гузарондан, давидан, наѓунљидан дар охири фразеологизм 
мавќеъ мегирад, ки ин ҷойи устувор ва доимии онњост. Баръакс, дар воњидњои 
фразеологии забони англисї ҷузъи феълї to break.., to hate..., to rock... дар аввали 
фразеологизм омада, ҷузъи номї дар охир меояд ва ин сохтори онњо њам дар шакли 
масдарї ва њам дар шакли тасрифї ва ё истеъмолї њифз карда мешавад. Мисол: Њатто 
Ањмадљони машкоб ќариб даъвогар шуда, ба рўйи ман давид [4, с.165]. Аз гиряи ту 
душманњо хурсанд мешаванд, ба пўсташон намеѓунљанд [4, с.170]. Онњо, агар тавонанд, 
сояи њамдигарро аз девор метарошанд [6, с.24]. Миршаб аз дил гузаронд, ки ќўшбегї 
худаш-ку урусбоз аст [4, с.206]. 
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Julie started toward the phone, and as she moved away, Mike wondered if the evening would 
somehow end up breaking his heart. [12, с.131]. Sometimes he absolutely hated his brother’s guts. 
[12, с.99] – Баъзан ваќт ў бародарашро комилан бад медид. “He didn’t rock my boat,” her 
mother had informed her matter-of-factly. [12, с.89]. – «Ў мушкилї эљод накард», бе 
эњсосотона модараш ба ў хабар дод. 

Чунончи маълум аст, воситаи ифодаи муайянї ва ишора ба ашёи муайян дар забони 
англисї артикли «the» ва дар забони тоҷикї пасоянди “–ро” мебошад. Вобаста ба ин низ 
дар таркиби фразеологизмњои феълии забони англисї ва тоҷикї тафовути муайяне низ 
дида мешавад. Дар забони англисї агар ба вазифаи ҷузъи номї ҷонишин ё исмњои хос ё 
ҷинс ояд, вазифаи артикл ба онњо гузашта, дар ҷумла навишта намешавад. Масалан, дар 
фразеологизми to rock the boat ба вазифаи ҷузъи номї калимаи boat дар шакли муайянї 
бо артикл омада бошад њам, дар шакли to rock somebody’s boat ва to rock John’s boat 
артикли «the» мавќеи худро аз даст дода, навиштанаш дар забони англисї хилофи ќоида 
мебошад. Вале агар дар ҷузъи номї муносибатњои соњибї набошад, артикл навишта 
мешавад. Масалан, фразеологизми феълии to have the heart. Мисол: 

The six candidates are so determined not to rock the boat that they are in danger of saying 
nothing of interest [11, с.31]. – Шаш номзад барои мушкилот эљод накардан ин ќадар ба 
маќсад мувофиќ мебошанд, ки барои аз манфиат сухан нагуфтан дар хатаранд. She didn’t 
have the heart to go into detail about it, …… [12, с.23] – Ў оиди ин муфассал гуфта 
натавонист. 

Мушоњидањои пешакї нишон медињанд, ки ин воќеият дар забони тоҷикї дигар аст. 
Дар таркиби фразеологизмњои феълї мавќеи пасоянди “–ро” дар забони тоҷикї устувор 
буда, дар ягон њолат ва њеҷ гоњ наметавон онро сарфи назар намуд. Дар њолати бо роњи 
сунъї ин пасояндро партофтан мазмуни ҷумла мантиќан ва услубан хато шуда, дарки 
онро душвор мегардонад. Масалан, дар таркиби фразеологизмњои феълии коњи куњнаро 
бод додан «кори нодаркори гузаштаро аз нав рў кардан», айши касеро талх кардан 
«зиндагии касеро талх кардан», ҷони касеро ба њалќ овардан «азият додан», сари касеро 
хўрдан «муҷиби бадбахтии касе шудан», сари калобаро гум кардан «сарњисоби худро гум 
кардан», думро хода кардан «шармандавор гурехтан» пасоянди “–ро” унсури њатмии 
таркибї ба шумор рафта, он на танњо дар ташаккули категорияи муайянї, балки дар 
ташаккули сохтор ва маънои яклухти фразеологизмњо низ наќши фаъол дошта, сарфи 
назар кардани он боиси аз байн рафтани сохту маънои яклухти фразеологизм мешавад. 
Барои ифодаи муносибатњои соњибї ҷузъи номии фразеологизм новобаста аз он 
бандакҷонишин ё калимаи алоњида ќабул менамояд, њамоно пасоянди “–ро” навишта 
мешавад. Устувории мавќеи пасоянди мазкурро дар таркиби фразеологизмњои мазкур аз 
ҷумлањои зайл низ ба хубї мушоњида кардан мумкин аст: 

Коњи куњнаро бод надењ, пиракї [1, с.143]. Акнун айши љавонњоро талх кардан њољат 
набудагист [1, с.157]. 

Љонамро ба њалќам овардааст. Сари бечора модарашро хўрд, акнун навбати ман [1, 
с.182]. Сари калобаамро гум кардам [1, с.276]. Ња, зуд думашро хода карда, худро мусичаи 
бегуноњ нишон доданї шуд [1, с.310]. 

Маълум аст, ки пешоянду пасояндњо асосан бо исмњо омада, ба онњо вобастаанд. Дар 
ташаккули сохтории воњидњои фразеологии феълї дар забонњои тоҷикию англисї ба ҷуз 
илова бар калимањои мустаќилмаъно ва воситањои ифодаи муайянию номуайянї 
пешоянду пасояндњо низ наќши фаъол доранд. Онњо дар таркиби воњидњои фразеологии 
феълии пешоянддори забони тоҷикї мавќеи устувор дошта, ивазнашаванда мебошанд ва 
мундариҷаи яклухти сохторию маъноии онњоро бидуни пешоянд тасаввур кардан ѓайри 
имкон аст. Чунончи, аз хусусиятњои сохтории фразеологизмњои аз як гиребон сар 
баровардан, аз гўр гирифта ба гўр задан, ба изори касе кайк даромадан, аз об хушк 
баромадан, дар байни обу оташ мондан маълум аст, пешояндњои ба, аз дар дар ташаккул 
додани онњо наќши муњим дошта, новобаста аз њиссаи номустаќили нутќ буданашон 
фразеологизмњои мазкурро бе онњо тасаввур кардан номумкин аст: 
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Ба пеши шумо омадани мо бо њамин маќсад, ки дар ин бора маслињат кунем, гапро як 
љо монем, аз як гиребон сар бароварда, комиссияро пешвоз гирем… [3, с.25]. Зафар ном 
дўсташон бериоя ўро боб мекард – аз гўр гирифта ба гўр мезад [10, с.22]. – Њозир ба 
изораш кайк даромад, ба тарафи район рафт [10, с.49]. Ин тоифа зўр мезанад доим аз об 
хушк барояд [10, с.77]. Њамин тариќа, мулло Муњиддинхўљаи хатиб дар байни обу оташ 
монда бошад њам, зоњиран батамкин ва салобатро аз даст надода, донаи тасбењ гардонда, 
гуфт... [2, с.207]. 

Айнан њамин гуна умумиятро дар забони англисї низ метавон мушоњида кард. Дар 
ташаккули сохту маънои яклухти фразеологизмњои феълии забони англисї низ ба 
монанди забони тоҷикї пешояндњо сањми муњим дошта, аз унсурњои асосии сохтории онњо 
ба шумор мераванд. Чунончи, аз сохту таркиби фразеологизмњои феълии to be about to do 
something, to go into detail, get under somebody’s skin, to bring somebody down to earth, to be 
hard on somebody низ бармеояд, пайвандакњои about, into, under, down, on низ дар созмони 
онњо наќши муњим дошта, онњоро аз ҷињати синтаксисї шакл додаанд. Мисол: 

She was about to say hello when Andrea spoke up. [12, с.31] – Ў салом гуфтанї буд, ки 
Эндри ба гап даромад. She didn’t have the heart to go into detail about it, …… [12, с.23]. A 
student of the Method school, he has to get under the skin of the character he portrays. [11, 
с.265]. – Хонандаи мактаби Метод, њикоят мекунад, ки ба ў лозим меояд аз хатти тасвирї 
шикоят барад. That his brotherly support included teasing, insults, and the occasional zinger to 
bring Mike down to earth might have struck some as heartless, but how else was he supposed to 
do it? [12, с.25]. – Дастгирии бародаронаи вай ба ѓазаб овардан, тањќир карданро дар бар 
мегирифт ва шўхии ногањонї барои Майкро ба зиндагии муќаррарї шояд ба баъзењо 
њамчун сангдилї ба назар мерасид, аммо боз чї гуна ў инро бояд иљро мекард? “Oh, stop 
it,” she’d said. “Don’t be so hard on him.” [12, с.31] – «Оњ бас аст» вай гуфт. «Ба вай ин ќадар 
сахтгир набош». 

Њамин тариќ, воњидњои фразеологї ба сифати масолењи тайёри бинокории забон дар 
забони зиндаи халќ вобаста ба урфу одат, расму анъана ва мафкураю ҷањонбинии 
соњибзабонон ба вуҷуд омада, рехтаю устувор гардидаанд. Онњо дар баробари 
умумиятњои маъної ва ягонагии аломатњо боз ба хусусиятњои фарќкунанда соњиб буда, ин 
фарќиятњо ба сохтор ва заминаю ќолабњои ташаккул ва дараҷаи устувории унсурњои 
ёрирасон марбутанд. Фразеологизмњои феълї дар забонњои тоҷикї ва англисї дар 
баробари доштани умумиятњои мушаххас ба фарќиятњои муайян соњиб мебошанд, ки ин 
ба гуногунии сохтор ва заминаю ќолабњои ташаккули онњо далолат менамояд. 
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РОЉЕЪ БА БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ СОХТОРИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ФЕЪЛЇ ДАР 

ЗАБОНЊОИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќола баъзе хусусиятњои сохтории воњидњои фразеологии феълї дар забонњои муосири тољикї ва 

англисї тадќиќ шудааст. Воњидњои фразеологии феълї дар асоси ќолабњои муайяни воњидњои синтаксисї 
сохта шуда, бо мурури замон рехтаю устувор мешаванд. Онњо аз љињати маъно гурўњњои махсуси воњидњои 
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забонро ташкил менамоянд. Воњидњои фразеологии феълї дар њар як забон њамчун масолењи тайёри забон 
барои ифодаи нутќи муассиру љаззоб васеъ истифода бурда мешаванд. Пайдоиши маънои љаззобу муассири 
онњо ба урфу одат, эътиќод, зиндагї ва љањонбинии соњибзабонон робитаи зич дорад. Воњидњои 
фразеологии феълї дар забонњои тољикї ва англисї аз љињати сохт гуногун буда, дар асоси ќолабњои 
гуногуни таркибу ибора ва љумлањои озоди синтаксисї сохта мешаванд. Воњидњои фразеологї феълї аз ду 
љузъ – љузъи номї ва љузъи феълї иборат мебошанд. Дар забонњои тољикї ва англисї мавќеи љойгиршавии 
љузъњо дар таркиби воњидњои фразеологии феълї фарќ намуда, дар забони тољикї љузъи номї дар аввал ва 
љузъи феълї пас аз он ва дар забони англисї бошад љузъи феълї дар аввал ва љузъи номї пас аз он меояд. 
Бояд гуфт, ки мавќеи пасоянди “–ро” (њамчун ифодаи муносибати бевосита) дар таркиби воњидњои 
фразеологии феълї дар забони тољикї дар муќоиса бо артикли «the» дар таркиби воњидњои фразеологии 
феълї дар забони англисї устувор мебошад. Агар ба вазифаи љузъи номии воњидњои фразеологии феълї дар 
забони англисї љонишини соњибї ё исми шахс ояд ва ё љузъи номї апострофи «‘s» ќабул намояд, вазифаи 
артикли «the» ба онњо гузашта, артикл навишта намешавад. Вале дар забони тољикї пасоянди “–ро” дар 
њама њолат њамчун унсури асосии грамматикї њамеша навишта мешавад. 

Калидвожа: воњидњои фразеологии феълї, таркибу ибора, љумлањои озоди синтаксисї, забон, љузъи 
номї, љузъи феълї. 

 
О СТРУКТУРНЫХ ОСОБЕННОСТЯХ ГЛАГОЛЬНО- ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ В 

СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматриваются некоторые структурные особенности глагольно-фразеологических единиц в 

современном английском и таджикском языках. Глагольно-фразеологические единицы образуются на основе 
синтаксических конструкций, и они становятся устойчивыми с течением времени. По своему содержанию и по 
своим значениям они представляют особые группы языковых единиц. Глагольно-фразеологические единицы 
широко используются как готовый материал любого языка для выражения действенной и впечатлительной речи. 
Значение их эффективности и впечатлительности имеет близкую связь с обычаями, убеждениями и 
миропознаниеми носителей языка. По структуре глагольно-фразеологические единицы в таджикском и английском 
языках разные, и они образуются на базе разных структурных оборотов и синтаксических конструкций. Глагольно-
фразеологические единицы состоят из двух частей: именная часть и глагольная часть. Проведенное исследование 
показывает, что составная часть глагольно-фразеологических единиц по своим особенностям структуры данной 
единицы отличаются в таджикском и английском языках. В таджикском языке именная часть приводится в начале, 
а затем присоединяется глагольная часть, но в английском языке они находятся в обратном положении. Место 
послелога “-ро” (как средство выражения определенности и переходимости действия на объект) в таджикских 
глагольно-фразеологических единицах является определенным и устойчивым, как и в английском языке 
определенный артикл «the» имеет свою устойчивую позицию. Если притяжательное местоимение или 
родительный падеж используются как именная часть глагольно-фразеологических единиц в английском языке, 
тогда не употребляется определенный артикль «the». В таджикском языке во всех случаях послелог «-ро» 
употребляется как основной грамматический элемент без исключения. 

Ключевые слова: глагольно-фразеологические единицы, синтаксические единицы, язык, именные и 
глагольные части, составная часть. 

 
ON SOME STRUCTRAL CHARACTERISTICS OF VERBAL PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE MODERN 

TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
The following article discusses some structural characteristics of the verbal phraseological units and it analyses the 

above-mentioned problem in the modern Tajik and English languages. Verbal phraseological units are formed on the bases 
of the fixed syntactic units and they become steady in the course of time. According to the meaning they are considered to 
be special groups of the language units. Verbal phraseological units are widely used as a set expression to express the 
affective and attractive speech in every language. The origin meaning of their affection and attraction has close links with 
the customs, confidence and outlook of the native speakers. According to the structure the Tajik-English verbal 
phraseological units are varied and they are formed on the basis of the different set expressions and syntactic sentences. 
Verbal phraseological units consist of two parts – nominal and verbal parts. The author’s researches have shown that the 
components are different in Tajik – English verbal phraseological units. In Tajik language the nominal part comes first and 
verbal part then but in English it is vice versa. The location of postposition “–ро” (as a way of expressing certainty) in the 
Tajik verbal phraseological units is steady in the comparison with the definite article «the» of the English verbal 
phraseological units. If possessive pronouns or genitive case come as nominal verbal phraseological units in English the 
definite article «the» isn’t used. But in Tajik the postposition “–ро” is used as a basic grammatical element in any case. 

Key words: verbal phraseological units, syntactic units, language, nominal and verbal parts, components. 
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МАВЌЕИ КАТЕГОРИЯИ ШАХС ДАР ЉУМЛАЊОИ МУАЙЯНШАХС  
ВА НОМУАЙЯНШАХС 

 
Кенљазода М.С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Категорияи муайянї субъекти амал ва њолатро чун шахси муайян ифода мекунад. 
Категорияи номуайянї субъекти амалро чун шахси номуайян (бештар дар љумлањои 
номуайяншахс) ифода мекунад, зеро дар ин љумлањо на зикри соњиби амал, балки худи 
амал муњим аст. Категорияи љомеъ (умумишахс) субъектро чун дилхоњ шахсе, ки ба амалу 
њолати љумла нисбат дода мешавад, ифода мекунад. Ба андешаи профессор Б. 
Камолиддинов «Дар љумлањои яктаркибаи феълї соњиби амалу њолат дар маќоми мубтадо 
бо калима ё ибора ифода наёфта бошад њам, дар як маврид бо ёрии бандакњои феълї 
ифода меёбад, вале шахси он гоње воќеист (муайяншахс), гоње ѓайривоќеист 
(номуайяншахс ва умумишахс), дар мавриди дигар хабари љумла аз ин имконот тамоман 
мањрум мемонад (бешахс)» [6, с.13]. Ифодаи ин категорияњо чун категорияи шахс, бо он ки 
баъзеи онњо бо васоити муайяни пешнињоди субъект алоќаманданд, бо шаклњои феъл 
мањдуд намешаванд; шаклњои шахси дуюми љамъ бо категорияи љомеъ, шахси якум ва 
дуюм бо категорияи муайянї, шахси сеюми љамъ бо категорияи номуайянї тавъаманд. 
Дар баробари шаклњои феълї, наќши муњимро дар ифодаи категорияи шахс љонишинњо 
мебозанд. Аммо њамон як шакли феълї ё њамон як љонишин метавонад ба категорияњои 
гуногун хизмат кунад. Чунончи, шакли феъли шахси сеюми љамъ субъекти номаълумро 
метавонад дар ќолаби љумлаи яктаркибаи номуайяншахс ё љумлаи муайяншахс, ё ин ки 
умумишахс ифода кунад. Ба њамин монанд, мафњуми љомеъ чун инъикоси амалу њолат дар 
дилхоњ ќолаби љумлаи муайяншахс, бешахс, чумлањои дутаркиба, яктаркиба зуњур 
мекунад. 

Шарти бавуљудоии мафњуми номуайяншахс ё умумишахс дар љумла њоло муайян 
карда нашудааст. Таснифоти ѓайримунтазами гуногунхелии семантикї-услубии 
категорияи шахс, яъне воситањои ифодакунандаи субъекти муайян ё номуайян, ё ин ки 
умумї, ки аз тарафи гўянда интихоб карда мешавад, ба таснифоти грамматикии љумла 
ягон муносибате надорад ва мањаки таснифоти љумлањои сода шуда наметавонад. 
Воситањои пешнињоди субъект аз маљмўи матнњо муайян карда мешавад ва таълимоти он 
ба нутќ ва услубиёти нањв тааллуќ дорад. Вобаста ба њамин, ин ё он тарзи пешнињоди 
субъект бо навъњои иртиботии нутќ, ки системаи онњо амиќ омўхта нашудааст, муайян 
карда мешавад. Чунончи, барои оид ба амалњои яккарата ё мушаххас маълумот додан 
категорияи муайяни шахс созгор аст, барои ифодаи маълумоти ба умум тааллуќдошта 
тарзњои пешнињоди субъекти умумї лозим аст. Бояд ќайд намуд, ки категорияи 
умумишахс маъмулан хосси назму насри лирикї аст, зеро он як воситаи наздикшавии 
тасаввуроти муаллиф бо хонанда буда, як тарзи пардапўшона ифода намудани матлаб 
мебошад. Аз љониби дигар, бояд наќши воситањои гуногуни ифодаи шахс дар сохтори 
нањвї ва услуби нутќи китобию гуфтугўйї муйаян карда шавад. Ба њамин андоза 
зоњиршавии шахс хосси ситуатсия ва мундариљаи нутќ буда, зикр накардани субъект, 
умумикунонии амал ва мубтадои грамматикї махсусияти нутќи китобиро дар жанрњои 
услубњои расмї-коргузорї ва илмї нишон медињад. Тарзњои пешнињоди субъект дар ин љо 
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бо воситањои ташкили нањвии муносибатњои субъективї - объективї дар категорияи 
фоилї муттањид мешавад. Наздикшавии муродифоти сохтор (заминро шудгор кардаанд - 
замин шудгор шудааст) ба воситаи умумї, номуайянии пешнињоди субъекти амал такя 
мекунад ва дар баробари ин, зикр нагардидани субъект барои таљвизи он ба объекти амал 
ва бо ин ба предмети тавсифшуда мубаддал шудани объект шароит фароњам меорад. 
Муќоиса кунед: Хўрокро боиштињо мехўрад – хўрок боиштињо хўрда мешавад – хўрок 
иштињоовар аст. Бояд дар назар дошт, ки категорияњои семантикї - услубї, муайяншахсї, 
номуайяншахсї ва умумишахсї аз рўйи аломати мављуд будан ё набудани субъект дар 
љумлањои бешахс ва њамаи дигар љумлањое, ки дар онњо дар бораи амал, њолат, аломати 
субъект маълумот дода мешавад, аз љињати сохтор мутаќобиланд. Дар муайян намудани 
њайати ќолаби љумла аз миќдори ками њатмии љузъњо дар ташкили асоси предикативии 
љумла бо ин ё он маънои типпиро асос гирифта, афзалияти љумлањои яктаркибаи бешахс, 
муайяншахс ва дутаркибаро ба назар гирифтан лозим аст. Г.А. Золотова таъкид мекунад, 
ки «Зуњур накардани субъект дар љумлањои муайяншахс, ки онњоро ба типи љумлањои 
яктаркиба ворид кардаанд, асос шуда наметавонад, чунки он ё аз ягон тарзи ифодаи 
субъекти гуфташуда, ё аз нопуррагии матн шањодат медињад. Масалан, дар љумлањои: 
Њасрат. Андўњгинам. Беморам - дар хусуси њолати шахси гўянда маълумот дода мешавад 
ва ба категорияи шахси якум тааллуќ дорад. Агар сухан дар хусуси њолати рўњии шахси 
дигар равад, дар бораи ин шахс бояд дар матн ишорае шуда бошад. Агар субъекти шахси 
якум ё дуюм дар љумла номбар нашуда бошад, вале он аз матн маълум бошад, пас ин гуна 
љумлањоро ба ќатори љумлањои дутаркибаи нопурра дохил кардан лозим аст» [4, с.165]. 
Интихоби тарзи ифодаи субъекти њолат на аз рўйи аломати шахс доштан ё надоштани 
љумла, балки аз љињати фарќи муќобилгузории амалу њолат, тобеият ва ѓайритобеият, 
амалу њолати субъект вобаста ба ифодаи он сурат мегирад. Ќобили зикр аст, ки љумлањои 
феълии бемубтадо чун зинањои гузариш ба љумлањои яктаркибаи бешахс ва хелњои 
гуногуни он бояд дида баромада шаванд. 

«Сохтори љумлаи бешахс (бемубтадо), ки ба истеъмоли шакли бешахси феъл асос 
ёфтааст, чун воситаи тасвири ѓаразноки амал ба субъекти номаълум ё номуайян хизмат 
мекунад. Он чун ивазкунандаи ќолабњои љумлаи дорои шахс барои пардапўшона ифода 
кардани матлаб истифода мешавад. Чунончи: Киро пахш кардаанд? Бачањо, одам пахш 
карда шудааст» [2, с.147.] 

Парадигмаи љумлаи дорои шахс на бо парадигмаи феълї, на бо шакли асосии 
субъект мањдуд намешавад. Азбаски сухан оид ба ќолаби љумла меравад, парадигма бо 
сохтори минималии он, ки фаќат ифодаи субъектро, на љузъњои дигари нањвии асоси 
предикативиро дар бар мегирад, мањдуд мешавад. Таѓйироти љузъии мавзўи шахс дар 
љузъњои объектї, атрибутивї ва њолии љумла имкон дорад, вале он дар сатњи ибора ё 
вусъатёбии факултативии љумла, бе ба вуљуд овардани ќолаби дигаргуншудаи он зуњур 
мекунад. Аломати грамматикии сохторњои муайяни хелњои љумла, ки категорияи шахси 
исмњо бо категорияи шахси љонишинњо ва феълњо алоќаманд аст, парадигмаи шахс 
мебошад. Истилоњи «шахс», «шахсият», ки бо исмњо ва феълњою љонишинњо корбаст 
мешаванд ва дар ибтидо чун омоним ба назар мерасанд, дар истифодаи нањвї зич 
алоќаманданд. 

Њамин тариќ, аз њадди муќарраршудаи хусусияти сарфидошта берун баромада, 
љанбаи нањвии категорияи шахсро дидан мумкин аст, ки бо њам алоќаманданд. Таносуби 
шаклњои шахсият: бешахсият // дутаркиба: яктаркибаро барќарор кардан мумкин аст, вале 
бо бањои ба тарзи дигар таќсим кардани феълњо ба хотири принсипи мунтазамии 
таснифот. Дар баробари ин, дар алоќамандї бо мафњуми баёншудаи шахси нањвї ва бо 
маќсади гурез аз такрори истилоњї, муносибтар аст таносуби шахсият // бешахсиятро чун 
мубтадої // бемубтадо ифода намуд. Љумлањои яктаркибаи бемубтадо (ё якљузъа) ба њамаи 
дигар љумлањои дутаркибаи мубтадодор (ё дуљузъа) муќобиланд. Љумлањои мубтадодор, 
дар навбати худ, ба љумлањое, ки мубтадояшон њамеша шахси сеюмро ифода мекунад ва 
мубтадояшон ифодакунандаи шахс аст, људо мешаванд: чун ќолабњои муайяншахс, 
номуайяншахс ва умумишахс. Сохтори нањвии љумлањои номинативї аз нуќтаи назари 
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категорияи шахс, асосан, ба мафњуми категориявї - семантикии аъзои асосї вобаста аст. 
Мутаносибан љумлањои номинативї ба љумлањои предметї, ки аз исмњои мушаххас 
ташкил шудаанд ва љумлањои абстракт, ки аз исмњои ѓайривоќеї ташкил ёфтаанд ва 
мафњуми њаракат, аломат ва њолати субъектро ифода мекунанд, људо мешаванд. Љумлањое, 
ки њаракат, аломат ва њолати шахсро ифода мекунанд, бе мубтадо шуда наметавонанд: ин 
аломатњо соњиби амалро талаб мекунанд. Ифода нашудани мубтадо низ чун дар дигар 
навъњои љумлањои мубтадодор дар нањв муњим аст, инчунин он метавонад чун падидаи 
категорияи таркибї - услубии муайяншахс, умумишахс ва номуайяншахс шарњ ёбад. 
Љумлањои унвонии предметї ба љумлањои номуайяншахс наздик мешаванд, зеро аз љињати 
маънои нањвї шахси сеюмро ифода мекунанд, вале мафњуми шахс ба онњо шартан 
истифода мешавад, чунки бо мафњуми аломат муносибати дутарафа надоранд.  

Њамин тавр, муносибати ин ё он љумла ба категорияи нањвии шахс бо будан ё 
набудани аломати шахсият (мубтадо) ва барои љумлањои мубтадодор бо мафњуми яке аз се 
шахс мувофиќи мавќеи субъект дар мубодилаи нутќ муайян карда мешавад. Метавон гуфт, 
ки омўзиши масъалаи шахс њамчун категорияи грамматикї дар илми забоншиносї танњо 
дар доираи худи ќолаби љумла мањдуд нагардида, доманаи фарохтар аз љумларо, ба мисли 
матн ва умуман алоќаи байни љумлањо, вазъияти нутќ, ки фарогири њолатњои гуногуни 
коммуникатсия аст, дар бар мегирад.  
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МАВЌЕИ КАТЕГОРИЯИ ШАХС ДАР ЉУМЛАЊОИ МУАЙЯНШАХС ВА НОМУАЙЯНШАХС 

Маќола ба масъалаи мавќеи муайянї ва номуайянї дар љумлањои сода бахшида шудааст. Муаллифи 
маќола кўшиш менамояд, ки вобастагии категорияи шахсро дар љумла ба мундариљаи он алоќаманд 
шуморад ва онро дар асоси мисолњои мушаххас шарњ медињад. Муаллиф дар такя ба андешањои 
муњаќќиќони рус ва тољик кўшиш менамояд, ки мавќеи категорияи шахсро дар ду гурўњи љумлањои содаи 
яктаркиба нишон дињад. Дар заминаи њамин назар алоќамандии категорияњои зикршударо бо маќсади 
фикре, ки дар љумла ифода мегардад, таъкид менамояд. Мањз маќсад метавонад муайян ё номуайян // умумї 
будани шахсро дар љумла нишон дињад. Яъне, агарчи шаклњои феълї –хабарњо ба шахсони људогона 
мушаххас далолат мекунанд, маќсади љумла метавонад бештар равшан созад, ки љумла ба кадом хели 
категорияи шахс мансуб аст. Дар муайян намудани хели љумла дар баробари шаклњои феълї љонишинњо низ 
наќши муњим доранд. Дар ин маврид мумкин аст, ки онњо дар хабари љумлањои яктаркиба ишора гардида 
бошанд. Барои таќвияти андешањо ва мавќеи худ муаллиф аз адабиёти бадеии муосир њамчун намунаи 
забони адабии имрўза мисолњо меоварад. Њангоми тањќиќи мавзўъ муаллиф аз методњои назариявии илми 
забоншиносї, тањлили контентї, аналогия ва индуксия истифода мебарад. 

Калидвожањо: категорияи грамматикї, категорияи шахс, модалият, замон, шаклњои феълї, љумлањои 
муайяншахс, љумлањои номуайяншахс, љонишинњо.  

 
КАТЕГОРИЯ ЛИЧНОСТИ В ОПРЕДЕЛЕННОЧНЫХ И НЕОПРЕДЕЛЕННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЯХ 
Статья посвящена вопросу места и роли категории личности в структуре простого предложения в таджикском 

языке. Автор уделяя особое внимание роли категории личности в структуре простого определенноличного и 
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неопределенноличного предложения, подчеркивает, что всесторонее выявление особенностей данной категории 
достигается только при ситуативном анализе. Автор с опорой на рассуждения русских и таджикских ученых 
постарался показать место категории личности в двух группах простых односоставных предложений. На основе 
данного взгляда автор потверждает связь указанных категорий с целью мысли, которая выражается в предложении. 
Именно цель может показать определенность или неопределенность//общность личности в предложении. То есть, 
хотя глагольные формы – сказуемые конкретно указывают на отдельные личности, цель предложения может еще 
больше внести ясность в то, что к какой категории личности относится предложение. Для потверждения своих 
мыслей и позиции автор приводит примеры из современной художественной литературы как образца 
современного литературного языка. При исследовании темы автор использовал теоретические методы науки о 
языке, контентный анализ, аналогию и индукцию.Самый яркий признак категории личности как элемента значения 
предикативности предложения состоит в том, что личность в грамматическом смысле противопоставляется, 
выражается в том, что они выражаются местоимениями имеющими значение противопоставления. В данной 
ситуации выявляется не только сруктурно-грамматическая особенность предложения, но и тематика текста и 
дискурса. 

Ключевые слова: категория, модальность, личность, простое предложение, коммуникативная единица, 
речевая ситуация. 

 
REFLECTIONS ABOUT THE ROLE OF PERSONALITY CATEGORY IN A STRUCTURAL FORM OF 

PROPOSAL 
The article is devoted to the question of the place and role of the category of personality in the structure of a simple 

sentence in the Tajik language. The author, paying particular attention to the role of the category of personality in the 
structure of a simple definite-faced and indefinite sentence, emphasizes that a comprehensive identification of the features 
of this category is achieved only with a situational analysis. The author, relying on the reasoning of Russian and Tajik 
scholars, tried to show the place of the personality category in two groups of simple single-compound sentences. Based on 
this view, the author confirms the connection of these categories with the goal of thought, which is expressed in the 
sentence. It is the goal that can show certainty or uncertainty // the commonality of the personality in the sentence. That is, 
although verb forms - predicators specifically indicate individual personalities, the purpose of the sentence can further 
clarify what category of personality the sentence belongs to. To confirm his thoughts and position, the author gives 
examples from modern fiction as an example of a modern literary language. In exploring the topic, the author used the 
theoretical methods of the science of language, content analysis, analogy and induction. The most striking feature of the 
category of personality as an element of the meaning of predicative sentence is that the person is grammatically opposed, 
expressed in the fact that they are expressed in pronouns having the meaning of opposition . In this situation, not only the 
structural-grammatical feature of the sentence is revealed, but also the subject matter of the text and discourse.. 

Key words: category, modality, personality, simple sentence, communicative unit, speech situation. 
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НОМВОЖАЊОИ НУЉУМЇ ДАР АШЪОРИ ФОРСЇ-ТОЉИКИИ АЛИШЕРИ НАВОЇ-

ФОНЇ ВА ТАЊЛИЛИ ЛУЃАВИИ ОНЊО 
 

Додарова Т. 
Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 

 
Амир Низомиддин Алишери Навої (1441-1501), ки осори форсии тољикиашро бо 

тахаллуси Фонї эљод намудааст, аз чењрањои тобони адабу фарњанги Осиёи Марказї ба 
шумор рафта, њамчун арбоби барљастаи давлатї, суханвари тавоно ва поягузори адабиёти 
классики ўзбек шинохта шудааст. Доир ба рўзгору осори ин симои равшани адабу 
фарњанг дар замони зиндагиаш андешаву хотироти нек рўйи коѓаз омада, бунёди 

mailto:kenjazoda-1978@mail.ru
mailto:kenjazoda-1978@mail.ru


75 

 

навоишиносї аз њамон ваќт гузошта шуда буд. Мо инро дар зањматњои илмию адабии 
њамасронаш Мавлоно Нуриддин Абдуррањмони Љомї, Султон Њусайни Бойќаро, 
Муњаммад ибни Ховандшоњ ибни Мањмуди Мирхонд ва писараш Њумомиддин Хондмир, 
Давлатшоњи Самарќандї, Абдурраззоќи Самарќандї, Зайниддини Восифї, Муњаммади 
Бобур ва дигарон, ки бо Алишери Навої дўстию рафоќат, њамкорию њамнишинї ва 
эътиќоду эњтироме доштаанд, дармеёбем. Баробари пайдоишу инкишофи илми 
шарќшиносї рољеъ ба рўзгору осори Алишери Навої маќолаву рисолањои илмии 
гуногунњаљму бешуморе ба табъ расидаанд. Дар љодаи навоишиносї метавон зањамоти 
пурарзиши В. В. Бартолд, Садриддин Айнї, Е. Э. Бертелс, И. Кондар, А. Н. Болдирев, И. 
С. Брагинский, Њ. Сулаймонов, Рукниддин Њумоюнфаррух, А. Мирзоев, В. Абдуллоев, А. 
Ќаюмов, Ќ. Боровиков, Расул Њодизода, Аълохон Афсањзод, Муњаммадяъќуб Воњиди 
Љузљонї, Суима Ѓаниева, А. Њайитматов, А. Шомуњаммадов, Алии Муњаммадї, Сайид 
Аббоси Санчоракї ва дигаронро ёдрас шуд. Дар тањќиќу тадќиќ ва омўзишу баррасии 
рўзгор, њаёти сиёсию фарњангї ва адабии Алишери Навої махсусан устод Садриддин 
Айнї бо рисолаи калонњаљми худ «Алишери Навої» сањми арзандае дорад ва ўро аз 
поягузорони аввалини навоишиносї дар садаи ХХ бояд донист. 

Навоишиносї ба муносибати таљлили љашнњои 500, 525 ва 550-солагии зодрўзи ин 
шахсияти адабу фарњанг доманаи васеътаре пањн намуд. Ба ин муносибат асарњои ў борњо 
ба забони модариаш ба табъ расида, ба забонњои гуногуни мардуми собиќ Иттињоди 
Шўравї ва берун аз он тарљумаву нашр гардиданд. Агар ањли тањќиќ амиќтар нигоњ 
намоянд, хоњанд дид, ки дар Тољикистон низ рољеъ ба њаёту эљодиёти пурбаракати 
Алишери Навої рисолаву маќолањои зиёде навиштаву ба нашр расидаанд. 

Мероси илмиву адабии Алишери Навої гуногунпањлуву пурмуњтаво буда, бо забони 
гуворои модарї барои хоссу ом фањмо эљод гардидаанд. Вай њамчун як чењраи саррофи 
сухан дар истифодаи санъатњои бадеї ва истеъмоли вожањои хушоњанги форсии тољикї, 
ибораю таъбирњои мардумї, маќолу зарбулмасалњо, номвожањои улуми замон ва ѓайра 
барои рангину намакин баромадани осори бадеияш хастанопазирона кор гирифтааст. 
Барои ин мебояд, ки боре ба девонњо, маснавињои ‘‘Хамса’’ ва дигар офаридањои килки 
сењрангези ў њам ба забони модарияш - туркии чиѓатої, ки имрўз ўзбекиаш мехонем ва 
њам ба забони форсии тољикиаш мурољиат ва боварї њосил намуд. 

Гуфта шуд, ки ў дар баробари хастагинопазирона ба адабиёту фарњанги туркитаборон 
хидмат намудан, ба адабиёти форсии тољикї низ дилбастагии алоњида дошт, ба ин забон 
бо тахаллуси Фонї шеър мегуфтааст ва ањли тањќиќ даќиќ намудаанд, ки мавсуф дар 
синни 15-солагияш дар байни ањли ќалами ваќт њамчун шоири зуллисонайн (донандаи 
хуби ду забон); забони модарї ва забони форсии тољикї, шуњратманд гардида буд. Вай 
асосан ба талаботи сарфу нањви забони адабии асри ХУ тољик риоя кунад њам, дар 
истеъмоли калимањои хушоњанг, ибораву таъбирњои рехтаи халќї нињоят борикбин аст. 
Забони ашъори Навої-Фонї њам ба туркии чиѓатої ва њам ба забони форсии тољикї 
асосан аз забони гуфтугўии халќ дур набурда, аз он дар љомаи шеър моњиронаву 
устокорона кор гирифтааст. 

Амир Алишери Навої-Фонї вобаста ба сохту муњтавои ашъораш ва маъниофаринї 
дар баробари истифодаи бемайлон аз забони равон, санъатњои лафзию маънавии њар ду 
адабиёт аз номвожањои љуѓрофї монанди Чин, Њалаб, Эрон, Юнон, Турон, Ѓўр, Њирот, 
Хуросон, Макка, Мадина, Њинд, Араб, Аљам, Сипоњон, Туркистон, Уммон, Бадахшон ва 
ѓайра, номвожањои асотирии мардумони форситабору туркинажод, монанди Рустам, 
Суњроб, Њотам, Юсуф, Зулайхо, Лайлї, Маљнун, Ширин, Исо, Сулаймон, Билќис ва 
ѓайрањо, номвожањои афсонаву ривоятњои динї, монанди Одаму Њавво, Тўфону Нўњ, 
Дами Исо, Асои, Тўбо, Оташи Намруд, Мўсо ва ѓайра, номвожањои марбут ба рўйдодњо 
ва шахсони таърихї Афлотун, Мањмуд, Аёз, Фаѓфур, Њоќон, Санљар, Халлољ, Султон 
Њусайни Бойќаро ва ѓайра, номвожањо аз воќеањои фарњангї, монанди Анварї, Рўдакї, 
Фирдавсї, Саъдї, Хусрави Дењлавї, Хоља Њофиз, Мавлоно Љалолуддини Балхии Румї, 
Авесто, Монї Мавлоно Абдуррањмони Љомї ва ѓайра, номвожањои нуљумї монанди 
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Фалак, Ноњид, Моњ, Муштарї, Хуршед, Офтоб, Зуњра, Кайвон, бурљњои осмонї ва ѓайра 
огоњона истифода бурдааст. 

То имрўз оид ба номвожањои љуѓрофии мавзеъњои алоњидаи Тољикистон як силсила 
рисолањои илмиву тањќиќотї ва асару маќолањои илмї-оммавї ба нашр расидаанд, ки њар 
кадомашон ба тањлилу баррасї ва њаллу фасли баъзе пањлуњои масоили мухталифи 
топонимияи мањалњои гуногуни љумњурї бахшида шудаанд [1, с.9]. Вале аз ин нигоњ ба 
номвожањо дар осори бадеии адибони класикиамон, умуман, камтар таваљљуњ шудааст. 

Дуруст аст, ки ин номвожањо бештар ба таври умумї дар бахши адабиётшиносиамон 
ба сифати санъати талмењ мавриди истифода ќарор гирифтаанд, вале ба хусусиятњои 
грамматикии онњо ва махсусан, тањлили луѓавї ва маъноии онњо бошад, њанўз таваљљуњи 
хоссае дода нашудааст. Ба њамин маънї, дар маќолаи мазкур тасмим гирифта шуд, ки 
пиромуни хусусиятњои номвожањои нуљумии ашъори форсии тољикии Амир Алишери 
Навої-Фонї баъзе мулоњизањои аввалияи худро баён намоем. 

Амир Алишери Навої-Фонї барои бо либоси шинам оро додани мероси адабии худ аз 
дарёфтњои улум ва тамоми имконоти забонии форсии тољикии замонаш моњирона 
истифода намуда, бад-ин васила тавонистааст омўхтањову андўхтањои худро њаддалимкон 
ба кор барад. Яке аз инњо огоњии тамом доштани ў аз илми нуљум ва тасаввури ў аз 
пешиниёни банї-башар дар бораи пайдоиш, сохти кайњону сайёрањо, ситорањо ва 
љойгиршавии онњо дар осмони бекарон будааст. Дар мавриди истифодаи истилоњоти 
нуљумї ва сипењршиносї шоир аз маънои кулли онњо истифода нанамуда, њар кадомеро 
вобаста ба мазмуну мундариљаи осораш маљозану талмењан кор фармудааст. Ин тарзи 
истифодабарию маъносозї ба шоири зуллисонайн имкон фароњам овардааст, ки забони 
осораш ва баёни андешањояшро ѓанитар гардонад. 

Дар забоншиносии муосир дар бораи сохтори топоним ва микротопонимњои тољикї, 
ташаккули топонимияи таърихии бисёр манотиќи Тољикистон, хусусиятњои онњо 
зањматњое анљом ёфтаанду [1] боз њам омўзиши ин номвожањо идома дорад. Аммо 
номвожањои нуљумї ва кайњонї, онњоро низ инсонњо дар тўли таърихи дароз ва омўхтаву 
андўхта, хусусиятњои зоњирию ботинии онњоро дарк намуда, номгузорї кардаанд, 
пажўњише ба назар намерасад. Осмон, Замин, Кайвон, Хуршед, Офтоб, Моњ, Зуњал, Зуњра, 
Муштарї, Сурайё, , Суњайл, Парвин, Уторид, Фалак барин номњо, ки маншаи луѓавию 
маъної доранд, дар баробари дар сари худ истиќлолияти забонї доштан, барои ифода 
намудани љирмњои муяйяни осмонї дар адабиёт мавриди истифодаи бадеї ќарор 
гирифтаанду забони осори бадеиро ѓанї ва њунари маъниофарии эљодкорро афзудаанд. 
Мо инро дар мисоли ашъори форсии тољикии Амир Алишери Навої-Фонї то њадди 
имкон ба мушоњида гирифтаем. 

Амир Алишери Навої-Фонї вобаста ба сохту муњтавои баъзе абёти ашъори форсии 
тољикиаш ва рангинбаён намудани забони офаридањояш дар баробари истифода аз 
имкониятњои васеи забон аз номвожањо ё истилоњоти нуљумї низ кор гирифтааст. 
Масалан, номвожаи “Муштарї”-ро гирем: 

Муштарї - номи бузургтарин сайёраи манзумаи Офтоб-Юпитер, ки онро Бирљис ва 
Њурмуз низ меноманд. Муштарї дар фалак ё осмони шашум љойгир аст ва 
ситорашиносони ќадим онро муборак шуморида, Саъди Акбар ва Ќозии фалак низ ном 
бурдаанд. Навої-Фонї дар як ѓазалаш номвожањои “Муштарї” ва Зуњра”-ро ин тавр 
мавриди истифода ќарор дода, онњоро дар тасвири бадеї бидуни “Моњ” ва “Хуршед 
намебинад ва мегўяд: 

Муштариву Зуњра бар атрофи Мањ дорад ќирон, 
То бувад бар даври Хуршеди рухат дурњои гўш! [3, с.194]. 

Дар ин љо дар баробари истифода шудани номвожањои ‘‘Муштарї’’ ва “Зуњра", 
њамзамон аз љирмњои осмонї номњои ‘‘Моњ’’ (Моњтоб), ‘‘Хуршед’’ (Офтоб) ёд гардида, ба 
сифати њусну љамоли маъшуќа кор фармуда шудаанд. 

Мисоли дигар, номвожањои нуљумие, монанди “Чарху анљум”, “Ноњид”, “Муштарї”, 
“Тир”, “Миррих”, “Кайвон”-ро шоир дар шабе мебинад, ки сармаст аз майкада берун 
омадааст: 
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Шабе, к-аз майкада масту сарафрозон бурун оям, 
Намояд чарху анљум сабзаву шабнам тањи поям. 
Нишоти мастиям чун дар суруд орад, ба њар наѓма 
Кунам Ноњидро дар гиря аз мастона ѓавѓоям. 
В-агар муфрид шавад мастию дар лаъб оварам пўя, 
Мидод аз Муштарї в-он гањ давот аз Тир бирбоям. 
Зи Кайвон тољу аз Миррих теѓашро чу бирбудам, 
Барам ин љумларо дар базми Моњу маљлис ороям [3, с.255-256]. 

Аввалан, чарху анљум осмону ситорагонанд, ки дар маљмўъ њамаи љирмњои осмониро 
дар худ фаро гирифтаанд. Яъне, њамаи номвожањои нуљумї дар нињоди ин таркиб љой 
доранд. Сониян, вожаи дигари нуљумї Ноњид дар байти дувум, вобаста ба муњтавои он 
истифода шудааст, ки дар ин бора поёнтар, дар шарњи вожаи нуљумии Зуњра сухан хоњад 
рафт. 

Тир њамоно сайёраи Уторид аст ва Уторид ё сайёраи Тир ё Меркурий дар илми њайат, 
илм барои љисмњои осмоншиносї ва ситорашиносї буда, онро дабири фалак номидаанд. 

Кайвон - номвожаи нуљумист ва номи дигараш сайёраи Зуњал мебошад, ки бар фалак ё 
осмони њафтум љой дорад ва онро мардум ‘‘Нањси Акбар’’низ ном мебаранд. Ин ситораро 
мардум барои он ‘‘Нањс’’ гуфтаанд, ки гўё ба сарашон бадбахтию бадтолеъї меорад. Бад-
ин маънї, ки таъсири бади ситорањо гўё сабаби бадбахтии мардум мешудааст. Амир 
Алишери Навої-Фонї “тољ аз сари Кайвон гирифтам” гуфта, маънии нињониашро, ки 
Кайвонро - бадиро маѓлуб намудан аст, дар он љой намудаву њамзамон аз санъати талмењ 
кор гирифтааст. Миррих бошад, дар байти севум, њамчун номвожаи нуљумї номи сайёраи 
Бањром (Марс) аст, ки мунаљљимони ќадим онро њамчун барангезандаи љангу љидол ва 
муноќишањои номатлуб њисоб мекарданд. Ќањрамони лирикии Навої-Фонї сархуши 
базми тараб аст ва бо нохушињо сар ба сар шуда, онњоро маѓлуб ва ваќти хешро 
њамроњашон дар базми Моњ, ки таљассумгари зебоињо мебошад, хуш карданист. 

Дар шеъри Алишери Навої-Фонї бо номвожаи нуљумии Зуњра, ки муродифи он 
Ноњид (Аноњита) мебошад, метавон дучор омад. Зуњраро дар фарњанги нуљуми куњан 
‘‘Саъди Асѓар’’ низ гуфтаанд. Мардум ин ситораро ‘‘Мутриби фалак’’, ‘‘Зуњраи 
чангї’’,‘‘Лўлии фалак’’, ‘‘Зуњраи барбатнавоз’’ низ хондаанд ва олињаи зебої, суруду раќс 
ва хушиву хурсандї баршуморидаанд. Зуњра аз равшантарину дурахшонтарин ситора ба 
шумор меравад. Аз ин нигоњ, онро «Зуњраи зањро» низ гуфтаанду мегўянд. Мавќеи 
љойгиршавии Зуњра дар Осмон бурљи Мизон аст. Зуњра ё Ноњид нисбат ба Замин баъд аз 
Уторид ќарор гирифтааст. Ин сайёраи осмонї дар ашъори зиёди суханварони Шарќ 
талмењан мавриди истифода омадааст, ки яке аз онњо Амир Алишери Навої-Фонї 
мебошад. Мисолњо: 

Аљаб, ки Зуњра паси кори хеш биншинад, 
Ба ноз шоњиди мо чун ба раќс бархезад? [3, с.138]. 

 
Чу хўрд бода ба хиргоњи моњи ман Ноњид, 
Зи бањри базми вай оњанги хиргањї овард [6, с.113]. 

Дар ривоятњо омадааст, ки гўё ‘‘Зуњра’’ дар байни мардум замоне раќќоса ва дар 
чангнавозї устоди машњур будаву дар базмњо табъњоро болида медоштааст. Боре ўро 
мардум меранљонанд ва ў гўё ба Осмон парвоз карда, ба сифати ситора мегардаду дар 
Осмон мемонад, ки ин чандон ба њаќиќат монанд нест, вале ситорае, ки хеле равшану 
тобон аст, ахтаршиносон ба хотири ин ‘‘Зуњра’’-и чангї, «Зуњра» ном нињода буданд. 

Олими эронї Муњаммадљаъфари Ёњаќќї зимни ривоятњо доир ба Зуњра фаротар 
рафта, менависад: “...Дар манобеи туронї мебинем, ки Зуњра ё Иштор, ки њамон Бедухт 
аст, “Ашторуд” ё “Аштруд” номида шуда ва маликаи Осмон лаќаб ёфтааст. Њамчунон дар 
Таврот њаст, ки банї-Исроил дар замони Сулаймон парастиши “Ашторуд”-ро пеша 
карданд ва онро маликату-с-само номиданд... Бинобар китобњои нуљуми куњан рўзи одина 
(яъне, љумъа) ба Зуњра ихтисос дошта ва шояд њамин далел аст, ки дар шеъри форсї ин рўз 
шодиовар ва тарабангез шумурда шудааст” [2, с.210]. 
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Дигар аз номвожаи нуљумї, ки дар ашъори форсии тољикии Навої-Фонї дучор 
мешавем, ситораи Суњо мебошад. 

Мисол: 
Ба сунъ нуњ фала короста сареъу рафеъ, 
Дар он кавокиби соир зи Мењр то ба Суњо [6, с.235]. 

Суњо - номи ситораи бисёр хурд дар Банотуннаъш (номи галаситорае, ки онро ба 
тољикї “Њафт Додарон” мегўянд), ки пањлуи ситораи дувум ва се ситораи байнаш меистад 
ва тезии назарро ба он меозмоянд. 

Дар ин байт шоир њаљми љирмњои осмониро, ки калонтаринашон Офтоб асту 
хардтаринашон Суњост, дар муќоиса ёдовар шуда, таъкид менамояд, ки ин њамаро аз хурд 
то калон Худованд халќ кардааст. 

Амир Алишери Навої-Фонї дар ќасидаи аввали силсилаи «Ситтаи зарурия»-и худ 
«Рўњу-л-ќудс» мадњу ситоиши Офаридгорро мекунад, ки њазору як тарњро кашидаву бино 
кардааст ( Зињї ба хомаи ќудрат мусаввири дунё, - Њазор наќши аљаб њар замон аз ў 
пайдо.) ва, аз љумла, нуњ табаќи осмону дувоздањ бурљи онро. Шоири нуљумдон менависад: 

Фарози љумла нуњум ќалъа чун бино кардї, 
Ба даври ќалъа фикандї буруљро мурво. 
Чу њиснро ба адад сохтї дувоздањ бурљ, 
Ки њар яке ба дигар навъ гашт љилванамо. 
Аз он дувоздањ шуд аввалин чарогоње, 
Ки аз барои Њамал гашт соњаташ маръо. 
Дигар яке ба гулу лола марѓзори назањ, 
Ки Сарви чарх хиромид дар ў зи бањри чаро. 
Чу хинги чарх бароростї зи бањри хиром, 
Ба зери зин-ш кашидї чу пайкари Љавзо… 
Ба бурљи дигар Аќраб ба љунбиш овардї, 
Чу каждуме, ки кунад хона дар ќадимбино. 
Фарози бурљи дигар сохтї камонхона, 
Ки чарх Тири бало афканад сўйи дунё. 
Зи сањми новаки ў Љаддиро рамонидї, 
Ки чуст чун бузи кўњї ба ављ аз он пайдо… [6, с.236-237]. 

Бо овардани ин мисол, ки дар ќасида аз дувоздањ бурљи осмонї ёдоварї шудааст, 
метавон бе шакку райб бовар кард, ки Навої-Фонї аз донандагони ќатории илми нуљуми 
замони худ не, балки то ба њадди устодї будааст. 

Дар ашъори форсии тољикии шоири зуллисонайн Амир Алишери Навої-Фонї 
метавон боз бо номвожањои нуљумии Осмон ба таври умумї, ки фарогири њамаи љирмњо 
мебошад, Офтоб (Хуршед), Моњ, Зуњал, Парвин Суњайл ва ѓайра дучор омад, ки њама дар 
истифодаи суханвар бори маънї кашидаанд ва шеъри ўро ширину намакин сохтаанд. 

Илова бар ин њама, дар эљодиёти Амир Алишери Навої-Фонї номвожањои нуљумї ба 
ин ё он муносибате, бештар дар муќобилаву муќоиса ба симоњои лирикии офаридааш ва 
таљассуми рўњияи онњо дар шеъри ѓиної истифода гардидаанд, ки пажўњиши њамаљонибаи 
онњо дар бањо додан ба забони ашъори шоир муфид буда, кори муфассали минбаъда 
дониста мешавад. 

Нињоят Амир Алишери Навої-Фонї дар ашъори форсии тољикиаш бо бинишу 
дониши фарох, бањравар будан аз илми нуљум ва диди амиќи эљодї ба њама ашёи дунё 
таваљљуњ намуда, забони баён ва сабки гуфтори осорашро ѓанї, пурбор ва хотирмон 
намудааст. Истифодаи номвожањои нуљумї дар ашъори мавсуф хаёлоти ўро рангину 
ширин сохта, хонандаро во медоранд, ки ба андеша фурў равад, фикр кунад, кўшиши ба 
умќи маънии офарида расида тавонад. Ин дар адабиётшиносї талмењан овардани 
номвожањои нуљумї дар шеър аст, ки назари муњаќќиќони адабиётро бештар ба худ 
мекашад. 
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НОМВОЖАЊОИ НУЉУМЇ ДАР АШЪОРИ ФОРСЇ-ТОЉИКИИ АЛИШЕРИ НАВОЇ-ФОНЇ ВА 

ТАЊЛИЛИ ЛУЃАВИИ ОНЊО 
Амир Алишери Навої-Фонї (1441-1501) адибу мутафаккири асри ХУ буда, ба забони модарияш туркии 

чиѓатої, ки имрўз ўзбекии ќадим мехонанд ва форсии тољикї аз худ осори зиёди бадеї ва илмї ба мерос 
гузоштааст. Мавсуф барои сурудани ашъори ѓиної ва навиштани достонњои зиёду офаридани симоњои 
барљаста баробари аз забони модариаш кор гирафтан, аз забони форсии тољикї устокорона аз тамоми 
имкониятњои мављуда истифода намуда тавонистааст. Дар маќолаи мазкур дар бораи номвожањои нуљумї 
ва корбурди онњо дар ашъори форсии тољикии Навої-Фонї сухан меравад. Шоир дар ашъораш аз 
номвожањои нуљумї, монанди Зуњра, Муштарї, Зуњал, Миррих, Суњо, дувоздањ бурљи осмонї, Суњайл, 
Уторид дар мавридњои зарурї истифода намуда, вобаста ба муњтавои асарњояш ба онњо мазмуну маънои 
тоза додааст. Агар ин номвожањо дар ашъори шоир аслан ба маънои аввалї, яъне талмењан истифода шуда 
бошанд, муаллиф дар маќола кўшиш намудааст, ки маънии забонї ва маншаи баромаду таърихияташонро 
њаддалимкон нишон дињад. Минбаъд, њамаљониба омўхтани он барои ба забони асарњои адиби зуллисонайн 
бањои арзанда додан муфиду арзишманд мебошад. Муаллиф чунин хулосабарорї менамояд, ки Амир 
Алишери Навої-Фонї дар ашъори форсии тољикиаш бо бинишу дониши фарох, бањравар будан аз илми 
нуљум ва диди амиќи эљодї ба њама ашёи дунё таваљљуњ намуда, забони баён ва сабки гуфтори осорашро 
ѓанї, пурбор ва хотирмон намудааст.  

Калидвожањо: Амир Алишери Навої-Фонї, номвожањои нуљумї, корбурд, муњтаво, ашъори форсии 
тољикї, Зуњра, Муштарї, Зуњал, Парвин, Суњо, Уторид, забон, њусни баён, маъниофарї. 

 
АСТРОНИМЫ В ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ ПОЭТИКЕ АЛИШЕРА НАВАИ И ИХ СЛОВАРНЫЙ 

АНАЛИЗ  
Амир Алишер Наваи-Фани (1441-1501) литератор и ученый ХУ века, на своем родном тюрко-джигатайском 

языке, который сегодня считается древним узбекским языком и на персидско-таджикском языке оставил после 
себя большое литературное и научное наследие. Он при сочинении лирических произведений, написания 
многочисленных поэм и сотворения великих образов сумел мастерски использоваь не только свой родной, но и 
персидско-таджикский язык. В данной статье речь идет об астронимах и их использовании в персидско-
таджикском наследии Наваи-Фани. Поэт в своих сочинениях использовал такие астронимы как Венера, 
Юпитер,Сатурн, Марс, Сухо, двенадцать знаков зодиака, Сухайл, Уран и в зависимости от содержания своих 
произведений придал им новое значение и содержание. Если эти астронимы в сочинениях поэта и использовались 
в первозданном значении, автор статьи постарался показать их языковое значение и их историческое 
происхождение. В последующем, их всестороннее изучение будет очень ценным при достойном оценивании 
произведений поэта-биллингвиста Амира Алишера Наваи-Фани. Автор также заключает, что Амир Алишер Наваи-
Фани в своих произведениях написанных на персидско-таджикском языке своим проницательным и широким 
взглядом, а также имея хорошие знания в области астрономии, своим глубоким творческим взглядом на мирские 
вещи, делает язык своих произведений еще более богатым, наполненным и запоминающимся.  

Ключевые слова: Амир Алишери Наваи-Фани, астрономы, использование, содержание, персидско-
таджикские произведения, Венера, Юпитер,Сатурн, Марс, Сухайл, Уран, язык, изящество речи, сущность значений. 

 
ASTRONIMES IN THE PERSIAN-TAJIK POETICS OF ALISHER NAVAI AND THEIR GLOSSARY 

ANALYSIS 
Amir Alisher Navai-Fani (1441-1501) is a writer and scholar of the twentieth century, in his native Turkic-Dzhigatay 

language, which today is considered the ancient Uzbek language and in the Persian-Tajik language, left behind a large 
literary and scientific heritage. When composing lyric works, writing numerous poems and creating great images, he was 
able to masterfully use not only his native language, but also the Persian-Tajik language. This article is about astronomers 
and their use in the Persian-Tajik heritage of Navai-Fani. In his writings, the poet used such astronomers as Venus, Jupiter, 
Saturn, Mars, Suho, the twelve signs of the zodiac, Suhail, Uranus and, depending on the content of his works, gave them a 
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new meaning and content. If these astronomers were used in the poet’s works in their original meaning, the author of the 
article tried to show their linguistic meaning and their historical origin. Subsequently, a comprehensive study of them will 
be very valuable in a worthy assessment of the works of poet-billing writer Amir Alisher Navai-Fani. The author also 
concludes that Amir Alisher Navai-Fani, in his works written in the Persian-Tajik language with his penetrating and broad 
look, and also having good knowledge in astronomy, his deep creative outlook on worldly things, makes the language of 
his works even richer, filled and memorable. 

Keywords: Amir Alisheri Navai-Fani, astronomers, use, content, Persian-Tajik works, Venus, Jupiter, Saturn, Mars, 
Suhail, Uranus, language, grace of speech, essence of meanings. 
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БАЗОВЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКОЙ 
КАТЕГОРИИ ТАКСИСА 

 
Архипова И.В. 

ФГБОУ ВО «Новосибирский государственный педагогический университет» 
 

В настоящей статье рассматривается функционально-семантическая категория таксиса и 
описываются ее базовые характеристики. Согласно функционально-семантической концепции 
данной категории таксис трактуется как функционально-семантическое поле (ФСП), 
формируемое элементами разных языковых уровней (морфологического, лексико-
грамматического, синтаксического). 

В качестве базовых характеристик категории таксиса описываются такие как: временная 
сопряженность действий, относящихся к единому временному периоду; целостность 
временного периода; признак однородности действий по степени их 
конкретности/обобщенности; ограниченность таксисных отношений рамками высказывания; 
полипредикативность; полиглагольность; аспектуальность; единый диктальный план («диктум-
диктум» отношения) и полипропозитивность. 

Предложно-девербативные и деепричастные конструкции рассматриваются как средство 
реализации значений зависимого таксиса в немецком и русском языках. 

Собственно таксисные значения одновременности/разновременности репрезентируются в 
полипропозитивных высказываниях немецкого и русского языков, содержащих эксплицитные 
показатели таксисных отношений в «чистом виде» (см. высказывания с предлогами w?hrend, 
vor, nach, seit,in, bei, mit;после, до, во время, с и др.). Обстоятельственно-таксисные значения 
одновременности актуализируются в немецких высказываниях с предлогами in, bei, mit,unterи в 
русских высказываниях с деепричастиями/ деепричастными конструкциями. 

О грамматической категории таксиса впервые в 1972 году пишет лингвист Р.O. Якобсон. 
Именно он вводит термин «таксис» как «греческий прообраз» предложенного Л. Блумфилдом 
термина «порядок» (order) и определяет его следующим образом: «Таксис характеризует 
сообщаемый факт по отношению к другому сообщаемому факту и безотносительно к факту 
сообщения» [19, c.95-114]. 
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Отечественный языковед А.В. Бондарко и его последователи (М.Б. Нуртазина, Л.Н. Оркина, 
Т.Г. Акимова, Н.А. Козинцева, С.М. Полянский и др.)представляют функционально-
семантическую концепцию категории таксиса [4; 5; 6; 8; 9; 10; 11 и др.]. 

А.В. Бондарко определяет таксис как «выраженное в высказывании значение отношения во 
времени между действиями (в широком смысле, включая любые репрезентации предикатов в 
составе предикативного комплекса, элементы которого относятся к одному и тому же 
временному плану (прошлого, настоящего или будущего)» [4; 5]. Данный признак является 
доминирующим в общей семантической характеристике таксиса. 

По мнению А.В. Бондарко, категория таксиса «включает такие отношения во времени, как: 
а) одновременность, предшествование и следование (собственно хронологические связи); б) 
сопряженность во времени основного и сопутствующего действий; в) связь действий во 
времени в сочетании с причинными, условными, уступительными, пояснительными [4, с.13-14]. 
В качестве релевантного семантического признака называется целостность временного 
периода, охватывающего действия, выражаемые в высказывании. 

Семантической доминантой категории таксиса являются значения 
одновременности/разновременности, выступающие «в чистом виде» или совмещенные с 
другими нехронологическими значениями [13, с. 9]. 

К базовым характеристикам таксиса следует отнести также признак однородности 
действий по степени их конкретности/обобщенности и ограниченность таксисных отношений 
рамками высказывания [4; 13]. 

Таксис понимается как выражаемая в полипредикативных конструкциях временная 
соотнесенность действий в рамках единого темпорального плана, при этом 
полипредикативность высказывания является важным признаком данной функционально-
семантической категории. А.В. Бондарко в своих работах неоднократно подчеркивает важность 
понятия «полипредикативный комплекс». Как отмечает А.В. Бондарко, данный комплекс 
включает «разные типы полипредикации в сложных предложениях, предложениях с 
однородными сказуемыми и сверхфразовых единствах, а также конструкциях с 
неполнопредикативными (вторично-предикативными) структурами (деепричастными и 
причастными оборотами)» [17, с.241]. 

Термин «полипредикация» носит условный характер и распространяется также на 
различные типы осложненных высказываний, характеризующихся дополнительной 
предикативностью [13, с.12]. Таковыми являются, например, предложения с причастными и 
именными (адъективными, девербативными) конструкциями. 

С признаком полипредикативности тесно связан признак аспектуальности, в связи с чем 
таксисные ситуации трактуются как «аспектуально-таксисные», а также признак 
полиглагольности [17, с.235; 13, с.15]. Признак полиглагольности предполагает наличие не 
менее двух глагольных форм (финитных / нефинитных), каждая из которых образует 
собственную пропозицию (полную или редуцированную) [13, с.15-16].Таким образом, 
таксисные значения репрезентируются как в полипредикативных высказываниях или 
собственно «полипредикативных комплексах», так и в высказываниях с полупредикативными 
структурами (причастиями, деепричастиями, девербативами, герундиальными конструкциями и 
т.д.). 

Отечественный лингвист А.В. Бондарко является представителем Санкт-Петербургской 
школы функциональной грамматики и описывает данную категорию на материале 
современного русского языка. Он определяет таксис как функционально-семантическое поле (в 
дальнейшем – ФСП), формируемое различными средствами (морфологическими, 
синтаксическими, лексическими), объединенными функцией выражения временных отношений 
между действиями в рамках целостного временного периода, охватывающего комплекс 
действий, выраженных в высказывании. 
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Такие языковеды, как М.Б. Нуртазина, Л.Н. Оркина, Т.Г. Акимова,Н.А. Козинцева, Н.В. 
Семёнова и др. также анализируют аспектуально-таксисные ситуации в современном русском 
языке. 

М.Б. Нуртазина дает характеристику аспектуально-таксисных высказываний с видо-
временными формами прошедшего времени в современном русском языке, выделяя 
соответствующие аспектуально-таксисные категориальные ситуации [Нуртазина, 1985, 2008, 
2010]. Она рассматривает аспектуально-таксисные отношения в комплексе с рядом других 
отношений, сопряженных с характеристикой соотношения действий во времени 
(квалитативности, пояснения, с элементами обусловленности и др.) [8, c.3-15]. 

Л.Н. Оркина изучает выражение соотнесенности действий во времени в сфере независимого 
таксиса в высказываниях с формами настоящего и будущего времени в современном русском 
языке [10; 11]. Она разрабатывает систему субкатегоризации типов аспектуально-таксисных 
ситуаций в высказываниях с формами настоящего и будущего времени и классифицирует 
таксисные ситуации по признаку временной локализованности/нелокализованности [11]. По ее 
мнению, категория таксиса тесно взаимодействует с категориями временной локализованности 
и аспектуальности, в частности, категория временной локализованности находит выражение в 
комплексе всех языковых средств, формирующих таксисные отношения [11]. Аспектуальность 
же представлена в различных типах и разновидностях таксисных ситуаций, которые 
определяются с точки зрения видовой характеристики комплекса действий в рамках целостного 
временного периода [11]. 

Н.В. Семёнова в своей работе «Категория таксиса в современном русском языке» выявляет 
концептуальные основания семантики таксиса и анализирует способы актуализации семантики 
таксиса в полипропозитивных высказываниях современного русского языка [15; 16]. 

По мнению Н.В. Семёновой, категориальные признаки таксиса выступают в виде: а) 
временной сопряженности действий, отнесенности их к единому временному периоду, 
целостность которого детерминирована перцептивной деятельностью субъекта; б) 
полипропозитивности и в) однородной модус-диктумной характеристики пропозиций языка[15; 
16]. 

Н.В. Семёнова, как и С.М. Полянский, отмечает, что модель таксисной сопряженности 
предполагает диктальный план, т.е. соотношение по принципу «диктум + диктум». Отклонения 
от этой модели приводят к осложнению семантики таксиса или нейтрализации его значений [15; 
16]. 

Как отмечает С.М. Полянский, собственно таксисные значения формируются только в 
диктумной части высказываний, точнее, при сочетании «диктум + диктум» в процессе 
семантического взаимодействия пропозиций [14, с.46-47].При семантическом взаимодействии 
же диктума (пропозиции) и модуса (пропозициональной установки) речь идет, по мнению того 
же С.М. Полянского, не о категории таксиса, а об относительном времени или о согласовании 
времен [14, с.46-47].Таким образом, категория таксиса предполагает соотнесение во времени 
референциально однотипных ситуаций в полипропозитивных высказываниях с диктум-
диктумными отношениями. 

Все представители функционально-семантической концепции категории таксиса 
определяют таксис как разноуровневое функционально-семантическое поле (ФСП), 
формируемое грамматическими, лексическими, лексико-грамматическими и 
словообразовательными средствами языка. Данное ФСП является сложным иерархическим 
полем, имеющим компактную полицентрическую структуру с двумя сферами или 
микрополями: зависимого и независимого таксиса, каждое из которых, в свою очередь, 
обладает своими центральными и периферийными компонентами [4; 5; 6; 17]. 

В микрополе независимого таксиса современного русского и немецкого языков выделяется 
несколько центральных компонентов. К ним относятся различные типы сложных предложений: 
сложноподчиненные предложения с придаточными времени, бессоюзные предложения 
условно-временной семантики, а также сложносочиненные и слитные предложения в немецком 
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языке [4; 12; 13; 14]. К периферии ФСП независимого таксиса относятся сложноподчиненные 
предложения с придаточными изъяснительными, условия, уступки, причины, а также 
сложносочиненные и слитные предложения с несобственно хронологическими отношениями 
(причинно-следственными, пояснительными и др.) в немецком языке [12; 13; 14]. 

Микрополя зависимого таксиса русского и немецкого языков, описываемые в работах 
А.В. Бондарко, Т.Г. Акимовой, Н.А. Козинцевой, М.Б. Нуртазиной, Л.Н. Оркиной, Н.В. 
Семёновой, О.М. Безродновой, С.М. Полянского, И.В. Архиповой и др., образуется 
деепричастными, причастными и предложно-падежными конструкциями. 

Проведенный сопоставительный функционально-семантический анализ высказываний с 
предложно-девербативными и деепричастными конструкциями в немецком и русском языках 
позволил определить центральные / периферийные компоненты данных микрополей в обоих 
языках, а также выявить специфику реализуемых таксисных значений. 

Центральными компонентами функционально-семантического микрополя зависимого 
таксиса являются высказывания с наибольшей степенью специализации таксисной функции, 
содержащие эксплицитные показатели таксисных отношений в «чистом виде». В немецком 
языке таковыми являются полипропозитивные высказывания с девербативами с предлогами 
w?hrend, vor, nach, seit и, реже, in, bei, mit в темпоральном значении, а в русском языке–с 
предлогами после, до, во время, с и др. (nach seiner Ankunft–после прибытия; bei der Befragung – 
при опросе; bei der Verlesung–при оглашении приговора; mit der Ankunft – с приездом; seit der 
Rückkehr– после возвращения; seit dem Abschied – после прощания; vor der Scheidung – перед 
разводом; seit\nach der Scheidung – после развода и др.). Ср.: 

(1)(а) Nach seiner Ankunft verliebte sich der Arzt aber schnell in das krisengeschüttelte Land. 
(www.aargauerzeitung.ch, gecrawltam 28.03.2018). 

б) …вскоре после прибытия самолета из Нью-Йорка у таможенного контроля появилась 
семейная пара в сопровождении разнокалиберных детей в интервале возрастов от 4 до 10 лет. 
(В. Смит. Американец в России — оказывается это очень просто и даже интересно! // «Знание-
сила», 2014). 

(2) (а) Der Posten ist seit dem Abschied von Matthias Sammer im vergangenen Juli vakant. 
(www.lessentiel.lu, gecrawltam 28.03.2018). 

б) Через полчаса после прощания с ним раздался стук в дверь моей квартиры … (Е.М. 
Мелетинский. Моя тюрьма). 

(3) (а) Seit der Rückkehr von LeBron James läuftes in Cleveland schlechter als 
erwartet.(www.dzonline.de, gecrawlt am 27.03.2018). 

(б) На конференции после возвращения ребята рассказывали, как загрустили, глядя на 
зарубежные хоровые коллективы, и воспрянули, когда высокое жюри, услышав их, подняло 
головы от столов... (Тропинка к истокам русской культуры // «Народное творчество», 2004). 

(4) (а) Vor der Scheidung hatte es viele heftige Auseinandersetzungen mit der Ex-Frau gegeben, 
die zu massive Abwertungen führten. (www.zdf.de, gecrawltam 27.03.2018). 

(б) Так отец перед разводом с ненавистью говорил о маме – а потом, после развода, опять 
ее любил, издалека, и до смерти вспоминал ее с нежностью.(Г. С. Померанц. Записки гадкого 
утёнка). 

(5) (а) Der Anwalt habe die Anklageschrift offenbar weder selbstgelesen noch bei der Verlesung 
richtig zugehört.(www.fnp.de, gecrawltam 28.03.2018). 

(б) Лион Фейхтвангер, присутствовавший на этом процессе, рассказывая о нем в книге 
«Москва 1937», делится своим наблюдением: при оглашении приговора перечислялись 
фамилии подсудимых с прибавлением роковых слов: Приговорить к расстрелу… Приговорить к 
расстрелу… К расстрелу…». (Б. Фимов. Десять десятилетий). 

(6) (а) Bei der Befragung erklärte der Schütze, er habe ein altes, familiars Problem regeln wollen. 
(www.hoefner.ch, gecrawltam 26.03.2018). 

https://www.aargauerzeitung.ch/ausland/der-engel-von-kabul-bringt-den-armen-neue-beine-132145558
http://www.lessentiel.lu/de/tools/suchen/story/14223225
http://www.dzonline.de/Sport/Ueberregionaler-Sport/US-Sport/1833965-Basketball-Probleme-im-Koenigreich-LeBron-James-stolpert-mit-Cavs
https://www.zdf.de/dokumentation/37-grad/scheidung-vom-kind-wie-vaeter-nach-der-trennung-wieder-100.html
http://www.fnp.de/lokales/frankfurt/S-K-Verlesung-der-Anklage-beendet;art675,1806357
http://www.hoefner.ch/2017/11/08/schiesserei-von-daillon-vs-taeter-laut-anklage-unzurechnungsfaehig/
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(б) При опросе пять жителей Дома правительства добровольно, независимо друг от друга 
сообщили: и они слышали, что у Шахурина нашли какие-то страшные бумаги. (А. Терехов. 
Каменный мост). 

(7) (а) Mit der Ankunft am Bosporus habe ich mein erstes Etappenziel erreicht (www.journal.lu, 
gecrawltam 26.03.2018). 

(б) Открытие ресторана совпало с приездом в Москву большого знатока вин Жерара 
Депардье (Юрий Зубцов. Чем пахнет январь // «Домовой», 2002.01.04). 

При соотнесении во времени основного действия/события глагольного предиката и 
побочного (сопутствующего) действия/процесса девербативного существительного в 
полипрозитивных высказываниях (1-7) эксплицируются собственно таксисные значения 
одновременности (см. высказывания 5-7) и разновременности (предшествования/следования) 
(см. высказывания 1-4). 

Периферийными конституентами микрополя зависимого таксиса являются в немецком 
языке высказывания с предлогами in, bei, mit и unter, эксплицирующие отношения 
обстоятельственного или сирконстантного таксиса. Обстоятельственно-таксисные значения 
одновременности (модально-, медиально-, кондиционально- и каузально-таксисные) 
эксплицируются в следующих полипропозитивных высказываниях. См. примеры 8-11: 

(8) Eines abends, nachdem er in trostlosem Hinbr?ten seine gewohnte Flasche Wein getrunken 
hatte, f?rchtete er das fr?he Zubettgehen …(H.Hesse). 

(9) Trudi l?chelt, bei geduldiger Neigung des Kopfes, sie ?ffnet ihre Handtasche ... (S. Lenz). 
(10) Die beiden Herren lachten, w?hrend die Mutter ihr aufs?ssiges Kind mit einem Kopf 

sch?tteln ermahnte (Th. Mann). 
(11) Unter polizeilicher Beobachtung hatte das Wohnhaus im vergangenen Jahr mehrfach 

gestanden. (www.come-on.de, gecrawltam 25.03.2018) 
В русском языке обстоятельственно- или сирконстантно-таксисные отношения 

одновременности эксплицируются, как правило, в полипропозитивных высказываниях с 
деепричастиямии деепричастными оборотами (см. высказывания 12-14). 

(12) Он помолчал, наклонив голову, и о чём-то подумал. (Ю. О. Домбровский. Обезьяна 
приходит за своим черепом). 

(13) На родительском собрании классная руководительница, качая головой, сказала, что 
дела плохи, что Павел «съехал» по всем предметам, что домашние задания он выполняет 
крайне редко и то, как правило, небрежно, «левой рукой». (Е. Павлова. Вместе мы эту пропасть 
одолеем! // «Даша», 2004). 

(14) В Риме, наблюдая за ходом матча на огромном экране, толпа в 40-градусную жару 
собралась на центральной площади – Пьяццадель Пополо.(Г. Степанов. Два инфаркта и 14 
украденных браслетов // «Известия», 2002.06.19). 

Таким образом, таксис является функционально-семантическим полем (ФСП) со сложной 
полицентрической структурой и формируется разноуровневыми языковыми единицами. 
Сложная полицентрическая структура ФСП таксиса характеризуется различием функций 
зависимого/ независимого таксиса и наличием центральных/периферийных компонентов в 
каждом из микрополей. Микрополя независимого таксиса русского и немецкого языков 
включают: сложноподчиненные предложения с придаточными времени, бессоюзные 
предложения условно-временной семантики, сложносочиненные и слитные предложения. К 
периферии микрополя независимого таксиса относят сложноподчиненные предложения с 
придаточными изъяснительными, условия, уступки, причины в немецком и русском языках, а 
также некоторые сложносочиненные и слитные предложения с несобственно 
хронологическими отношениями (причинно-следственными, пояснительными и др.) в 
немецком языке. Микрополе зависимого таксиса в русском языке образуют высказывания с 
деепричастными, причастными и предложно-падежными конструкциями. 

Собственно таксисные значения одновременности/разновременности репрезентируются в 
полипропозитивных высказываниях немецкого и русского языков, содержащих эксплицитные 

http://www.journal.lu/top-navigation/article/radnomade-unter-zeitdruck/
https://www.come-on.de/lennetal/altena/bahnhofstrasse-9625780.html
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показатели таксисных отношений в «чистом виде» (см. высказывания спредлогами w?hrend, vor, 
nach, seit,in, bei, mit;после, до, во время, си др.). Обстоятельственно-таксисные значения 
одновременности актуализируются в немецких высказываниях с девербативами с предлогами in, 
bei, mit, unter и в русских высказываниях с деепричастиями и деепричастными оборотами. 
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ТАВСИФОТИ ПОЙГОЊИИ КАТЕГОРИЯИ ФУНКСИОНАЛЇ-СЕМАНТИКИИ ТАКСИС 

Дар маќолаи мазкур тавсифоти пойгоњии категорияи майдони функсионалї-семантикии таксис дар забонњои 
русї ва олмонї мавриди баррасї ќарор дода шудаанд. Таксис њамчун майдони мураккаби иерархии майдони 
функсионалї-семантикї тавзењ мегардад, ки бо воситаи воњидњои забонии сатњњои гуногун ташаккул ёфта, 
сохтори зичи чандмарказї бо ду майдони мањдуд (таксиси вобаста ва вобастанабуда) мебошад. Ба ќисматњои 
марказии майдони мањдуди таксиси новобастабудаи забони русї ва олмонї нисбат дода мешаванд: љумлањои 
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мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави замон, љумлањои бепайвандаки дорои семантикаи шартї – замонї, инчунин 
љумлањои мураккаби пайваст, инчунин љумлањои мураккаби пайваст ва чида дар забони олмонї. Ба майдони 
мањдуди ѓайримарказии таксиси вобастанабуда љумлањои мураккаби пайваст бо навъњои гуногуни љумлањои 
пайрав (шарњдињанда, шарт, гузашт ва ѓайра), инчунин љумлањои мураккаби пайваст ва љумлањои чида бо 
муносибатњои хронологї (боисї-оќибатї, тавзењї ва ѓ.) дар забони олмонї нисбат медињанд. Майдони мањдуди 
таксиси вобаста дар забони русї фикри баёншударо бо конструксияњои феъли њол, сифати феълї ва таркиби 
пешоянддори номї ташаккул медињанд. Дар маќола махсусият ва вижагињои мубрамияти маънињои таксисї бо 
девербативњо ва феъли њол дар забони русї ва олмонї муайян карда шудаанд. Дар асл маънињои таксисии 
яќваќтї/гуногунваќтї дар гуфтањои полипропозитивї мубрам арзёбї мегарданд, ки дори нишондињандањои 
эксплитситии муносибатњои таксисї дар њарду забон мебошанд: пешояндњои w?hrend, vor, nach, seit, in, bei, mit; 
баъд, то, дар ваќти, бо ва ѓайра. Маънињои њолатї-таксисии якваќтагї дар фикри баёншудаи забони немисї бо 
девербиватњо бо пешояндњои in, bei, mit,unte r ва фикри баёншуда дар забони русї бо феъли њол мубрам арзёбї 
мегарданд. 

Калидвожањо: таксис, майдони функсионалї-семантикии таксис, майдони функсионалї-семантикии 
таксиси вобаста, майдони функсионалї-семантикии таксиси вобастанабуда, ќисматњои марказии майдони 
функсионалї-семантикии таксиси вобаста. 

 
БАЗОВЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКОЙ КАТЕГОРИИ ТАКСИСА 

В предлагаемой статье рассматриваются базовые характеристики функционально-семантической категории 
таксиса в русском и немецком языках. Таксис трактуется как сложное иерархическое поле функционально-
семантическое поле (ФСП), формируемое языковыми единицами различных уровней, и имеющее компактную 
полицентрическую структуру с двумя микрополями (зависимого и независимого таксиса). К центральным 
компонентам микрополя независимого таксиса русского и немецкого языков относят: сложноподчиненные 
предложения с придаточными времени, бессоюзные предложения условно-временной семантики, а также 
сложносочиненные и слитные предложения в немецком языке. К периферии микрополя независимого таксиса 
относятся сложноподчиненные предложения с различными типами придаточных (изъяснительными, условия, 
уступки и др.), а также сложносочиненные и слитные предложения с несобственно хронологическими 
отношениями (причинно-следственными, пояснительными и др.) в немецком языке. Микрополе зависимого 
таксиса в русском языке образуют высказывания с деепричастными, причастными и предложно-именными 
конструкциями. В статье были определены специфика и характер актуализации таксисных значений 
девербативами и деепричастиями в немецком и русском языках. Собственно таксисные значения 
одновременности/разновременности актуализируются в полипропозитивных высказываниях, содержащих 
эксплицитные показатели таксисных отношений в обоих языках: предлоги w?hrend, vor, nach, seit, in, bei, mit; 
после, до, во время, с и др..Обстоятельственно-таксисные значения одновременности актуализируются в немецких 
высказываниях с девербативами с предлогами in, bei, mit,unte rи в русских высказываниях с деепричастиями. 

Ключевые слова: таксис, функционально-семантическое поле таксиса, функционально-семантическое поле 
зависимого таксиса, функционально-семантическое поле независимого таксиса, центральные компоненты 
функционально-семантического поля зависимого таксиса.  

 
THE BASIC CHARACTERISTICS OF THE FUNCTIONAL-SEMANTIC CATEGORY OF TAXIS 

This article discusses the basic characteristics of the functional-semantic category of taxis in the Russian and German 
languages. Taxis is treated as a complex hierarchical field, functional-semantic field (FSP), formed by language units of 
different levels and having a compact polycentric structure with two microfields (dependent and independent taxis). The 
central components of the microfield of the independent taxis of the Russian and German languagesinclude: complex 
sentences with subordinate clause of time, conjunctionless sentences of conditional-temporal semantics, as well as 
compound and contracted sentences in German. The periphery of the microfield of the independent taxis includes complex 
sentences with various types of subordinate clauses (complement, adverbial clause of condition, concessive, etc.), as well 
as complex and contracted sentences with improper chronological relations (causative-consecutive, explanatory, etc.) in the 
German language. In the Russian language, the micro-field of a dependent taxis is formed by statements with adverbial 
participial, participial and prepositional-nominal constructions. The article defines the specificity and character of 
actualization of taxis values with deverbative and adverbial participlesin the Russian and German languages.Proper taxis 
values of simultaneity/divergence are actualized in polypropositive statements containing explicit indicators of taxis 
relations in both languages: prepositions während, vor, nach, seit, in, bei, mit;после, до, вовремя, с etc.Adverbial taxis 
values of simultaneity are actualized in German statements with deverbatives with prepositions in, bei, mit, unter and in 
Russian statements with adverbial participles. 

Key words: taxis, functional-semantic field of taxis, functional-semantic field of dependent taxis, functional-semantic 
field of independent taxis, central components of the functional-semantic field of dependent taxis. 
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ДИСКУРС, РЕЧЕВОЙ АКТ, ДИСКУРСИВНЫЙ МАРКЕР, ДИСКУРСИВНЫЙ АКТ: 
АСПЕКТЫ СООТНОШЕНИЯ 

 
Шустова С.В., Хорошева Н.В., Журавлева Е.Р. 

Пермский государственный национальный исследовательский университет, 
СОШ № 12 с углубленным изучением немецкого языка, г. Пермь 

 
Вопросы, касающиеся исследования речевой деятельности и речевого взаимодействия, 

приобретают особую актуальность в настоящее время в аспекте регулирования речевого 
поведения в плане снижения конфликтогенности, увеличения роли лингвотолератности. 
Поэтому результаты, которые могут быть получены путем проведения лингвистического 
анализа важно соотнести с той прагматической функцией, которая способствует решению 
вышеназванных вопросов [см., например, 8, с.351; 6, с.21]. Выявление и описание 
прагматического потенциала языковых единиц может представлять интерес не только с точки 
зрения уточнения их прагматического статуса, но и в целом их функционального потенциала. 

Говоря о прагматическом потенциале той или иной языковой единицы, мы имеем в виду 
способность языковых единиц реализовывать в определенном отдельно взятом контексте те или 
иные прагматические функции, актуальные только для этого контекста. Полифункциональность 
языковых единиц актуализируется в области дискурса, в рамках которого говорящий 
предпринимает попытку реализации своих интенций. Дискурс всегда полиинтенционален. 
Палитра интенций довольно широко представлена в лингвистической прагматике: убедить, 
взволновать, обещать, рекомендовать, угрожать, запрашивать информацию, напугать, 
успокоить и т.д. [см., например, 11, с.325]. 

Дискурс выступает в этом случает как релевантный компонент социокультурного 
взаимодействия и в широком смысле слова, представляет собой сложное единство языковой 
формы, значения и действия, которое может быть представлено как речевой акт или 
дискурсивный акт [см., например, 2, с.121–122]. Связь с событием и действием позволяет Н.Д. 
Арутюновой определять дискурс (часто цитируемое определение) как текст, взятый в 
событийном аспекте, как речь, погруженную в жизнь [9, с.137], Дискурс, таким образом, 
напрямую связан с коммуникативным событием (вербальным интерперсональным 
взаимодействием) и с прагматической ситуацией, в которой и реализуются дискурсивные 
значения [например, 7, с.92]. 

Важную роль в формировании и структурировании дискурса играют дискурсивные 
маркеры. Под «дискурсивными маркерами» мы понимаем языковые единицы, которые 
используются в дискурсе, организуют дискурс, выполняют определенные функции и 
осуществляют своего рода маркирование определенных смыслов, передают дополнительную 
информацию интенциональной направленности [см., например, 3]. 
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Эти единицы не затрагивают суть сообщаемой информации, а формируют 
коммуникативную рамку высказывания и всего текста. В данную группу входят разнородные 
единицы: наречия, союзы, частицы, междометия, модальные слова и выражения [10, с.374]. 

Дискурс допускает членение на условные дискретные единицы, которые могут быть 
определены как «дискурсивный акт» [4, с.124]. 

Различия между речевым и дискурсивным актами состоят в том, что в основу выделения 
речевых актов положены интенции отправителя речи, в то время как дискурсивные акты 
выделяются на основании жанрового воплощения общения. Речевой акт реализует одну 
интенцию, а в дискурсивном акте − две и более интенций. 

Термин Diskursmarker возник благодаря методическим и теоретическим разработкам в 
языкознании в 1970-е и 1980-е гг. В то время стали более используемы зафиксированные в 
письменной форме записи разговорного языка в качестве информационной основы в социо- и 
психолингвистических, а также конверсационно-аналитических исследовательских работах [13, 
с. 8]. 

К дискурсивным маркерам относятся единицы лексического и грамматического уровней: 
именно, лишь, вот, пусть, еще, ну, даже, же, только, ли, ни, лишь, действительно, конечно, 
разумеется, да, не только, еще не, а вот, вот и, не просто, даже не, еще не, так и не, хотя бы, 
только не, вряд ли, и вот, хоть и, некак не, даже если, далеко не, и если, чуть ли не, просто не, 
да еще. 

Никому это даже в голову не придет (НК). 
А в школе у меня даже половины четверок не набралось в аттестате и всего 1 пятерка 

(НК). 
И главное – ну куда человек без высшего образования, пусть даже неоконченного (НК). 
Да, я-то не против, но, боюсь, моих женских сил вряд ли на всех хватит! (НК) 
И вряд ли бы я когда-то посмотрел его, если бы это не был любимый фильм моей мамы 

(НК). 
Под «дискурсивными маркерами» понимаются выражения, которые раскрывают в диалоге, 

прежде всего, свои специфические функции, могут устанавливать связь между сообщениями 
различных партнеров и служат для организации потока информации, общего знания и 
продолжения общения [19, p.56]. 

D. Schiffrin предлагает дефиницию понятия «дискурсивные маркеры» с позиций 
функциональности: дискурсивные маркеры − это выражения, которые на разных уровнях 
сигнализируют о границах дискурсивных единиц, объединяют между собой дискурсивные 
единицы и тем самым способствуют связной конструкции в дискурсе [20, p.25]. E. Traugott 
понимает под дискурсивными маркерами метапрагматические языковые знаки, которые 
помогают интерпретировать языковое действие [21, p.3; а также см., 16 ]. 

F. Krier предлагает дефиницию понятию дискурсивные маркеры следующим образом: 
разделительные маркеры (Gliederungsmarkierer) – синтаксически гетерогенные, ярко 
выраженные темпоральные компоненты семантического значения; прагматически-
коммуникативно функционируют в качестве операторов предложения, которые подчеркивают, 
обращают внимание и в меньшей степени оценивают». Кроме того, разделительные маркеры 
(Gliederungsmarkierer) формально обеспечивают когезию реплик и содержательно выделяют 
стадии развития разговора [18, S.107]. 

C. Travis рассматривает дискурсивные маркеры как мультифункциональную и 
гетерогенную группу лингвистических выражений, которые реагируют на последовательность 
речевых действий, или о них сигнализируют. Их функция объясняется тем, как понимаются 
последовательности речевых действий в контексте [22]. 

Согласно K. Fischer дискурсивные маркеры организуют дискурс и вовлекают 
коммуникантов. Они представляют собой знаки, которые способствуют организации дискурса 
[16, p.38]. 
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Отечественные исследователи А.Н. Баранов, В.А. Плунгян и Е.В. Рахилина дают 
следующую характеристику понятию «дискурсивные маркеры»: «По сути дела имеются в виду 
единицы, которые, с одной стороны, обеспечивают связность текста и, с другой стороны, 
самым непосредственным образом отражают процесс взаимодействия говорящего и 
слушающего» [1, с.7]. 

R. Waltereit указывает на следующие особенности дискурсивных маркеров, которые 
отличают их от других разрядов частиц: нефлективность; возможность позиции на грани 
дискурсивной единицы; возможность быть ударной; наличие широкого скопуса, или сферы 
действий; невозможность быть запрашиваемой и отрицаемой; ограничения применительно к 
использованию в различных типах предложения [23, p.61–80] 

По мнению R. Waltereit, основное отличие дискурсивных маркеров от модальных частиц 
состоит в том, что сфера действия дискурсивных маркеров распространяется не только на 
предложение, но и на несколько предложений [там же; см. также 12, S.22]. 

G. Brown и G. Yule отмечают следующие характерные грамматические особенности 
маркеров дискурса: свободный тип синтаксической связи со структурой, в которой они 
употребляются; преимущественно препозитивное местоположение в высказывании; 
факультативность употребления; принадлежность к различным грамматическим классам слов – 
междометиям, наречиям, частицам [15, p.106]. 

Дискурсивные маркеры выполняют ряд прагматических функций, которые могут быть 
обозначены как дискурсивные значения: 

1) усиление: Это же замечательно, это показатель, что в стране можно вести бизнес, 
даже в период кризиса (НК); Все-таки Вы забавный право… (НК); 

2) ограничение: А ненавижу всего из-за одного момента – момента, когда он идет по 
городу (НК); Я только с января начну работать учителем (НК); 

3) запрос информации: Неужели Вы серьезно… (НК); Неужели Вы об этом не 
догадываетесь (НК); Неужели актеру может так повезти в жизни … (НК); Несут ли они 
пользу…. (НК); 

4) дополнение: Да еще и классное руководство обещали дать ... (НК); 
5) уточнение: Именно так и работают (НК); Язык учится быстро и легко – именно 

методом погружения (НК); А что именно тебя интересует (НК); 
6) побуждение: Я еще раз подумала: ну его к черту, пусть звонит …. (НК); Пусть этим 

занимается кино (НК); 
7) дейктическая функция: Вот они и создают бурную деятельность в стакане воды (НК); 
8) оценка: И никакого огорода городить не нужно (НК); И это тоже стимул! (НК); И вот 

как к этому относится ко всему!? (НК). 
Дискурсивные маркеры могут быть представлены: глагольными формами: пусть, давай, 

lass? lass(t) uns, mag; союзами: и, же, даже, und, doch; наречиями: еще, уже, только, noch, 
schon, nur; местоимениями: всё. Частотной является оттеночная функция дискурсивных 
маркеров: Ведь это ему угодно. / Das ist ihm doch recht. Дискурсивные маркеры выступают в 
качестве единиц, градуирующих смысловые оттенки в коммуникативном контексте: Это ему 
угодно – Das ist ihm recht. Это только ему угодно – Das ist nur ihm recht. Семантический 
потенциал дискурсивные маркеров включает следующие дискурсивные значения в концепции 
K. Böttger: эксклюзивное значение – Это только ему угодно – Das ist nur ihm recht; 
инклюзивное значение – И он был в Москве – Auch er war in Moskau; рестриктивное значение – 
Ей максимально два года – Sie ist höchstens zwei Jahre alt; лимитативное значение – Он только 
ассистент – Er ist nur Assistent; темпоральное значение – Уже полдень – Es ist schon Mittag; 
усилительное значение – Именно его уволили – Ausgerechnet ihn hat man entlassen; модальное 
значение – Нравится, а? – Es gefällt dir, wie? 

К.Л. Киселева и Д. Пайар выделяют следующие особенности дискурсивных маркеров 
различных языков [5, с.9–10]: 
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1. Дискурсивные маркеры характеризуются дуализмом частеречной принадлежности. 
Ведущим в плане соотнесения языковой единицы с дискурсивным маркером является 
функциональный критерий. 

2. Дискурсивные маркеры характеризуются десемантизацией и прагматикализацией. 
3. Дискусрсивные маркеры имеют недискурсивные употребления. Семантическая связь в 

таком случае не фиксируется. 
4. Многозначность дискурсивных маркеров отличается от полисемии имен и глаголов. 
5. Дискурсивный маркер реализует дискурсивное значение в конкретном контексте и 

демонстрирует синкретизм с отдельными фрагментами контекста, поскольку дискурс может 
быть сегментирован на дискретные единицы. 

6. Описание функционального потенциала дискурсивных маркеров базируется на широком 
контексте, принимая во внимание полифункциональность и полиинтенциональность дискурса в 
целом. 

Считаем необходимым продолжать исследования в области выявления 
и описания функционального потенциала дискурсивных маркеров в разноструктурных 

языках. Особую значимость приобретает их прагматический потенциал, способствующий 
формированию актуализированного прагматического контекста. Проблема выделения и 
отнесения изучаемых единиц к определенной части речи в определенной степени решается на 
материале русского языка и практические не затронута в исследованиях на материале других 
языков. Существуют фрагментарные работы в этом направлении, в то время как этот вопрос 
требует серьезного и тщательного анализа системы языковых средств, актуализирующих 
названные прагматические функции. Кроме того, система таких функций не имеет четких 
границ, так как каждый контекст своеобразен и уникален. 
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ДИСКУРС, АМАЛИ НУТЌЇ, МАРКЕРИ ДИСКУРСИВЇ, АМАЛИ ДИСКУРСИВЇ:ЉАНБАЊОИ 

ТАНОСУБ 
Масъалаи ба тањќиќи фаъолияти нутќї ва амаликунии мутаќобилаи нутќї алоќаманд, мубрамияти 

махсусро дар љанбаи танзими рафтори нутќї дар самти пасткунии низоъхоњї ва болоравии наќши 
тањаммулпазирии лингвистї ба худ касб менамоянд. Аз ин рў, натиљањоеро, ки бо роњи гузаронидани 
тањлили лингвистї бояд ба даст овард, муњим аст, ки бо он функсияи прагматикї, ки ба њалли масъалањои 
дарболоистода мусоидат менамоянд, бояд нисбат дод. Дар зењни диќќати муаллифони маќола масъалањое 
баррасї мегарданд, ки ба дарки маќоми чунин мафњумњо ба монанди дискурс, нутќї, маркери дискурсивї, 
амали дискурсивї љой гирифтааст. Наќши муњимро дар ташаккул, таљдид ва дискурс маркерњои дискурсивї 
мебозанд. Зери «маркерњои дискурсивї» муаллифон падидаи забониро дар назар доранд, ки дар дискурс 
мубрам гардида, онро ташкил менамояд, функсияњои муайяни прагматикї мебошанд ва нишонакунии 
маънињои муайянро амалї намуда, инчунин иттилооти иловагии самтнокии интенсионалиро интиќол 
медињанд. Маркерњои дискурсивї ба моњияти иттилооти хабардодашаванда дахолат наменамоянд, балки 
доираи иртиботии фикри баёншуда ва тамоми матнро таркиб медињанд. Ба ин гурўњ воњидњои гуногуншакл 
ворид мешаванд: зарф, бандакњо, њиссача, нидо, маркерњо, коннекторњо, калимањои модалї ва ифодањо. 
Тањлили иќтидори функсионалии маркерњои дискурсивиро мувофиќи маќсад мебуд, агар аз маводи дискурс, 
бо роњи људосозї ва тавсифи амалњои нутќї ва дискурсивї анљом дињем. Масъалањои зерин инчунин 
ањамияти муњимми назариявї доранд, чунки аз њалли онњо рушди минбаъдаи назарияи прагматикаи 
лингвистї вобастагї дорад, ки дар назарияи иртибот, дискурсология,назарияи таъсиррасонии нутќї наќши 
муњим мебозанд. 

Калидвожањо: амали нутќї, дискурс, амали дискурсивї, маркери дискурсивї, прагматикаи лингвистї, 
интенсионалнокї. 

 
ДИСКУРС, РЕЧЕВОЙ АКТ, ДИСКУРСИВНЫЙ МАРКЕР, ДИСКУРСИВНЫЙ АКТ: АСПЕКТЫ 

СООТНОШЕНИЯ 
Вопросы, касающиеся исследования речевой деятельности и речевого взаимодействия, приобретают особую 

актуальность в настоящее время в аспекте регулирования речевого поведения в плане снижения 
конфликтогенности, увеличения роли лингвотолератности. Поэтому результаты, которые могут быть получены 
путем проведения лингвистического анализа важно соотнести с той прагматической функцией, которая 
способствует решению вышеназванных вопросов. В фокусе внимания авторов находятся вопросы, касающиеся 
осмысления статуса таких понятий как дискурс, речевой, дискурсивный маркер, дискурсивный акт. Важную роль в 
формировании, структурировании и дискурса играют дискурсивные маркеры. Под «дискурсивными маркерами» 
авторы понимают языковое явление, которое актуализируется в дискурсе, организует его, выполняет 
определенные прагматические функции и осуществляет своего рода маркирование определенных смыслов, а также 
передает дополнительную информацию интенциональной направленности. Дискурсивные маркеры не затрагивают 
суть сообщаемой информации, а составляют коммуникативную рамку высказывания и всего текста. В данную 
группу входят разнородные единицы: наречия, союзы, частицы, междометия, маркеры, коннекторы, модальные 
слова и выражения. Анализ функционального потенциала дискурсивных маркеров целесообразно проводить на 
материале дискурса, путем выделения и характеристики речевого и дискурсивного актов. Данные вопросы имеют 
важное теоретическое значение, поскольку от их решения зависит дальнейшее развитие теории лингвистической 
прагматики, играющей важную роль в теории коммуникации, дискурсологии, теории речевого воздействия. 

Ключевые слова: речевой акт, дискурс, дискурсивный акт, дискурсивный маркер, лингвистическая 
прагматика, интенциональность. 

 
DISCOURSE, SPEECH ACT, DISCOURSE MARKER, DISCOURSE ACT: ASPECTS OF INTERRELATION 

Issues related to the study of speech activity and speech interaction are of particular relevance at the present time in 
terms of regulating speech behavior in terms of reducing the conflict potential, increasing the role of linguistic and 
tolerance. Therefore, the results that can be obtained by conducting linguistic analysis are important to correlate with the 

https://www.researchgate.net/publication/245296163_An_approach_to_discourse_markers
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pragmatic function that contributes to the solution of the above issues. The authors focus on issues related to understanding 
the status of such concepts as discourse, speech, discourse marker, discourse act. An important role in the formation, 
structuring and discourse is played by discourse markers. By “discourse markers”, the authors understand a linguistic 
phenomenon that is actualized in discourse, organizes it, performs certain pragmatic functions and carries out a kind of 
labeling of certain meanings alongside with conveying additional information of intentionality. Discourse markers do not 
affect the essence of reported information, but constitute the communicative framework of the utterance and the entire text. 
This group includes heterogeneous units: adverbs, unions, particles, interjections, markers, connectors, modal words and 
expressions. The analysis of the functional potential of discourse markers should be carried out on the material of discourse, 
by identifying and characterizing speech and discourse acts. These issues are of great theoretical importance, since further 
development of the theory of linguistic pragmatics, which plays an important role in the theory of communication, 
discoursology and speech theory depends on their solution. 

Key words: speech act, discourse, discourse act, discourse marker, linguistic pragmatics, intentionality. 
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УДК: 81 

К ВОПРОСУ ИЗУЧЕНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА ДЕТЬМИ - БИЛИНГВАМИ 
 

Исмаилова Х.Э. 
ФГБОУ ВО "Национальный исследовательский Московский государственный 

строительный университет" 
 

Актуальность изучения проблемы билингвизма (двуязычия) обусловлена социальными 
явлениями: данностью и переустройством в обществе. Данность социума предопределена 
наличием государственного и национальных языков народов, проживающих в одном 
государстве, а также смешанных браков, ведущих к создания межнациональных семей. К 
переустройству общественной жизни ведёт миграция населения с различными целями: 
изменение места жительства, получение образования, установление и расширение научно – 
экономических, культурно - производственных, политических, спортивных связей и другие. 
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И в том и другом случаях налицо факт проживания коренного – некоренного населения , не 
теряющего своего родного языка в иноязычной среде в условиях билингвизма . Именно потому , 
что явление массового двуязычия и многоязычия стали нормой современного общества, 
билингвизм, мультилингвизм, билингвы и полиглоты стали объектами рассмотрения 
лингвистов, психологов, социологов, педагогов. 

Лингвистический аспект билингвизма направлен на анализ «соотношения структур и 
структурных элементов двух языков, их взаимовлияния , взаимодействия и 
взаимопроникновения на разных уровнях , разделах строя языка: фонологическом, 
морфологическом, синтаксическом, лексико –семантическом и стилистическом» [1,c.36] В 
рамках лингвистического рассмотрения билингвизма наиболее важным является фактор 
проявления интерференции в процессе применения обоих языков. 

Психологический аспект билингвизма исследует специфику речевых 
психофизиологических механизмов человека, использующего в общении две языковые 
системы .Изучая психофизиологию осознания, осмысления, закрепления в памяти, слухового и 
зрительного восприятия , а также механизмов речевого производства двуязычным 
коллективом ,исследователи , благодаря экспрементальным данным, пришли к выводу, что у 
билингвов существует единая система восприятия и две отдельные системы речепроизводства - 
в родном и неродном языках. 

Социологический аспект изучения билингвизма определяет : 
- использование и распространение двуязычия в основных сферах общественной 

жизни :производственной, духовной и семейно – бытовой ; 
-каналы формирования двуязычия и воздействие на двуязычие экстралингвистических 

факторов : демографических, этнических, классовых; 
-соотношение национального языка и языка межнационального общения в процессе 

двуязычия; 
-роль и влияние социальных факторов ( культурных, научно -технических , средств 

массовой коммуникации) на развитие и массового или группового билингвизма. 
Опираясь на вышеназванные исследовательские выводы, гипотезы , находки, а также на 

собственный опыт, автор статьи посчитала целесообразным дать обобщённый взгляд на 
проблему билингвизма, адресованный, родителям, воспитывающих детей в условиях двуязычия 
или многоязычия, учителям школ, преподавателям иностранных языков (ИЯ) и русского как 
иностранного(РКИ).Иначе, адресатом являются люди, принимающие участие в 
интеллектуально – речевом развитии людей разных возрастных групп. 

Необычайная многоплановость и многогранность билингвизма как объекта науки породила 
множество билингвических взглядов теорий и классификаций . Попытаемся в собственном 
понимании и интерпретации представить их в данной статье, не искушая себя возможностью 
примитивизма , но простоты и доступности. 

Слово «билингвизм» происходит от двух латинских: bi – «двойной», «двоякий» и слова 
lingua – «язык». Следовательно , билингвизм можно определить как способность человека 
владеть и пользоваться двумя языками.: двумя языковыми системами и двумя 
лингвокультурными кодами. Отсюда, билингв – это человек, который может разговаривать на 
двух и более языках. В психолингвистике даны следующие обозначения приобретения и 
владения языками:: Я-1 – первый язык или родной и Я-2 – второй язык или приобретенный. 
Иногда с течением времени второй язык (приобретенный ) может вытеснять первый ( родной), 
если он не является доминантным в данном языковом окружении и различных речевых 
ситуациях. В этом случае можно говорить о национальном употреблении языка (Я-1)в 
определённой социальной общности и индивидуальном - использовании индивидумом одного 
или нескольких Я-2 в соответствии с определённой языковой и коммуникативной ситуацией. 

Далее представлена классификация билингвизма: по времени усвоения второго языка; по 
месту возникновения билингвизма; по локальности и однородности использования языков; по 
степени владения языками. 
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По времени усвоения второго языка различают билингвизм ранний( врождённый) и 
поздний(приобретённый). 

Ранний (врождённый) билингвизм обусловлен жизнью в двуязычной культуре с раннего 
детства, когда родители говорят на разных языках. Возраст, в котором начато овладение 
вторым языком. В случаях, когда ребенок овладевает двумя языками в возрасте до трех лет, 
сначала он смешивает 2 языка, потом начинает отделять их друг от друга. В 3 года ребенок 
начинает отделять один язык от другого, перестаёт смешивать их. В этом возрасте второй 
язык( Я-2) усваивается благодаря тем же механизмом, что и первый ( Я-1).. . Чем старше 
становится ребенок, тем сложнее становятся механизмы его овладения языком. 

Поздний приобретённый билингвизм появляется с изучением второго языка в школе, на 
курсах, в группах, как правило, это происходит в старшем возрасте уже после освоения одного 
языка. При этом обучение происходит через сравнение и сопоставление: фонетику и 
грамматику второго языка ребенок начинает воспринимать “по контрасту” с первым. 

По месту ( среде) возникновения билингвизма различают два его вида : естественный 
(бытовой) и искусственный (учебный). 

Естественный билингвизм возникает в соответствующей языковой среде, которая включает 
в себя спонтанную речевую практику с окружающими людьми, слушание радио и просмотр 
программ телевидения. Осознание специфики языковой системы второго языка не происходит. 

При искусственном билингвизме второй язык осваивается в учебной обстановке, при этом 
необходимы чёткая мотивация, использование волевых усилий и специальных методов и 
приемов как со стороны учащихся , так и обучающих.. В этом случае и школьник, и студент, 
изучающий иностранный язык могут быть названы искусственными билингвами разного 
уровня. 

По локальности и однородности использования языков Я-1 или Я-2 билингвизм можно 
классифицировать как чистый и смешанный. О чистом билингвизме можно говорить, когда в 
семье используется один язык, а языком общения на работе, в магазине, транспорте и других 
общественных местах является другой язык [Я-1  Я-2]. При смешанном билингвизме, языки 
свободно заменяют друг друга, а между двумя речевыми механизмами, относящимися к 
порождению разноязычной речи, возникает связь [Я-1  Я-2]. 

Завершить предложенную классификацию билингвизма следует разделением билингвизма 
по степени владения языками для констатации факта билингвизма. В отечественном и 
зарубежном языкознании распространены два подхода к пониманию явления билингвизма: 
широкий и узкий. 

Согласно концепции о двуязычии в узком смысле, двуязычием (билингвизмом) следует 
считать одинаково свободное владение двумя языками, т.е владение вторым языком (Я-2) 
приблизительно так же , как родным (Я-1). Двуязычие в широком смысле предполагается 
«относительное» владение вторым языком (Я-2), умение в том или в ином объеме пользоваться 
им в определённых сферах общения (научной, производственной, бытовой и т.д). Всё 
вышесказанное касается билингвизма, формирующегося как процесс овладения языком, его 
истоков и причин, который не может не закончиться результатом. Поэтому если рассматривать 
билингвизм как результат данного процесса, то основным критерием в определении 
сформированного билингвизма следует назвать способность продуцировать осмысленные 
тесты, т.е говорить о « сформированном билингвальном коммуникативном сознании, о 
коммуникативном поведении человека в соответствии с нормами инофонной культуры» [2, c.3]. 

Билингвизм в широком смысле допускает значительные различия в знании двух языков, 
однако предполагает использование неродного языка( Я-2) с большим или меньшим успехом в 
ситуации общения с носителями языка [2, c.2]. 

В качестве примера билингвизма в широком понимании можно привести владение Я-2 
одним из преподавателей РКИ (к.п.н, профессор Гадалина И.И). В конце 1942 года, в 4-х летнем 
возрасте она была отдана в группу немецкого языка, которому обучала детей обрусевшая немка. 
У неё была своя методика преподавания: ни слова по-русски в течение дня (с 9 до 18 часов).З а 
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каждое произнесённое русское слово следовало наказание (nift geen sparirau! nift spriden ! nift 
essen конфеты! and nift drinken kakao!). Через 5 месяцев все дети говорили по- немецки на 
простые бытовые темы; осуществляли необходимые интенции: задавали вопросы, давали 
советы и просьбы. Через год русские 5- летние дети (4 девочки и 2 мальчика) говорили по- 
немецки так свободно, что немецкие военнопленные были уверены , что это их 
соотечественники, а поэтому просили их « geen nach house» и « bringen kartoflen ». В 
дальнейшим в течение 10- летнего обучения в школе и 5- летного в университете немецкий 
язык не был забыт, напротив, активизирован для сдачи текстов в объеме определённого 
количества тысяч лексико –грамматических единиц. Однако коммуникативные умения, 
сформированные в детстве , постепенно исчезали. Исчезли почти полностью, когда появилась 
сильная мотивация необходимо было изучать английский язык с целью овладения языком– 
посредником для преподавания РКИ в РУДН. Я-2 был замещён и уничтожен Я-3. 

Примером билингвизма в его узком понимании может быть история возникновения 
двуязычия у детей автора статьи. Х.Э. Исмаилова, свободно владеющая как русским, так и 
узбекским, таджикским языками. Перед родителями стояла большая проблема - сохранить в 
детях (они родились в Москве) родной язык матери Я-1, культуру её страны , при том что их 
бытовое пространство, за исключением поездок на каникулы к бабушке и дедушке в Душанбе, 
было окружено другой культурой и языком. Наедине с детьми мать общалась с ними только на 
узбекском языке. В присутствии супруга, друзей или других людей, владеющих русским, 
переходила на русский язык. Таким образом, примерно к 3 годам дети в совершенстве 
понимали русскую речь и хорошо говорили по –русски, а по –узбекски могли говорить, только 
с акцентом. Следует отметить что, большое значение имеют индивидуальные способности 
ребенка. Например, сын намного раньше и быстрее, чем дочь заговорил по-русски. Они 
понимали абсолютно всё по - узбекски, но отвечать предпочитали на русском. Свою роль 
сыграли поездки в Душанбе, которые длились не менее двух месяцев в году, и в течение 
которых дети окунались в другую культуру, избавлялись от акцента и сильно расширяли 
словарный запас. Сейчас детям 20 и 17 лет, и они без усилий переключаются с одного языка на 
другой. Таким образом, жизненная ситуация благоприятно сказалась на развитии детей. Сын с 7 
лет начал изучать третий язык - английский, и пока ему это довольно легко дается: свободно 
владеет этим языком. Но язык отца, таджикский , остаётся для него на уровне понимания. Дочь , 
начавшая с 8 лет изучать третий язык – английский, тоже владеет им довольно свободно , но 
таджикский также остается на уровне понимания. 

Изучив проблему билингвизма « изнутри», нам представляется возможным высказать ряд 
наблюдений и сделать некоторые выводы: 

1) ребенок осваивает каждый язык лишь в том объеме, какой является необходимым для 
общения на этом языке. В связи с этим существует значительная разница и в уровне владения 
языками. 

2) с разделением языков по принципу язык матери - язык отца , дети часто понимают оба 
языка, но говорят лишь на одном . В условиях миграции также нередко семейный язык 
осваивается детьми только до уровня понимания. Происходит так называемый «выбор» языка 
для общения. 

3) При столкновении двух языков в условиях билингвизма один язык может полностью 
вытеснить другой, или оба языка могут претерпеть определенные изменения на различных 
уровнях языковой структуры: фонетическом — изменение особенностей произношения; 
грамматическом — заимствование и калькирование грамматических явлений. 

4) В своей русской речи дети автора статьи Х.Э. Исмаиловой пользуются заимствованными 
словами из узбекского таджикского языков. Эти слова настолько прочно вошли в их обиходную 
речь, что не возникает потребности замены русскими аналогами. Большая часть подобных слов 
обозначает названия пищи, одежды, растений, религиозных терминов, национальных обрядов и 
др. 



96 

 

5) Большинство заимствований в русской речи детей Х.Э. Исмаиловой, как правило, 
относится к экзотической лексике. Экзотизмы – слова, которые характеризуют специфические 
особенности жизни разных народов и употребляются при описании нерусской 
действительности: «манту», «курпача», «плов», «танур», «хоуз», «дутор», «най», «самбуса», 
«чапан» [5]. Экзотизмы не имеют русских синонимов, поэтому обращение к ним при описании 
национальной специфики продиктовано жизненной необходимостью. Например: в детском саду 
3 –летний мальчик попросил воспитательницу ему дать курпу. Естественно , она не поняла, что 
просит ребёнок. Сын использовал кальки с узбекского языка, то есть узбекское 
существительное + русский глагол: «дать курпу» (дать одеяло), хотя правильно употреблено 
грамматика русского языка глагол + винительный падеж. Все заимствования подчиняются 
нормам современного русского литературного языка: как: «барибир» (всё равно) «хоп», 
«майли» (ладно, согласен), «баш на баш» (один на один), «руза» (пост), «курбан байрам» 
(праздник), «тога», «амак» (дядя). Русское слово «рынок» почти не употребляется, уступив 
место слову «базар», хотя для детей Х.Э. Исмаиловой русский является приоритетным, так как 
они живут в русской среде. 

6) Чаще всего у билингва, как и у всех, кто знает несколько языков, есть доминирующий, 
основной язык, говорить на котором проще и привычнее. От этого, однако, билингв не 
перестает быть билингвом. 

7) Двуязычие положительно сказывается на развитии памяти, умении понимать, 
анализировать и обсуждать явления языка, сообразительности, быстроте реакции, 
математических навыках и логике. Полноценно развивающиеся билингвы, как правило, хорошо 
учатся и лучше других усваивают как естественные науки, так и гуманитарные науки . 

8) Опыт языкового общения у двуязычного ребенка намного шире, он больше интересуется 
этимологией слов. Он рано начинает осознавать, что одно и то же понятие можно выразить по-
разному на разных языках. Иногда дети придумывают собственную этимологию слов, 
сравнивая два языка. 

Исходя из высшесказанных наблюдений, мы даем некоторые рекомендации: 
1) Детям-билингвам необходимо языковое воспитание в семье. В связи с этим необходима 

четко выстроенная методика преподавания языка детям-билингвам. Если этого не происходит 
разговор с ребенком ведется только на родном языке, а вне дома он слышит только русскую 
речь, то происходит разграничение языковых сфер общения. 

2) Родители должны уделять внимание речевому развитию ребенка, то есть планировать, на 
каком языке общаться с ребенком. Если они смешивают языки, то ребенок будет делать очень 
много ошибок в обоих языках. Билингв должен уметь говорить на двух языках, не прибегая к 
переводу, то есть не переводить туда-обратно, легко переключаясь с одного языка на другой. 

3) Необходимо продумывать, как будет проходить общение на каждом языке. Наиболее 
благоприятным для формирования билингвизма является вариант, при котором общение на 
обоих языках происходит с рождения. Усвоение двух языковых систем на раннем этапе 
развития речи является для ребенка трудной задачей. 

Говоря о "русскоязычии", мы, прежде всего, должны думать о его "носителях" - т.е. о тех 
людях, для которых русский язык не является их этническим языком, но "дан" им как второй 
язык, - иначе говоря, билингвах. Русский язык для автора второй родной язык. Первый –(Я-1) 
для автора узбекский, который унаследован ею от предков. Второй – русский язык, с помощью 
которого она живёт. В этом случае русский как второй родной язык определяется не по 
национальной принадлежности, не по происхождению и воспитанию, не по уровню владения и 
образования, но на основе образных представлений о языке при сознательной жизни. 
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МУШКИЛОТИ КЎДАКОНИ ДУЗАБОНА ДАР ОМЎЗИШИ ЗАБОНИ РУСЇ 
Дар ин мақола, объекти мушоҳида омӯхтани забони русӣ аз ҷониби кӯдакони дузабона дар муҳити забон аст. 

Ин масъала дар иртибот ба омӯзиши дуҷониба дар робита ба муҳоҷирати аҳолӣ, ташкили оилаҳои этникӣ тавсиф 
карда шудааст ва нигоҳ доштани забони модариро дар муҳити забони хориҷӣ ба таври муфассал тасвир мекунад. 
Инчунин љанбаҳои дузабонӣ тавсиф карда мешаванд: забоншиносӣ, психологӣ, иҷтимоӣ. Дар ҷанбаи забоншиносӣ 
муносибати ду забон дар ҳама сатҳҳои забон таҳлил карда мешавад. Дар ҷанбаи психологӣ, гуфта мешавад, ки 
кӯдакони дузабона як системаи дарк ва ду системаи алоҳидаи истеҳсоли нутқро доранд. Дар ҷанбаи сотсиологӣ, 
таъсири омилҳои иҷтимоӣ ба омӯзиши забонҳо қайд карда шудааст. Муайянкунии дузабонӣ чунин ҳисоб карда 
мешавад: бо гузашти вақт забони дуюм аз худ карда мешавад. Таҳлили забони модарӣ ва забони аз худ кардашуда 
(забони мањсул) гузаронида мешавад. Билингуализми табиӣ нисбати дузабонии сунъӣ бартарӣ дорад. Билингизм ба 
маънои васеъ ва танг бо мисолҳо таҳлил карда мешавад. Дар асоси намунаҳо, хулосаҳо бароварда мешаванд: 
забони бачагона ба ду забон забонеро, ки барои муошират зарур аст, аз худ мекунад ва забоне бартарият дорад, ки 
ба ӯ бештар шинос аст. Таъкид шудааст, ки ҳангоми муошират кӯдакон набояд ду забонро омехта кунанд, зеро 
ҳангоми омезиши нутқи бисёр хатогиҳои грамматикӣ рух медиҳанд. Қайд карда мешавад, ки омӯзиши забонҳо ба 
рушди умумии кӯдак таъсири мусбӣ мерасонад. Тавсияҳо барои омӯзиши забони дуҷониба дода мешаванд: 
кӯдакони дузабона бояд бо назардошти методологияи таълими забон маълумоти оиларо гиранд ва бе тарҷума бо ду, 
се забон ҳарф зананд. 

Калидвожаҳо: забони русӣ, билингвизм, забони модарӣ, забони мањсул, иќтибос, забони модарии дувум. 
 

К ВОПРОСУ ИЗУЧЕНИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА ДЕТЬМИ - БИЛИНГВАМИ 
В данной статье объектом наблюдения является изучение русского языка детьми - билингвами в языковой 

среде. Описывается актуальность изучения билингвизма в связи с миграцией населения, созданием 
межнациональных семей. Подробно описывается сохранение родного языка в иноязычной среде. Описывается 
аспекты билингвизма: лингвистический, психологический, социологический. В лингвистическом аспекте 
анализируется соотношение двух языков на всех языковых уровнях. В психологическом аспекте говорится о том, 
что дети- билингвы имеют единую систему восприятия и две отдельные системы речепроизводства. В 
социологическом аспекте упоминается о влиянии социальных факторов на изучение языков. Рассматривается 
классификация билингвизма: по времени усвоения второго языка, по месту возникновения билингвизма, по 
локальности и однократности, использование языков по степени владения языками. Производится анализ родного 
и приобретенного языка. Предпочтение отдаётся естественному билингвизму, в отличие от искусственного 
билингвизма. Анализируется билингвизм в широком и узком понимании на примерах. На основе примеров 
делаются выводы: ребенок – билинг осваивает язык в том объеме, который необходим для общения; у билингва 
есть доминирующий язык , на котором говорить ему привычнее. Подчеркивается, что во время общения с детьями 
нельзя смешивать два языка, так как при смешивании происходит много речевых, грамматических ошибок. 
Указывается, что изучение языков положительно влияет на общее развитие ребенка. Даются рекомендации 
изучения языка билингвами: дети- билингвы должны получать языковое воспитание в семье, учитывая методику 
преподавания языка детям-билингвам, чтобы они могли свободно говорить на двух, трех языках, не используя 
перевод. 

Ключевые слова: русский язык, билингвизм, родной язык, приобретённый язык, заимствование, второй 
родной язык 

 
TO THE QUESTION OF STUDYING THE RUSSIAN LANGUAGE BY CHILDREN – BILINGUES 

In this article, the object of observation is the study of the Russian language by children as bilinguals in the language 
environment. The relevance of studying bilingualism in connection with population migration, the creation of interethnic 
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families is described. Describes in detail the preservation of the native language in a foreign language environment. The 
aspects of bilingualism are described: linguistic, psychological, sociological. In the linguistic aspect, the relationship of two 
languages at all language levels is analyzed. In a psychological aspect, it is said that bilingual children have a single 
perception system and two separate speech production systems. In the sociological aspect, the influence of social factors on 
the study of languages is mentioned. The classification of bilingualism is considered: by the time the second language is 
mastered., By the place of bilingualism, by locality and singleness, the use of languages by the degree of language 
proficiency. The analysis of the native and acquired language is carried out. Natural bilingualism is preferred over artificial 
bilingualism. Bilingualism is analyzed in a wide and narrow sense with examples. Based on examples, conclusions are 
made: a child-bilingual mastering the language to the extent necessary for communication; bilingual has a dominant 
language, which is more familiar to him. It is emphasized that during communication, children should not mix two 
languages, since when mixing a lot of speech, grammatical errors occur. It is indicated that the study of languages 
positively affects the overall development of the child. Recommendations are given for studying the bilingual language: 
bilingual children should receive language education in the family, taking into account the methodology of teaching the 
language to bilingual children. fluently speaks two, three languages without using a translation. 

Key words: Russian language, bilingualism, native language, acquired language, borrowing, second native language. 
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ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ И ПАРЕМИИ СО ЗНАЧЕНИЕМ «ЕДА» В ТАДЖИКСКОМ И 
КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Ахмедова Д.Х. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

По мнению З.Д. Поповой и И.А. Стернина, «языковая объективация концепта 
осуществляется лексемой, устойчивым сочетанием, фразеологическими единицами, 
перечнем синонимического ряда» [8, с.42], поэтому мы решили собрать фразеологические 
единицы и паремии в таджикском и китайском языках со значением «еда» и 
классифицировать их по группам. Фразеологизмы и паремии, являясь зеркалом мудрости 
народа, прекрасно передают его обряды и традиции, привычки, считаются базой для 
исследования языка с точки зрения когнитивной лингвистики [4, с.106]. 

Исследование фразеологии таджикского языка было начато в 50-60-х гг. такими 
учёными, как Н. Маъсуми (1959) [9], М. Фазылов (1963-1964) [5, С. 91-93], Р. Гафаров (1966) 
и др.. С 70-х гг. осуществляется сопоставительное изучение фразеологизмов таджикского, 
русского, узбекского, английского языков (Г.Б. Баракаева (1968), А.Ахметжанова (1970) и 
др.) [5, с. 91]. 

Изучив 250 паремиологических единиц таджикского языка, взятых из словаря 
Я.И.Калонтарова «Мудрость трёх народов» и словаря таджикских фразеологизмов 
М.Фазылова, а также 230 единиц из различных словарей и национального корпуса 
китайского языка, мы классифицировали их по семантическим группам. 

Больше всего пословиц и поговорок, фразеологизмов в таджикском языке 
представлена группой, которую мы назвали «потомство». Дети испокон веков были 
важной частью (чуть ли не смыслом) жизни таджиков: зани бебача – дарахти бемева 
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(бездетная женщина – бесплодное дерево), ведь семья – это её неотъемлемая часть: оилаи 
бефарзанд – дарахти бемева – семья без детей – дерево без плодов. О трепетном отношении 
к детям и особенной любви к внукам говорят следующие выражения: асал ширин, аз асал 
ҳам бача ширин – сладок мёд, а дитя слаще мёда; бача – донак, набера– мағзи донак – дитя 
– косточка, внук/внучка – ядрышко в косточке. Дети похожи на своих родителей, одни 
внешне, другие – характером, ведь не зря говорят «яблоко от яблони не далеко падает»: 
гандум аз гандум барояд, љав зи љав – посеешь пшеницу – вырастет пшеница, посеешь 
ячмень – вырастет ячмень; аз шири наѓз љурѓоти наѓз – из хорошего молока хорошая 
простокваша [6, с.734]. 

В китайском языке данную группу можно сопоставить с «близкими людьми» [8], ведь 
ради них китаец готов 让枣推梨 rang zao tui li уступать братьям (более крупные) финики и 
груши; 解衣推食 jie yi tui shi снять с себя платье и отказаться от пищи ради других (обр. в 
знач. отдать ближнему последнее); близким человеком может выступать как жена, делящая 
невзгоды супруга: 糟糠之妻 zao kang zhi qi [10, с.776] так и приятель, готовый поддержать в 
трудную минуту бутылкой алкоголя: 酒肉朋友 jiu rou peng you собутыльник. 

На втором месте по употреблению стоит группа «дружба-вражда», которая 
представлена 22 паремиологическими единицами. К выбору друзей следует подходить 
достаточно серьёзно, считают в таджикской культуре, ведь «с кем поведёшься, от того и 
наберёшься»: ангур ангурро дида ранг мегирад – виноград, глядя на виноград, цвет 
принимает (т.е. поспевает); олу зи олу гирад ранг, ҳамсоя зи ҳамсоя панд – слива от сливы 
цвет перенимает, сосед от соседа наставление (перенимает). Дружба должна 
сопровождаться принципом веры и правды, показано презрительное отношение к людям, 
которые дружат лишь ради «хлеба»: бо дўстон нону пиёз – с друзьями хлеб с луком (и то 
сладок) [6, с.111]; бегона хеш намешавад, ишкамба – гўшт – чужой не станет родным, 
требуха – мясом; 

Талаб кун ёри ҷонӣ, то тавонӣ, 
Гурезон бош аз ёрони нонӣ (Бедил) 
Душевной дружбы требуя от неба, 
Беги от друзей, чья дружба ради хлеба (Бедил). 

В культуре таджикского народа «ненасытность и жадность» (16) как и в китайской 
(«жадность» 6), имеет чёткую отрицательную коннотацию: чашми гурусна серӣ надорад – 
глаза завидущие – руки загребущие; чашми гурусна оқибати хуб надорад – много желать, 
добра не видать; ба ситораи осмон мерасию ба нони мумсик не – скупому душа дешевле 
гроша; аз нони мумсик ситора наздиктар аст – скупые ровно пчёлы: мёд собирают, а сами 
умирают [5, с.315]. В китайском языке данные черты характера представлены такими 
выражениями как 一口两匙 yikou liang chi в один рот две ложки; 杯盘狼藉 bei pan lang ji 
обр. всё съедено дочиста (пустые бокалы и тарелки в полном беспорядке). 

Самыми скупыми персонажами в таджикском языке выступали мулла и ходжа: 
дандони мулло аз минќори Њумо тезтар аст – зубы муллы острее клюва белого орла; 
шиками мулло (дарвеш) – таѓораи худо – брюхо муллы (дарвеша) – божье корыто; шиками 
ҳоҷа – анбори худо – брюхо хаджи – божий анбар. 

Таджикские паремии рассказывают нам о том, что лучше довольствоваться малым, но 
своим, чем большим, но чужим (скромность – 13): аз думбаи насия шуши нақд беҳ – лучше 
лёгкие в наличии, чем курдюк в долг; сиркои нақд беҳ аз ҳалвои насия – наличный уксус 
лучше обещанной халвы; як мурғ дар даст беҳ аз ҳазор гунҷишки дар дарахт – одна птица в 
руках лучше, чем тысяча воробьёв на дереве; қаламфури нақд беҳ аз ҳалвои насия – лучше 
лёгкие в наличии, чем курдюк в долг; аз гандуми насия коҳи наҳд беҳтар – ближняя солома 
лучше дальнего сенца; нимто нон – роҳати ҷон, якто нон – балои ҷон – лучше хлеб с водою, 
чем пирог с бедою. 
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Скромность у таджиков всегда считалась украшением человека: дарахти пурмева 
доимо сар ба таъзим аст – дерево, изобилующее плодами, всегда наклонено; сари дарахти 
мевадор хам аст – у дерева, изобилующего плодами, верхушка наклонена. 

Группа «глупость и отсутствие умения» [14] в таджикском языке противопоставляется 
«никчёмности и лени» [8] в китайском. Глупость в таджикском языке проявляется 
следующими фразами: «сараки бедона» – «безмозглая голова», «калла каду» – «тыквенная 
голова»: каллаи каду ба пой оромӣ намедиҳад – безмозглая голова – наказание ногам. 
Глупый, никчёмный китаец – не что иное, как вешалка для одежды да мешок для каши 衣
架饭囊 yi jia fan nang либо бурдюк для вина и мешок для рисовой каши 酒瓮饭囊 jiu weng 
fan nang. Глупость в китайском языке идёт рука об руку с дармоедством и ленью, 
воспринимается следствием лени, что, на наш взгляд, совершенно логично. 

Всем известная фраза «лучше голодать, чем что попало есть», принадлежащая Омару 
Хайяму, характеризует отношение к чревоугодию [9] таджикского народа, и не зря ведь 
голодание является одним из основных обязательств любого мусульманина. Кроме 
вышеупомянутого персидского философа-поэта того же мнения придерживались такие 
выдающиеся деятели как, Авиценна, Низами, Хилоли, Бедил, Туси и другие. Умеренность 
в еде, и не только, считалась залогом здоровья, молодости и долголетия: 

Бода дар њар саре, ки љо гирад, 
Аќл аз ў пои во гирад 
Вино входит, ум выходит, 
Кто вино любит, тот сам себя губит; 
 
Њељ чиз бар сињати инсон бештар аз он садама намезанад, 
Ки ѓизо бар рўи ѓизо тановул намояд (Ибни Сино) 
Самое вредное для здоровья человека – 
Это поглощать одно кушанье за другим (Ибн Сина). 

Как и в таджикском языке, в китайском чревоугодие [8] выражается через лексемы еда 
食 shi и алкоголь 酒 jiu: 酒池肉林 jiǔ chí ròu lín озёра вина и леса мяса (обр. в знач.: 
мотовство; коррупция); 灯红酒绿 dēng hóng jiǔ lǜ разгульный, бесшабашный, развратный. 

Здоровью [19] в китайских устойчивых выражениях виделяется особое внимание, 
данная группа занимает вторую строчку в нашей классификации по частоте употреблений. 
Согласно паремиям, следует употреблять меньше мяса и больше овощей и зелени, также 
даются советы по питанию в определённое время года, по гигиене, и поддержанию 
здоровья: 预防胃肠病，饮食要干净 yu fang wei chang bing, yin shi yao gan jing – для 
профилактики желудочно-кишечных заболеваний необходимо соблюдать гигиену в еде; 若
想长寿按，须减夜来餐 ruo xiang chang shou an, xu jian ye lai can – хочешь долго жить – 
уменьши объём ужина; 一天吃个枣，疾病烧着走 yi tian chi ge zao, ji bing shao zhe zou 
каждый день съедая финик, можно прожить до глубокой старости; 饭后走一走，能活九十

九 fan hou zou yi zou, neng huo jiu shi jiu если после еды походить – можно прожить до 99 
лет; 少吃荤腥多吃素，没有一丝开药铺 shao chi hun xing duo chi su, mei you yi sheng kai yao 
pu если есть меньше мяса и больше овощей, лекарства не понадобятся; 西瓜黄翔利多吃坏皮 
xi gua huang xiang li duo chi huai pi чрезмерное употребление арбуза и груши вредно для 
желудка; 黄瓜上市，医生行运萝市，医生倒霉 huang gua shang shi, yisheng xingyun luoshi, 
yisheng daomei когда появляются первые огурцы, то врачам везёт (т.к. огурец является 
энергетически прохладным овощем, соответственно, многим людям не подходит), когда 
появляется первая редька, врачам не везёт (т.к. редька подходит всем людям и у врачей нет 
работы)[11]; 夏食西瓜，饿死医家 xiashi xigua, esi yijia летом употребляй арбуз, врачу не 
будет работы; 宁可三月无荤，不可一日无菜 ningke san yue wuhun, bu ke yi ri wu cai лучше 
без мяса три месяца, чем один день без овощей; 碗里不见青，肠胃倒钩心 wan li bu jian qing, 
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chang wei gou xin если нет зелени в тарелке, то во время еды ощущается неудобство в 
желудке и кишечнике [12]. 

Таджики считают, что, если человек привык к умеренному потреблению пищи и 
воздержанию от мирских благ, он сможет спокойно противостоять различным жизненным 
затруднениям: 

Чу кам хўрдан табиат шуд касеро, 
Чу сахтӣ пешаш ояд, сахт гирад. 
В-агар танпарвар аст андар фарохӣ, 
Чу тангї бинад, аз сахтї бимирад (Саъдӣ). 
 
У кого умеренность в еде станет натурой, 
Тот легко перенесёт все трудности, 
А тот, кто в достатке стал чревоугодником, 
Как только столкнётся с трудностями и недостатками, умрёт (Саади). 

Группа «бедность – богатство» среди рассмотренных нами пословиц и поговорок 
таджикского языка представлена 8 единицами. Паремии данной группы повествуют нам о 
том, что богач ест мясо, а бедняк может слышать лишь запах: бойҳо кабоб хуранд 
камбағалон бӯяшро; власть в руках у состоятельных людей: қамбағал гуфт: «гурба 
ҷигарпораро хўрдааст» – бовар накарданд, бой гуфт: «муш оҳанро хўрдааст» – бовар 
карданд – бедный даже если похлёбку будет есть, зубы поломает, стекло – наковальню. 

В нашей классификации паремий в китайском языке пальму первенства получила 
группа «бедность, мучения, голод» (34). Бедность китайцами выражается одинаковой, 
скудной пищей либо отсутствием мяса в еде и невозможностью выбора блюд: 并日而食

bing ri er shi растягивать дневной паёк на два дня [11]; 恶衣恶食 e yi e shi грубая (плохая) 
одежда и грубая (скудная) пища; 食不重味, 衣不重采 shi bu chong wei, yi bu chong cai одно 
блюдо, одна одежда 食不加肉，衣不重采 shi bu jia rou, yi bu chong cai еда без мяса и одна и 
та же одежда; 衣不兼綵，食不重味 yi bu jian cai, shi bu chong wei одна одежда, одна еда; 食
不重肉 shi bu chong rou еда без мяса; Бедный человек обычно голоден 饥肠辘辘 ji chang lu 
lu в животе бурлит от голода; а когда ест, то набрасывается на еду как голодный тигр 饿虎

扑食 e hu pu shi и ест всё без разбора 饥不择食 ji bu ze shi [12]. 
Положительное отношение к труду проявляется в паремиологическом фонде обоих 

языков. Только когдапотрудившись, можно будет поесть: 
Нон он хўрад, љони бародар, ки кор кунад (Саъдӣ) 
Хлеб ест тот, дорогой брат, кто работает (Саади); 

кор накунӣ – намехўрӣ – не потрудишься – не поешь; корӣ, медаравӣ – посеешь, 
пожнёшь; аз ту ҳаракат, аз ман баракат – где труды – там плоды; кор кунӣ, нон мехўрӣ – 
поработаешь, хлеб поешь. 

Жители Поднебесной уделяют особое внимание труду, забывая при этом поесть: 旰食

宵衣 gan shi xiao yi затемно одеваться, есть поздно вечером (обр. в знач. работать с утра до 
ночи); 发愤忘食 fa fen wang shi работать (учиться) с подъёмом, забывая о еде; 废寝忘食 fei 
qin wang shi отказаться от сна и забыть о еде; 食少事饭 shi shao shi fan мало есть, быть 
полностью погруженным в работу [12]. 

Следует затронуть гостеприимство [4] в таджикской культуре. Испокон веков 
считалось, что гость приносит в дом благополучие, поэтому любому пришедшему тут 
всегда рады: мехмон аз дар дарояд, ризқаш аз дарича – гость в двери, а доля его уж через 
окошко идёт; мехмон дар хона баракат меоварад – гость приносит в дом благодать; 
мехмон ризки худро мехурад – гость ест свою долю; его обязательно пригласят к столу: 
мехмон – хар ки бошад, хона – хар чи бошад – гость – всякий, кто бы не пришёл, 
угощение– всё, что в доме есть. 

Таким образом, концепт «еда», будучи универсальным, имеет свои национальные 



102 

 

особенности в обоих исследуемых языках. Мы можем сказать, что для таджикского 
народа существует тесная связь еды с различными сторонами жизнедеятельности человека: 
детьми, семьёй, обществом; такими чертами характера как труд-лень, умение и его 
отсутствие, ненасытность и скупость, благодарность, осторожность и т.д. В 
паремиологическом фонде китайского языка особое внимание уделяется бедности, 
мучениям и голоду [10, с.310]. Возможно, это связано с различными трудностями, которые 
происходили с жителями Поднебесной на протяжении столетий. На втором месте стоит 
«здоровье», это сказалось на возникновении, а потом и развитии китайской медицины, 
ведь каждый китаец знает, что и как следует принимать для исцеления при недугах [1, с.77-
79]. Несмотря на эти различия, между двумя культурами есть и то, что их сближает: 
положительное отношение к труду, умеренности, отрицательное к лени, чревоугодию, 
жадности, глупости. 

Лишь исследуя и сопоставляя фразеологическую объективацию в том или ином языке, 
мы можем понять не только то, что представляет собой понятие «еда» в языке, а ещё и 
сопоставить данные в двух и более лингвокультурах. Такой сопоставительно-
типологический метод даёт нам больше возможностей понять национальные черты, 
присущие каждому народу и выделяющие его на фоне всех остальных. 
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ИБОРА ВА ТАЪБИРЊОИ РЕХТА БО ИФОДАИ «ХЎРОК» ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ЧИНОЇ 

Мафҳуми "хӯрок" фарогир буда, дорои вижагиҳои хосси миллї мебошад, ки ҷанбаҳои динӣ, таърихӣ ва 
фарҳангии халқҳоро инъикос мекунад. Ин мафҳум ҳамчун як ҷузъи тасвири забонии ҷаҳон, намояндагӣ, 
муносибат ва ќолабҳоро ифода мекунад, ки интиќолдињандаи зењнияти хосси миллӣ, расму анъанаҳои 
фарҳангҳои тоҷикиву чинӣ мебошад ва рушди таърихии онҳо мутафовит аст. Ин мақола ба омӯзиши 
воҳидҳои иборашиносї (фразеологӣ) бо маънои "хӯрок" дар забонҳои тоҷикӣ ва чинӣ ва муқоисаи 
минбаъдаи онҳо бахшида шудааст. Бо ин мақсад, воҳидҳои фразеологӣ, зарбулмасалу мақолҳо аз луғатҳо ва 
корпусҳои миллӣ интихоб шуда, дар гурӯҳҳои маъної (семантикӣ) тарҷума ва тасниф карда шуданд. Ин 
тадқиқот нишон дод, ки ибора ва таъбирњои рехта ба маънои «хӯрок» дар забони тоҷикӣ бо насл, калима, 
ҷамъият, хислатҳое њамчун таваљљуњ, кор ва танбалӣ, носерамї ва тамаъ, хоксорӣ, эҳтиёт, сипос, беадолатӣ 

https://bkrs.info/slovo.php?ch=%E9%B1%BC%E7%BF%85%E6%B1%A4
http://www.aihanyu.org/cncorpus/index.aspx
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ва инчунин ба даст овардан/аз даст додан, дӯстӣ/душманӣ, хомӯшӣ, сифат, арзишҳо ва ғайра алоќаманд 
мебошад. Ифодаҳои устувори муайяншуда ба маънои "хӯрок" дар забони чиноӣ бо чунин мафҳумҳо, њамчун 
камбизоатӣ, азоб, гуруснагӣ, саломатӣ, пурхӯрӣ, таљаммул, фиреб, наздикон, сипос, кор, беарзишї, эҳсосот, 
дониш ва ғайра ифода карда мешаванд. Дар натиљаи тадќиќот хусусиятњои монанд ва фарќкунандаи гурўњњо 
ва воњиди таснифшаванда дар забонњои мавриди тањќиќшаванда муайян карда шуданд. Аз нуќтаи назари 
вижагињои миллї гурўњњои ошкоргардида дар њар кадом фарњанги забонї тавзењот дода шуд. 

Калидвожањо: воњидњои фразеологї, таъбирњои рехта, ифодањои устувор, зарбулмасал ва маќолњо, 
фонди таъбирњои рехта, забони тољикї, забони чиної, гурўњ, воњидњо, таснифот. 

 
ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ И ПАРЕМИИ СО ЗНАЧЕНИЕМ «ЕДА» В ТАДЖИКСКОМ И КИТАЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
Концепт «еда», будучи универсальным, обладает национально-специфическими чертами, отражающими 

религиозные, историко-культурные аспекты народов. Данный концепт, являясь фрагментом языковой картины 
мира, выражает представления, установки и стереотипы, передающие специфический национальный менталитет, 
обычаи и традиции, присущие таджикской и китайской культурам, историческое развитие которых значительно 
отличается. Данная статья посвящена изучению фразеологических единиц со значением «еда» в таджикском и 
китайском языках и их дальнейшему сопоставлению. С этой целью методом сплошной выборки из различных 
словарей и национального корпуса были отобраны фразеологические единицы, пословицы и поговорки, 
переведены и классифицированы по семантическим группам. В ходе исследования показано, что фразеологизмы и 
паремии со значением «еда» в таджикском языке связаны с потомством, словом, обществом, такими чертами 
характера, как внимательность, труд и лень, ненасытность и жадность, скромность, осторожность, благодарность, 
несправедливость, а также приобретениями/потерями, дружбой/враждой, молчанием, качеством, ценностями и т.д. 
Выявленные устойчивые выражения со значением «еда» в китайском языке выражены такими понятиями, как 
бедность, мучения, голод, здоровье, чревоугодие, роскошь, обман, близкие люди, благодарность, труд, 
никчёмность, эмоции, знание и т.д. В результате исследования выявлены схожие и отличительные черты 
классифицированных групп и единиц в исследуемых языках, с точки зрения национальной специфики, даны 
пояснения выявленных групп в каждой лингвокультуре. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, паремии, устойчивые выражения, пословицы и поговорки, 
паремиологический фонд, таджикский язык, китайский язык, группа, единицы, классификация. 

 
PHRASEOLOGISMS AND PAREMIAS WITH THE MEANING OF “FOOD” IN TAJIK AND CHINESE 

LANGUAGES 
The concept of “food” being universal, has national-specific features that reflect the religious, historical and cultural 

aspects of peoples. This concept, as a fragment of the linguistic picture of the world, expresses representations, attitudes 
and stereotypes that convey the specific national mentality, customs and traditions inherent in Tajik and Chinese cultures, 
the historical development of which is significantly different. This article is devoted to the research of phraseological units 
with the meaning of “food” in Tajik and Chinese languages and their further comparison, for this purpose phraseological 
units and proverbs were selected by the method of continuous sampling from various dictionaries and the national corpus, 
translated and classified into semantic groups. The research showed that phraseological units and paremias with the 
meaning of “food” in Tajik and Chinese languages are associated with offspring, word, society, labor and laziness, gluttony, 
greed, modesty, caution, gratitude, injustice as well as acquisition/losses, friendship/enmity, silence, quality, etc.; identified 
persistent expressions with the meaning of “food” in Chinese language are expressed by such concepts as poverty, torment, 
hunger, health, gluttony, luxury, deceit, gratitude, work, worthlessness, emotions, knowledge, etc. In the issue of the 
research were revealed similar and distinctive features of the classified groups and units in these languages, from the point 
of view of the national specificity are given explanations of the revealed groups in each linguistic culture. 

Key words: phraseological units, paremias, stable expressions, proverbs and saying, paremiological foundation, Tajik, 
Chinese, units, groups, classification. 
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УДК: 491.550:42 
МЕСТО ЗАИМСТВОВАННОЙ ЛЕКСИКИ В ЗАГОЛОВКАХ ТАДЖИКСКОЙ  

И АНГЛИЙСКОЙ ПРЕССЫ 
 

Мирзоева М.М., Абдуллаева М.М. 
Таджикский национальный униаерситет 

 
Заимствования являются одним из важных способов обогащения словарного состава, 

но не единственным и даже не самым главным. Заимствованные слова могут 
использоваться как для названия новых предметов явлений, процессов, так быть и 
вторичным наименованием уже известных предметов и явлений. 

Исследователь Н.К. Иванова в своем учебном пособии пишет, что «заимствование 
лексики может происходить устным и письменным путем. В случае заимствования устным 
путем слова быстрее полностью приживаются в языке. Слова, заимствованные письменно, 
дольше сохраняют свои фонетические, орфографические и грамматические особенности» 
[4, с.8]. 

Когда слово заимствуется из одного языка в другой, очень сложно предугадать, какая 
судьба его ожидает. Слово может развить новую для него систему значений и вступить в 
новые отношения в сочетании с другими словами словарного состава заимствующего 
языка, отойти от своего исходного состояния и поэтому перестать ощущаться как 
чужеродный элемент в языке. 

Английский язык считается одним из наиболее богатых языков мира. Он содержит 
около 200 тысяч слов активной лексики. Немногие языки могут сравниться с ним в 
богатстве словарного запаса. Причиной этого являются словообразовательные 
способности английского языка, а также его способность заимствовать слова из других 
языков. Всем известно, что словарный состав английского языка собрал в себе 
действительно огромное количество слов из разных языков мира, в связи с этим, мы 
попитались узнать, из каких именно языков заимствовались слова и, наконец, из какого 
языка мира заимствовалось больше всего лексем. 

Роль заимствований (borrowings) в различных языках неодинакова и зависит от 
конкретно-исторических условий развития каждого языка. В английском языке процент 
заимствований значительно выше, чем во многих других языках, так как в силу 
исторических причин он оказался, в противоположность многим языкам, очень 
проницаемым.[21] 

Английский язык заимствовал очень много слово из разных языков, но больше всего 
из латинского, французского, немецского. 

Заимствование слов является одним из способов усовершенствования словарного 
состава языка. В словарном составе таджикского языка наблюдается огромное количество 
заимствованной лексики, однако не все они равны по степени употребляемости и 
соответствия грамматическим нормам языка. Слова заимствоваются из одного языка в 
другой по историческим, политическим, экономическим и культурным причинам [2, с.38]. 

В различные исторические периоды таджикский язык заимствовал слова из арабского, 
тюркского, русского и посредством его из европейских языков. В заголовках таджикской и 
английской прессы наравне с другими пластами лексики наблюдаются и заимствования из 
разных языков. Эти слова распространились почти во всех политических, экономических, 
культурных сферах. Больше употребляются в политической жизни страны [2, с.42]. 

В таджикском языке большую часть заимствований составляют арабские слова, 
которые широко употребляются не только в политической и экономической сферах, но и в 
разговорной речи. Некоторые из них стали столь употребительными, что не чувствуется 
их “чужой оттенок”, так как эти слова употребляются в языке с древности. 

В заголовках таджикской прессы встречаются прежде всего употребительные арабские 
слова. К примеру: 
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Имлои ғалат дар ҳуҷатнигорӣ [9] (Неправильная орфография в документации). В 
статье речь идет о том, что большое количество людей называют своих детей 
несоответствующими именами, из-за чего 27 июля 2016 года было принято решение по 
поводу именования детей таджикскими словами. На наш взгляд, заголовок не 
соответствует содержанию статьи, так как в ней идет речь о наречении ребенка, а в 
заголовке указывается на орфографические погрешности. Слово ғалат – арабское 
заимствование, имеющее синонимы хато, саҳв. В русском языке переводится – ошибка, 
просчёт, упущение. Это слово часто употребляется в письменном стиле, а в разговорном 
встречается реже. 

Ваҳдати миллї якдилии мардумист [3] (Национальное единство – это народное 
единство). В статье речь идет о дружбе народов, о том, как таджики достигли 
национального единства после гражданской войны и в чём это выражалось. На наш взгляд, 
целесообразным было бы назвать заголовок «Мир после долгих разочарований», так как в 
статье говорится о мире, дружбе и о том, как восстанавливалась страна после гражданской 
войны. Вањдат арабское заимствование, соответствующее значениям: 1. единство; 
цельность; 2. рел. единичность; вера в единичность Бога [ФТЗТ 1, 271]. Это ограниченное в 
употреблении слово. Первое значение является политическим термином, а второе – 
религиозным. В заглавии употреблено в качестве политического термина, который возник 
в период национального единства. 

Ваҳдату якдилӣ [11] (Единство и солидарность). Журналист рассказывает о взглядах 
Абдурахмана Джами на единство и цельность, которые отразились в его стихотворениях. 

Иногда заголовки ярко освещают различные житейские проблемы. Прочитав их, 
читатель сразу поймёт, о чём идёт речь? К примеру: 

Арӯсони тоҷик: Ҷабри шавҳар кам шуд, ҷабри хушдоман афзуд [10] (Таджикские 
невестки: Насилие мужа уменьшилось, притеснение свекрови увеличилось). Статья 
рассказывает о некоторых невестках, которые живут в неблагоприятных условиях и 
недружелюбной среде. Муж и свекровь постоянно угнетают невестку, ругают, злословят, 
не дают жить спокойно. Кам шуд (уменьшилось) и афзуд (увеличилось) – это антонимы-
глаголы. Первый – составной глагол (наречие + служебный глагол), второй – простой 
глагол прошедшего времени. 

Паёмбахши сулҳ ва ваҳдат [7] (Посланец мира и единства). Сулњ (мир) и вањдат 
(единство) являются синонимами в общем значении “примирение, объединяться” и 
журналист употребил их в своем заголовке для дополнения значения друг друга. В стате 
речь идет о мире, об усилиях Президента страны Эмомали Рахмона восстановить мир и 
единство в Таджикистане, вернуть беженцев из Афганистана, спасти народ от нищеты и 
голода и вернуть их благополучную мирную жизнь. 

Помимо арабских заимствований в заголовках встречаются и русские, и этот пласт 
составляют широкоупотребительные лексемы. К примеру: 

Кино: Аз камбудиҳои ҷойдошта то барномаи рушд [5] (Кино: от существующих 
недостатков до программы развития). В этом заголовке использовано заимствование кино. 
Слово кино вошло в таджикский язык из русского, а русский заимствовал эту лексему в 
начале XX в. из немецкого, в котором kino является сокращением Kinematograph. В этом 
заголовке можно было использовать измененную форму этой лексической единицы – 
слово «синамо». Слова «синамо» фонетически измененная форма слова «cinema». Это 
слово заимствовано в английский язык в начале 20 века из французского («cinema”, а 
аббревиатура cinematograph. 

Коррупсия. Роҳҳои дигари пешгирӣ низ ҳастанд [12] (Коррупция. Существуют и 
другие способы предотвращения). Слово коррупсия (коррупция) появилось в таджикском 
языке последние несколько лет. Оно заимствовано из русского языка, а русским 
заимствовано в 20-е годы XX в. из английского, где corruption «коррупция, подкуп» < 
«искажение, порча» восходит к латинскому corruptio «порча, искажение», суф. 
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производному от corrumpere «портить, развращать». В статье речь идёт о взяточничестве, 
которое на данный момент стало частым явлением. 

Нархи патент боз боло меравад [6] (Цена на патент растёт). На первый взгляд, по 
заголовку видно, что в статье речь идёт о повышении цен на патент в Таджикистане. Но 
прочитав всю статью, оказывается, что материал посвящен российским патентам. В статье 
говорится, что для иностранных мигрантов стоимость патента повысили на 300 рублей. 
Патент – это русское слово, заимствованное таджикским и редко используется в газетной 
речи. В таджикском языке оно переведено как: 1. Шаҳодатнома оид ба ихтироъ (Патент на 
изобретение). 2. Иҷозатномаи савдо (Лицензия на торговлю). 

Президент рамзи соли 2018-ро тасдиќ кард [8] (Президент утвердил символ 2018 года). 
В статье говорится, что Лидер нации утвердил символ 2018 года. Слово президент в 

таджикский язык пришло из русского языка, но корень этого слова от французского 
“president» и уходит корнями к латинскому «praesidens», что означает «тот, кто сидит 
впереди». Последнее слово произошло от глагола « praesidere» - «сидит впереди». Это 
широкоупотребительная лексема, которая встречается и в заголовках английского языка: 
Polish PM and president march alongside fascists [19](Премьер-министр Польши и президент 
маршируют вместе с фашистами). 

Hits and Misses, simon Rich: live work, work, work, work, die corey pein.[17] (Хиты и 
миссиз. Сейсон Ридж: жить, работать, работать, работать, умереть Кори Пейн). В статье 
речь идёт о смысле жизни. Симон Ридж великолепный комический писатель в этом месяце 
посвятил свои работы важнейшим вопросам, таким как расизм, идентичность, ландшафт и 
миф. 

We do not need schools, colleges or universities for education[15] (Мы не нуждаемся в 
школах, колледжах или в университетах для получения образования). В статье 
рассматривается вопрос о том, нужно ли учиться в школах, колледжах и в университетах, 
так как молодежь ходит в университет, в школу и колледж, но они не думают об учёбе. 
Особо отмечается, что можно много знать, но при этом не ходить в школу, колледж и 
университет. Все эти три слова соответствуют значению “учреждение, в которое ходят для 
того, чтобы получать знания”. School – это староанглийское слово, взятое из латинского и 
греческого. Colleges – среднеанглийское слово (из старофранцузского Collega). University –
среднеанглийское (взято из старофранцузского universite). Из этих трех слов, 
использованных в заголовке, слово school исконно английская лексема, так как 
большинство исконно английских терминов пришли из латинского, греческого и 
скандинавских языков. 

Grand Canyon tourists possibly exposed to radiation at museum, whistleblower says.[16] 
(Информаторы говорят, что туристы Гранд-Каньона, возможно, подвергаются 
воздействию радиации в музее.) Слово museum в английский язык пришло в 17 веке из 
Греции. В статье говорится о Гранд-каньонском музее. 

Yola: from down and out in London to Nashville's country soul star. [14]Слово country 
(Middle English) заимствовано английским языком из старофранцузского “cuntree”. Во 
французский перешло из латинского языка: “contrata”, “contra”. В статье рассказывается 
об английской певице Юле, о ее жизни и карьере. 

Our car boot is too small should we get a roof box? [18] ( Наш багажник в автомобиле 
слишком маленький, можно ли поставить багаж на крышу машины). Заголовок создан в 
форме вопроса. Журналист выбрал в качестве заголовка вопрос, заданный самим 
читателем, и этим он привлекает внимание аудитории. Лексема car – машина это 
среднеанглийское заимствование, пришедшее из старой Северной Франции: «carre», а во 
французский – из латинского «carrum, carrus». Собственно оригинал слова из кельтского 
языка. 

Blood, rain and cheers: Tourde France 2019 – inpictures [13] (Кровь, дождь и ура: в 
картине тур по Франции в 2019 году). В картине изображен тур огромного количества 
шумных и радостных фанатов по Франции на велосипедах. В этом заголовке 
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использованы две лексемы: cheers (ура, радость, аплодисменты) произошло от 
старофранцузского слова «chire», от латинского «cara», от греческого «kara». Т.е. это 
слово не переходило в английский непосредственно из языка-источника, а вошло 
посредством других языков. Слова pictures (a paint ignore drawing) - существительное во 
множественном числе и переводится – картины. Пришло в английский язык из латинского 
picture, pict – ‘painted’. 

В заголовках наблюдаются заимствования из итальянского языка. К примеру: Rachel 
Roddy’s recipe for court get tend ricotta fritters [20] (Рецепт Рэйчел Родди для кабачков и 
рикотты). Слова ricotta- «белый прозрачный итальянский сыр». Оно произошло от 
итальянского слова “recooked”. 

Терминал. Сабр меваи ширин дорад. [1] Не только в английском, но и в таджикском 
языке активно используются заимствования, вошедшие в круг употребления посредством 
русского языка. Слово терминал является интернациональным. Термина́л (англ. terminal 
«предел, конец, конечный») — конечная часть некой системы, которая обеспечивает связь 
системы с внешней средой. В транспортных сетях терминал — пункт посадки-высадки 
пассажиров, погрузки-выгрузки грузов, а также их буферного накопления. Например, для 
хранения нефтепродуктов используется нефтяной терминал, в аэропортах, терминал 
платеж и др. В нашем современном обществе это слово употребляют регулярно. 

Таким образом, заимствованные слова занимают особое место в словарном составе 
каждого языка и являются одним из способов его обогащения, так как с незначительным 
количеством исконных слов язык не может развиваться. Часть подобных заимствований 
использована в газетных заголовках, о чём свидетельствует проанализированный 
материал таджикской и английской прессы. Анализ заголовков показал, что в них 
употребляются те заимствования, которые широко используются носителями языка. В 
таджикских заголовках употреблены заимствованные слова арабского, русского и 
европейского происхождения. В английских заголовках больше встречаются 
заимствованные слова, вошедшие из латинского, немецкого, французского, кельтского и 
многих других языков. 
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МАВЌЕИ КАЛИМАЊОИ ИЌТИБОСЇ ДАР САРЛАВЊАЊОИ МАТБУОТИ ТОЉИК ВА АНГЛИС 
Дар маќола сухан дар мавриди калимањои иќтибосие меравад, ки дар сарлавњањои матбуоти тољик ва 

англис истифода шудаанд. Ќайд мегардад, ки дар забонњои гуногун ин љараён дар як сатњ намегузарад ва он 
ба шароитњои муайяни таърихии рушди њар як забон вобаста аст. Дар забони англисї нисбат ба забонњои 
дигар фоизи иќтибосот нињоят баланд аст, зеро бо сабабњои таърихї он дар муќобили забонњои дигар 
таъсирпазир гардид. Ба ин забон аз забонњои лотинї, фаронсавї ва олмонї калимањо иќтибос шудаанд. Дар 
даврањои гуногуни таърихї забони тољикї аз забонњои арабї, туркї, русї ва тавассути он аз забонњои 
аврупої калима гирифтааст. Дар сарлавњањои матбуоти тољик ва англис дар баробари калимањои ќабатњои 
дигар иќтибосоти забонњои дигар низ мушоњида мешавад. Дар забони тољикї ќисмати асосии иќтибосотро 
калимањои арабие ташкил медињанд, ки на танњо дар соњањои сиёсат ва иќтисодиёт, балки дар забони 
гуфтугўйї низ серистеъмоланд. Баъзеи онњо чунон серистеъмол шудаанд, ки бегона буданашон эњсос 
намешавад, чунки ин вожањо аз ќадимулайём маълуманд. Калимањои иќтибосї дар таркиби луѓавии њар як 
забон мавќеи хосса доранд, зеро яке аз василаи бой гардидани он ба њисоб мераванд, зеро забон бо миќдори 
ночизи калимањои аслї инкишоф ёфта наметавонад. Як ќисми чунин иќтибосот дар сарлавњањо кор фармуда 
шудаанд, ки дар ин бобат маводи тањлилкарда аз матбуоти тољику англис шањодат медињад. Маълум 
мешавад, ки дар сарлавњањо њамон иќтибосоте кор фармуда шудаанд, ки барандагони забон онро нињоят 
зиёд истифода мебаранд. Дар сарлавњањои тољикї иќтибосоти арабї, русї ва аврупої корбаст шудаанд. 

Калидвожањо: таркиби луѓавї, калимањои аслї, иќтибосот, иќтибосоти бевосита ва бавосита, калимњои 
арабї, русиву байналмилалї, дараљаи истеъмол, семантика, маќола, журналист, сарлавња. 

 
МЕСТО ЗАИМСТВОВАННОЙ ЛЕКСИКИ В ЗАГОЛОВКАХ ТАДЖИКСКОЙ И АНГЛИЙСКОЙ ПРЕССЫ 

В статье речь идёт о заимствованиях, употребленных в заголовках таджикской и английской прессы. 
Отмечается, что в различных языках данный процесс протекает неодинаково и зависит от конкретно-исторических 
условий развития каждого языка. В английском языке процент заимствований значительно выше, чем во многих 
других языках, так как в силу исторических причин он оказался, в отличие от многих других языков, очень 
проницаемым. В английском наблюдается огромное количество латинских, французских, немецких слов. В 
различные исторические периоды таджикский язык заимствовал слова из арабского, тюркского, русского и 
посредством его из европейских языков. В заголовках таджикской и английской прессы наравне с другими 
пластами лексики наблюдаются и заимствования из разных языков. В таджикском языке большую часть 
заимствований составляют арабские слова, которые широко употребляются не только в политической и 
экономической сферах, но и в разговорной речи. Некоторые из них стали столь употребительными, что не 
чувствуется их “чужой оттенок”, так как эти слова употребляются в языке издавна. Заимствованные слова 
занимают особое место в словарном составе каждого языка и являются одним из способов его обогащения, так как 
с незначительным количеством исконных слов язык не может развиваться. Часть подобных заимствований 
использована в газетных заголовках, о чём свидетельствует проанализированный материал таджикской и 
английской прессы. Анализ заголовков показал, что в них употребляются те заимствования, которые широко 
используются носителями языка. В таджикских заголовках употреблены заимствованные слова арабского, 
русского и европейского происхождения. 

Ключевые слова: словарный состав, исконные слова, заимствования, прямые и косвенные заимствования, 
арабские, русско-интернациональные слова, степень употребления, семантика, статья, журналист, заголовок. 

 
PLACE OF THE BORROWED VOCABULARY IN THE HEADLINES OF THE TAJIK AND ENGLISH PRESS 

The article about used borrowings headlines from the Tajik and English press. It is noted that in different languages, 
this process does not proceed in the same way and depends on the specific historical conditions for the development of each 

http://www.bigissue.com/latest/opinion-we-do-not-need-schools-colleges-or-universities-for-education
https://www.theguardian.com/environment/2019/feb/21/grand-canyon-museum-radiation-uranium-national-park
https://www.theguardian.com/environment/2019/feb/21/grand-canyon-museum-radiation-uranium-national-park
https://www.theguardian.com/money/2019/jul/20/our-car-boot-is-too-small-should-we-get-a-roof-box%20%20(дата%20обращение%2020
https://www.theguardian.com/money/2019/jul/20/our-car-boot-is-too-small-should-we-get-a-roof-box%20%20(дата%20обращение%2020
https://www.theguardian.com/food/2019/jul/22/rachel-roddy-courgette-ricotta-fritters-camilleri-recipe
https://lexicography.online/etymology/к/коррупция
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language. In English, the percentage of borrowings is much higher than in many other languages, because for historical 
reasons it turned out to be in contrast to many languages, very permeable. In English language we can see many words 
from Latin, French, German. In historical various periods, the Tajik language borrowed words from Arabic, Turkic, 
Russian, and from European languages. In Tajik and English press the headlines of the borrowings vocabulary, along with 
other layers are also observed. In the Tajik language, most of the borrowings are Arabic words, which are widely used not 
only in the political and economic spheres, but also in colloquial speech. Some of them have become so used that their 
“alien shade” is not felt, since these words have been used in the language since ancient times. Borrowed words occupy a 
special place in the vocabulary of each language and are one of the ways to enrich it, since a language cannot develop with 
a small number of original words. Some of these borrowings are used in newspaper headlines, as evidenced by the analyzed 
material of the Tajik and English press. Analysis of the headline showed that they use those borrowings that are widely 
used by native speakers. Tajik headings use borrowed words of Arabic, Russian, and European descent. 

Key words: vocabulary, original words, borrowings, direct and indirect borrowings, Arabic, Russian-international 
words, degree of use, semantics, article, journalist, headline. 

 
Маълумот дар бораи муаллифон: Мирзоева Моњира Мадиброњимовна – Донишгоњи миллии Тољикистон, 
доктори илмњои филологї, дотсенти кафедраи услубшиносї ва тањрири адабї. Суроѓа: 734025, Љумњурии 
Тољикистон, ш.Душанбе, х.Рўдакї, 17. Тел.: (+992) 937-11-30-28 
Абдуллоева Мењрангез Масруровна – Донишгоњи миллии Тољикистон, аспирант. Суроѓа: 734025, Љумњурии 
Тољикистон, ш.Душанбе, х.Рўдакї, 17. E-mail: a_mehrangez90@mail.ru. Тел.: (+992) 98-522-07-07 
 
Сведения об авторах: Мирзоева Мохира Мадиброхимовна - Таджикский национальный университет, доктор 
филологических наук, доцент кафедры стилистики и литературного редактирования. Адрес: 734025, Республика 
Таджикистан, г. Душанбе, пр. Рудаки, 17. Тел.: (+992) 937-11-30-28 
Абдуллаева Мехрангез Масруровна – Таджикский национальный университет, аспирантка. Адрес: 734025, 
Республика Таджикистан, г. Душанбе, пр. Рудаки, 17. E-mail: a_mehrangez90@mail.ru. Тел.: (+992) 98-522-07-07 
 
Information about of authors: Mirzoeva Mohira Madibrohimovna - Tajik National University, Professor of the 
department of stylistics and literary editing. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17.  
Tel.: (+992) 937-11-30-28 
Abdulloeva Mehrangez Masrurovna – Tajik National University, postgraduate student. Address: 734025, Republic of 
Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17. E-mail: a_mehrangez90@mail.ru. Tel.: (+992) 98-522-07-07 
 
 
УДК: 811.161.1 

ПРИНЦИПЫ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ В СФЕРЕ ТЕХНОЛОГИИ ПРОИЗВОДСТВА 
КОНДИТЕРСКИХ ИЗДЕЛИЙ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Каримбаева Х.К. 

Политехнический институт Таджикского технического университета им. М. С. Осими 
 

Состав слова в русском языке существенно отличается от состава слова в таджикском 
языке. При изучении второго языка нормы изучаемого языка рассматриваются с точки 
зрения своего родного языка. При этом необходимо иметь ясное представление о разнице 
между составом русского и таджикского слова. 

В русском языке исходная (начальная) форма большинства знаменательных 
(самостоятельных) слов (как с производной, так и с непроизводной основой) разлагается 
на две части: основу и окончание. В таджикском же языке знаменательное 
(самостоятельное) слово в исходной форме разложить на основу и окончание нельзя. В 
русском языке окончание слова играет огромную роль: оно указывает на связь между 
словами в словосочетании или в предложении. По окончанию же узнается обычно 
принадлежность слова к той или иной части речи; узнается его род, число, падеж, время, 
лицо и т.д. Таким образом, в русском языке основа и окончание тесно связаны между 
собой и не могут мыслиться одно без другого. 

Следовательно, в таджикском языке знаменательное слово (производное или 
непроизводное) в своей начальной форме состоит только из одной части – непроизводной 
основы. В русском языке лексические единицы без наращивания аффиксальных элементов, 
равные отдельному слову, представлены в наименьшей степени. 

mailto:a_mehrangez90@mail.ru
mailto:a_mehrangez90@mail.ru
mailto:a_mehrangez90@mail.ru
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В таджикском языке исходная форма любого слова состоит либо только из корня 
(непроизводной основы), либо из корня, к которому присоединены соответствующие 
словообразующие суффиксы, образующие вместе с корнем производную основу. 

Слова в сопоставляемых языках делятся на мотивированные (производные) и 
немотивированные (непроизводные). 

В русском языке слово может быть мотивировано более чем одним мотивирующим 
однокоренным словом и при этом отличаться от мотивирующих слов разными 
словообразовательными средствами. В таджикском языке слово не может быть 
мотивировано более чем одним мотивирующим однокоренным словом. В состав основы 
как русского, так и таджикского слова, если она производная, входят словообразующие 
морфемы. 

Наименьшее в звуковом и семантическом отношении словообразовательное средство 
из числа тех, которыми мотивированное слово отличается от своих мотивирующих, 
называется словообразовательным формантом. Словообразовательный формант имеется 
у всех словоформ мотивированного слова. 

Основываясь на вышеизложенном, рассмотрим средства выражения ТПКИ лексики на 
лексическом уровне по следующим свойствам: 

Простые непроизводные термины. Рассматривая простые слова нет необходимости 
вводить дефиницию данного типа, но необходимо отметить то, что существуют 
разновидности простых слов. 

Разновидность простых слов - это, прежде всего простые непроизводные слова, то есть 
простые корневые слова. Эти слова являются базой для образования новых слов: крахмал, 
природа, синтез, форма, фарш, соус– крахмал, синтез, тухм, шакл, соус, қима, адад и др. 
Важно отметить, что простые непроизводные слова, как правило, имеют больше 
лексических значений, чем производные и сложные. 

Простые производные слова - это слова, которые имеют в своем составе 
словообразовательные аффиксы: строение, вязкость, растение, корневище - сохтор, 
часпандагӣ, часпакӣ, растанӣ, бех и др. 

Под общим названием словообразование объединяются различные способы 
обогащения словарного состава языка. 

Важнейшим из способов словообразования в сопоставляемых языках является 
морфологический способ, при котором новые слова создаются путем сочетания морфемы. 
Важнейшую функцию в морфологическом способе выполняют корневые и аффиксальные 
морфемы. Словообразующие аффиксы используются как средство для образования новых 
слов. 

В структурную схему словообразовательной модели включаются все составляющие 
компоненты, которые участвуют в образовании ТПКИ. В целом систему 
словообразовательных элементов русского и таджикского языков составляют следующие 
символы: R-основа, suf - суффикс, pr - приставка, interfl - интерфлекс, N- существительное, 
Adj - прилагательное, V - глагол, Pron – местоимение, Part – причастие, онв – основа 
настоящего времени, оинф – основа инфинитива, plur. - множественное число. 

Так как на синтаксическом уровне образования ТПКИ в русском языке используются 
слова в определенной морфологической форме, дополнительно в список символов 
вводятся некоторые цифровые обозначения: N1 – N2-, где 1, 2…6 обозначают номера падежей: 
N1-Ип, N2- Рп . и т.п. 

Морфологический способ словообразования терминологии производства 
кондитерских изделий 

При аффиксальном способе словообразования или аффиксации образование новых 
слов происходит путем присоединения к основе аффиксов. Она составляет важную часть 
словообразования различающихся в типологическом плане таджикского и русского 
языков. Сопоставляемые языки при аффиксации в деривационной морфологии 
преимущественно используют разновидности аффиксации, такие как суффиксация, 
префиксация и интерфиксация. К основным узуальным способам словообразования в 
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русском языке относится также префиксация. В целом префиксация является 
продуктивной в русском языке, чаще всего она используется в глагольном 
словообразовании. Суффиксация, или суффиксальный способ словообразования - 
наиболее распространённый способ русского и таджикского словообразования. 

В целом, на словообразовательном (лексическом) уровне выявляются следующие 
особенности ТПКИ. 

Аффиксальный способ словообразования. Морфологический способ 
словообразования, как отмечалось выше, включает в себя аффиксацию, то есть 
образование новых слов путём прибавления к корневой морфеме суффиксов, префиксов, 
постфиксов, а также интерфиксов в образовании сложных слов. Каждый из видов морфем 
знаменателен в образовании ТПКИ и обладает специфическими особенностями как в 
каждом из отдельных языков, так и на уровне межъязыкового сравнения сопоставляемых 
языков. Выявляемые сопоставляемыми языками специфические особенности формируются 
в определенных типических признаках. Как отмечалось выше, по составу компонирующих 
словообразовательных элементов в сопоставляемых языках выделяются общетиповые 
словообразовательные, которые подразделяются на частные модели. На выявление и 
характеристику особенностей ТПКИ в словообразовательном аспекте в дальнейшем 
направлен анализ в работе. 

Аффиксальное словосложение. Аффиксальное словосложение предстаклено: 1) 
безинтерфиксальным, 2) интерфиксальным, 3) сложно-суффиксальным и 4) 
интерфиксально- суффиксальным способами. 

Способ безаффиксального словосложения представлен в таджикском языке в 
следующих моделях: 

1) N+N: рўйхат и др.; 
2) N+V(онв) : нишондод, назардошт и др.; 
В русском языке безаффиксальный способ представлен в следующих моделях: а) 

Qan+N: двучлен (дуузва); б) Pron+V+ец: себялюбец (худпараст) в) R+R: ацетилцитрат, и 
др. 

Особая модель образования сложных слов выделяется в русском языке: R-R: сахар-
песок, дава-эфир, малат-эфир, штамп-машина, насос-дозатор, лента- дозатор, машины-
полуавтоматы, мастера-кондитеры и др. Графема – (дефис) графически (на письме) 
отражает пояснительные семантические отношения между компонентами сложного слова. 

Пояснительные отношения выявляются также в структуре сложных слов, 
образованных по структурной схеме N+Qrant: аспамикс-275, аспамикс-400, 

На пояснительных отношениях строятся также названия химических веществ, с 
указанием химической формулы в скобках: гемиллюлозы(CeHgO), декстрины (С6Н10О5), 
клетчатка (СбН1005), крахмал (СбН1005) и др. 

Интерфиксальный способ в таджикском языке выражается в одной модели R-у-R, в 
которой в качестве соединительной морфемы употребляется -у-, исторически восходящей 
к союзу ва: бандубаст, нигоҳубин и др. 

Для русского языка данный способ более объемный, что проявляется в представлении 
модели N +intf + N в подвидах: 

а) Модель N + о intfl + N: технология, тестоведение, тестоводы, маслодел 
сыродел, саморастворение, самосогревание, эндокраситель, лактоэфир, эндосперма, 

саморастворение, амилопектин, гидрофильность, саморастворение, трудоемкость, 
энергоемкость, влагоотдача, правопорядок, cтереотип; 

б) Модель N + е intfl + N = N: углевод, гемицеллюлоза (CeHgO), яйцепродукты, 
студнеобразователи, дееспособность; 

в) Модель Pron+inf+N самозащита, самосожжение. 
Модель полу+R: полуфабрикаты, полугидролиз 
Модель поли+R: полисахарид, полимер, полиглицерин, 
Модель моно+R: моносахар, моноглицерид, 
Модель мико+R: микотоксины 
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Модель радио+R: радионуклиды 
Сложносуффиксальный способ - это такой способ, при котором сложные слова 

образуются одновременно сложением основ и суффиксацией. Достаточно продуктивный 
способ в сопосталяемых языках, подразделяется на два подтипа: 

А. Безинтерфиксальный сложносуффиксальный способ: 
Модель Adj+N+ӣ: бадљинсӣ, серобӣ и др. 
Модель R+V(онв)+ ӣ  – представляет собой сложносуффиксальные слова, 

образованные от сочетаний слов различных частей речи с основой настояще-будущего 
времени глагола. В зависимости от вида неглагольного компонента слова данной модели 
подразделяются на: 

а) модель Adj//Adv + V(онв) + ӣ  образует термины – имена существительные от 
сочетания прилагательного, основы настояще-будущего времени глагола и суффикса -ӣ: 
сафедкунӣ, хушккунӣ, васеъшавӣ, таъинкунӣ (назначение), муайянкунӣ, муқарраркунӣ; 
повышение - баландкунӣ, зиёдкунӣ; брожение - туршшавӣ, разрыхление – ковоккунӣ, 
нармкунӣ; выделение - људошавӣ и др. 

б) модель Pron(худ) + V(онв) + ӣ – образует существительное от местоимения худ, 
основы настояще-будущего времени глагола и суффикса - ӣ  в качестве стержневого 
компонента: худандеш ӣ  и др. Между составными компонентами сложного слова 
выявляются объектные отношения. 

в) модель N+V(онв)- ӣ : ширадорӣ , обдорӣ ; тайёркунӣ , дарёфткунӣ , ҳосилкунӣ , 
тақсимшавӣ, тартибдињӣ; обкунӣ, таќсимкунӣ, рўзғордорӣ пешгўӣ, молдарорӣ, самтгирӣ, 
рўпушӣ и др. Модель образует имена существительные от основ существительных и основ 
настояще-будущего времени полнозначных глаголов при помощи суффикса –ӣ, обозначая 
определенное направленное действие. 

Существительные, образованные от глагольных сочетаний, по структуре неоднородны 
и представляют следующие подвидовые модели: 

а) модель pr+N+V+ӣ: баамалбарорӣ, бавуӣудоварӣ и др; 
б) модель N+V+ӣ: молдарорӣ, самтгирӣ, рўпушӣ, борпечонӣ, сирдавонӣ, молкашонӣ; 

қимаандозӣ; минокорӣ; 
Сложно-суффиксальные слова образованы от глагольных словосочетаний с 

валентносвязанным актантом – прямым объектом: молдарор ӣ  < мол даровардан; 
сирдавонӣ < сир давондан и др. 

в) модель N + V+ӣ: ширадорӣ, обдорӣ; 
В целом, модель R+V+ ӣ : образуют существительные от составных глаголов. 

Указанные образования представляют собой субстантивирование составных глаголов или 
глагольных словосочетаний, ср.: људокунӣ < људо кардан, сафедкунӣ < сафед кардан и др. 

В зависимости от вида вспомогательного глагола следует подразделять их на: 
а) N+шав+ӣ: муввофиќатшавӣ, љамъшавӣ, зичшавӣ, якљояшавӣ; афзуншавӣ, булўршав

ӣ, мустаҳкамшавӣ; 
б) N+кун+ӣ: қабулкунӣ; мукаммалкунӣ, мустаҳкамкунӣ, баёнкунӣ, ташкилкунӣ, ӣ

амъкунӣ, зичкунӣ, якӣоякунӣ, иӣрокунӣ, амаликунӣ, тайёркунӣ, захиракунӣ, сирдоркунӣ, 
хел-хелкунӣ и др. 

в) N+диҳ+ӣ : ташаккулдиҳӣ , пардоздиҳӣ ; вусъатдиҳӣ , инкишофдиҳӣ ; тараққидиҳӣ ; 
такмилдиҳӣ; 

г) N+гир+ӣ: формирование; 
д) N+гард+ӣ: кристаллизация, 
е) N+дор+ӣ: ширадорӣ, обдорӣ, рўзғордорӣ, 
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В русском языке модели R+V+-ӣ соответствуют слова различной структуры, прежде 
всего, с семантикой процессуальности, структурные особенности которых заключаются в 
том, что они представляют собой отглагольные существительные: булўргард ӣ  - 
кристаллизация, вусъатдиҳ ӣ , инкишофдиҳ ӣ  – развитие, шаклгир ӣ  - формирование, 
пардоздиҳӣ – полировка и др. Исходя из этого в таджикском языке также слова данной 
модели образуются от глагольных основ. При этом сохраняются особенности глагольного 
слова в таджикском языке, в котором большая часть глагольного слова по структуре 
представляет собой составные слова. Образовавшись от них, отглагольные 
существительные обязательно включают основу вспомогательного глагола, что 
закономерно обуславливает сложносоставность отглагольных существительных в 
таджикском языке и их эквивалентность русским словам. 

Модель N + Part + анда: дастурдиҳанда, маблағгузоранда; тафтишкунанда, 
экспорткунанда, истеъмолкунанда и др. – образует отпричастные имена существительные 
от основ существительных и причастий со значением того действия, которое заключается в 
содержании соотнесенных в сложное слово основ существительного и причастия. Модель 
представляет собой образования от составных глаголов или глагольных словосочетаний, 
ср.: истифодабаранда < истифода бурдан и др. 

Модель N +V+- андагӣ: сирояткунандагӣ – заражённость и др. 
Модель R+V+анда (Part): вайронкунанда (от вайрон кардан) - нарушитель, 

ҳалоккунанда, показатель – нишондиҳанда и др. 
Модель N+V: зараррасон - вредитель, хокандоз – совок и др. 
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ПРИНСИПЊОИ КАЛИМАСОЗЇ ДАР СОЊАИ ТЕХНОЛОГИЯИ ИСТЕЊСОЛИ МАЊСУЛОТИ 
ЌАННОДЇ ДАР ЗАБОНЊОИ РУСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Дар мақолаи мазкур механизмҳои забонии бунёди луғатҳои истилоҳии технологияи истеҳсоли 
маҳсулоти қаннодӣ, масъалаҳои лексикӣ -грамматикии таркиби истилоҳоти ин соҳаи илм дар забонҳои 
муқоисавӣ баррасӣ мегардад; усулҳо ва воситаҳои сохтори истилоҳот ошкор гардида, модели ташаккули 
истилоҳот тасвир шудааст. Инчунин масоили умумии лексикӣ - грамматикии бунёди истилоҳоти соҳаи 
мазкур дар забонҳои муқоисавӣ баррасӣ карда мешавад. Вижагиҳои сохторӣ - сермаъноии калима таъйини 
хусусияти ҷузъҳои таркибӣ, низоми сохтор ва ҷойгиршавӣ, таркиби умумӣ, инчунин тақрири хусусияти 
муносибатҳои байни ҷузъҳои калимаро шомил аст. Усулҳои калимасозӣ амалиётеро дар бар мегирад, ки 
забон онро бо сохтани калимаҳои нав сурат мебахшад. Вазъи назариявии ибтидоӣ барои муайян намудани 
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маќоми дериватсионии воњидхои луѓавӣ дар тањќиќотњои илмии Шведова Н.Ю., Лопатина В.В., Винокур 
Г.О., Лотте Д.С., Даниленко Т.Л., Смирницкий А.И., Земской Е.А., Расторгуева В.С., Рустамов Ш., 
Пейсиков Л.С., Рубинчик Ю.А., Ниязи.Ш., Саймидинов Д., Султонов Х.Б., Яњяев Х.Ю. ва д. равшан карда 
шудааст. Њамчунин дар мақола фарқи назарраси таркиби калимаҳои забони русӣ аз таркиби калимаҳои 
забони тоҷикӣ ва тарзи ифодаи калимаҳои ТИМЌ (технологияи истеҳсоли маҳсулоти қаннодӣ) дар сатҳи 
лексикӣ аз рӯйи тартиби зерин баррасӣ шудааст: 1) истилоҳоти одии тағйирнаёбанда; 2) усули морфологии 
калимасозии истилоҳоти истеҳсоли маҳсулоти қаннодӣ; 3) усули калимасозии аффиксиалӣ; 4) калимасозӣ 
беаффиксиалӣ; 5) усули калимасозӣ бо миёнвандҳо; 6) калимасозӣ бо усули пасвандҳои мураккаб; 7) усули 
калимасозии бе миёнвандии пасвандҳои мураккаб. 

Калидвожањо: формулаҳои шаклсоз, асоси решагӣ, махраҷ, ҳадаф, системаи унсурҳои калимасоз, усули 
морфологии калимасозӣ, таркибҳои феълӣ, мафҳумҳои решагии пасвандҳо, пешвандҳо, постфиксҳо ва 
интерфиксҳо. 

 
ПРИНЦИПЫ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ В СФЕРЕ ТЕХНОЛОГИИ ПРОИЗВОДСТВА КОНДИТЕРСКИХ 

ИЗДЕЛИЙ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматриваются лингвистические механизмы конструирования терминологической лексики 

технологии производства кондитерских изделий, вопросы лексико-грамматического оформления терминов данной 
сферы науки в сопоставляемых языках; раскрываются способы и средства образования терминологии, 
описываются модели образования терминов. Здесь же рассматриваются общие вопросы лексико-грамматического 
формирования терминов данной сферы в сопоставляемых языках. Структурно-семантическая характеристика 
слова предполагает выявление особенностей его компонентного состава, порядка их конструирования и 
расположения, общей компоновки, а также установление характера отношений между компонентами слова. 
Способы образования слов включают те действия, которые осуществляет язык, создавая новые слова. Исходными 
теоретическими положениями для определения деривационного статуса лексических единиц с целью ограничить 
корпус производных единиц от непроизводных явились теория членимости слов и производности, получившие 
освещение в работах Шведовой Н.Ю., Лопатина В.В., Винокура Г.О., Лотте Д.С., Даниленко Т.Л., Смирницкого 
А.И., Земской Е.А., Расторгуевой В.С., Рустамова Ш., Пейсикова Л.С., Рубинчика Ю.А., Ниязи.Ш., 
Саймидинова.Д., Султонова Х.Б., Яхяевой Х.Ю. и др. В статье также рассмотрены существенное отличие состава 
слова в русском языке от состава слова в таджикском языке и средства выражения ТПКИ лексики на лексическом 
уровне по следующим свойствам: 1.Простые непроизводные термины. 2. Морфологический способ 
словообразования терминологии производства кондитерских изделий. 3. Аффиксальный способ словообразования. 
4.Безаффиксальное словосложение. 5.Интерфиксальный способ. 6.Сложносуффиксальный способ. 
7.Безинтерфиксальный сложносуффиксальный способ. 

Ключевые слова: формулирующие формулы, производная основа, знаменатель, мотивация ,система 
словообразовательных элементов, морфологический способ словообразования, глагольные словосочетания, 
корневая морфема суффиксов, префиксов, постфиксов, а также интерфиксов. 

 
РRINCIPLES OF WORD FORMATION OF CONFECTIONERY PRODUCTION TECHNOLOGY IN RUSSIAN 

AND TAJIK LANGUAGES 
The linguistic mechanisms of designing the terminology of confectionery production technology, questions of lexical 

and grammatical registration of vocabulary in the given sphere of the science in the compared languages are considered in 
the given article. The ways and means of formation of terminology reveal, models of term formation are described. The 
general questions of lexical and grammatical formation of the vocabulary of the given sphere in the compared languages 
are also considered in the article. The structural and semantic characteristics of a word assumes revealing the features of its 
component structure, an order of their designing and arrangement, the general configuration and also establishment of 
character of relations between word components. The ways of word formation include those actions which are carried out 
by the language with the help of creating new words. The given theoretical statements for definition of derivative status of 
lexical units were in the scientific works of Shvedova N., Lopatina V., Vinokur G., Lotte., and other scientists. In the article 
the essential difference of the word structure in Russian language from word structure in Tajik language are also considered 
and the means of expressing confectionery production technology vocabulary at lexical level on the following properties 
are shown: 1. Simple non-productive terms. 2. A morphological way of word-formation of terminology of manufacture of 
confectionery. 3. An affixal way of word-formation. 4. A non- affixal composition. 5. An interfixal way. 6. A compound 
suffixal way. 7. Non-interfixal compound suffixal way. 

Key words: the formulating formulas, a derivative basis, a denominator, motivation, system of word-formation 
elements, a morphological way of word-formation, verbal word combinations, a root morpheme of suffixes, prefixes, 
postfixes and also interfixes. 
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ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ (ФЕ) 
 

Наврузшоев Б.Х. 
Таджикский национальный университет 

 
Посредством ФЕ люди на протяжении долгого времени в лаконичной форме выражали 

свои бытовые устои и традиции и характерные для данного народа черты. ФЕ-ми также 
пользовались, когда возникала дать яркие художественные образы, портрет, картину либо 
оценку тому или иному событию. 

Исследователи ФЕ в различных языках отмечают, что ФЕ в речи, они характеризуются 
многочисленными формами их трансформации. Следует отметить, что подобные внутренние 
изменения обусловлены объективными факторами и направлены на более качественное 
обеспечение целей коммуникации и потребностей конкретного стиля речи. 

К основным особенностям, выделяющим ФЕ, являются их способность к выражению 
смыслов, цельность, лексическая устойчивость, пренебрежение синтаксическими связями, 
стремление к формам общеразговорного языка. 

Фразеологические обороты, пословицы, поговорки и крылатые выражения являются 
обязательным стилистическим компонентом языка газеты, важным источником экспрессивно-
эмоциональной насыщенности, существенным средством реализации конструктивно-стилевых 
особенностей газетной речи. 

В настоящее время в языкознании всесторонне изучены фразеологические обороты, с точки 
зрения их семантической слитности и стилистического использования в художественной 
литературе и публицистике, классификации фразеологических единиц современного 
персидского и таджикского языков [Ю. А. Рубинчик, С. В. Хушенова, Х. Маджидов, Х. 
Джалилов]. 

В плане содержания и выражения средства массовой информации и пропаганды являются 
сферой проявления публицистического стиля во всем многообразии его лексических, 
фразеологических, грамматических и стилистических ресурсов. 

Обращаясь к теории перевода ФЕ, таджикский языковед Х. Маджидов отмечает, в 
частности, следующее: "Таджикские идиоматические выражения достаточно трудно поддаются 
переводу на другие языки. Переводчику необходимо найти адекватный эквивалент в другом 
языке, который бы соответствовал источнику, с точки зрения смысла и ритмической формы. В 
противном случае мы получим искаженный либо неверный перевод"[2. 32]. 

На самом деле, в ученой среде существует множество различных мнений по данной 
проблематике: относительно методики перевода, степени соответствия ФЕ в обоих языках, 
необходимости употребления той или иной ФЕ при переводе и т.п. 

Некоторые исследователи (например, Влахов и Флорин) также выделяют прием замены 
реалии, приведенной в исходном тексте, на реалию языка перевода. Тем не менее, следует 
отметить, что такая замена ведет к своего рода подстановке колорита и резкому выделению 
реалии на фоне всего текста. Примером такой замены может служить передача англ. «иомен» 
русским понятием «крепостной». Единственной четкой предпосылкой таких замен является 
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утрата колорита (в той степени, в какой это возможно) либо переводимым словом, либо его 
предполагаемой заменой. 

В целом, большинство языковедов согласны с тем, что полноценный перевод напрямую 
зависит от взаимоотношения ФЕ в обоих языках: 

- равнозначность ФЕ в принимающем языке (значение + коннотация), вне зависимости от 
самого текста; 

- способность ФЕ иметь соответствие в принимающем языке; 
- ФЕ, не имеющие равнозначных соответствий, рассматриваются как непереводимые. 
Богатство языковой структуры основывается не только на внутренних языковых 

источниках, но и способности к внешним лексическим заимствованиям. Анализ ФЕ в разных 
языках наглядно демонстрирует возможность существования равноценных эквивалентов во 
многих из них. Вышеперечисленные показатели в значительной мере определяют способы 
перевода фразеологической единицы. 

Основываясь на принципах классификации реалий слов, можно выделить основные 
способы перевода реалий фразеологизмов. 
 Использование абсолютного эквивалента. 
Этот прием возможен, если фразеологизмы в исходном языке и языке перевода содержат 

интернациональную реалию (свою для одного из пары языков или чужую для обоих): «Њамаи 
роњњо ба суйи Рим мебаранд» «All roads lead to Rome». «The Dutch have taken Holland!» 
«Америкаро кашф кардан!» 
 использование эквивалента с максимально близким планом содержания. Такой способ 

ограничен в применении, так как подразумевает замену реалии исходного языка реалией языка 
перевода. Такой перевод возможен в тех случаях, когда национальный или временной колорит 
не играют роли и самым важным элементом является план содержания. Наиболее известным 
примером является перевод пословицы «Ба Тула бо самовари худ рафтан» английским 
эквивалентом «To carry coal to Newcastle». 
 использование нейтрального по колориту слова или словосочетания используется при 

отсутствии в языке перевода эквивалента или в случае, когда подмена колорита приведет к 
искажению смысла или резкому несоответствию фразеологизма самому тексту. Иллюстрацией 
этого способа может служить перевод английского выражения «when Queen Anne was alive» 
(дословно «ваќте малика Анна зинда буд») нейтральной таджикской фразой «аз даврањои 
ќадим». Этот способ может быть ограничен авторским замыслом, если выражение 
употребляется в прямом смысле и является указанием на определенную историческую эпоху 
(«дар давраи њукмронии малика Анна»). 
 приведение фразеологизма на языке оригинала с переводом и пояснением в сноске. 

Данный прием используется относительно редко, в основном, в случаях, аналогичных 
приведенным при описании предыдущего способа. Такой прием усиливает колорит речи героя 
или автора, а также, в соответствии с авторским замыслом, указывает на знание героем 
иностранного языка (это касается фраз, приведенных в тексте на иностранном для оригинала 
языке). 
 опущение реалии. 
Согласно В. Кунину, принимая во внимание функциональную роль реалии в сообщении, 

переводчик может «снять реалию» в нескольких особых случаях: 
 если она несет незначительную нагрузку в смысловой структуре текста; 
 если она упоминается лишь эпизодически; 
 если она выполняет не денотативную, а экспрессивную функцию и, следовательно, не 

может вызвать конкретные образные ассоциации у читателя текст перевода. 
Между тем, следует подчеркнуть, что наличие фразеологических словосочетаний в 

интернациональных фразеологизмах в значительной степени осложняет возможность их 
адекватного перевода. В подобных случаях, как правило, появляются следующие проблемы: 

- интернациональные ФЕ не во всех языках имеют полноценные эквиваленты; 
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- не существует единой методики перевода ФЕ, простое калькирование приводит к 
изменению структуры (словосочетание - сложные слова, предложение - безличная структура, 
различные суффиксы), что порождает дополнительные сложности для переводчика. 

Рассмотрим на примере из английского языка: scape goat (a person who is blamed for 
something bad that somebody else has done or for some failure [4, с.1363] - (делать козла 
отпущения) - в таджикском языке данному фразеологизму соответствует: ба хас баробар 
надонистан (касеро, чизеро) 1. касеро, чизеро хор доштан, њељ донистан; 2. ба назар 
нагирифтан, эътиборнадодан;бомаки паст (одами паст) [6, с.259]. 

-иногда, в одном предложении может одновременно находиться несколько ФЕ, что в 
значительной степени затрудняет их одновременную равноценную замену. 

При переводе ясно проявляет себя языковая и культурная специфика грамматической связи, 
которая различается с точки зрения содержания и структуры в зависимости от национальной 
языковой принадлежности. В таких случаях, первостепенной задачей переводчика становится 
соответствие и доступная передача текста – источника, а также следование традиционным 
формам и смыслам в языке – приемнике [2, с.12]. 

Еще одной заметной особенностью ФЕ является то, что изменения в грамматическом строе 
элементов порождают трансформацию смысловой нагрузки текста. Поэтому при переводе ФЕ 
большая доля ответственности лежит на профессионализме переводчика. Иными словами, 
переводчик несет ответственность за оптимальный выбор средств перевода ФЕ. 

Таким образом, с целью достижения грамотного и близкого к источнику перевода ФЕ 
необходимо умелое употребление устойчивых словосочетаний различного уровня в тексте 
языка перевода. Так, следует отметить, что в принимающем языке возможно наличие полных 
эквивалентов ФЕ: 

- to go against the stream – муќобили љараён рафтан [замонасозї накардан 4, с.1100] – плыть 
против течения; играть первую скрипку - to play first fiddle (букв. играть первую скрипку) ва 
нисбї (ба по рост будан (мустаќил будан, ба худ бовар доштан) - to stand on one’s bottom = 
стоять на своих (собственных) ногах - в значении “быть независимым, самостоятельным, 
полагаться на самого себя”; дуздида хандидан, аз таги остин, пинњонї хандидан [4, с.362] - to 
laugh in one’s sleeve = смеяться в кулак “смеяться украдкой, исподтишка”. 

Я.И. Рецкер солидарен с мнением А.В. Федорова, который, исходя из характерных 
особенностей ФЕ, подразделяет их на две отличающиеся друг от друга основные группы: 
смешанные ФЕ и устойчивые ФЕ. В методике перевода исследователь также выделяет два 
соответствующих направления: 

- перевод смешанных фразеологизмов по возможности должен быть ярко образным; 
- в переводе устойчивых фразеологических сочетаний, необходимо находить им полную 

замену [5, с.56]. 
По нашему мнению, полного соответствия ФЕ достичь достаточно сложно, поскольку, как 

отмечал В. Кунин, идеальным эквивалентом ФЕ может считаться только тот, который 
полностью эквивалентен с точки зрения смысловой нагрузки, языкового строя, образности, 
стилевых особенностей и грамматического строя [1, с.234]. 

Например, в предложении косаи сабри касе лабрез шуд - the last straw, с точки зрения 
фразеологического значения перед нами - эквивалент, однако с позиции языкового строя, это 
разные ФЕ. 

Словосочетание lay on one’s shoulders - ба гардани касе бор шудан; имеет схожесть по 
форме, но смысловая нагрузка значительно отличается: lay on my shoulders - соответствует - 
боғайрат ба коре сар кардан; ба ягон кор бољиддият пардохтан [2, с.3, 825]. 

Выражение ба гардани касе будан имеет в толковом словаре следующие две трактовки: 1. 
чизеро ба ўњда, ба зиммаи худ гирифтан, ба чизе розї шудан, чизеро ќабул кардан; (взвалить на 
свою голову) 2. иќрор шудан (признаваться в чем л-б) [2. 209]. 
 He has abandoned a truce with Waziristan’s Islamist guerrillas and ordered his army to root 

them out [Afghanistan Times, 2017, №10]; 
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 Maliki on Wednesday vowed to root out graft in the Iraqi government, after Sudanic quit [The 
Tajik Times, 2017, №06]. 

«Таджкско – английский словарь» дает следующее толкование глагольного фразеологизма 
to root some thing out бо чунин маъноҳо зикр ёфтааст: аз реша кандан, решакан кардан, маҳв 
кардан (отделить от корней, вырвать с корнем)[2, с.3, 713]. 

В «Oxford English-Russian Dictionary» мы находим следующие значения: to root something 
out в значении решакан (решаков) кардан (вырвать с корнем); нест (нобуд, маҳв) кардан, барҳам 
додан (уничтожать - ожить) [2, с.3, 1088]. Другие фразеологические словари дают такие 
словосочетание: cut up by the roots – решакан намудан (кардан) (вырвать с корнем) ќайд 
шудааст, ки дар сохт ва маънї баробаранд [2, с.1, 772]. 

Из вышеизложенного можно сделать вывод, что словосочетание решакан намудан (кардан) 
достаточно широко употребительно на страницах современной англо-таджикской прессы. 
Небольшой проведенный анализ показывает, что таджикскому решакан намудан (кардан), 
соответствует английское to root something out, что находит свое выражение как по структуре, 
так и в смысловом выражении. 

По утверждению известного таджикского языковеда Н. Шарофова, лексико-
морфологической калькой называют результат переведенных из других языков слов и 
морфологически адаптированных посредством национальных аффиксов. Иными словами, 
посредством таджикских корней и аффиксов переводится лексика чужого языка, которая в 
результате отвечает всем требованиям морфологического строя таджикского языка [7, с.139]. 

Для наглядности приведем следующий пример: 
• соя афкандан - to cast a shadow on something - бросить тень. 
• аз сар то по - from face to foot - с ног до головой; 
• масъалаи калидї - a key problem - ключевые проблемы; 
• нақши калидї доштан - playing a keyrole - играть ключевой роль; 
• мушти сахт доштан - have a strong hand on something – крепкий кулак; 
В данном случае отглагольный фразеологизм “мушти сахт доштан”- это иносказание от 

сарватмандї, тавонгарї, давлатмандї, ќудратмандї, который был образован от русского 
выражения «крепкий кулак». Поскольку в словарях в иных значениях выражение «крепкий 
кулак» не встречается, языковеды делают вывод о том, что это - устойчивое глагольное 
словосочетание [3, с.139]. Пример: 
 let one’s hair down амер. - самимона рафтор намудан; 
 speak by the book - дилпурона сухан гуфтан; 
 rush the sea son - кореро бармањал иљро кардан. 
Основная часть ФЕ представлена различными словосочетаниями, и такие словосочетания 

при переводе на другой язык используют методику подбора лексических эквивалентов: 
(set) put on fire - оташ афрўхтан - зажечь; catch fire -даргирифтан, зажечься, загореться. 
Бывают случаи, когда при переводе используется устойчивая ФЕ, которая не полностью 

адекватна в смысловом выражении и употребляется в сравнительном качестве: 
 I got pretty run-down and had to come here and take it easy. - Қариб буд, ки њалок шавам 

ва маро барои истироњат ва табобат ба хона фиристоданд. - А потом я чуть не отдал концы, и 
меня отправили сюда отдыхать и лечиться. 

• to get run-down - лоѓар, заиф шудан - истощаться; монда, хаста, шалпар шудан - 
утомляться; заиф шудан - изнуряться; њалок шудан? - отдавать концы мурдан - умирать. 

При переводе ФЕ мы получим: I got pretty run - down (ман хеле хаста (њалок) шудам - я 
очень сильно утомился, истощился, чуть не умер). Отметим, что русское я чуть не отдал концы 
близко по значению с таджикским ќариб њалок шудам. На данном примере мы можем 
наблюдать проявления антонимии. В определенных случаях, когда сложно подобрать 
соответствующую метафору переводчик может прибегнуть к дословному переводу. В самом 
переводе данный факт обычно выражается появлением дополнений либо определенной 
трансформацией смыслов. 
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Таким образом, из вышесказанного следует, что при переводе идиоматических выражений, 
«слепое» следование языковым канонам не всегда приводит к необходимым результатам. 
Поэтому в определенных случаях для повышения качества перевода было бы полезным 
употребление устойчивых языковых ФЕ. 

Для выражения ФЕ при переводе лучше использовать ранее подготовленный, подходящий 
по значению лексический материал, поскольку описательный перевод не будет отвечать 
необходимым лингвистическим критериям. 

Здесь необходимо следовать лексико-фразеологической методике, т.к. ФЕ с точки зрения 
выражения цельного смысла достаточно близка к слову. Резюмируя, можно сказать, что 
художественный перевод, помимо следования языковым законам, должен ясно выражать 
значения, сокрытые во фразеологических единицах. 
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МАСЪАЛАИ ТАРЉУМАИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ 
Мақолаи мазкур ба масъалаи мубрам ва хеле љолиби забон – тарљумаи воҳидҳои фразеологї ва 

мушкилоти он дар забонҳои англисї ва тољикї бахшида шудааст. Ин масъала барои таҳлили илмии захираи 
бойи воҳидҳои фразеологии ду забони аз љиҳати генетикї бо њам алоқаманд муҳим мебошад. Воњидҳои 
фразеологї, зарбулмасалу мақолҳо, масал ва ибораҳои образнок як љузъи ҳатмии услубии забони рўзнома, 
манбаи муҳимми сарватҳои экспрессивї ва муассир, воситаи муҳимми хусусиятҳои сохторї ва услубии 
забони рўзнома ба шумор мераванд. Тавре ки муаллифи маќола қайд мекунад, айни замон дар 
забоншиносии муосир воњидҳои фразеологї аз нуќтаи назари тобишњои семантикї ва услубиашон дар 
осорї бадеї ва публитсистї, таснифоти воҳидҳои фразеологии забонҳои муосири форсу тољик ҳамаљониба 
мавриди тањќиќу баррасї ќарор гирифтааст. Аз љиҳати мундариља ва ифода, забони воситањои ахбори омма 
ва доираи зуҳури услуби рўзноманигорї бо тамоми захираҳои гуногуни луѓавї, фразеологї, захирањои 
грамматикї ва услуби таблиғотї ба шумор мераванд. Муаллиф доираи васеи ибораҳои идиоматикии забони 
тољикро пешниҳод намуда, мавќеи истифода ва усулњои тарљумаи муносиби онҳоро ба забони англисї 
пешнињод мекунад. Инчунин ќайд менамояд, ки барои таљрибаомўзони забон муҳим аст, ки аз назарияи 
пешнињоднамудаи забоншиносони дохиливу хориљї истифода намуда, роњу усулњои тарљумаи таркибу 
воҳидҳои фразеологиро аз забони тољикї ба англисї хуб аз худ намоянд, вагарна дар њолати нодуруст 
баргардонидани онњо аз як забон ба забони дигар маънї халалдор мешавад. Барои ифодаи воҳидҳои 
фразеологї дар тарљума, маводи луѓавии қаблан омодашуда лозим аст, зеро тарљумаи тасвирї ба меъёрҳои 
зарурии забоншиносии муќоисавї љавобгў нест. 

Калидвожањо: воњидњои фразеологии феълї, тањќиќоти муќоисавї-типологї, воњидњои фразеологї, 
системаи фразеологии забонњо. 

 
ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

Настоящей статья посвящена проблеме перевода фразеологических единиц и присущим ему трудностям в 
английском и таджикском языках. Данная проблема является актуальной для научного анализа богатого фонда 
фразеологизмов двух генетически родственных языков. Фразеологические обороты, пословицы, поговорки и 
крылатые выражения являются обязательным стилистическим компонентом языка газеты, важным источником 
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экспрессивно-эмоциональной насыщенности, существенным средством реализации конструктивно-стилевых 
особенностей газетной речи. Как отмечает автор, в настоящее время в языкознании всесторонне изучены 
фразеологические обороты, с точки зрения их семантической слитности и стилистического использования в 
художественной литературе и публицистике, даны классификации фразеологических единиц современного 
персидского и таджикского языков. В плане содержания и выражения средства массовой информации и 
пропаганды являются сферой проявления публицистического стиля во всем многообразии его лексических, 
фразеологических, грамматических и стилистических ресурсов. Автор представляет широкий спектр 
идиоматических выражений и показывает их употребление и объясняет пути их перевода на таджикский язык. Для 
языковых практиков важно помнить и знать законы употребления и перевода идиоматических выражений с 
английского языка на таджикский язык. Для выражения ФЕ при переводе лучше использовать ранее 
подготовленный, подходящий по значению лексический материал, поскольку описательный перевод не будет 
отвечать необходимым лингвистическим критериям. Здесь необходимо следовать лексико-фразеологической 
методике, т.к. ФЕ с точки зрения выражения цельного смысла достаточно близко к слову. 

Ключевые слова: глагольные фразеологические словосочетания, сопоставительно - типологическое 
исследование, фразеологическая единица, генетически родственные языки, фразеологическая система языков.  

 
PROBLEMS OF TRANSLATION PHRASEOLOGICAL UNITS 

This article is devoted to the problem of translating phraseological units and the difficulties inherent in this in English 
and Tajik. This problem is relevant for the scientific analysis of a rich collection of phraseological units of two genetically 
related languages. Phraseology units, proverbs, sayings and popular expressions are an obligatory stylistic component of 
the language of the mass media, an important source of expressive-emotional prosperity, an essential resource of 
implementing the productive and stylistic features of mass media’s language. As the author comments linguistics, 
phraseological phrases have been comprehensively studied in the stipulations of their semantically combination and 
stylistic utilize in creative writing and newspaper writing, the classification of phraseological units of modern Persian and 
Tajik languages. The authors in attendance a wide range of idiomatic expressions and semantic shows their usage and 
explain the reasonable way and methods of their translation into Tajik. It is important for language practitioners, to 
remember and know the directive usage and the translation of idiomatic expressions from English to Tajik. To express 
phraseological units in a translation, it is better to use previously prepared, relevant lexical material, since a descriptive 
translation will not meet the necessary linguistic criteria. Here it is necessary to follow the lexical and phraseological 
methodology, as phraseological units in terms of expressing the whole meaning is quite close to the word. The descriptive 
translation of phraseological units is used if there are no equivalents and analogues in the English language. It can be an 
explanation, a comparison, a description, an interpretation - all means that convey the content of a phraseological unit in the 
most clear and concise manner. 

Key words: verbal phrase combinations, comparative typological research, phrase logical unit, genetically related 
languages, phrase logical system of languages. 
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УДК: 811.161.1:811.21/.22 (03) 
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ ЛЕКСИКИ РАСТИТЕЛЬНОГО 

МИРА В ТАДЖИКСКИХ АНТРОПОНИМАХ 
 

Ходжаева С.О., Пчакова М.М. 
Национальная Академия наук РТ,  

Дангаринский государственный университет 
 

Имена людей – часть истории народов. В них отражаются быт, верования, отчаяния, 
фантазия и художественное творчество народа, их исторические контакты. В таджикских 
именах достаточное количество антропонимов, которые по разнообразию и содержательной 
глубине, имеют тесную связь с национальными истоками. 

В книге Гафурова А. «Рассказы об именах» даются небольшие paссказы о восточных 
личных именах, которые раскрывают историю их образования. Оказывается, и имена людей, 
как города, народы, памятники древности, имеют свои историю, берут начало из глубины веков. 
Обо всем этом автор повествует в увлекательной форме и дает научное обоснование этим 
именам и названиям. Выявлено, что лексика растения очень ярко выражена в таджикских 
антропонимах [9, c.12]. 

По общему мнению лингвистов, основным показателем системного характера лексики 
являются различные отношения, связывающие слова друг с другом. Здесь различают 
парадигматические, синтагматические и деривационные связи лексических единиц. Своё 
выражение системность словарного состава языка находит в существовании в языке различных 
групп слов, противопоставленных по значению, форме, степени сходства форм и значений, по 
характеру отношений, складывающихся между элементами, образующими ту или иную группу. 
Для их обозначения используются разнообразные термины, среди которых наибольшее 
распространение получили «тематическая группа», «лексико-семантическая группа (ЛСГ)», 
«семантическое поле (СП)». Изучение словарного состава языка в этом аспекте 
предусматривает установление, с одной стороны, различных видов системных отношений, 
существующих внутри лексических группировок, во-вторых, объектов, и их показателей, 
объединяющих слова друг с другом. 

Следует отметить, что во многих исследованиях семантические связи слов в лексической 
системе языка рассматриваются, как правило, в рамках теории поля. Преобладающая роль в ней 
отводится установлению связи языка с действительностью, его соотнесённости с внеязыковой 
реальностью. 

Считается, что семантическое поле является единицей высшего уровня организации 
словарного состава языка, которая может служить материалом для выяснения механизмов 
системности лексики. 

Семантическая структура антропонима включает в себя семантические связи в рамках 
определённого семантического континуума. Частная характеризующая и 
индивидуализирующая семантика антропонима вводит его в определённое семантическое поле; 
всё семантическое пространство антропонимии может быть представлено как сложная 
конфигурация пересекающихся полей. Имя в языковом плане может раскрывать в нём сведения 
о времени возникновения, месте его распространения, об обычаях и традициях народа, 
создавшего имя, раскрыть определённую информацию также об истории данного имени. Вся 
эта информация может быть заключена в языковой структуре имени. 

В целом, по семантическим признакам антропонимы следует классифицировать на классы, 
типы и виды в зависимости от различных свойств. В то же время антропонимы в таджикском 
языке подразделяются на две группы по общим семантическим свойствам: 

I. По внутрисемантическим свойствам и по обозначаемым антропонимами собственно 
денотативным языковым значениям. 

2. По сигнификативному значению, обусловленному внелингвистическими факторами. 
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Определяя два аспекта семантического формирования антропонимов, семантические 
свойства этих двух групп определяют особенности формирования и номинации личных имён в 
сопоставляемых языках. 

Выбор имени может быть продиктован различными причинами, что в конечном итоге 
обусловлено причинами связи имени с обществом. На выбор имени могут повлиять такие 
обстоятельства, как популярность (непопулярность), частотность или редкость имени, в чём 
проявляются возможные экстралингвистические требования к имени. Способ номинации 
предмета в антропонимии основывается на различном их соотношении с объектом именования, 
обозначаемым понятиями. 

На основе обобщения научной литературы и анализа языкового материала нами 
предлагается единая семантико-тематическая классификация, основанная на анализе 
семантической структуры и лексического фона антропонимов. Хотя при классификации мы 
придерживаемся общей схемы семантической организации в лексико-тематической 
интерпретации, однако при этом важным было раскрыть соотношение имени с 
общеизвестными явлениями, выявляя связи имени с данными явлениями. 

Именами, обозначающими благоухание цветов, являются Ёсуман-жасмин, Лола –
тюльпан и др. [9]. Все нижеподобранные имена являются отражением лексики растения в 
таджикском языке: 

1 Гулчеҳра – «Красавица» 
2 Аноргул – «Цветок граната» 
3 Бобуна – «Ромашка» 
4 Боғигул - «Сад цветов, Цветник» 
5 Бодом – «Миндаль» 
6 Бодомгул – «Цветок миндаля» 
7 Гул – «Цветок, Роза» Имя это дают в пожелание того, чтобы ребенок обладал цветущим 

здоровьем, силой, красотой. 
8 Гуласал - «Мед». Пожелание красоты и любви 
9 Гулбарг – «Лепесток». Пожелание того, чтобы девочка выросла изящной и грациозной. 
10 Гулмо(ҳ) – «Лунный цветок» 
11 Гулнигор – «Облик подобный цветку». Пожелание красоты. 
12 Гулноз – «Цветущая грация, Грациозный цветок» 
13 Гулнор- «Цветок граната» 
14 Гулрӯ – «Красавица» 
15 Гулсанам – санам с арабского слова «Кумир», но в переносном значении «Красавица», 

образный перевод имени возможен как «Цветущая красавица». 
16 Гулак - «Цветочек» (уменьш.- ласкательная форма от Гул) 
17 Гулсуман – «Цветок жасмина» 
18 Гулузор – «Красавица, цветущая лицом» 
19 Дастагул – «Букет цветов» 
20 Ёсуман - «Жасмин» 
21 Лайли – «Лилия» 
22 Лола - «Тюльпан» 
23 Наргис - «Нарцисс» 
24 Нозгул - «Нежный цветок» 
25 Норгул - «Гранатовый цветок» 
26 Ниҳол - тадж. “Молодое дерево”.Обычно потребляется как женское 
27 Нор – тадж. «Гранат» 
28 Норчучуқ – тадж.тюрк. «Гранатовый цветок» 
29 Ойгул - узб.тадж. «Лунный цветок» 
30 Сабза - «Молодая трава» 
31 Садбарг - «Роза» 
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32 Нор, тадж., «Гранат». Цветущий вид обычно сравнивают с гранатом. Это имя могут дать 
ребенку, выделяющемуся своим здоровьем, прекрасным цветом лица. Но иногда поводом для 
наименования Нором служат красного цвета родимые пятна. 

33 Норгул, тадж., «Гранатовый цветок» (жен.) 
34 Одинагул, иран., Одина (Одина + прист): к женским именам гул. 
35 Пардагул, тадж. Парда (Парда ) + приставка к жен. именам гул. 
36 Паригул, тадж., Пари (Пари ) || приставка к жен. именам гул. 
37 .Раджабгул, араб.-тадж., Раджаб (Раджаб ) +женская приставка гул. 
38 Райхон (Райхан), араб., «Базилик». Одно из женских «цветочных» имен. Но в прошлом 

Средней Азии это имя употреблялось как мужское и означало оно не «базилик», а «жизненный, 
живущий». И до сих пор еще можно кое-где встретить мужское имя Райхон, по значению 
отличающееся от женского Райхон. 

39 Рузӣ, тадж., «Хлеб насущный, доля», служит пожеланием счастливой судьбы, 
достижения удачи в жизни; противопоставляется понятию берузи — «обездоленный» (муж.). В 
составе сложного имени может быть дано и девочке (Рузигул). 

40 Рузигулу тадж., Рузи + женская прист гул. 
41 Сабза, тадж., «Молодая трава». Такое имя давали обычно девочкам, родившимся в 

раннюю весну. 
42 Савсан, древнеевр. Иногда Шавсан. Распространено главным образом среди таджиков 

горных районов. Восходит к тому же источнику, что и Сусанна, т. е. к древнееврейскому языку. 
Означает «Белую лилию». Как мужское имя не употребляется. 

43 Садбарг, тадж., «Роза» (букв. «сто лепестков») (жен.) 
44 Хоркаш, тадж., «Собирающий траву-колючку». Уничижительное, «маскировочное» имя, 

призванное, по мнению суеверных родителей, обмануть злых духов, отвести их внимание от 
ребенка. Кроме того, имя это должно уберечь от «сглаза» (муж.). 

45 Хошок, тадж., «Сухая, прошлогодняя трава». Старую траву никто не замечает, ее не едят 
животные, тем более не нужна она злым духам,— думали родители, давая своему сыну это имя 
(муж.). 

46 Чинорак, тадж., «Лютик» (жен.). 
47 Шамма, тадж., «Вываренный чай, ошметки» Одно из уничижительных 

«маскировочных» имен, долженствующее, по мнению родных ребенка, уберечь его от действия 
таинственных сил [9]. 

Наш основной словарный фонд, выработанный нашими предками и являющийся 
древнейшим свидетельством исконной самобытности в деле образования своего родного языка, 
хранит в своём составе немало слов из языков других народов, с которыми приходилось 
сталкиваться. 

Сподвижника мусульманского пророка Мухаммада называли Алкама. Это слово в 
арабском языке обозначает степное растение горче полыни. Подобные имена есть у таджиков, 
узбеков, киргизов. У узбеков наиболее часто встречается имя Сарымсак, что в переводе 
буквально значит «чеснок». В народе считается, что запах чеснока особенно не любит нечистая 
сила. Таджики отдали предпочтение названию растения, рядом с которым даже трава глохнет. 
Это имя — Каврак. 

Кроме вот таких «активно» отгоняющих злой дух имен, есть наименования и другого рода. 
Это имена унизительные, невзрачные, непривлекательные. 

До сих пор еще в горных районах Таджикистана встречаются имена Хошок — «Сухая 
трава», Пахол — «Солома», Партов — «Брошенный», Хокироҳ - «Дорожная пыль». 

Гул, тадж., «Цветок», «Роза». Употребляется в сочетании с другими именами обычно как 
женское. Но в горных районах Таджикистана называют им и мальчиков. Имя это дают в 
пожелание того, чтобы ребенок обладал цветущим здоровьем, силой, красотой. 

Гулак, тадж., уменьш.-ласк. форма от Гул; 
Гуласал, тадж., Гул (см.) +Асал — «мед». Пожелание красоты и любви (жен.). 
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Гулбарг, тадж., «Лепесток». Имя дается в пожелание того, чтобьь девочка выросла 
изящной и грациозной. 

Гулмо, тадж., Гул приставка женских имен мо (мох) — «луна». Имя образовано как бы из 
двух приставок к женским именам — гул и мо. Сочетание получилось довольно удачным. Ведь 
имя можно перевести и как «Лунный цветок». 

Гулнигор тадж., «Облик, подобный цветку». Пожелание красоты (жен.). 
Гулноз тадж., «Цветущая грация» или «Грациозный цветок» (жен.). Гулнор, тадж., «Цветок 

граната» (жен.). 
Гулнора, тадж. То же что и Гулнор, но с русским окончанием жен. рода. Имя это охотно 

дают девочкам в семьях, где отец таджик, а мать русская (или наоборот). Постепенно 
становится межнациональным. 

В таджикском языке широко представлены следующие личные имена, образованные от 
существительных, обозначающих названия растительного мира: Нилуфар "водяная 
кувшинка, лотос", Садбарг "роза", Ёсуман "жасмин", Лола "тюльпан", Бунафша 
"фиалка", Райҳон "базилик", Каврак "название горького растения", Саре "кипарис", 
Шамшод "самшит" и др. [10, c.65]. 

Разнообразный состав имен собственных таджикского народа содержит богатый 
лингвоэтногрфический материал, связанный с народными обычаями, обрядами, приметами, 
суевериями древнейшими представлениями о человеке и его природе. 

В именах отражаются два аспекта функционирования имени, с одной стороны, социально-
экономические условия, исключительная роль мужчины в хозяйстве, без которого невозможно 
производство (родился наследник), с другой стороны, вера в возможность влиять на 
человеческую судьбу способом его наименования. Антропонимическая система таджикского 
языка представляет собой сложную семантическую структуру, которая запечатлела основные 
культурно-исторические периоды развития языка. 

Антропонимы таджикского языка организуют целостную систему семантического поля, 
сконцентрировано выражающую категориально - семантическое свойство личных имён и 
отражающую, в целом, разнообразие семантических отношений, выявляющихся в пределах 
поля, в зависимости от категориальной семантики которых выделяются семантические типы 
различного порядка: классы, подклассы, микрополя и т.п. 

В семантической структуре существует ряд семантических признаков, т.е многозначность, 
в зависимости от которой они могут соотноситься с различными семантическими классами и 
подклассами. 

Современные таджикские личные имена представляются своеобразной мозаикой, 
составленной из именований древних и новых, исконных и заимствованных, традиционных и 
придуманных, отличающихся друг от друга по структурным и семантическим признакам. 
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БАЪЗЕ МАХСУСИЯТЊОИ ИСТИФОДАБАРИИ ЛУҒАТҲОИ ОЛАМИ РАСТАНЇ ДАР 

АНТРОПОНИМЊОИ ТОЉИКЇ 
Дар мақола луғатҳои олами растанї бо ифодаи номҳо баррасї карда мешавад. Луғати асосии мавриди 

истифода, ки онро ниёгони мо таҳия намудаанд ва қадимтарин далели ҳувияти аслї дар ташаккули забони 
модарї мебошад, калимаҳои зиёдеро аз забонҳои халқҳои дигар дар бар мегирад, ки мо бояд бо онҳо сару 
кор дошта бошем. Дар таркиби рангоранги номҳои халқии тољикон маводи бойи забоншиносї-этнографии 
марбут ба расму оинҳои мардумї, маросимҳо, аломатҳо, хурофотҳои ғояҳои қадимаи инсон ва табиати ў 
мављуданд. Номҳо ду љанбаи фаъолияти номро инъикос мекунанд, аз як тараф, шароити иљтимоию иқтисодї, 
аз љониби дигар, боварї ба имконияти таъсир расонидан ба тақдири инсон тавассути роҳи номгузорї. 
Системаи антропонимии забони тољикї як сохтори мураккаби семантикї мебошад, ки давраҳои асосии 
фарҳангї ва таърихии рушди забонро фаро мегирад. Номҳои одамон як қисми таърихи халқҳо мебошанд. 
Онҳо ҳаёти ҳамарўза, эътиқод, ноумедї, эљоди афсонавї ва бадеии мардум ва равобити таърихии онҳоро 
инъикос мекунанд. Дар номҳои тољикї шумораи кофии антропонимҳо мављуданд, ки бо рангҳои гуногун ва 
амиқи худ бо манбаъҳои миллї робитаи зич доранд. Номҳои шахсии муосири тољикї, мозаика аз номҳои 
қадимї ва нав, аслї ва қарзї, анъанавї ва ихтироъшуда иборатанд, ки аз љиҳати хусусиятҳои сохторї ва 
семантикї аз ҳамдигар фарқ мекунанд. 

Калидвожаҳо: луғат, растанї, сохторї, семантикї, номҳо, таърихї, давра, рушд, забон, антропонимҳо. 
 

НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ ЛЕКСИКИ РАСТИТЕЛЬНОГО МИРА В 
ТАДЖИКСКИХ АНТРОПОНИМАХ 

В статье рассматривается лексика растительного мира, обозначающая имена. Наш основной словарный фонд, 
выработанный нашими предками и являющийся древнейшим свидетельством исконной самобытности в деле 
образования своего родного языка хранит в своём составе немало слов из языков других народов, с которыми 
приходилось сталкиваться. Разнообразный состав имен собственного таджикского народа содержит богатый 
лингвоэтнографический материал, связанный с народными обычаями, обрядами, приметами, суевериями, 
древнейшими представлениями о человеке и его природе. В именах отражаются два аспекта функционирования 
имени, с одной стороны, социально-экономические условия, с другой стороны, вера в возможность влиять на 
человеческую судьбу способом его наименования. Антропонимическая система таджикского языка представляет 
собой сложную семантическую структуру, которая запечатлела основные культурно-исторические периоды 
развития языка. Имена людей – часть истории народов. В них отражаются быт, верования, отчаяния, фантазия и 
художественное творчество народа, их исторические контакты. В таджикских именах достаточное количество 
антропонимов, которые по своему разнообразию и содержательной глубине, имеют тесную связь с национальными 
истоками. Современные таджикские личные имена представляются своеобразной мозаикой, составленной из 
именований древних и новых, исконных и заимствованных, традиционных и придуманных, отличающихся друг от 
друга по структурным и семантическим признакам. 

Ключевые слова: лексика, растение, структурный, семантический, имена, исторический, период, развитие, 
язык, антропонимы. 
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SOME FEATURES OF CONSUMPTION OF VEGETABLE WORLD IN TAJIK ANTHROPONYMS 
The article deals with the vocabulary of the plant world denoting names. Our main vocabulary, developed by our 

ancestors and which is the oldest evidence of the original identity in the formation of their native language, keeps in its 
composition a lot of words from the languages of other peoples, which had to face. The diverse composition of the names 
of its own Tajik people contains a rich linguo-ethnographic material associated with folk customs, rituals, signs, 
superstitions of the oldest representations of man and his nature. The names reflect two aspects of the functioning of the 
name, on the one hand, the socio-economic conditions of the exclusive role of men in the economy, which is impossible to 
produce (the heir was born) on the other hand, the belief in the ability to influence human destiny by the way of its name. 
The anthroponymic system of the Tajik language is a complex semantic structure that captures the main cultural and 
historical periods of language development. People's names are part of the history of Nations. They reflect the life, beliefs, 
despair, imagination and artistic creativity of the people, their historical contacts. In Tajik names there is a sufficient 
number of anthroponyms, which with diversity and meaningful depth, have a close connection with national origins. The 
names of modern Tajik personal names are peculiar, mosaic, composed of names of ancient and new, original and 
borrowed, traditional and invented, differing from each other in structural and semantic features. 

Key words: vocabulary, plant, structural, semantic, development names, historical, period, development, language, 
anthroponyms. 
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ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ РУДАКИ (С ИХ АНГЛИЙСКИМИ 
СООТВЕТСТВИЯМИ) 

 
Усмонзода Шохрух 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Основоположник таджикской поэзии – великий Рудаки с малых лет начал петь народные 
песни и слагать стихи под аккомпанемент музыкального инструмента. Он вышел из народа и 
пел для него, насыщая свои песни элементами устного народного творчества: проверенными 
жизнью наставлениями, пословицами, поговорками, прибаутками, загадками, метафорами, 
сравнениями. 

Мы приведем некоторые из наставлений, пословиц и поговорок Рудаки, сделав попытку 
сопоставить их с соответствующими пословицами и поговорками в творчестве английского 
народа. 

Многие приводимые беиты (двустишья) Рудаки не вошли в существующие сборники 
таджикских пословиц и поговорок в том виде, в каком мы читали их у великого поэта. У Рудаки 
они имеют форму обычных нравоучений, наставлений и советов, что было обусловливлено, 

mailto:mohirapm90@mail.ru
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быть может, требованием стихотворного размера контекста, в который они включены, однако 
их пословичная роль и значение несомненны. 

Кругозор Рудаки и его интересы были очень широки, имея в виду ту отдаленную эпоху, в 
которую он жил, и ту среду, из который он происходил. И это обстоятельство нашло свое 
отражение во встречающихся у него пословицах и поговорках. Тематика их посвящена знанию 
и науке, значению слова и языка, дружбе, чести, труду, затрагивает вопросы о добре и зле, 
войне и мире, касается многих других сторон общественной жизни. 

1.О знании и науке мы читаем у Рудаки: 
А) Нет сокровища лучше знания; 
Пока можешь, иди и копи это сокровище. 

В английском языке: 
The only jewel which will not decay is Knowledge. 

Б) у Рудаки:  
Тот, кто не научился жизнью, 
Не научится ни у какого учителя. 

В английском языке: 
Life is a great schoolmaster. 
Zeal without knowledge is a runaway. 

В) У Рудаки: 
Знание в сердце – яркий светильник. 

В английском языке: 
To know everything is to know nothing. 

2.О значении слова и языка: 
А) У Рудаки: 

Бесполезное слово – что фонарь без свечи. 
В английском языке: 

There is a great force in soft. 
Б) У Рудаки: 

Сладкое слово невежды не принесет плода, 
От одних слов похвалы коза не станет жирной никогда. 

 
Praise no pudding. Praise little dispraise less. 
Praise makes good men better and bad men worse. 

Получается, что в английском языке встречаются похожие эквиваленты этой пословицы, но 
с разными структурами и примерами. 

3.О друге и дружбе. 
А) У Рудаки: 

Нет в этом мире лучшей радости, чем лицезреть друзей. 
Английская пословица: 

A good friend is my nearest relation. 
A faithful friend is a medicine of life. 

Б) У Рудаки: 
Грехом на шею кровь друзей брать не посмей! 

В английском же языке имеется поговорка – «False friends are worse than open enemies» или 
«Prosperity makes friends, and adversity tries them». В ней прямо не указано, против кого 
предполагается преступление, но можно предположить, что имеющееся в виду злодеяние не 
исключает тот случай, когда объектом его может оказаться не враг, не чужой, но свой. В 
таджикской пословице слову грех сопутствует шея, чем подчеркивается значение греха, как 
карма греха и позора, в английской же поговорке слову грех сопутствует душа, что 
свидетельствует о влиянии религиозных верований в загробное возмездие. 

В) У Рудаки: 
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Своего береги в чистоте, 
Со своим не ссорься. 

В английском языке: 
Be slow in in choosing a friend, 
but slower in changing him. 

 
Г) У Рудаки: 

Не накапливай врагов, потому, хоть один 
враг – уже много, а друзей и тысячи мало. 

В английском языке: 
A hedge between keeps friendship green. 
Good fences make good neighbors. 
Love your neighbor, yet pull not down your fence. 

1. О труде и отдыхе, хорошем и дурном. 
А) У Рудаки: 

Нет труда без отдыха. 
Английские же пословицы о труде сопоставляют труд не столько с отдыхом, сколько с 

радостью и умением весело проводить время: 
No pain, no gain. 

Б) У Рудаки: 
Отвратительный по поступкам и хороший на вид. 

В английском языке: 
A faire face, but a foul heart. 

В) У Рудаки: 
Всё, что в своём конце, 
нравится твоей душе. 

Английская же пословица: 
All is well that end Well. 

Г) У Рудаки: 
Что ты растираешь просто клином? 

В английском языке близки по смыслу пословицы: 
To pound the water in the mortar. 
To beat the air, to mill the wind. 

Д) У Рудаки: 
Что ты куешь напрасно холодное железо? 

В английском языке: 
To pound the water in the mortar. 
(To beat the air, to mill the wind) 

Е) У Рудаки: 
Счастье у меня в руке, и никто никуда его не выпросить. 

В английском языке: 
Plow your way to the Heavens. 
Every blacksmith of the happiness. 
 
Счастье в воздухе не вьется, а руками достаётся. 
Happiness in the air doesn’t come into the air, but the hands get. 

5. О враге и плохом товарище. 
А) У Рудаки: 

Если сова полетит вместе с соколом или журавлём, они 
переломает ей перья и крылья и останутся только клочья. 

В английском же языке соответствует следующая пословица: 
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Don’t put new wine into old bottle. 
Б) У Рудаки: 

У кого руководитель коршун, путь того—на кладбище. 
В английском языке: 

The old is where the wolf is in the postulates. 
В) У Рудаки: 

Из одной чашки сыплет сахар, а из другой—прочные камни. 
В английском языке несколько подходит по смыслу пословица: 

It gently stealth and it goes to sleep cruelly. 
6. Много у Рудаки пословиц и поговорок также и по другим темам: 
А) У Рудаки: 

Одной рукой две дыни никто не поднимал. 
В английском языке: 

You can look at the two hare; you won’t see any one. 
(He who desire too much gets nothing). 

Б) У Рудаки: 
Сумасбродным считает голодного сытый. 

В английском языке: 
According to which a well-fed man finds it difficult. 

В) У Рудаки: 
Не бывает благородно топтать упавшего. 

В английском языке: 
Do not kick (hit) a man when he is down. 

Г) У Рудаки: 
Пришедшему должно радоваться, а об ушедшем не вспоминать. 

В английском языке: 
What has passed has passed, and there is no point in dwelling on it. Let bygones be 

bygones. 
Д) У Рудаки: 

Цветок принесёт плод. 
В английском языке можно привести сразу несколько вариантов: 

The worst is yet to come. 
The real stuff comes later. 
This is just a taste of what to come. 

Е) У Рудаки: 
Не ищи плода из этого сада. 

В английском языке: 
As is the gardener, so is the gadener 
Like master, like man. 

В таджикском языке есть такие поговорки Рудаки, тождественные современным 
английским, например: 

Пусть будет, что будет. What has passed 
Что ушло, то прошло. Has passed, and, 
Без числа и счёта. There is no point in dwelling on it. 

У Рудаки среди разрозненных, не связанных друг с другом стихов, имеется много таких, 
которые целиком состоят из пословиц и поговорок. Возможно, что именно поэтому они, как 
наиболее близкие и понятные народу, и дошли до нас, сохранённые многими поколениями в 
течение огромного протяжения времени десять с лишним веков, минувших после смерти 
великого поэта. Из 859 двустиший Рудаки, собранных и напечатанных до сих пор, 71 
двустишие состоит из пословиц, поговорок и пословичных наставления и советов, которые 
составляют все дошедшие до нас тексты Рудаки. 
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Изучение пословиц и поговорок, как и других сугубо народных элементов таджикского 
языка, сохранённых в стихах Рудаки до наших времён, может дать новый дополнительный 
ценный материал по истории таджикского языка, того отдаленного времени и установить 
давность наличия в массе таджикского народа соответствующих идей, особенностей 
общественных отношений и норм этики и морали. 

Несмотря на совершенно разные культуры, обычаи, историю развития, религии, 
географическое местоположение англоязычного народа, все-таки имеются и встречаются 
похожие эквиваленты пословиц и поговороку двух народов. Доказательством тому служит 
данная статья. 
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ЗАРБУЛМАСАЛУ МАСАЛЊОИ РЎДАКЇ (БО МУВОФИЌАТЊОИ АНГЛИСИИ ОНЊО). 

Дар маќола асарњои сардафтари адабиёти классики форсу тољик Абуабдуллоњ Рўдакї Вмавриди 
баррасї ќарор гирифта, кўшиши муќоисаи онњо аз рўи мавзўот анљом дода шудааст: донишњо, оиди маънии 
калима ва забон, дар бораи дўст ва дўстї, дар бораи мењнат ва фароѓат, хуб ва бад, дар бораи душман ва 
дўсти бад бо зарбулмасалу масалњои мувофиќи забони тољикї ва англисї. Тањлили муќоисавии 
зарбулмасалу масалњои тољикї ва англисї бо зарбулмасалњои забони англисї гузаронида шудааст. Дар 
тањлил методњои муќоисавї истифода гардида, намунањои аниќ ва хулосањо аз рўи њар якзарбулмасалу 
масалњо оварда шудаанд, ки дар маќода мавриди истифода ќарор дода шудаанд. Њар як зарбулмасалу 
масалњо аз ашъори Рўдакї њамчун тимсолгирифта шуда, баъд аз он варианти аниќ ва ё маъноии 
зарбулмасалу масалњои англисї пайдо карда шудааст. Дар љараёни баррасї ќайд карда шудааст, ки 
аксарияти дубайтињои овардашудаи Рўдакї ба маљмўањои мављудаи зарбулмасалу масалњои тољикї ворид 
нагардидаанд. Дар асарњои шоир онњо ба шакли дубайтї оварда шудаанд, на њамчун зарбулмасалу 
масалњои људогона. Инчунин дар рафти тањлил мавзўот ва мазмуни зарбулмасалу масалњои шоири бузург 
ошкор карда шудааст. Дар ашъори Рўдакї тамоми зарбулмасалу масалњо бо шеър пайваст гардидааст. 
Намунаи ин тамоми паремияњои дар боло истифодашуда мебошанд. Дар маќола шабоњати аниќи асарњои 
шоири бузург бо њаммаъноњои англисии онњо оварда шудааст, чунки Рўдакї шоири даврони асримиёнагї 
мебошад ва дар эљодиёти халќии англисї намунањои онњо бо асли онњо истифода бурда мешаванд. Омилњои 
рушди зарбулмасалу масалњоро бањисоб гирифта, метавон монандии самт ва ё мавзўотро тасаввур кард. 
Њатто љойгиршавии љуѓрофї хеле фарќ менамояд, дар англисњо метавон мавзўоти шабењи зарбулмасалу 
масалњоро мушоњида намуд. Ягона, фарќият дар услуби истифодабарї мушоњида мешавад. Пўшида нест, ки 
гузаштагони мо, адабиётшиносони машњур буданд, ва онњо зарбулмасалу масалњоро ба ашъори худ ворид 
менамуданд. Агар англисњо зарбулмасалу масалњоро дар љумлањои сода истифода баранд, устодони мо 
бошанд ин љумлањоро ба санъат, дубайтињо мубаддал менамуданд.  

Калидвожањо: эљодиёти дањонакии халќ, зарбулмасалу масалњо, чистонњо, истиоора, дубайтї. 
 

ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ РУДАКИ (С ИХ АНГЛИЙСКИМИ СООТВЕТСТВИЯМИ). 
В статье рассматриваются труды основоположника таджикско-персидской классической литературы Абу 

Абдуллоха Рудаки и сделана попытка сопоставить их по тематике: знания, о значение слов и языка, о друге и 
дружбе, о труде и отдыхе, хорошем и дурном, о враге и плохом товарище с соответствующими пословицами и 
поговорками таджикского и английского языков. Проведен сопоставительный анализ таджикско-персидских 
пословиц и поговорок с поговорками английского языка. В анализе использованы сравнительные методы и даются 
конкретные примеры и выводы по каждой пословице и поговорке, которые были использованы в статье. Каждая 
пословица и поговорка была взята у Рудаки как прототип, а после чего был найден точный или смысловой вариант 
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английских пословиц и поговорок. В ходе рассмотрения было замечено, что многие приводимые беиты (двустишья) 
Рудаки не вошли в существующие сборники таджикских пословиц и поговорок. В произведениях поэта они 
передавались в форме двустишья, а не как отдельные пословицы и поговорки. А также в ходе анализа была 
раскрыта тематика и содержание пословиц и поговорок великого поэта. У Рудаки все пословицы и поговорки 
уместно соединялись с поэзией. Примером этому служат все вышеиспользованные паремии. В статье дается 
конкретная схожесть трудов великого поэта с английскими эквивалентами, так как Рудаки является поэтом эпохи 
средневековья и в английском народном творчестве используются образцы с их оригиналами. Учитывая факторы 
развития пословиц и поговорок трудно представить схожесть направления или тематики. Даже когда 
географическое местоположение сильно отличается, у англичан тоже можно наблюдать схожую тематику 
пословиц и поговорок. Единственно, отличия наблюдается в стиле использования. Никому не секрет, что наши 
предки были выдающимся литературоведами, и они включали пословицы и поговорки в свою поэзию. Если 
англичане использовали пословицы и поговорки в простых предложениях, то наши мастера эти предложения 
превращали в искусство, двустишья. 

Ключевые слова: устное народное творчество, пословицы и поговорки, загадки, метафора, двустишие. 
 

PROVERBS AND SAYINGS OF RUDAKI (WITH THEIR ENGLISH CORRESPONDENCES) 
The article examines the works of the founder of the Tajik-Persian classical literature, Abu Abdulloh Rudaki, and 

attempts to compare them by subject: knowledge, the meaning of words and language, friend and friendship, work and rest, 
good and bad, the enemy and bad friend with the corresponding Proverbs and sayings of the Tajik and English languages. 
A comparative analysis of Tajik-Persian Proverbs and sayings with English Proverbs is conducted. The analysis uses 
comparative methods and gives specific examples and conclusions of each proverb and saying that was used in the article. 
Each proverb and saying was taken from Rudaki as a prototype, and after that, the exact or semantic version of English 
Proverbs and sayings was found. During the review, it was noted that many of the cited beits (couplets) of Rudaki were not 
included in the existing collections of Tajik Proverbs and sayings. In the works of the poet, they were transmitted in the 
form of couplets, and not as separate Proverbs and sayings. The analysis also revealed the subject and content of the great 
poet's Proverbs and sayings. At Rudaki all Proverbs and sayings with refinement were intertwined with poetry. An example 
of this is all the above used proverbs. The article gives a specific similarity of the works of the great poet with English 
equivalents, since Rudaki is a poet of the middle ages and English folk art uses samples with their originals. Given the 
development factors of Proverbs and sayings, it is difficult to determine the similarity of the direction or theme. Even when 
the geographical location is very different, the English also have a similar theme of Proverbs and sayings. The only 
difference is in the style of use. It is no secret that our ancestors were outstanding literary scholars and they intertwined 
Proverbs and sayings in their poetry. If the Englishman used Proverbs and sayings in simple sentences, our masters turned 
these sentences into art, couplets. 

Key words: oral folk arts (speakings), proverbs and sayings, riddles, metaphor, couplet. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ СУЩНОСТЬ ПОНЯТИЯ ТЕРМИНА 
 

Худоиева Н. 
Военный институт Министерства обороны Республики Таджикистан 

 
В науке доказано, что появление специально-профессиональных военных понятий 

непосредственно связано с развитием человеческого общества, его языка, социально-
экономических, политических и военных условий как основного фактора, где происходят 
процессы специально-профессионального развития, а слово- термин — в свою очередь является 
результатом и орудием профессионального мышления и специально-профессионального 
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общения. Именно термин отражает достижения специальной профессии, раскрывает его 
внутренний профессиональный прогресс и понятия. 

В каждой сфере существует специальный профессиональный язык, где появляются 
термины, которые могут функционировать как лексические единицы. Все процессы 
специально-профессионального общения с социальной коммуникацией, происходящие в 
искусственном (профессиональном подъязыке) языке, основываются на коммуникативных 
процессах и соответственно - обеспечивающих их семиотические системы [4, с.13]. В данной 
ситуации термины выполняют функцию номинации объектов и выражения специально-
профессиональных понятий техники, науки, военного дела, искусства, и т. д., что в свою 
очередь определяет и специфику конкретного термина. Таким образом, термин-это слово, 
выражающее систему понятий [5, с.5]. Значит, именно тип и характер социальной деятельности 
определяют семантическую систему терминов. 

Функции термина в различных сферах общественной деятельности определяются 
особенностями его семантики. В соответствии со сферами профессиональной деятельности 
человека можно выделить следующие группы терминов: общественно-политические, 
технические, военные и др. К примеру, к общественно-политическим относятся термины из 
области права, государственного строя, языка, народа, образования, социального характера и 
др.; в сфере техники функционируют технические термины, обозначающие машины, 
механизмы, инструменты, операции; к военным относятся термины оружия, боевых действий, 
боевой техники и др. 

Поскольку предметом настоящего исследования является военная терминология, то для 
решения поставленной задачи необходимо в первую очередь уяснить сущность термина как 
языкового знака вообще и военного термина в частности с точки зрения отечественных и 
таджикских учёных - лингвистов. 

Понятие „термин” в науке сформировалось к началу XX в., о чём свидетельствует 
„Энциклопедический словарь” Ф.А.Брокгауза и И.А.Ефрона, где термин-terminus–сравнивается 
с божеством границ» [1]. В «Словаре иностранных слов» (1988) говорится, что термин–от лат. 
terminus-предел, граница, пограничный знак; в «Фарњанги забони тољикї» араб. тадж. 
истиллоњ [12, с.561] слово или словосочетание, точно обозначающее какое-либо понятие, 
применяемое в науке, технике, искусстве. Термин может входить в состав только одной 
терминологии, но может также входить в разные терминологии (операция — в медицине, в 
военном деле, автомат-техническое, огнестрельное оружие). 

Это значит, что в отличие от обычного слова термин соотносится только с одним объектом 
реальной действительности, которым может быть либо понятие, либо один денотат, либо 
группа одинаковых объектов, что составляет отдельную специфическую группу, составляющую 
совокупность терминов, то есть терминологию. Как отмечает С.Назарзода: «Термин как слово 
или словосочетание в определенной действующей научной области имеет специфическое 
значение и в точной форме выражает конкретное понятие» [6, с.26]. 

Общеизвестно, что прежде всего слово выполняет номинативную, или дефинитивную 
функцию, или является средством четкого обозначения, и тогда оно - простой знак, или 
средством логического определения, тогда оно - научный термин [2, с.23]. 

Решающую роль в развитии отечественного терминоведения сыграла работа Г.О. Винокура, 
написанная в конце 30-х годов и посвященная технической терминологии, объектом изучения 
которой был термин [3, с.3]. Именно Г.О. Винокуру принадлежит заслуга постановки вопросов 
о лингвистической сущности термина, природе и организации терминологий, после чего 
научные круги стали употреблять термин «лексика». И возрастает потребность в составлении 
терминологических словарей во всех союзных республиках. Например, в Таджикистане 
создаются словари по отраслевой терминологии: «Терминологический словарь (русско-
таджикский)» (1934), «Русско-таджикский словарь математических терминов» (1940), «Русско-
таджикский словарь административно-канцелярских терминов» (1934), «Луѓати њарбии русї-
тољикї» (1942), «Луѓати русї-тољикии юридикї» (1942) и др. 
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Это стало причиной того, что в конце 60-х годов было предложено разграничить значение 
термина, введя новый термин «терминоведение», под которым следовало понимать раздел 
науки, исследующий семантическую природу, грамматическую организацию и законы 
функционирования терминов как носителей специальных профессиональных понятий. Как 
было выше отмечено, появлению терминов служат изменения, происходящие в обществе, 
которые приводят к активизации информационно-коммуникативных процессов, следствием 
чего является рост терминов в различных отраслях знаний, их активное проникновение в 
общенародный язык. Эти процессы, как отмечает Б.Н. Головин в 60-е годы получили название 
„терминологического взрыва” [4, с.104]. 

Понятию "термин" Л.Л. Нелюбин даёт следующее определение: «…термин – слово или 
словосочетание специального (научного, технического, военного и т.п.) языка, создаваемое 
(принимаемое, заимствуемое и т.п.) для точного выражения специальных понятий и 
обозначения специальных предметов» [7, с.379]. Его точку зрения разделяет таджикский 
терминолог М.Х. Султон, который говорит, что термин - это особое слово, точнее, слово с 
особыми функциями. Термин - это слово или словосочетание, имеющее специальный 
семантический научный оттенок, который в пределах действия определенной науки точно и 
кратко выражает конкретное понятие [11, с.78]. 

М.Норматов считает, что «слово-это минимальная лексическая единица языка, которая для 
выражения мысли свободно используется в речи» [8, с.48]. Действительно при выражении 
мнения человек свободно излагает мысли об определенных предметах, не чувствуя стеснения. 

Из этого следует, что термин можно считать «гнездом» для специальных понятий. Так как 
совокупность терминов в одной отрасли или группе составляет терминологию, то главной 
единицей терминологии является слово. Поэтому концепция слова-термина занимает в 
терминоведении важнейшее место. Как считают Б.Н. Головин и Р.Ю. Кобрин, «и в прошлом, и 
в наше время любая профессия, любой вид трудовой деятельности рождает свою терминологию. 
И многие слова, которые воспринимаются как общеупотребительные и, следовательно, 
нетерминологические, в речи профессиональной приобретают значение и функции терминов» 
[4, с.5]. 
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МАФЊУМИ МОЊИЯТИ ЛИНГВИСТИИ ТЕРМИН 

Дар маќолаи мазкур гуфта шудааст, ки љараёни муоширати махсуси касбї - коммуникатсионї дар асоси 
љараёни коммуникатсионї амал мекунад. Дар њар як соња забони махсуси касбї мављуд аст, ки хусусиятњои 
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фаъолияти иљтимої ва семантикаи системаи истилоњотро муайян мекунад. Истилоњ мафњуми системаро 
ифода мекунад. Хусусиятњои истилоњ дар тамоми соњањои гуногуни фаъолияти љамъиятї бо хусусиятњои 
семантикии худ муайян карда мешавад. Истилоњ танњо ба таркиби як истилоњот дохил мешавад. Истилоњ 
танњо бо як объекти воќеъї мутобиќат мекунад. Истилоњ дар навбати худ натиљаи фикрронии касбї ва 
муоширати махсуси касбї мебошад. Истилоњ гурўњњои људогонаи махсусро ифода мекунад. Истилоњ њамчун 
калима ё ибора дар соњаи муайяни илмї маънои махсусро дорад ва мафњумро амиќ ифода мекунад. Калима 
хусусиятњои номинативї ё дефинитивиро ифода мекунад. Истилоњнигорї, ин фасли илм мебошад. Воситаи 
ба вуљуд омадани истилоњ, таѓйиротњое мебошанд, ки дар љамъият рух медињанд. Истилоњ калима ё 
ибораест, ки мафњуми махсусро ифода мекунад. Калима ин воњиди минималии луѓавї аст. Ба вуљудоии 
мафњумњои њарбї ба инкишофи љамъияти одамон вобаста аст. Њампайвастагии истилоњ дар як соња. Воњиди 
асосии истилоњ ин калима аст. Калима-истилоњ дар истилоњнигорї љойи махсусро ишѓол менамояд. Њама 
гуна касб истилоњоти худро ба вуљуд меорад. Калимањои умумї дар нутќи касбї маъно ва хусусиятњои 
истилоњро пайдо мекунанд. 

Калидвожањо: истилоњ, мафњум, воњид, калима, соња, касб, семантика, коммуникатсия, махсус, њарбї. 
 

ЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ СУЩНОСТЬ ПОНЯТИЯ ТЕРМИНА 
В данной статье рассматривается, что все процессы специально-профессионального общения с социальной 

коммуникацией, основываются на коммуникативных процессах. В каждой сфере существует специальный 
профессиональный язык, который выражает характер социальной деятельности и определяет семантическую 
систему терминов. Термин-это слово выражающая систему понятий. Функции термина в различных сферах 
общественной деятельности определяются особенностями его семантики. Термин может входить в состав только 
одной терминологии, но может также входить в разные терминологии. Термин соотносится только с одним 
объектом реальной действительности. Термин - в свою очередь является результатом и орудием 
профессионального мышления и специально-профессионального общения. Термин составляет отдельную 
специфическую группу. Термин как слово или словосочетание в определенной действующей научной области 
имеет специфическое значение и в точной форме выражает конкретное понятие. Слово выполняет номинативную, 
или дефинитивную функцию. Терминоведение, этораздел науки. Способом появления терминов являются 
изменения, происходящие в обществе. Термин – слово или словосочетание специального понятия. Слово-это 
минимальная лексическая единица. Появление военных понятий связано с развитием человеческого общества. 
Совокупность терминов в одной отрасли. Главной единицей терминологии является слово. Слово-термин занимает 
в терминоведении важнейшее место. Любая профессия, рождает свою терминологию. Общеупотребительные слова, 
в профессиональной речи приобретают значение и функции терминов. 

Ключевые слова: термин, понятие, единица, слово, сфера, профессия, семантика, коммуникация, специфика, 
военный. 

 
LINGUISTIC ESSENCE OF THE “TERM” 

In the article it is stated that all processes of particular professional communication with social communication are 
based on communication processes. In each sphere there is a special professional language which expresses the character of 
social activity and defines semantic system of terms. Term- is a word which expresses the system of meanings. The 
function of term in different spheres of social activities are defined by peculiarities of its semantics. Term can be a part of 
one terminology, but also be involved in different ones. Term is related to only one object of reality. Term in turn is a result 
and tool of professional thought and specific-professional communication. Term comprises a separate specific group. Term 
as a word or collocation in a particular scientific sphere has specific meaning and in an exact form expresses a certain thing. 
A word plays nominative and definitive role. The ways terms appear are reflection of the changes occurring in society. A 
word is the smallest and the main linguistic unit. Appearance of military terms is linked to development of society. A word-
term in terminology is very important. Every job comes up with its own terminology. Commonly used words in 
professional speech take the meaning and function of terms. 

Key words: term, unit, words, sphere, job, semantic, communication, peculiarity, military. 
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СПОСОБЫ АРАБИЗИРОВАНИЯ ЛЕКСИКИ ФЛОРЫ И ФАУНЫ, С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ 

РОМПУРИ 
 

Алиева Ф.Н. 
Худжандский государственный университет им. Бободжона Гафурова 

 
Таджикско-персидская лексика попала в лексический состав арабского языка еще задолго 

до того, как стала упоминаться в словарях и употребляться в литературном наследии, однако в 
связи с тем, что слова изменили свой первоначальный вид и получили крайне арабизированную 
форму, последующие ученые и литераторы стали толковать данную лексику как исламскую 
лексику [4, с.9]. 

Необходимо отметить, что среднеперсидский сыграл важную роль в совершенствовании 
лексического состава арабского языка. Именно в данный период развития языка в арабский 
язык проникло большое количество лексических единиц персидско-таджикского языка. Часть 
из них вошла в арабский язык без смысловых трансформаций, другая же часть после вхождения 
в язык получила новые смысловые значения, третья группа получила структурную 
трансформацию, а четвертая группа слов подверглась и смысловому и структурному 
изменению. 

Языковед Ф. Джалолова, проанализировав взгляды Ромпури по вопросу лексикологических 
терминов, в частности арабизированной и фарсизированной лексики, провела обобщение и 
продемонстрировала отличительные особенности указанных терминов [8, с.36-39]. 

В “Гияс-ул-лугат” встречается большое количество арабизированной лексики, и автор в 
процессе изучения указывает на язык, из которого они проникли в арабский язык. Следует 
отметить, что по комментариям и толкованиям Ромпури, можно судить о том, что он являлся 
прекрасным знатоком персидско-таджикского, арабского, тюркского и других языков. Анализ и 
сопоставление арабизированной лексики упомянутого словаря указывает на то, что лексика не 
была заимствована другим языком (например, арабским) только из одного языка (к примеру, 
персидско-таджикского языка). В “Гияс-ул-лугат” существует множество арабизированной 
лексики, относящейся к различным языкам и вошедшей в лексический состав арабского языка 
посредством различных трансформаций. Данные лексические единицы употреблялись для 
выражения понятий из различных сфер жизнедеятельности. Нами была предпринята попытка 
определения: какая группа заимствованных слов наиболее употребительна и многочисленна в 
“Гияс-ул-лугат” и в первую очередь, следуя статистическому методу, мы рассмотрели группы, 
охватывающие большее количество арабизированной лексики. 

В “Гияс-ул-лугат” существует группа слов, по языковой принадлежности относящаяся к 
различным сферам науки и означающая географические названия, имена лиц, фауну, флору, 
геологию, спорт, понятия, связанные с канцелярией и пр. 

А) Арабизированная лексика флоры. Ҷоварс– арабизированная форма говарс; это название 
одного из сортов злаков [6, Т.1, с.225]; ... злак, именуемый на персидском арзан и на индийском 
чина; автор “Муставфи” пишет, что его в индийском языке называют баҷра [6, Т.2, с.187]. 
Хайзурон – название ивы, которую в индийском языке называют бент; и это арабизированная 
форма хезрон...; в одной из книг видел упоминание, что оно составное и состоит из частей xeз и 
рон. Часто из его древесины вытесывают палку для лошадей и это средство, чтобы поднять и 
погонять лошадь, поэтому и названо этим названием [6, Т.1, с.320-321]. Занбақ – ароматный 
цветок; и в “Сирадже” приводится, что это арабизированная форма занба и это белый цветок, с 
длинными листьями и нежным ароматом. Некоторые исследователи пишут, что занбақ это 
арабизированная форма чанба и чанба это цветок с терпким ароматом и цветом миндаля; а 
также приводится в значении масла жасмина [6, Т.1, с.398]. 

Таким же образом Ромпури комментирует слова анбаҷ- “название плодоносящего дерева в 
тропических странах” [6, Т.1, с.92], ребос – арабизированная форма ревоҷ “очень нежное и 
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дикорастущее растение” [6, Т.1, с.384], ҷуллоб – “шербет, сваренный из сахара и напитка из 
лепестков роз” [6, Т.1, с.236], ширхишт – название “слабительного средства”; арабизированная 
форма ширхишк [6, Т.1, с.478], даҳана- название лекарства, которое называют даҳанаи фаранг; 
берег реки, его арабизированная форма даҳнаҷ [6, Т.1, с.350] и .т.д. 

Как и в других группах, Ромпури и в этой группе слов допустил некоторые неточности. Так, 
к примеру, автор о слове бустон “сад, цветник” приводит: арабизированное бӯстон; и в 
“Сирадж-ул-лугат” приводится, что это персидское слово, состоящее из корня буст..., 
означающего цветник и место, где растут деревья, и суффикса в виде алифа и нуна, к примеру, 
как в слове шод или шодмон [6, Т.1, с.133]. Эта лексическая единица состоит из частей “бӯ” и “-
истон” и арабы из этого корня создали лексическую единицу бастақон, означающую 
“владелец сада” [1, с.3]. 

При толковании подобных лексических единиц автор “Гияс-ул-лугат” указывает только 
арабизированную форму и краткое значение (или в некоторых случаях без толкования 
значения): 

Басбоса – арабизированная форма базбоз -“пастернак”; в индийском языке называют 
ҷавитри [6, Т.1, с.134]. Ромпури не приводит сведений о значении этого слова. Из толкования 
М.Муина выясняется, что басбоса - это мускатный орех, который раньше употребляли в пищу 
[3, Т.1, с.869]. Э. Шир об этом слове приводит следующее: “растение , плод которого люди и 
животные употребляют в пищу, запах и вкус его похожи на морковь (латинское название 
daucus carolta – А.Ф.), листья желтые и вкус как приправа острый.” Это растение привозят из 
Индии и Китая [9, с.36]. 

Ҷул- арабизированная форма слова гул “цветок”, цветок всякого растения или дерева [6, Т.1, 
с.237]. В арабском языке существует еще одно слово подобное ҷул, означающее “попона 
лошади, покрывало” и его множественное число приводится в форме ҷулол. И. Шуштари 
отмечает, что “вероятно, это слово общее между двумя языками (арабским и персидско-
таджикским – А.Ф.) [1, с.160]. 

Ҳасак- арабизированная форма слова хасак “колючка”... и это колючка, которая 
используется как лекарство, в индийском языке его называют гукҳрӯ [6, Т.1, с.275]. Толкование, 
приведенное по этому слову в некоторых других словарях, не соответствует толкованию 
Ромпури. К примеру, в “Бурхани котеъ” приводится, что это “трехшиповые колючки, 
выкованные из железа, которые кладут на пути врага и раскидывают вокруг укреплений и 
крепостей. Эти трехшиповые колючки при раскидывании на землю все равно стоят прямо на 
одном из своих шипов, и так как они острые, вонзаются в ноги воинов и лошадей, идущих по 
ним и сдерживают их приближение к населению крепостей” [9, с.79-80]. И. Шуштари также 
слово ҳасак комментирует как колючку с шипами и отмечает, что “в диалекте шуштари его 
называют хори сагак, то есть трехшиповая колючка...” [1, с.192]. 

К данным словам также относятся хирӣ “ароматный цветок желтого цвета” [6, Т.1, с.321], 
басфояҷ “название лекарства, получаемого из древесины” [6, Т.1, с.131], миск “ароматное 
лекарство” [6, Т.2, с.263], сисанбар “растение тимьян между мятой садовой и дикой” [6, Т.1, 
с.446], марзанҷуш “один из видов базилика” [6, Т.2, с.250]. Следует отметить, что марзанҷӯш и 
мардақуш являются арабизированной формой слова марзангӯш [9, с.219]. В арабском языке 
существует и используется еще один арабизированный вариант данного слова - марҷуш[1, 
с.632-633]. 

Б).Арабизированная лексика фауны. Парвона– название животного из рода собачьих. Слово 
парвона означает разновидность лисы, похожей на льва и рычащей, как лев; а также означает 
царский приказ; парвонаҷот является формой множественного числа. Это нововведение 
арабизированных персов, такое же, как слово фармон, которое является персидским, 
множественное число его фаромин [6, Т.1, с.164]. Харотин (пишется с та - А.Ф.) – 
арабизированная форма харотин (пишется те – А.Ф.), длинный червь, живущий во влажной 
почве; составное слово от хара, означающее “почва” и отин, означающее “появившийся” [6, 
Т.1, с.301]. Соҷ – птица, питающаяся кунжутом; еще означает черное дерево; а также дерево, из 
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которое строят корабли; в индийском языке его называют сал...; в трактате “Муаррабат” 
отмечается, что соҷ - это арабизированная форма сол, означающая ценное дерево [6, Т.1, с.404]. 
Ҷомус – арабизированная форма слова гомеш, сокращенный вариант говмеш “бык”...; и в этой 
местности сейчас для различия самцов и самок в арабском языке самцов называют ҷомус, а 
самок - говмеш, в первоначальном смысле слова [6, Т.1, с.225]. 

К этой группе слов относятся также лақлақ “водная птица, охотящаяся за змеями и рыбой” 
[6, Т.2, с.212], зуррақ “дичь” [6, Т.1, с.392], сафир “голос птиц и голос, зовущий самок” [6, Т.2, 
с.10], тиҳуҷ “птица, похожая на куропатку” [6, Т.2, с.32; Т.1, с.218], кабҷ “куропатка” [6, Т.2, 
с.126], фӯз “нос и морда животных” [6, Т.2, с.120] и т.д. 

Часть слов, вошедших в арабский язык, помимо арабизированной формы, получила также и 
другие семантические и структурные признаки: далақ– арабизированное дала, означающая 
степную кошку, из шкуры которой шьют накидки [6, Т.1, с.340]. Данное слово в арабском языке 
в большинстве случаев употребляется в значении “шкуры упомянутой кошки” [1, с.257]. 

Лексические единицы gomusa - арамейское, gomes - армянское, govmesh-курдское и др. 
получили происхождение от персидско-таджикской лексической единицы говмеш [9, с.71]. 

Бат (с та– А.Ф.) – известная птица; это арабизированная форма бат (с те); и кувшин вина, 
слепленный в форме бат [6, Т.1, с.135]. Современные исследователи подтверждают, что бат 
это утка, и считают слово fatta его греческим синонимом [1, с.39]. Лиҷом – арабизированная 
форма лигом (стремя) [6, Т.2, с.208]. Из корня этого слова в арабском языке также построены 
глагол и прилагательное [1, с.613]. 

Сирқин – арабизированное саргин (навоз, помет) [6, Т.1, с.422]. Арабы также употребляют 
в речи также форму сирҷин [1, с.258]. 

И. Шуштари, размышляя о потенциале арабского языка относительно выражения научных 
взглядов, писал, что “этот язык (арабский– А.Ф.) в плане донесения научных терминов не был 
силен, вынужденно заимствовал множество слов, особенно научных, из персидского, 
сирийского и греческого языков [1, с.15]. Кризис терминологии и научных терминов начался в 
арабском языке еще во втором веке нашей эры и далее арабский язык еще долго находился в 
конфронтации с персидско-таджикским языком, по утверждению О. Озарнуша, по вопросу 
принадлежности терминологии в сфере астрономии, геммологии, фармакологии, математики, 
философии и пр. наук [5, с.281 - 282]. 

Профессор Х. Маджидов в ходе анализа особенностей таджикских арабизированных слов 
отмечает, что в части из них “наблюдается изменение не только фонетического ряда 
арабизированного слова, но и его полное смысловое преобразование. Подобные слова далеки от 
исконного смысла и стали новыми словами” [2, с.107]. 

Таким образом, употребление арабизированной лексики флоры и фауны наблюдается 
относительно меньше чем другие лексические группы. Часть арабизированной лексики в 
словаре составляют слова, относящиеся к общей персидско-таджикской лексике. 

Мухаммад Гиясуддин при упоминании арабизированной лексики воздерживается от ее 
толкования и в большинстве случаев приводит в качестве аргумента эквивалент, либо синоним. 
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РОҲҲОИ МУАРРАБШАВИИ ВОЖАҲОИ МАРБУТ БА НАБОТОТ ВА ҲАЙВОНОТ АЗ НАЗАРИ 

РОМПУРӢ 
“Ғиёс-ул-луғот”яке аз сарчашмаҳои муҳимми шиносоӣ ба калимаҳои муарраб ба шумор рафта, барои ошноӣ 

пайдо намудани хонанда бо сайри таърихии калимаҳо мадади калон мерасонад. Дар мақола кӯшиш шудааст, ки 
назари Ромпурӣ дар бораи ба таҳаввулоти шакливу маъноӣ, дучор гардидани вожаҳои марбут ба набототу 
хайвонот баррасӣ гардад. Муаллиф дар заминаи маводи фактологии гирдовардааш нишон додааст, ки Ромпурӣ 
ҳамчун донандаи хуби забонҳои тоҷикӣ ва арабӣ роҳи духули дастаи калони аносири луғавии аслии тоҷикиро ба 
забони арабӣ инъикос менамояд. Маълум мешавад, ки вожаҳои марбут ба набототу хайвонот ба таркиби луғавии 
забони арабӣ гоҳ бевосита ва гоҳи дигар тавассути забонҳои дигари ҷаҳон иқтибос шуда, роҳи пурпечутоби 
тағйироти шаклиро паси сар кардаанд. Қисме аз чунин воҳидҳои луғавӣ бе тағйири маъно ба арабӣ иқтибос шуда 
бошанд, пас ҳиссаи дигарашон баъди ба он забон дохил гардидан аз лиҳози доираи маъно инкишоф ёфтаанд, 
гурӯҳи сеюм ба тағйироти шаклӣ дучор омадаанд ва дастаи чорумашон ҳам аз ҷиҳати шакл, ҳам аз ваҷҳи маъно 
таҳаввулоти муайянеро аз сар гузаронидаанд. Барои мансубияти забонии онҳоро нишон додан таҳлили амиқи 
забоншиносӣ зарур аст. Муаллиф чунин хулосабарорї менамояд, ки истифодабарии луѓати муарраби наботот ва 
њайвонот назар ба дигар гурўњњои луѓавї кам ба назар мерасад. Як ќисми луѓати муаррабро дар луѓат калимањое 
таркиб медињанд, ки ба луѓати умумии форсї-тољикї нисбат доранд. Муаллиф инчунин ќайд менамояд, ки 
Муњаммад Ѓиёсуддини Ромпурї њангоми номбар кардани луѓати муарраб аз тафсири он худдорї менамояд ва дар 
аксарияти њолатњо ба сифати далел калимаи њаммаъно ва ё муродифи онро меорад.  

Калидвожаҳо: калимаҳои иқтибосӣ, табдил, луғат, воҳиди луғавӣ, забони тоҷикӣ, наботот, ҳайвонот, вожаи 
муарраб. 

 
СПОСОБЫ АРАБИЗИРОВАНИЯ ЛЕКСИКИ ФЛОРЫ И ФАУНЫ, С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ РОМПУРИ 
“Гияс-ул-лугат” является одним из важнейших и представляющих научный интерес источников в вопросе 

возникновения арабизированной лексики, предоставляющий читателю возможность прикоснуться к истории и 
исконным корням слова, его дальнейшей эволюции и последующих интерпретаций в заимствованном языке. В 
статье предпринята попытка исследовать взгляды Ромпури о смысловых и структурных трансформациях 
арабизированной лексики флоры и фауны. Автор на основе фактологического материала отмечает, что Ромпури 
являясь знатоком таджикского и арабского языков, демонстрирует способы интеграции целой группы исконно 
таджикской лексики в арабский язык. В ходе исследования выясняется, что лексика флоры и фауны вошла в состав 
арабского языка без языка посредника, а в других случаях посредством других языков мира со структурными и 
смысловыми трансформациями. В арабский язык проникло большое количество лексических единиц персидско-
таджикского языка. Часть лексики вошла в арабский язык без смысловых тра нсформаций, другая же часть после 
вхождения в язык получила новые смысловые значения, третья группа- с структурными трансформациями, 
четвертая группа слов подверглась и смысловому и структурному изменению. Часть данной лексики настолько 
преобразилась, что для определения языковой принадлежности необходим глубокий научно-лингвистический 
анализ. Автор приходит к выводу о том, что употребление арабизированной лексики флоры и фауны наблюдается 
относительно меньше чем другие лексические группы. Часть арабизированной лексики в словаре составляют слова, 
относящиеся к общей персидско-таджикской лексике. Автор также отмечает, что Мухаммад Гиясуддин при 
упоминании арабизированной лексики воздерживается от ее толкования и в большинстве случаев приводит в 
качестве аргумента эквивалент, либо синоним. 

 
Ключевые слова: исконное и заимствованное слово, трансформация, словарь, лексическая единица, 

таджикский язык, флора, фауна, арабизированная лексика. 
 

WAYS OF ARABIZATION OF VOCABULARY OF FLORA AND FAUNA FROM THE POINT OF VIEW OF 
ROMPURI 

“Giyas-ul-lugat” is one of the most important and of scientific interest sources in the issue of the emergence of Arabic 
vocabulary, providing the reader with the opportunity to touch on the history and the original roots of the word, its further 
evolution and subsequent interpretations in the borrowed language. The article attempts to explore the views of Rompuri on 
the semantic and structural transformations of the Arabized vocabulary of flora and fauna. The author, based on factual 
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material, notes that Rompuri, being an expert on Tajik and Arabic, demonstrates how to integrate a whole group of native 
Tajik vocabulary into the Arabic language. At the entrance of the study, it turns out that the vocabulary of flora and fauna 
became part of the Arabic language without an intermediary language, and in other cases through other languages of the 
world with structural and semantic transformations. A large number of lexical units of the Persian-Tajik language 
penetrated into the Arabic language. Part of the vocabulary entered the Arabic language without semantic transformations; 
another part after entering the language received new semantic meanings, the third group with structural transformations, 
the fourth group of words underwent both semantic and structural change. Part of this vocabulary has changed so much that 
a profound scientific and linguistic analysis is required to determine linguistic affiliation. The author concludes that the use 
of Arabicized vocabulary of flora and fauna is observed relatively less than other lexical groups. Part of the Arabized 
vocabulary in the dictionary is made up of words related to common Persian-Tajik vocabulary. The author also notes that 
Muhammad Giyasuddin, when referring to Arabized vocabulary, refrains from interpreting it and, in most cases, cites an 
equivalent or a synonym as an argument. 

Key words: native and borrowed word, transformation, dictionary, lexical unit, Tajik, flora, fauna, arabic vocabulary. 
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ЭКВИВАЛЕНТНОСТЬ И НЕЭКВИВАЛЕНТНОСТЬ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК В 
ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Каххоров Ш. Р. 

Худжандский государственный университет им. Б. Гафурова 
 

I. Эквивалентные пословицы и поговорки в сопоставляемых языках 
Пословицы и поговорки являются выраженными идеями и меткими суждениями, 

возникшими в результате длительных жизненных наблюдений и опыта народа. 
Пословицы и поговорки дают возможность изучающим иностранный язык разнообразить 

свою речь, придавая ей необходимое стилистическое окрашивание. Изучение пословиц и 
поговорок является одним из важнейших явлений, как с точки зрения теории языка, так и 
практики перевода. Кроме того, изучение и сопоставление пословиц и поговорок двух языков 
проливает свет на отличительные и характерные черты интеллекта народов и высокие качества 
хода мышления исконного говорящего. Общеизвестно, что мудрость и характер людей 
раскрываются в пословицах и поговорках. Таким образом, знание пословиц и поговорок этих 
или тех народов способствует не только присвоению языка наилучшим образом, но и 
глубокому пониманию их точки зрения и характера. Так же очень важно понять, что язык 
постоянно развивается, некоторые пословицы теряют свою актуальность, другие же пословицы 
употребляются всё чаще и чаще, например пословицы времён гражданской войны в 
Таджикистане, которые не имеют английских эквивалентов: Ба маккачинӣ рафтагӣ; 
Моҳиқапӣ рафтагӣ. Прекрасное знание истории пословиц не гарантирует правильность их 
смыслового перевода, а помогает лишь при выборе метода перевода: «слово в слово» или 
подбор английского аналога. 

Концепция эквивалентности, как полагают, является главной проблемой перевода, хотя ее 
определение, уместность, применимость в области теории перевода вызвало острые и горячие 
споры. За последние 50 лет в этой области были тщательно разработаны несколько теорий о 
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концепции эквивалентности. Действительно, «эквивалентность» обеспечила полезную 
теоретическую и прагматическую основу для теории перевода. Однако, понятие 
эквивалентности также подвергалось в качестве асимметричной, направленной, немодной, 
неточной и плохо определенной критике. 

Теоретически и практически эквивалентность была спорным вопросом в переводоведении 
и теории перевода. 

Понятие эквивалентности рассматривается как сущность процесса перевода. Почти все 
определения перевода, выдвинутые различными теоретиками, используются той или иной 
частью этого концепта. 

Джереми Мундай классифицирует эквиваленты на 5 различных типов: 
1. Денотативная эквивалентность; 
2. Коннотативная или объективно существующая эквивалентность; 
3. Системно взаимоувязанная эквивалентность; 
4. Прагматическая эквивалентность; 
5. Формальная эквивалентность. [8, с.48] 
Исходя из этого переводчик должен учитывать весь комплекс языковых явлений, 

изучение которого невозможно без изучения частных проблем теории и практики перевода. 
Рассмотрение пословиц и поговорок различных народов в сравнительном плане 

представляет большой научный интерес и имеет немалое практическое значение. 
«Перевод, как учебная дисциплина, не может существовать без теории, так как без 

теоретических обобщений преподавание сводится к трудно контролируемому развитию 
интуиции, а в худшем случае – к натаскиванию. Кроме того, без теоретической базы не может 
быть научно обоснованной методики преподавания». [10, с.8] 

Многовековой опыт свидетельствует о том, что хороший переводчик должен не только 
понимать смысл переводимого текста, но и владеть всеми богатствами языка, особенно 
различной формой устойчивых оборотов и крылатыми единицами переводимого языка. 

Попытки истолковать пословицы и поговорки узкопрактически приводят к снижению 
значения этих жанров. Пословица и поговорка характеризуют явление путем сравнения, 
метафоры. Это дает им возможность определять вещи и явления необычайно широко и 
свободно. 

Умелое и быстрое употребление пословицы и поговорки свидетельствует о находчивости, 
об остром уме. Говорить этими образами вовсе не значит владеть ими во множестве, главное, 
уметь вводить их в оборот. 

Пословицы и поговорки играют весьма важную роль при изучении английского языка, 
потому что мы часто сталкиваемся с выражениям значения, которое является весьма трудным 
для понимания, даже если нам ясны все слова той пословицы. Поэтому мы думаем, что будет 
очень полезным установить различия между английскими и таджикскими пословицами и 
поговорками и обнаруживать особенности их перевода с английского на таджикский язык. 

В пособии Я. И. Рецкера намечаются три типа закономерных соответствий, ведущих к 
достижению адекватного перевода: эквиваленты, аналоги и адекватные замены [10. с.11]. 

Эквиваленты. Эквивалентом следует считать постоянное равнозначное соответствие, как 
правило, не зависящее от контекста. Эквиваленты являются своего рода катализаторами в 
процессе перевода. Их роль трудно переоценить, особенно в процессе устного перевода. 

К группе фразеологических сращений, имеющих эквиваленты в таджикском языке, 
относятся, например многочисленные обороты, основанные на мифологических преданиях, 
библейских легендах и исторических фактах. Например: 

Betwixt and between.– На хамир, на фатир; 
Break a leg! – Барори кор!; 
Call a spade a spade – Шаф – шаф нагуфта шафтолу гуфтан; 
Dine with Duke Humphrey – Аз хӯроки пешин мондан; 
A house is not a home – То риш баровардан ба одами кӯса нахандидан. 
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Кстати, существуют и распространённые английские фразеологические единицы, которые 
имеют эквиваленты в таджикском и русском языках. Например: 

Break one’s head over – барои ягон чиз майна об кардан (сар дард кунонидан, калла 
кафондан); ломать голову над чем-либо; 

Read between the lines – бо як нигоҳ фикри касеро хондан; читать между строк; 
All is not gold that glitters – на ҳар чизе, ки медурахшад, тиллост; не все то золото, что 

блестит; 
Strike the iron while it is hot – оҳанро дар гармиаш мекӯбанд; куй железо, пока горячо; 
Habit is second nature – одат табиати сонист; привычка – вторая натура. 
Многие из вышеперечисленных оборотов входят в интернациональный фразеологический 

фонд. 
Приведённые выше примеры показывают, что таджикские эквиваленты могут как 

пословно соответствовать русским оборотам, так и расходятся с ними в своей грамматической 
структуре, полностью совпадая по значению и по образности. 

Иногда английские обороты дословно совпадают с таджикскими оборотами, причем лишь 
в одном значении или совершенно не совпадают по значению. Например: 

The devil is not as black as he is painted. Значение: Ӯ он қадар бад нест, ки ту фикраш 
мекунӣ – Дев чунон бадвоҳима нест, чуноне, ки тасвираш мекунанд; 

To build a fire under oneself – Самому себе рыть яму – Ба пои худ теша задан; 
To bring one’s eggs to the wrong market – Хато кардан, ноком шудан. 
Аналоги. Аналоги, т.е. такие устойчивые обороты, которые по значению адекватны 

английскому обороту, но по образности, отличающиеся от него полностью или частично. В 
процессе перевода устойчивых словосочетаний при помощи аналогов следует иметь в виду, что 
аналоги в большинстве случаев полностью отличаются по образу. Например: 

A tourist was drawn to the sale like a moth to a f lame. He came from London and bought 
up everything in the store. 

Давид аз фурӯши молҳо бо нархи арзон сеҳрзада / ҳайратзада шуд. Ӯ аз Лондон омада буд 
ва аз мағоза ба миқдори зиёд харид намуд. 

When I saw my old and sincere friend, I was on cloud nine. 
Вақте ки ман рафиқи содиқ ва деринаамро дидам, хеле хурсанд шудам. 
Многочисленные устойчивые обороты переводятся при помощи аналогов, как, например: 
A beggar can never be bankrupt – Камбағал (гадо) ҳеҷ гоҳ муфлис намешавад; 
Birds of a feather lock together – Дузд дуздро дар шаби торик мешиносад; 
It’s raining cats and dogs – льет как из ведра; аз фақир (сатил) рехтагӣ барин (оид ба 

борон); 
То be born with a silver spoon in one's mouth – родиться в рубашке; тубакаш аз осмон 

афтодагӣ (тубакаш аз тилло); 
Иногда аналоги частично совпадают по образу, например: 
Don’t count your chickens before they are hatched – Чӯҷаро дар тирамоҳ мешуморанд; 
A drop in the bucket – капля в море; шутурро бо кафлес об надиҳанд; 
A light purse is a heavy curse – легкий кошелёк – тяжелое проклятие; 
хуже всех бед, когда денег нет; 

Он чӣ шеронро кунад рӯбоҳмизоҷ, 
Эҳтиёҷ аст, эҳтиёҷ аст, эҳтиёҷ. 

Empty vessels make the most sound – Гови бешир овози баланд дорад. 
При переводе при помощи аналогов следует избегать русификации английских оборотов. 

Нельзя, например, переводить to carry coals to Newcastle – ездить в Тулу со своим самоваром; 
таджикский вариант Лаъл ба Бадахшон бурдан. 

Для сохранения национального колорита английский оборот можно перевести дословно – 
возить уголь в Ньюкасл, который является центром одного из крупнейших каменноугольных 
районов Англии. При описательном переводе: возить что-либо туда, где этого и без того 
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достаточно, пропадает вся образность английского выражения. Возможен также перевод при 
помощи аналога: возить дрова в лес, морю воды прибавлять; кӯза ба ҳалаб бурдан, зира ба 
Кирмон бурдан. 

То, что сказано о недопустимости русификации английских оборотов типа to carry coals 
to Newcastle, то есть оборотов с ясно выраженным национальным колоритом, в полной мере 
относится и ко всем устойчивым словосочетаниям. Не следует, например, переводить: 

Every bullet has its billet – у всякого своя планида (вместо «от судьбы не уйдешь»). В 
таджикском языке употребляются следующие пословицы и поговорки – аз тақдир ҷои гурез 
нест; пешонитба навистагӣ (религиозн.); 

It is not the gay coat that makes the gentleman – по бороде апостол, а по зубам собака 
(вместо «нарядная одежда ещё не делает джентльменом»; гап дар салла не, дар калла); 

A man thinks his own geese swans – свой золотничок чужого пуда дороже (вместо «своё 
всегда дороже»); нони зағораи худ беҳ аз палови касон; 

A pretty kettle of fish – вот тебе бабушка и Юрьев день; пулат бошад, ҳар рӯз ид (вместо 
«веселенькая история, хорошенькое дело»). 

Помимо оборотов этого типа для ряда широко распространенных английских 
фразеологических единиц имеются эквиваленты в русском языке. Например: 

Rome was not built in a day – не вдруг Москва строилась; скоро сказка сказывается, да не 
скоро дело делается; мусулмонӣ ба оҳистагӣ (вместо «Рим не сразу строился»). 

Иногда аналог не является постоянно существующим в языке аналогичным 
словосочетанием, а является аналогом только для перевода словосочетания в данном контексте. 

1. Калькирование или дословный перевод.  
Одним из способов перевода является калькирование, то есть создание эквивалента в 

русском языке. Этот способ применяется в тех случаях, когда переводчик хочет выделить 
образную основу ФЕ или когда английский оборот не может быть переведен при помощи 
других видов перевода. Устоявшиеся кальки превращаются в эквиваленты. Так, например: 

The game is not worth the candle – переводится «игра не стоит свечи» - ин мурда ба гиря 
намеарзад. 

Выражение as welcome as flowers in may – следует переводить долгожданный – дилхоҳ; 
своевременный – мувофиқи мақсад, табъи дил 

Не следует смешивать калькирование с буквализмом. Калькирование – это оправданный 
дословный перевод. А буквализм – дословный перевод, ошибка переводчика, заключающаяся в 
том, что вместо подходящего варианта использовать основное значение, что приводит к 
искажению смысла переводимого выражения. Буквализм порождает неграмотность и 
формализм. 

Но кроме вышеперечисленных способов перевода (эквиваленты, аналоги, калькирование) 
существуют следующие виды перевода: 

2. Описательный перевод – путем передачи смысла английского ФЕ свободным 
словосочетанием. Данный метод перевода применяется в тех случаях, когда отсутствуют 
эквиваленты и аналоги в том языке, на котором осуществляется перевод. Например: Eggs in the 
coffee - очень легкое дело, задание – супориш / кори хеле осон; to weep over an onion – 
бардурӯғ ашк рехтан, оби дида кардан; to work with the left hand - ба кор бепарвоёна 
муносибат кардан. 

3. Анатомический перевод – передача негативного значения ФЕ с помощью 
утвердительной конструкции или наоборот. Например: 

to keep one’s head above water – не влезать в долги; ба қарз нағӯтидан; 
to keep one’s pecker up – не падать духом; рӯҳафтода нашудан; 
A leopard cannot change his spots - горбатого могила исправит; хӯе, ки ба шир ояд, ба ҷон 

барояд. 
Between two evils ‘tis not worth choosing – Лӯбиёву каду лаънат ба ҳарду; 
Fair words break no bones – сухан оинаи марди сухангӯст. 
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4. Комбинированный перевод – применяется в тех случаях, когда таджикский 
аналог не полностью передает значение английского фразеологизма или же имеет иной 
специфический колорит места и времени. Затем идет описательный перевод и таджикский 
аналог для сравнения. Например: 

To strain at a gnat and swallow a camel – отцеживать комара, а проглотить верблюда, 
то есть при невнимании к важному обращать внимание на ничтожные вещи. Ба майда-чуйда 
андармон шуда, чизи асосиро пайхас накардан; to put the cart before the horse - поставить 
повозку впереди лошади, то есть поступать шиворот-навыворот. Корро чаппа иҷро кардан. 

На наш взгляд одна из наиболее интересных и весьма важных проблем для исследования – 
это изучение соответствий пословиц и поговорок в различных языках, потому что правильный 
и точный перевод пословиц и поговорок сохранит их смысл и соответственно поможет 
правильно понять их. 

Лингвист Уиттинг К. сравнил количество пословиц с дословным переводом и количество 
пословиц, имеющих русские аналоги. Оказалось, что 74 из 800 английских пословиц имеют 
русские варианты, в то время как другие переведены дословно. Пословица «Rome was not built 
in a day» (Рим не в один день строился) немного отличается от русского варианта: «Москва не в 
один день строилась». Как видно, только название города другое, а смысл тот же. Таджикская 
пословица «Мусулмонӣ ба оҳистагӣ» даёт тот же смысл. Некоторые пословицы такие, как 
например: «A rich man’s joke is always funny» (шутки богатого всегда смешны) не имеют 
русского аналога и, следовательно, переводится дословно. Данная пословица взята из 
стихотворения Т.Б. Эдварда (1830-1897), который заимствовал эту стихотворную фразу из 
устного народного творчества: 

Money is honey, my little sonny, 
And a rich man’s joke is always funny! 

Позднее последняя фраза этого четверостишия превратилась в пословицу. 
Однако, перевод пословиц и поговорок на другой язык – сложный процесс, так как во 

многих случаях в другом языке недостаточно их эквивалентных и аналогичных моделей. В 
таких случаях переводчику передаются калькированные варианты, порою собственные 
придуманные удачные варианты. 

Таким образом, устойчивые обороты, особенно пословицы и поговорки как жемчужины 
народного творчества, имеют огромное семантико-экспрессивное значение. Они прибавляют в 
речь эмоциональность, образность, и этим больше воздействуют на слушателя (читателя) как 
соль в пище. 

II. Неэквивалентные пословицы и поговорки в таджикском и английском языках и 
способы их перевода 

Перевод пословиц и поговорок представляет значительные трудности. Как говорит Бейкер, 
трудности и проблемы при переводе с одного языка на другой обусловлены концепцией 
неэквивалентности или отсутствия эквивалентности. Это объясняется тем, что многие из них 
являются яркими, эмоционально насыщенными оборотами, принадлежащими к определенному 
речевому стилю, и часто носят ярко выраженный национальный характер. Это проблема 
возникает на всех уровнях языка, начиная от уровня слова до текстового уровня. Она заявляет, 
что переводчик не должен объяснить совокупное влияние тематического выбора тем, как мы 
интерпретируем пословицы и поговорки. [10. с.20] 

Вопрос о переводе словосочетаний, несмотря на всю его важность, сравнительно мало 
разработан. В книге А.В. Федорова кратко изложены общие принципы перевода устойчивых 
словосочетаний на материале французского и немецкого языков [12,с.184]. 

Пословицы – эквиваленты свободных предложений (зачастую сложных) и отличающиеся 
от словосочетаний тем, что выражают законченную мысль, обычно дидактического характера. 
Например: 

An hour in the morning is worth two in the evening – Утро вечера мудренее - Барвақт кор, 
барвақт бардор. 
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Don’t bite the hand that feeds you – Не плюй в колодец, придется воды напиться – Намак 
хӯрдӣ, намакдонба туф накун / намакдонро нашикан. 

Общей характерной чертой для пословиц и устойчивых словосочетаний является то, что 
они существуют в языке в готовом виде, а не создаются каждый раз заново. 

Пословицы отличаются большой устойчивостью, грамматической структурой, что 
сближает их с фразеологическими сращениями. Пословицы отличаются от устойчивых 
словосочетаний тем, что они обозначают законченную мысль, выраженную в предложении, а 
также своей назидательностью и поучительностью. Передача пословиц на другой язык в 
данном случае с таджикского или русского на английский, представляет собой немалую 
трудность. Во-первых, возможность отсутствия соответствующей пословицы в английском 
языке, например: «За радостью горе по пятам ходит»; аз паси ҳар ханда гиря ҳаст. Затем и 
существуют различия в экспансивной и национальной окрашенности в русских пословицах и 
английских соответствиях. Например: «Не сразу Москва строилась» - далеко не всегда можно 
передать пословицей Rome was not built in one day – Мусулмонӣ ба оҳистагӣ; Осиё бо навбат 

Поскольку методы перевода пословиц принципиально не отличаются от перевода 
устойчивых словосочетаний, при рассмотрении перевода устойчивых словосочетаний, мы не 
касаемся вопроса о передаче их индивидуально-стилистической деформации, особенно 
распространенной в художественной литературе и вызывающей необходимость внесения 
изменений в моноэквиваленты. Например: «Аммо ҳамаи ин таърифҳоро як касофат 
метавонад барбод диҳад» - But there is a sizable fly in the ointment of all this commendation. 

Подводя итог, следует отметить, что большинство лингвистов говорят о невозможностях 
перевода пословиц и поговорок на другой язык, так как во многих случаях в другом языке 
недостаточно их эквивалентных и аналогичных моделей и их запутанность и метафорический 
характер делают их невыразимыми, как поэзия невозможная для перевода. Одной из главных 
концепций считается, чтобы переводчик имел глубокое знание обоих языков как изучаемого, 
так и переводимого языка для того, чтобы понимать сопутствующие значения пословиц и 
поговорок изучаемого языка и тогда передать их точные варианты в переводимый язык. 
Поэтому очень важно знать хотя бы основные и часто употребляемые пословицы и поговорки в 
данном языке, чтобы уметь правильно подобрать точный эквивалент в родном языке, избегая 
дословного перевода, так как дословно совпадают лишь некоторые пословицы и поговорки. 
Если у человека нет уверенности в знании эквивалента какой-либо идиомы, следует 
употреблять синонимы из нейтральной речи. 
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ҲАММАЪНОӢ ВА ГУНОГУНМАЪНОИИ ЗАРБУЛМАСАЛУ МАҚОЛ ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА 
АНГЛИСӢ 

Дар мақола дар бораи ҳаммаъногӣ ва гуногунмаъногии зарбулмасалу мақолҳои забони тоҷикӣ ва 
англисӣ сухан меравад. Мақсади асосии мақола – таҳлили намудҳои мувофиқатҳои аслӣ мебошад, ки барои 
комёб шудан ба тарҷумаи комилан мувофиқ боис мешавад. Бояд қайд намуд, ки тарҷумони моҳир бояд на 
танҳо мафҳуми матни тарҷумамешударо фаҳмад, балки ӯ бояд аз тамоми ҷанбаҳо ва боигарии забон, 
махсусан шаклҳои гуногуни ибораҳои устувор ва ё воҳидҳои «қанотдор», ки ба он забон тарҷума карда 
мешавад, бохабар бошад. Дар мақола барои муваффақ ва комёб гаштан ба тарҷумаи комилан мувофиқ ба 
олимону забоншиносони рус ва тоҷик такя намуда, шаклҳои тарҷумаи зарбулмасалу мақолҳо бо мисолҳо 
фаҳмондадиҳӣ карда шудааст. Ҳангоми омӯзиши ҳаммаъногӣ ва гуногунмаъногии зарбулмасал ва мақолҳо 
дар забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ муайян карда шудааст, ки ибораҳои маъмули забони англисӣ дар забони 
тоҷикӣ ва русӣ монандӣ доранд, вале монандии тоҷикӣ бо ибораҳои забони русӣ дар сохти грамматикӣ фарқ 
карда, аз ҷиҳати маъно ва фасоҳат комилан мувофиқат мекунанд. Баъзан ибораҳои забони англисӣ бо 
ибораҳои забони тоҷикӣ таҳтуллафзан танҳо дар як маъно ва ё тамоман аз ҷиҳати маъно мувофиқат 
намекунанд. Ҳангоми тарҷума намудани ибораҳои устувори забони англисӣ бо ёрии қаринаҳо (аналоги) 
бояд дар хотир дошт, ки қаринаҳо дар аксари мавридҳо тамоман аз ҷиҳати тасвир фарқ мекунанд ва баъзан 
аз ҷиҳати тасвир қисман монанд мешаванд. Инчунин, дар мақола роҳу усулҳои тарҷумаи зарбулмасалҳои 
забони англисӣ ба забонҳои русӣ ва тоҷикӣ таҳлил карда шудаанд. Аз нуқтаи назари мо, яке аз масъалаҳои 
ҷолибтарин барои таҳқиқ – ин омӯзиши мувофиқатҳои зарбулмасал ва мақол дар забонҳои гуногун аст, 
чунки тарҷумаи дақиқ ва саҳеҳи он маънои аслии онро нигоҳ медорад ва барои дуруст фаҳмидани он кумак 
мерасонад. 

Калидвожаҳо: тарҷума, ҳаммаъногӣ, гуногунмаъногӣ, тарҷумашаванда, тарҷуманашаванда, намудҳои 
тарҷума, мувофиқат, таҳтуллафзӣ. 

 
ЭКВИВАЛЕНТНОСТЬ И НЕЭКВИВАЛЕНТНОСТЬ ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК В ТАДЖИКСКОМ  

И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье рассматривается эквивалентность и неэквивалентность пословиц и поговорок на таджикском 

и английском языках. Основная цель данной статьи - проанализировать тип логических соответствий, ведущих к 
достижению точного перевода. Следует отметить, что хороший переводчик должен воспринимать не только смысл 
переводимого текста, но и приобретать все ресурсы языка, особенно различные виды выражений или крылатых 
слов, на которые переводятся. Чтобы добиться адекватного перевода пословиц и поговорок английского языка, мы 
опирались на русских и таджикских ученых - лингвистов и проанализировали типы перевода пословиц и 
поговорок на таджикский и русский языки. На основании исследования эквивалентности и неэквивалентности 
пословиц и поговорок на таджикском и английском языках доказано, что общеанглийские фразеологические 
явления имеют эквиваленты на таджикском и русском языках, но таджикские эквиваленты расходятся по своей 
грамматической структуре, полностью совпадающие по смыслу и выразительности. Иногда английские выражения 
буквально совпадают с таджикскими выражениями и совпадают с ними только в одном значении или не совпадают 
вообще. При переводе множества фраз с помощью аналогов следует иметь в виду, что аналоги в большинстве 
случаев различаются по характеру, но иногда аналоги частично совпадают по типу. В статье анализируются 
понятия и способы перевода английских пословиц на таджикский и английский языки. На наш взгляд, одной из 
наиболее интересных проблем для исследования является изучение соответствий пословиц и поговорок на разных 
языках, потому что правильный и точный перевод пословиц сохраняет значение и, соответственно, поможет 
правильно его понять. 

Ключевые слова: перевод, эквивалентность, неэквивалентность, переводимость, непереводимость, виды 
перевода, гармония, литерал. 

 
EQUIVALENCY AND NONEQUIVALENCY OF PROVERBS AND SAYINGS IN THE TAJIK AND ENGLISH 

LANGUAGES 
The given article examines the equivalency and nonequivalency of the proverbs and sayings in the Tajik and English 

languages. The main objective of this article is to analyze the type of logical correspondences, leading to the achievement 
of an accurate translation. It should be noticed that a good interpreter should perceive not only the sense of a being 
translated text, but acquire all the resources of the language, especially different kinds of set expressions or winged words 
into which are translated. In order to achieve adequate translation of proverbs and sayings of the English language, we had 
based on Russian and Tajik scientists and linguists and analyzed the types of translation of proverbs and sayings to the 
Tajik and Russian languages. Based on the investigation of equivalency and nonequivalency of proverbs and sayings in the 
Tajik and English languages, it is proved that common English phraseological phenomena has equivalents in the Tajik and 
Russian languages, but the Tajik equivalents are divergent in their grammatical structure completely coincides in meaning 
and expressiveness. Sometimes English expressions literally coinciding with Tajik expressions and coincide with them only 
in one meaning or do not coincide at all. When translating set phrases with the help of analogs, it should be borne in mind 
that the analogs in most cases differ in the character but sometimes the analogs partially coincide in the type. The article 
analyzes the concepts and the ways of translating English proverbs in the Tajik and English languages as well. To our mind 
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one of the most interesting problems for research is the investigation of the correspondences of proverbs and sayings in 
various languages because correct and accurate translation of the proverb keeps the meaning and, accordingly, will help to 
understand it correctly. 

Key words: translation, equivalence, non-equivalence, translatability, untranslatability, kinds of translation, harmony, 
literal. 
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ОСОБЕННОСТИ ПРОИСХОЖДЕНИЯ НЕКОТОРЫХ АНГЛИЙСКИХ 
ГЕОГРАФИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 

  
Асадова М.Р. 

Таджикский национальный университет 
 

Значительная часть английской научной лексики – латинско-греческого происхождения и 
обладает так называемой «интернациональной узнаваемостью». Это обуславливается, из числа 
остального, и неофициальным статусом английского языка как «языка международного 
общения». Значения подобных терминов, как atmosphere («атмосфера»), agriculture («сельское 
хозяйство»), meridian («меридиан»), thermometer («термометр»), понятны не только всему 
мировому научному сообществу, но и вообще большинству в известной степени образованных 
людей. Однако во многом они обязаны этим своему происхождению, в большей степени 
неанглийскому [Хайрутдинов, 2009]. 

Исторически латынь и греческий язык со средневекового периода служили науке всей 
Европы. Во многом из-за этого обстоятельства (благодаря индоевропейскому родству) 
европейские научные подъязыки легко совместимы друг с другом, и свободное научное 
общение между учеными, которые говорят на английском, немецком, французском, испанском 
и др. языках Западной Европы, не составляет никакого труда. Терминология многих областей 
научного знания имеет латино-греческую основу, и наука развивалась в едином европейском 
пространстве на протяжении многих веков.  

Также важно и единство графической системы, благодаря которой, например, 
англоговорящий ученый, который не говорит по-испански, всегда может извлечь необходимую 
ему информацию из научного текста на испанском языке. Важно учитывать, что многие 
латинские и греческие слова сохраняют свое традиционное написание, несмотря на 
многочисленные фонетические изменения, которые они претерпевают, функционируя в 
фонетической системе определенного языка. Так, ср. geografia [kheografiya] («география») в 
испанском и geography [dʒiˈɑːɡrəfi] в английском, или evaporacion [evaporasyon] («испарение») 
в испанском и evaporation [ɪˌvæpəˈreɪʃən] в английском. Эти слова произносятся по-разному и 
могут быть не распознаваться носителем другого языка Тем не менее традиционное латинское 
написание (с небольшими лишь видоизменениями) позволяет безошибочно определить базовое 
значение термина. 

Таким образом, такие слова географической терминосистемы английского языка, как 
hemisphere («полушарие»), demographic («демографический»), erosion («эрозия»), adaptation 
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(«адаптация»), area («ареал», «местность»), agrocenosis («агроценоз»), urbanization 
(«урбанизация»), ecosystem («экосистема») и др. – латинского и греческого происхождения, и 
потому легко узнаваемы не только англоговорящими. Однако есть также такие слова, как sea 
(«море»), island («остров»), uplands («возвышенности»), weathering («выветривание»), tableland 
(«плоскогорье»), longtitude («долгота») и др., которые, по крайней мере, условно можно считать 
английскими (или, точнее, романо-германскими) по происхождению. И, хотя первоначальные 
слова в английской географической терминологии находятся в меньшинстве по сравнению с 
заимствованиями, тем не менее исходные лексические единицы чаще всего обозначают 
основные понятия физической географии – как правило, это географические объекты, 
терминологические обозначения которых совпадают с общеупотребительными. Интересно, что 
даже эти исконные термины имеют определенную степень международного признания, что 
связано с упомянутым уже статусом английского как языка международного общения, а также, 
в частности, распространенностью английского языка в географической науке и литературе (по 
меньшей мере, легенды географических карт на английском языке считаются доступными для 
ученых-географов всего мира). 

Выдающаяся источниковедческая значимость географических трудов средневекового 
периода, оформившихся в виде сводов и многотомных изданий, заключена именно в их 
масштабной всеохватности и комплексном характере. Это делает их полезными для историков 
географии как науки о Земле, историков путешествий, мореплаваний и географических 
открытий, а также представителей всех тех гуманитарных и естественных наук, кто пользуется 
письменными источниками в своих исследованиях. Одним из таких историко-географических 
изданий, уникального для своего времени и для того корпуса письменных историко-
этнографических источников, которые достались нам в наследство от ученых предшествующих 
столетий, является многотомная серия под названием «The Principal Navigations, Voyages, 
Traffiques, and Discoveries оf the English Nation» («Основные навигации, путешествия, 
передвижения и открытия английской нации»), автором которого был Ричард Хаклюйт. 

Язык данного произведения значительным образом отличается от современного 
английского языка, но помимо многих латинско-греческих заимствований, можно обнаружить 
базовые термины физической географии: river (река) (для английского языка XVI века 
характерно писать riuer), sea (море), south (юг), east (восток), west (запад), north (север), region 
(регион), island (остров), mile (миля), suburbs (окрестности) и др. [Hacluyt, 197]. 

Использование английскими географами словосочетание ocean sea (море-океан) 
встречалось в том же значении, как у арабских средневековых авторов [al-bahr al-muhit] 
(окружающее море), что говорит об общей сходности представлений о земной поверхности XVI 
в.. Итак, базовые термины в английском языке появились не позднее чем средневековый период 
и почти не изменились с тех пор. 

Однако самой серьезной и подлинно научной работой по географии на английском языке 
считается опубликованная в 1625 году «Geography Delineated Forth in Two Bookes» («Описание 
географии в двух книгах») Натаниэля Карпентера. Это произведение стало вехой в истории 
мировой географической науки.  

Английские географические термины и некоторые географические названия – очень 
сложное лингвистическое явление. Они были сформированы под влиянием многих факторов, в 
том числе завоевание Британских островов со стороны иностранных захватчиков. Не 
удивительно, что первый принцип классификации английских географических названий 
заключается в определении этимологии языка. Английский язык можно назвать добриттским 
(кельтский, иберийский), британским, латинским, древнеанглийским, старо-норвежским, 
датским, французским, норманнским языками. Каждый из этих языков представлен в 
географических названиях на английском языке, кроме того, каждый из них влиял на 
существующие термины, модифицируя их в соответствии с законами их собственной фонетики 
и транслитерации.  
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Английские топонимы, как и другие географические названия, традиционно 
классифицируются в соответствии с тремя основными принципами. Конструктивно все 
английские географические названия можно разделить на две большие группы: простые 
(состоящие из одного элемента) и сложные, состоящие из двух или более элементов: простые 
имена обычно даются одному видимому элементу ландшафта (холм, долина, руины) и редко 
относятся к человеческим поселениям. (Только если они принадлежали ферме или части 
близлежащего населенного пункта, в этих случаях местному населению не нужно было 
подробно указывать поселение). 

Названия объединений включают атрибутивные и номинативные или топографические 
элементы. Обычно географические названия в Англии точно такие же. 

Функционально существует три типа географических названий в английском языке: 1. 
Названия по именам людей, которые в нем живут. Таким образом, Essex означает “territory of 
the East Saxons” (территория восточных саксов) [Mills: 124]. Как правило, такие имена очень 
старые. 2. По особенностям дома, например, Wick (Avon) является примером такого простого 
названия со значением «the dwelling, the specialized farm or trading settlement» (поселение, 
специализированная ферма или коммерческое поселение) [Mills: 358]. Составное имя того же 
типа – Crosby (Cumbria) “village where there are crosses (деревня на перекрестке) [Mills: 97]. 
Названия объектов жилья включают элементы, обозначающие населенные пункты. 3. 
Топографические названия (согласно характеристикам местности). Они также могут быть 
простыми, такими как Wawne (Humberside), «quaking bog or quagmire» (дрожащие болота) [Mills: 
349], или сложными, как Ottershaw (Surrey), что означает «small wood frequented by otters» 
(небольшой лес, часто посещаемый выдрами, или где живут выдры) [Миллс: 250]. Они 
описывают некоторые особенности ландшафта и таким образом идентифицируют название 
деревни. 

Многие британские географические названия и термины также являются 
топографическими; англосаксы приняли их и затем передали в соседние поселения. Таким 
образом, два бриттских слова для обозначения горы и холма (bre и pen) появляются во многих 
названиях поселений, особенно с древнеанглийскими дополнениями того же значения Brill, 
Buckinghamshire исторически произносится как Bre hyll [Mills: 52]; Bredon, Herefordshire, 
Worcestershire имели то же значение, но исторически его называли Bre dun [Mills: 49]; Brewood 
(Staffordshire) означал «wood on the hill» (лес на холме) и первоначально назывался Bre wudu 
[Mills: 1,52], Pendle Hill (Lancashire), первоначально Pen dle Hyll, состоит из повторений 
кельтского и англосаксонского «холма» и образовался, когда англосаксы заимствовали 
исторически сложившееся название для области, которую они не понимали; они добавили 
известные им характеристики к неизвестному имени, создав тем самым этимологическую 
тавтологию [Ekwall: 361]; бриттское слово ced, означающий лес, можно найти в Chetwode 
(Buckinghamshire), первоначально Ced Wudu, существует также в этимологической тавтологии 
[Mills: 76]. а также в бриттском Lytchett (Dorset) которое означает “grey wood” (серое дерево) 
[Mills: 219]; бриттский kumb в смысле «долина, равнина» был очень широко распространен и 
преобразован в древнеанглийский язык как kumb. Затем были внесены некоторые 
дополнительные изменения, в том числе Combe и Coombe [Mills: 88]. 

Географические названия с элементами топографии встречаются в английской версии как 
простые и составные. Примерами простых форм являются Lea (Derbishire) и Eye 
(Cambridgeshire) из древнеанглийских элементов leah, что означает “wood, woodland clearing or 
glade, pasture, meadow” (лес, вырубка леса, пастбище, луг) [Mills: 382] и, eg как “island, land 
partially surrounded by water, dry ground in a marsh, wellwatered land, promontory” (остров, земля 
частично окружена водой, мыс) [Mills: 382]. Большинство топографических имен являются 
составными и состоят из более старого топографического названия. 

Датское и норвежское влияние на процесс формирования топонимов на английском языке 
стало следующим по хронологии и силе влияния. Это началось в середине 9-го века нашей эры 
и совпало с датским завоеванием Англии. Сначала викинги совершили набег на Британские 
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острова и оставили их после очередного грабежа. Затем датчане поселились в восточной 
Англии, а норвежцы – в западной; и с этого момента мы можем говорить об их влиянии на 
формирование и преобразование английских географических названий. Как датские, так и 
норвежские викинги говорили на древнескандинавском диалекте (Old Norse), используя его 
различные диалекты. Скандинавы принесли в Англию много своих имен; в других случаях они 
заменяли некоторые компоненты существующих имен своими словами и корнями; в третьих 
случаях они просто меняли звучание предыдущих имен, «адаптируя» их к своему языку для 
удобства произношения. Например, слово “Earth” (земля) от староанглийского “eorþe” означает 
“ground, soil, dirt, dry land; country, district" (земля, почва, суша, страна, район) также 
используется (наряду с middangeard) как "the (material) world, the abode of man" (материальный 
мир, обитель человека) (в противовес к небесам или преисподней), от прото-германской ertho 
(источник из старых фризских языков erthe “earth” старого саксонского языка ertha, 
старонорвежского jörð, среднедатского eerde, датского aarde, древневерхнего немецкого erda, 
немецкого Erde, готического airþa, возможно из расширенной формы праиндоевропейского 
корня er- “earth, ground”. Earth (земля), рассматриваемая как планета, была названа так 
примерно в 1400 году. 

Географический термин landscape (ландшафт) происходит с 1600 года, означает “painting 
representing an extensive view of natural scenery” (картина, представляющая обширный вид на 
природный пейзаж) от датского landschap, второй смысл от среднедатского landscap (регион), 
из land +-scap. Данный термин художественный, но он также и географический термин, 
который в источниках приводятся его смысл как “tract of land with its distinguishing 
characteristics” (участок земли с его отличительными признаками) и это является расширенным 
смыслом с 1886 года. 

В древнеанглийском и древненорвежском языках было много схожих слов, как по звуку, 
так и по значению, например, stone, stan (камень, стан) в древнеанглийском языке 
соответствовало stain в древненорвежском. В связи с этим в некоторых терминах мы наблюдаем 
замену древнескандинавских элементов более ранними древнеанглийскими языками. Например, 
Stainton – скандинавизированное Stanton [Ekwall: 436], оба в значении “tun on stony ground” 
(посёлок на каменистой почве) [Ekwall: 438]; древненорвежское rauthr вытеснило 
древнеанглийское read с аналогичным значением “red (красный) Rawcliffe в значении “red cliff” 
(красная скала), Rawmarsh в значении “red marsh” (красное болото) [Ekwall: 382]. 

Древний норвежский язык вызвал изменения в звуках в древнеанглийских терминах. 
Несмотря на близкое сходство обоих языков, некоторые древнеанглийские звуки были 
проблематичными для скандинавов, особенно звуки [∫] и [t∫]. Поэтому на территориях, 
оккупированных викингами, Shipton начал звучать как Skipton, Cheswick как Keswick [Ekwall: 
25]. 

Обогащая словарный запас географических терминов английского языка, ключевую роль 
играют латинские и французские слова. Таким образом, анализируя словарь английского языка, 
мы можем найти много заимствований из вышеперечисленных языков. В английском мы также 
можем увидеть большое количество латинских и французских аффиксов: re-, - age-, -ous, anti-, 
counter-, pro, -ism-, -able и т. Д. Многие географические термины английского языка под 
влиянием заимствований изменили свои значения или вышли из употребления. 

В отличие от скандинавских слов, французские слова заимствованы в основном из верхних 
слоев общества, и имеют так называемый «аристократический» характер. Среди этих 
заимствований мы находим слова, которые обозначают понятия феодальной иерархии – 
различные феодальные титулы, правосудие и справедливость, военные дела, жизнь 
феодального двора, слова, относящиеся к музыке, литературе, изобразительному искусству, 
различным областям наук.  

Другим источником этимологии терминов были слова немецкого происхождения, которые 
были заимствованы из французского языка. Дело в том, что во время завоевания Галлии 
германцами-франками – французский язык заимствовал ряд немецких слов, которые 
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образовали довольно значительный словарный слой в Германии. Когда французский язык 
пришел в Англию после нормандского завоевания, некоторые из этих слов вошли в английский 
как французские узы. Французские слова германского происхождения столкнулись с 
оригинальными английскими словами и образовали некоторые географические термины с ними, 
например:  

Географический термин forest появился в конце XIII века, означает “extensive tree-covered 
district, especially one set aside for royal hunting and under the protection of the king” (обширная 
покрытая деревьями местность, особенно выделенная для королевской охоты и находящаяся 
под защитой короля), от старофранцузского forest (лес), “forest, wood, woodland” (современный 
французский forêt). Вероятно, в конечном счете, этот термин произошел еще и от 
позднелатинского (средневекового латинского) forestem silvam (внешний лес), термин из 
Капитулярий Карла Великого, обозначающий the royal forest (королевский лес). Данный термин 
пришло в средневековую латынь foris, возможно, через Германский источник, родственный 
древнему высокогерманскому языку forst от латинского foris (outside – снаружи). Если это так, 
то смысл – «за пределами парка», являющийся главным или центральным огороженным лесом.  

Другая теория показывает, что через средневековый латинский forestis, изначально “forest 
preserve, game preserve” (лесной заповедник) из латинского forum в юридическом смысле “court, 
judgment” (суд, суждение), другими словами "land subject to a ban” (земля, подлежащая запрету).  

Термин valley произошло в 1300 году, от англо-французского valey (долина), 
старофранцузско valee (XII в.), от вульгарной латыни vallata, от латинского vallis и a valley от 
неизвестного происхождения. А термин vale означающий “river-land between two ranges of hills” 
(река-земля между двумя грядами холмов) происходит от старофранцузского val (долина) (XII 
в.), от латинского vallem (номинативный vallis, valles). 

Географический термин wood, который является синонимом слова forest, происходит от 
староанглийского widu, ранее widu tree (деревья, лес, роща; вещества, из которых сделаны 
деревья), от прото-германского языка widu (источник также из старонорвежского viðr, датского 
и шведского ved древневерхненемецкого witu), от праиндоевропейского widhu (также источник 
из валлийского gwydd, гэльского fiodh и староирландского fid). 

Термин village (деревня) произошло в конце XIV в., означает “inhabited place larger than a 
hamlet but smaller than a town” (населенный пункт больше, чем село, но меньше, чем городе), от 
старофранцузского vilage “houses and other buildings in a group” (дома и другие строения в 
группе) (обычно меньше, чем город), от латинского villaticum (усадьба с надворными 
постройками). Существительное употребляется в единственном числе среднего рода villaticus, 
которая имеет отношение ко двору или вилле, от слова villa, country house (вилла дачный домик) 
(от праиндоевропейского корня weik- (клан). Как прилагательное данный термин произошел в 
1580-х гг. Village idiot (деревенский идиот) и записан с 1825 г.  

Географический термин rock, который означает “stone, mass of mineral matter” (камень, 
масса минерального вещества), происходит с 1300 года, от древнеанглийского слова rocc 
(stanrocc “каменная скала или обелиск”) и непосредственно от старого северофранцузского 
roque, который роднит со средневековой латынью rocca, от вульгарной латыни rocca, 
неопределенного происхождения, согласно Кляйну, иногда говорят, что он из кельтского языка. 

В среднеанглийском языке он, по-видимому, использовался главным образом для 
образований скал, а не для отдельных камней. Значение “precious stone, especially a diamond” 
(драгоценный камень, особенно алмаз) – это сленг США 1908 года, а значение “crystallized 
cocaine” (кристаллизованный кокаин) засвидетельствовано с 1973 года на сленге западного 
побережья США. Образное использование слова “sure foundation” (верное основание) (особенно 
в отношении Христа) относится к 1520-м годам; но также и к 1520-м годам как “source of danger 
or destruction” (источник опасности или разрушения) применительно к кораблекрушениям 
(например, на скалах). Также используется атрибутивно в названиях животных, которые часто 
встречаются в cкалистых местообитаниях, как rock lobster (лангусты) (1843). 
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Культурные и торговые отношения между Англией и Италией процветали во времена 
Ренессанса. В XIV веке англичане приезжали в Италию, чтобы посетить исторические места, 
жизнь итальянцев, их моду и кухню. Вернувшись домой, они принесли не только впечатления, 
но и новые слова, укоренившиеся в разговорном английском. Многие из этих слов имеют корни 
и в таджикском языке, поэтому их легко узнать, но некоторые требуют перевода. Например, 
термин volcano происходит с 1610 г. От итальянского термина vulcano “burning mountain” 
(горящая гора) от латинского vulcanus (Вулкан – римский бог огня, также огонь, пламя, вулкан). 
Более ранняя форма этого термина в английском языке была volcan (1570-е годы), от 
французского языка. 

Последнее сильное влияние иноязычных слов на английские слова было связано с франко-
нормандским влиянием, вызванным завоеваниями норманнов в 1066 году. Это не привело к 
массовой смене слов, поскольку нормандский язык был языком аристократии, бюрократии и 
политической элиты, в то время как большинство населения по-прежнему говорит на старом 
английском языке. Конечно, произошло отдельное изменение слов и терминов, но основные 
изменения произошли из-за изменений в звуках. Большинство вновь созданных французских 
топонимов происходит от слова Beaumont – “beautiful hill” (красивый холм), Beauchief – 
“beautiful headland or hillspur – (красивый мыс, холм или горный хребет» [Mills: 28].  

Другие французско-нормандские слова и названия пришли с завоевателями; их заменили 
прежние древнеанглийские имена Richmond, North Yorkshire, strong hill [Mills: 128]; Rougemont 
[Reaney, 194]; Монастырь Rievalux объединяет в своем названии название реки Рай и древние 
французские долины в смысле «долина» [Reaney: 194]. Замена английских элементов в именах 
аналогичными французскими элементами также распространена. Наиболее типична замена 
древнеанглийского поля старой французской деревней [Cameron: 89]. Enville, Staffordshire 
можно найти в Книге Судного Дня в виде Efnefeld и Turville в хрониках 796 г. н е. имеет форму 
Thyrefeld [Mills: 336]. 

Проанализировав источники происхождения английских географических терминов и 
названий различного происхождения, мы сделали вывод о существовании 4 основных 
источников терминов данной области. Итак, из всех выбранных нами единиц – 30,5% имеют 
кельтское происхождение, 22,5% – латинское, 55% – скандинавское, 9,5% – нормандское. 
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ХУСУСИЯТҲОИ ПАЙДОИШИ БАЪЗЕ ИСТИЛОЊОТИ ГЕОГРАФИИ АНГЛИСӢ 

Дар мақола муаллиф якчанд таҳлили этимологии истилоҳоти ҷуғрофӣ ва номҳои топонимиро ба забони 
англисӣ баррасӣ намудааст. Истилоҳоти ҷуғрофии англисӣ ва баъзе номҳои ҷуғрофӣ як падидаи хеле мураккаби 
забоншиносӣ мебошанд. Онҳо дар зери таъсири бисёр омилҳо, аз ҷумла забт шудани ҷазираҳои Бритониё аз 
ҷониби ишғолгарони хориҷӣ, ташаккул ёфтаанд. Тааҷҷубовар нест, ки принсипи аввалини таснифи номҳои ҷойҳои 
англисӣ муайян кардани этимологияи забон аст. Забони англисиро боз забони тобриттї (келтї, ибериягї), 
бритониёї, лотинӣ, забони англисӣ, норвегии ќадим, данї, фаронсавї, норманї номидан мумкин аст. Ҳар яке аз 
ин забонҳо бо номҳои ҷуғрофӣ ба забони англисӣ ифода ёфтаанд, илова бар ин, ҳар кадоми онҳо ба истилоҳҳои 
мавҷуда таъсир расонида, мувофиқи қонунҳои худ фонетика ва транслитератсияи худро тағйир додаанд. Номҳои 
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ҷойгиршавии англисӣ, ба монанди дигар номҳои ҷуғрофӣ, мувофиқи анъана тибқи се принсипи асосӣ гурӯҳбандӣ 
карда мешаванд. Ба таври сохторӣ, ҳама номҳои ҷуғрофии англисиро метавон ба ду гурӯҳи калон тақсим кард: 
оддӣ (иборат аз як унсур) ва мураккаб, ки аз ду ё якчанд унсур иборатанд: номҳои оддӣ одатан ба як унсури 
намоёни манзара (теппа, водӣ, харобаҳо) дода мешаванд ва хеле кам ба маҳалҳои аҳолинишин дохил мешаванд.  

Калидвожаҳо: топонимҳо, истилоҳоти ҷуғрофӣ, этимология, забони англисӣ, падидаи забоншиносӣ, 
забонҳои хориҷӣ, дериватсия, пайдоиши калимаҳо. 

 
ОСОБЕННОСТИ ПРОИСХОЖДЕНИЯ НЕКОТОРЫХ АНГЛИЙСКИХ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 

В статье автор рассматривает некоторые этимологические анализы географических терминов и названий 
местностей (топонимов) в английском языке. Английские географические термины и некоторые географические 
названия – очень сложное лингвистическое явление. Они были сформированы под влиянием многих факторов, в 
том числе завоевание Британских островов со стороны иностранных захватчиков. Не удивительно, что первый 
принцип классификации английских географических названий заключается в определении этимологии языка. 
Английский язык можно назвать добриттским (кельтский, иберийский), британским, латинским, 
древнеанглийским, старо-норвежским, датским, французским, норманнским языками. Каждый из этих языков 
представлен в географических названиях на английском языке, кроме того, каждый из них влиял на существующие 
термины, модифицируя их в соответствии с законами их собственной фонетики и транслитерации. Английские 
топонимы, как и другие географические названия, традиционно классифицируются в соответствии с тремя 
основными принципами. Конструктивно все английские географические названия можно разделить на две 
большие группы: простые (состоящие из одного элемента) и сложные, состоящие из двух или более элементов: 
простые имена обычно даются одному видимому элементу ландшафта (холм, долина, руины) и редко относятся к 
человеческим поселениям. (Только если они принадлежали ферме или части близлежащего населенного пункта, в 
этих случаях местному населению не нужно было подробно указывать поселение). 

Ключевые слова: топонимы, географические термины, этимология, английский язык, лингвистическое 
явление, иностранные языки, заимствование, деривация, происхождение слов. 

 
FEATURES OF THE ORIGIN OF SOME ENGLISH GEOGRAPHICAL TERMS 

In the article, the author considers some etymological analyses of geographical terms and place names (toponyms) 
in the English language. English geographical terms and some geographical names are a very complex linguistic 
phenomenon. They were formed under the influence of many factors, including the conquest of the British Isles by foreign 
invaders. It is not surprising that the first principle of classification of English geographical names is to determine the 
etymology of the language. English can be called Brittan (Celtic, Iberian), British, Latin, old English, old Norwegian, 
Danish, French, and Norman languages. Each of these languages is represented in geographical names in English; in 
addition, each of them influenced existing terms by modifying them according to the laws of their own phonetics and 
transliteration. English place names, like other geographical names, are traditionally classified according to three main 
principles. Structurally, all English geographical names can be divided into two large groups: simple (consisting of one 
element) and complex (consisting of two or more elements): simple names are usually given to one visible element of the 
landscape (hill, valley, ruins) and rarely refer to human settlements. (Only if they belonged to a farm or part of a nearby 
locality, in these cases the local population did not need to specify the settlement in detail). 

Keywords: geographical names, geographical terms, etymology, English language, linguistic phenomenon, foreign 
languages, borrowing, derivation, origin of words. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 
УДК: 891.550+297 

ТАФСИРЊОИ ЊУСАЙН ВОИЗИ КОШИФЇ БА ЌУРЪОНИ КАРИМ 
 

Абдуќодирзода Саидмукаррам 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забењуллоњи Сафо оид ба таълифоти дар мавриди ќуръоншиносї анљомдодаи Кошифї 

чунин маълумот додааст: “Мулло Њусайн Воизи Кошифї (м. 910 њ.) чанд таълиф дар 
тафсири Ќуръони карим дорад: Нахуст, “Љавоњир-ут-тафсир литуњфат-ил-Амир” аст, ки ба 
номи Амир Алишери Навої таълиф шуда ва муљаллади аввали он ба соли 890 ба поён 
расида ва љилди дувуми он нотамом мондааст. Ањаммияти ин тафсири форсї, махсусан, 
дар ин аст, ки дар муќаддимаи он, ки ба чањор “асл” мунќасим мегардад, тавзењоти муфиде 
дар бораи шинохти Ќуръону фазоили он навишта шуда. Китоби дигари Мулло Њусайн дар 
тафсир, ки он низ ба форсї аст, “Мавоњиби Алийя” ё “Тафсири Њусайнї” аст, ки Кошифї 
онро баъд аз итмоми љилди аввали “Љавоњир-ут-тафсир” бар ваљњи ихтисор таълиф намуда 
ва ба соли 899 аз таълифи он фароѓат ёфтааст. “Мавоњиби Алийя” дар Тењрон ба табъ 
расидааст. Њамин муаллиф тафсире ба сураи «Юсуф» дорад ба номи “Љомеъ-ус-ситтин”. 
Иллати ин тасмия он аст, ки оёти сураи мазкурро дар шаст фасл тафсир намудааст. Илова 
бар ин, “Љомеъ-ус-ситтин”, ба сабаби истишњодоти муаллиф ба ќасасу њикоёт ва ашъори 
форсии мухталиф, љанбаи адабї низ дорад” [5, c.88-89]. 

Бо диќќат ба ќавли мазбур ба чанд нуктаи муњим метавон ишора кард: якум, Мулло 
Њусайн Воизи Кошифї дорои се тафсир будааст, ки номњояшон дар иќтибоси мазкур дарљ 
шудааст; дуюм, тафсири нахустин – “Љавоњир-ут-тафсир литуњфат-ил-Амир” ба номи 
Амир Алишери Навої таълиф шудааст; сеюм, муљаллади аввали тафсири якум соли 890 
њиљрї ба поён расида, ки ба 1484 мелодї баробар аст, љилди дувуми он нотамом мондааст; 
чорум, тафсири “Мавоњиби Алийя” ё “Тафсири Њусайнї” баъд аз итмоми љилди аввали 
тафсири аввалини муаллиф бар ваљњи ихтисор таълиф шудааст, ки таърихи итмоми он 
соли 899 њиљрї будааст, ки ба 1493-1494 мелодї рост меояд; панљум, “Љомеъ-ус-ситтин” 
тафсири сураи «Юсуф» буда, ба сабаби оёти сураи мазкурро дар шаст фасл тафсир 
намудани муаллиф чунин номгузорї шудааст. 

Бино ба ќавли Забењуллоњи Сафо, ки дар охири ќавли мазкураш омадааст, “ба сабаби 
истишњодоти муаллиф ба ќасасу њикоёт ва ашъори форсии мухталиф” китоби “Љомеъ-ус-
ситтин” молики љанбаи адабї њам мебошад. Аз ин ишораи муњим манзури мо таъкиди 
љанбаи адабии китобњои тафсир мебошад, ки ин љо дар мисоли як тафсир ба он ишора 
шудааст. Аммо бояд гуфт, ки љињатњои адабии тафсирњои Кошифиро аз мухтассоти дигар 
њам љустуљў кардан мумкин аст, ки мавзўи бањси људогона мебошад. 

Њар се тафсири Кошифї ба забони форсии тољикї навишта шудаанд. Дар ин миён 
китоби муњим ва тафсири машњур “Мавоњиби Алийя”, ё худ “Тафсири Њусайнї” мебошад, 
ки борњо ба чоп расидааст. Сафо дар Тењрон ба табъ расидани онро хабар медињад, ки 
зоњиран, он нахустин нашри китоби мазкур дар ЉИЭ мебошад. Чопи тењронии китоб дар 
соли 1317 њиљрии шамсї ба тасњењи Љалоли Ноиинї сурат гирифтааст, ки ба таърихи 1939 
мелодї баробар аст [10]. 

Чунон ки маълум аст, тафсирнигорї пеш аз Њусайн Воизи Кошифї собиќаи дерина 
дорад, дар ин хусус њам ба забони арабї ва њам форсї таълифоти зиёде ба вуљуд омадаанд, 
ки номгўи онњоро ба таври муфассалу мухтасар њам дар манобеи асримиёнагї ва њам дар 
асарњои илмии муњаќќиќони муосир дучор шудан мумкин аст. Баъзе тафсирњое њам ба 
миён омадаанд, ки ба ду забон: арабї ва форсї навишта шудаанд, вале теъдоди чунин 
тафсирњо бисёр андак аст. Нуктаи муњим дар ин масъала ба забони порсї навиштани 
тафсир мебошад, ки ба њусни таваљљуњи махсуси муфассирин ба забон ва фарњанги миллї 
далолат мекунад. Аз љумлаи тафсирњои ба забони порсї ќабл аз Кошифї навишташуда 
китобњои тафсири зиёдеро метавон номбар кард, ки баъзе комилу муфассал, иддае комили 
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мухтасар, шуморе аз онњо комили дар њадди васат ва бархе нотамому номукаммал њастанд. 
Дар ин миён тафсирњои машњури пеш аз Кошифї “Тарљумаи “Тафсири Табарї” ба забони 
порсии дарї, тафсири машњури Шайх Абулфутўњи Розї ва тафсири “Тољ-ут-тарољим”-и 
Абулмузаффари Исфароинї ба шумор меоянд. 

Китобњои тафсири Њусайн Воиз зинаи дигаре аз тафсирнависї ба Ќуръони карим 
мебошанд. Бинобар ин, дар идома ба муаррифї ва бањс перомуни онњо пардохта мешавад. 

“Љавоњир-ут-тафсир литуњфат-ил-Амир”. “Љавоњир-ут-тафсир литуњфат-ил-Амир”, ки 
бо унвонњои “Тафсир-ал-арўс” ва “Тафсир-уз-зањровайн” њам номида мешавад, тафсири 
аввалини Кошифї бар Ќуръони карим буда, аз ду љилд иборат аст. Њољї Халифа дар 
китоби “Кашф-уз-зунун” навишта, ки ““Љавоњир-ут-тафсир” муштамил бар “Тафсири 
Зањровайн” аст, лимавло Њусайни Кошифї” [4, с.408]. Манзур аз мафњуми “зањровайн” он 
аст, ки номи сурањои Баќара ва Оли Имронро дар якљоягї “зањровайн” мегуфтаанд. Ба 
назар мерасад, ки Њољї Халифа аз љилди дуюми тафсири мазкур огоњ набудааст. Љалоли 
Ноинї “Љавоњир-ут-тафсир...”-ро тафсири бузург номидааст [13, с.30], ки шояд аз назари 
њаљм бошад. 

Љилди аввали “Љавоњир-ут-тафсир” дар соли 1484 ба номи Амир Алишери Навої 
таълиф шудааст, ки шомили сурањои якум то чањоруми Ќуръон мебошад. Таърихи итмоми 
љилди аввали асар дар охири њамин љилд њамроњ бо шеъри мадњияе ба номи Амир 
Алишери Навої сабт аст, ки байти аввалу охири он чунин аст: 

Гар наёяд њисоби умр ба сар, 
Фиканам тарњи дафтаре дигар... 
Дилаш аз файзи худ гиромї дор, 
Номи ў то ба њашр номї дор [13, с.23]. 

Љилди дуюми асар ду сол баъд аз таърихи мазкур оѓоз карда мешавад, вале то ба охир 
нарасида, нотамом мондааст. Сабаби нотамом мондани он ба мо маълум нест, шояд аз он 
љињат бошад, ки ба андешаи муфассир анљом додани тафсири комилтаре ба шеваи дигар 
хутур карда бошад. Чунки дар охири љилди аввал менависад, ки “ба дастёрии тавфиќи 
илоњию мададгории таъйиди номутаноњї муљаллади аввал аз китоби “Љавоњир-ут-тафсир 
литуњфат-ил-амир” симати итмому сифати ихтитом пазируфт ва итмоми боќии муљалладот 
аз ионати њазрати вољибулатийёт марљуст...” [13, с. 13]. Вале бо ин њама умедворї ин кор 
нотамом мемонад. Ба љойи он Кошифї тафсири “Мавоњиби Алийя”-ро низ ба номи Амир 
Алишери Навої таълифу тадвин месозад. 

Нусхаи муаррифишудаи ин тафсир, ки дар Китобхонаи Маљлис, дар Тењрон мањфуз 
аст, бо ояти њаштоду чоруми сураи Нисо ба охир мерасад. Дар њошияи њамин нусха сабаби 
нотамом монданашро чунин нигошта, ки “чун њазрати мусанниф ин тафсирро ба ин љо 
расонид, хатми њаёт намуду доъии Њаќро иљобат фармуд”, аммо чунин нест. 

“Љавоњир-ут-тафсир” њамчун бењтарину муфассалтарин тафсири Њусайн Воизи 
Кошифї эътироф шудааст. Муаллиф тафсири мазкурро бар асоси равиши маърифатии 
мазњаби ањли суннат ва љамоат ва “матолиби сўфиёна” навиштааст. Равиши 
тафсирнависии Кошифї дар ин асар чунон аст, ки дар он калимоти уламою урафо ва 
ашъори шоиронро бисёр зикр карда, чошнии ирфону андешањои ахлоќии бузургонро ба 
њам омезиш додааст. Бо ин њол арзиши адабии китобро дучанд намудааст. 

Шеваи нигориш дар ин тафсир бештар љанбаи адабї дошта, илова бар фарогирии 
матолиби сўфиёна, ањаммияти ин тафсир беш аз њама аз он љињат аст, ки он љанбаи назарї 
њам дорад. Њусайн Воиз дар оѓоз, њамчун муќаддима, дар хусуси шинохти Ќуръон ва 
фазоили он тавзењоти комилеро ироа кардааст. Инчунин, дар чањор фасл дар бораи бисту 
ду илм аз улуми марбут ба тафсири Ќуръон маълумот додааст. 

Ановини чањор фасли мазкур, ки “асл” номида шудаанд, ба ин ќарор аст: 
Асли нахустин – дар чањор унвон ва дар ин асл аз фазоили Каломуллоњу номњои он ва 

мабоњиси њудусу љуз он сухан гуфтааст. 
Асли дувум – дар баёни љомеияти Ќуръон ва чигунагии иншиоботи улум аз он, дар 

панљ унвон. 
Асли севум – дар зикри алфозе, ки миёни муфассирон маъмул аст, дар њашт унвон. 
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Асли чањорум – дар матолиби мутафарриќа, ки шинохтани онњо дар илми тафсир 
лозим аст ва ин асл шомили шаш унвон аст. 

Чунин усули муќаддиманигорї нодир буда, дар камтар китоби тафсир равише њамгуни 
он дучор мешавад, аммо айни онро дар њеч як китоб наметавон пайдо кард. Аз ин љињат, 
муќаддимаи тафсири мазкур ќимати баланди илмї дошта, ањаммияти назарии онро дучанд 
мегардонад. 

Њамаи сарчашманигороне, ки дар бораи тафсири мазкури Кошифї сухан ба миён 
овардаанд, ба он арзиши зиёд ќоил шудаанд. Масалан, Волаи Исфањонї дар “Хулди 
барин”, ки дар соли 1667 таълиф шудааст, оварда, ки “гавњаре ба он њусну бањо аз дурљи 
табањњури њеч як аз уламо бар бисоти зуњур љилванамо нагашта” [14, с. 311]. 

Дар бораи мундариљаи “Љавоњир-ут-тафсир литуњфат-ил-Амир”-и Кошифї, ки 
“тафсирест дар љамъияти никоту фавоид ва бањрест маъдани љавоњири завоњири фароид” 
[13, с. 69], дар тазкираи “Маљолис-ун-нафоис”-и Алишери Навої чунин омадааст: “...ва аз 
мусаннафоташ (Њусайн Воизи Кошифї дар назар аст – С. А.) яке “Љавоњиру-т-тафсир” аст, 
ки сураи ал-Баќараро як муљаллад навишта, ки ба ќатъи мунсиф сад љузв наздик аст” [2, 
с.268]. Яъне, тафсири мавриди назар, мувофиќи ин ќавл, танњо сураи “ал-Баќара”-ро дар 
бар мегирад ва аз суханони муаллиф дар охири иќтибос маълум мешавад, ки ин сураро 
Кошифї муфассал тафсир карда, ки ба сад љузв наздикї доштааст. 

Бино ба маълумоти Расули Љаъфариён, “Љавоњир-ут-тафсир” ба дастури шоњ Аббоси 
Сонї аз љониби Файзи Кошонї “ислоњ” шудааст [3, с.23]. Номи китоби “ислоњї”-и Файзи 
Кошонї “Танвир-ул-мавоњиб” буда, тањти унвони “Њавошии Файз бар “Мавоњиби 
Алийя”-и Кошифї” машњур будааст [3, с.23]. Агар диќќат кунем, дар ќавли болої омехтагї 
ба назар мерасад: Љаъфариён китоби дар заминаи тафсири Кошифї навиштаи Файзиро 
нахуст ба “Љавоњир-ут-тафсир” нисбат медињад ва сонї унвони машњураи китоби Файзиро 
“Њавошии Файз бар “Мавоњиби Алийя”-и Кошифї” зикр мекунад. “Мавоњиби Алийя” 
унвони аслии тафсири дигаре аз Кошифї мебошад, ки баъдтар дар борааш сухан хоњад 
рафт. 

“Мухтасар-ул-љавоњир”. Ин китоби мухтасар шомили хулосае аз “Љавоњир-ут-тафсир” 
аст, ки дар бораи асли он дар фавќ сухан рафта буд. Чунин аќида њам мављуд аст, ки ин 
тафсир ба монанди дигар тафсирњои Кошифї ба форсї навишта шуда, дорои бист њазор 
байт буда, аз оѓоз то анљоми Ќуръонро фарогир мебошад [13, с. 43]. 

“Љомеъ-ус-ситтин”. Тафсире дигар аз навиштањои Кошифї буда, танњо тафсири сураи 
«Юсуф»-ро дар бар мегирад. Аз ин љињат аст, ки бо номи “Тафсири сураи «Юсуф»” њам 
шинохта мешавад. Дар ин асар оятњои сураи мазкур дар шаст фасл тафсир шудаанд, 
бинобар ин, бо номи мазкур номида шудааст. Дар оѓози тафсир муќаддимае њам нигошта 
шудааст. Љанбаи адабии ин тафсир аз назари бањрагирии муфассир аз ќиссаю њикояњо ва 
ашъори мухталифи порсї мушаххас мешавад. 

Тафсири мазкур аз рўйи муњтаво тафсирест таърихї, ахлоќї ва ирфонї. Аз нигоњи 
сохтор њам бо махсусиятњои хосси худ љалби таваљљуњ мекунад. Муаллиф ба муносибатњои 
гуногун оятњои сурањои дигарро њам ба тафсир ворид сохта, ба ашъори шоирон низ 
тамассук љуста, ба равиши мунњасир ба фард матолиби китобро тадвину тасниф намудааст. 

Бояд гуфт, ки бо номи “Љомеъ-ус-ситтин” дар сарчашмањо, китобњои фењрист ва 
асарњои илмї-тањќиќї китобњои зиёде ба номи муфассирони гуногун муаррифї шудаанд. 
Ба назари мо, бояд њамаи чунин китобњои њамном аз назари ќиёсї омўхта шаванд, то 
муаллифи аслї ва фарќияти онњо муайян карда шавад. 

“Мавоњиби Алийя” ё “Тафсири Њусайнї”. Номи аслии тафсири машњури Њусайн 
Воизи Кошифї “Мавоњиби Алийя” буда, баъд аз марги муаллиф китобаш бо номи 
“Тафсири Њусайнї” машњур шудааст. Сабаби чунин таѓйири унвон дар он аст, ки номи 
аслии муаллифи тафсир Њусайн будааст. Муаллиф “Тафсири Њусайнї”-ро ба номи 
Низомиддин Амир Алишери Навої таълиф кардааст, бинобар ин, номи аслии асар ба 
исми Навої иртибот дорад. Чунон ки Љалоли Ноинї овардааст, “ваљњи тасмияи ин китоб 
ба “Мавоњиби Алийя” он аст, ки чун номи Низомиддин, дастури донишпарвари Бойќаро 
Алї буд, аз ин рў, ин тафсирро “Мавоњиби Алийя” хондааст [13, с.79]. 
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Њусайн Воизи Кошифї ба навиштани тафсири “Мавоњиби Алийя” дар моњи 
муњаррами соли 897 њиљрї, мувофиќ ба 1491-92 мелодї, дар шањри Њирот шурўъ карда, 
онро дар рўзи дувуми моњи шавволи соли 899 њиљрї, мутобиќ ба 1493-94 мелодї ба поён 
расонидааст. Дар охири китоб, баъд аз овардани мадњ ва зикри ному ситоиши Амир 
Алишери Навої, дар таърихи хатми он чунин навишта шудааст: “Ва фарзанди арљманд 
(манзур фарзанди муаллиф Фахриддин Алии Сафї – А. С.)... дар таърихи итмоми ин рубої 
иншод фармуда ва эроди он дар охири ин авроќ муносиб намуда ва њувайдо: 

Бо хома, ки ин номаи иќбол навишт 
В-анљоми сухан ба айману-л-фол навишт, 
Гуфтам: мању рўзу соли таърих навис, 
Филњол “дувум зи шањри шаввол” навишт” [8, с.364]. 

Модаи таърих дар ин рубої таркиби “дувум зи шањри шаввол” буда, агар ба њисоби 
љумал њисоб карда шавад, соли 899 њосил мешавад, ки таърихи хатми асар буда, ба соли 
мелодии 1493-94 баробар аст. 

“Мавоњиби Алийя” њам, ба монанди тафсирњои дигари муфассир, ба равиши ањли 
суннат ва љамоат таълиф шуда, ба сабке навишта шудааст, ки аз назари омехтагии насри 
сара бо назми дилнишин, фарогирии ашъори ширину дилпазири порсї, шеърњои 
пурмуњтавои арабї, бањрагирї аз гуфтањо ва андешањои орифону сўфиёни машњур ва дар 
хилоли оёт овардани калимоту мафоњими ирфонї љанбаи ќавии адабї дорад. Чунонки 
Муњаммадхонї таъкид кардааст, “дар њеч тафсири форсї њаммонанди ин тафсир аз 
сурудањои шоирони бузурги форсигў бањра гирифта нашудааст” [12, с.390]. 

Бино бар аќидаи Алавимуќаддам, Кошифї дар ин тафсираш “гирди масоили сарфию 
нањвию балоѓии оёт нагаштаву фаќат ба тарљумаву тафсири оёт пардохта ва гоњ-гоњ 
ашъореро дар зимни оёту тафсири онњо овардааст” [7, с.22]. Дар овардани ашъор дар 
тафсир мубтакир набудани Кошифї њам дар идомаи ќавли мазбур зикр шудааст. Ба ин 
маънї, ки муфассирони пеш аз Кошифї њам дар тафсирњояшон аз ашъор истифода 
кардаанд. 

Њузури шеър дар тафсирро мо ба таври људогона баррасї хоњем кард. Ин љо танњо 
барои шиносоии муќаддамотї ба тариќи овардани ашъор дар тафсир як мисол меоварем. 
Масалан, Њусайн Воиз пас аз тарљума ва тафсири ибораи “асњобу-л-ухдуд” аз сураи “Буруљ” 
ба таври зерин шеър овардаст: “Асњобу-л-ухдуд – худовандони шикофњо дар замин ва 
эшон бутпарастон буданд аз асњоби Зуннувоси Яманї ва дар замони ў соњире буд коњину 
мутааббид, ки мадори мулк бад-ў будї. Чун ба синни шайхуха расид, ба арзи малик 
расонид, ки ман пир шудааму заъфи куллї ба ќувои ман роњ ёфта, назм: 

Дида аз њар шуоъ тира шавад, 
Гўш ваќти самоъ хира шавад. 
На забонро маљоли гўёї, 
На тани хастаро тавоної. 

Салоњ он аст, ки љавоне асили оќили тезфањм ба ман супорї, то он чи донистаам, ба 
вай омўзам...” [1, с.328]. 

Чунон ки аз мазмуни порчаи шеърии болої бармеояд, дар њасби њол, барои баёни 
вазъи њолати љисмонии шахси муайян суруда шудааст, ки моњиятан барои таќвияти фикри 
гўянда оварда шудааст. 

Тафсири “Мавоњиби Алийя”, ё худ “Тафсири Њусайнї” дар байни донишмандони 
ќуръонпажўњ шуњрати љањонї дорад. Кошифї аз њамон оѓози ба итмом расидани китоби 
тафсираш љонибдорону пайравон пайдо кард ва то имрўз аз ањаммияти кораш чизе кам 
нашудааст. Китоби мавриди назарро донишмандони њамаи фирќањо ва мактабњои фиќњии 
љањони ислом истифода мекунанд ва аз матолиби он суд мељўянд. Китобњои “Тарљумат-ул-
хавос”-и Алї ибни Њасани Завораї (ќисмати охири умри Кошифиро дар Њирот дарёфта ва 
аз мањзари вай бањра гирифтааст) ва “Минњољ-ус-содиќин”-и Мулло Фатњуллоњи Кошонї, 
ки муаллифонашон аз ањли ташайюъ њастанд, дар пайравии “Тафсири Њусайнї” навишта 
шудаанд. Дар ин бора боз сухан хоњад рафт. 
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Њам муфассироне, ки асарњояшонро ба забони арабї таълиф кардаанд ва њам 
муаллифони форсинавис, дар таълифоти худ аз “Мавоњиби Алийя” бањрањо гирифтаанд. 
Муаллифи тафсири “Рўњ-ул-баён” Исмоил Њаќќии Барусавї, ки тафсираш ба забони арабї 
аст, аз шумори чунин муфассирон мебошад. 

Њамин тавр, машњуртарин тафсири Њусайн Воизи Кошифї “Мавоњиби Алийя”, ё худ 
“Тафсири Њусайнї” мухтасаре аз “Љавоњиру-т-тафсир”-и худи муаллиф буда, мисли он ва 
соири таълифоти диниаш ба равиши ањли суннат ва љамоат таълиф шудааст. Дар ин 
тафсир “дар хилоли оёту ќасас аз калимоти ирфонию ашъори ширину дилпазири форсї” 
мисол овардани муаллифро Ноинї аз љумлаи муњимтарин вижагии он донистааст, ки дар 
воќеъ, андешаи сањењ ва ќобили ќабул аст. 
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ТАФСИРЊОИ ЊУСАЙН ВОИЗИ КОШИФЇ БА ЌУРЪОНИ КАРИМ 

Њусайн Воизи Кошифї донишманди мутабањњири замони худ буда, аз ў то ба замони мо се китоби 
тафсири ба Ќуръони карим навиштааш боќї мондааст. Аввалин тафсири ў тањти унвони “Љавоњир-ут-
тафсир литуњфат-ил-Амир” ба номи Амир Алишери Навої таълиф шудааст. Муљаллади аввали ин тафсир 
соли 890 њиљрї ба поён расида, ки ба 1484 мелодї баробар аст, љилди дувуми он нотамом мондааст. Тафсири 
дуюми Њусайн Воиз “Мавоњиби Алийя”, ки бо номи “Тафсири Њусайнї” машњур аст, баъд аз итмоми љилди 
аввали тафсири аввалини муаллиф бар ваљњи ихтисор таълиф шудааст, ки таърихи итмоми он соли 899 
њиљрї буда, ки ба соли 1493-1494 мелодї рост меояд. Тафсири сеюм “Љомеъ-ус-ситтин” унвон дошта, 
шомили тафсири сураи «Юсуф» буда, ба сабаби оёти сураи мазкурро дар шаст фасл тафсир намудани 
муаллиф чунин номгузорї шудааст. Тафсирњои мазкур танњо китобњои динї нестанд, бинобар истишњодоти 
муаллиф ба ќасасу њикоёт ва ашъори форсию арабї, овардани аќволи орифони машњур ва равиши 
муњокимаронињои адабї ќимат ва арзиши бузурги адабї њам доранд. Дар ин маќола муаллиф ба муаррифии 
китобњои тафсири ба Ќуръони карим навиштаи Њусайн Воизи Кошифї пардохта, дар баробари ишорањои 
муњимме, ки оид ба сохтор ва мазмуну мундариљаи њар се тафсир ироа шудаанд, манзури нигоранда таъкиди 
љанбаи адабии китобњои тафсир мебошад. Њар се тафсири мазкур ба забони форсии тољикї навишта 
шудаанд. Дар ин миён китоби муњим ва тафсири машњур “Мавоњиби Алийя”, ё худ “Тафсири Њусайнї” 
мебошад, ки ба хатти арабиасоси форсии тољикї борњо ба чоп расидааст, вале то њанўз ба хатти кириллии 
тољикї нашр нашудааст. 

Калидвожањо: Њусайн Воизи Кошифї, тафсир, Ќуръон, “Љавоњиру-т-тафсир”, “Мавоњиби Алийя”, 
“Тафсири Њусайнї”, арзиши адабї. 
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КОММЕНТАРИИ ХУСАЙНА ВАИЗА КАШИФИ К КОРАНУ  
Хусайн Ваиз Кашифи был великим ученым своего времени, и до нас дошли три его комментария к священной 

книге Коран. Первый его комментарий под названием “Джавахир-ут-тафсир литухфат-ил-Амир” написан на имя 
Амира Алишера Наваи. Перый том данного комментария был написан в 890 году хиджры, который равен 1484 
году, его второй том остался так и незаконченным. Второй комментарий Хусайна Ваиза Кашифи под названием 
“Мавохиб Алийя”, который известен под названием “Тафсири Хусайни” и составлен после завершения первого 
тома первого комментария автора с сокращениями в 899 году хиджры, который равен 1493-1494 годам. Третий 
комментарий под названием “Джомеъ-ус-ситтин” охватывает суру «Юсуф» и назван так автором потому, что 
комментарий аята данной суры состоит из шестидести разделов. Данные комментарии являются не только 
религиозными произведениями, они также имеют важное литературное значение, так как в них приведены 
различные примеры из персидской и арабской поэзии, жизнеописание великих мыслителей и стили литературных 
суждений. В данной статье автор автор представляя комментарии Хусайна Ваиза Кашифи к Священному Корану, 
указывает на важность структуры, содержания и смыслов всех трех комментарий и подчеркивает художественные 
аспекты данных произведений. Все три комментария написаны на персидско-таджикском языке. Среди них особо 
отмечается комментарий под названием “Мавохиб Алийя» который известен под названием “Тафсири Хусайни”, и 
издан на персидско-таджикском языке на основе арабской письменности, но ни разу не издан на таджикском языке 
на основе кириллицы. е. 

Ключевые слова: Хусайн Ваиз Кашифи, комментарий, Коран, “Джавахир-ут-тафсир литухфат-ил-Амир”, 
“Мавохиб Алийя”, “Тафсири Хусайни”, литературное значение. 

 
HUSAYN WAIZ KASHIFI'S COMMENTS ON THE QURAN 

Husayn Vaiz Kashifi was a great scholar of his time, and three of his comments on the holy book of the Qur'an 
reached us. His first commentary entitled “Jawahir-ut-tafsir litukhfat-il-Amir” is written in the name of Amir Alisher Navai. 
The first volume of this commentary was written in the year 890 of the hijra, which is equal to 1484, its second volume 
remained unfinished. The second commentary of Husayn Vaiz Kashifi under the name “Mawohib Aliyya”, which is known 
as the “Tafsiri Husaini”, was compiled after the completion of the first volume of the author’s first comment with 
abbreviations in 899 hijra, which is equal to 1493-1494 years. The third commentary entitled “Jome-us-sittin” covers the 
Surah “Yusuf” and is named so by the author because the commentary of the verse of this surah consists of sixty sections. 
These comments are not only religious works, they also have important literary significance, as they provide various 
examples from Persian and Arabic poetry, a biography of great thinkers and styles of literary judgments. In this article, the 
author, introducing the comments of Husayn Vaiz Kashifi to the Holy Quran, points out the importance of the structure, 
content and meanings of all three comments and emphasizes the artistic aspects of these works. All three comments are 
written in Persian-Tajik. Among them, a commentary entitled “Mawohib Aliyya”, which is known as “Tafsiri Husaini”, 
and published in Persian-Tajik based on Arabic script, but has never been published in Tajik based on the Cyrillic alphabet, 
is especially noted. e. 

Key words: Husayn Vaiz Kashifi, commentary, Koran, “Javahir-ut-tafsir litukhfat-il-Amir”, “Mawohib Aliyya”, 
“Tafsiri Husayini”, literary meaning. 
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УДК: 891.550 (091) 
ПАЙДОИШИ УНСУРЊОИ ЖАНРИИ НАЗМИ ТАСАВВУФЇ 

 
Солењов М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар таърихи ирфони исломї барои ташаккули љунбиши сўфия бахусус њавзањо, 
марказњо ва доирањои фарњангие мисли Баѓдоду Басра, Бањрайну Ироќ ё Љазира дар 
ибтидо сањми бунёдї доштанд. Ин љунбиши фикрї, ки дарунгарову тафаккурсоз буд, ниёз 
ба васоити тафаккурсоз дошт, зеро иштињор ва баќои худро таъмин кардан мехост. 
Љараёни њолати мазкур дар марокизи фавќуззикр, аллакай, таљриба шуда буд. Ин буд, ки 
пас аз пањн гардидан дар ќаламрави Мовароуннањру Хуросон низ эњтиёљи љараёни мазкур 
ба каломи њунарии манзуму мансур беш аз пештар гардид. Рў овардани мутасаввифону 
орифон ба каломи њунарї барои тарафайн - ирфону орифон ва каломи бадеъ басо 
пурарзишу серманофеъ буд. Зеро каломи њунарї, пеш аз њама, барои баёни маќосиду 
изњори ањдоф ва хосса муассириву љаззобияти сухани сўфиёну орифон хидмат намуда, 
барои рушду тањаввулоти ин љараёни фикрї ва баќои исму корномаи сўфиёну орифон 
мусоидат кардааст. Зиёда аз ин бархўрди мазкур тадриљан шакли нави адабиёт - каломи 
њунарии мансуру манзумро тавлид кард, ки он осори адабї- њунарии љовидонаву беќиёси 
миллиро падид овард ва дар тамоми анвои адабї намунањои комилу сараи сухани њунарї 
эљод гардид. 

Тибќи ќазовати Муњаммади Ѓаззолї, “Олами улвї олами њусну љамол аст ва асли 
њусну љамол таносуб аст ва љамоли он олам, ки њар љамолу њусну таносуб, ки дар ин олами 
мањсус њаст, њама самараи њусну љамоли он олам аст” [7, с.555]. Ин отифаву нафосати 
беќиёс дар вуљуди ориф њиссиёту ѓалаёнеро нисбат ба мањбубу маъбуд бармеангезад. 
Тавъам бо он алњони мусиќї, овози мутриб ва ќироати шеър он барангезишро тањкиму 
таќвияти хос эњдо менамояд. Ављи барангезандагї ќироати Ќуръон аст, ки шунаванда ва 
хосса соликро комилан ба ваљд меорад. 

“Љаласа, – менависад Е.Э. Бертелс, – бо ќироати бахше аз Ќуръон оѓоз мегардид ва 
сипас шайх ба минбар мешуду мавъиза мекард ва пас аз он мавъиза љойи худро ба суруду 
тарона медод” [4, с.54]. Суоле ба миён меояд, ки манзур аз суруду тарона кадом шакли 
шеърї аст? Албатта, нахустин ашъори сўфиёна ва аввалин шуарои сўфї аз мардумони 
араб буда, дар ин бора муњаќќиќон: А.Љ. Арберри, Е.Э. Бертелс, Э.Браун, Т.Бройн, А.Е. 
Кримский, А.Зарринкўб, Ќ. Ѓанї, С.Нафисї ва дигарон бањс кардаанд. Аз љумла, Т.Бройн 
менависад: “Њамаи девонњои шуарои эронї илова бар ашъоре дар ќолабњои муњимми 
суннатї, шомили ашъори кўтоњтаре низ њастанд, ки ќитъаот ё муќаттаот хонда мешаванд” 
[6, с.15]. 

Метавон гуфт, ки барои сўфия шакл чандон муњим нест, балки дарунмоя – мазмун 
арзиш дорад, ки њолати ваљдро барангехта тавонад. Ба назари Т.Бройн, “Дар миёни 
ашъори кўтоњтар ќолаби дигаре бо номи чоргонї ё чорпора наќши бисёр муњимтар аз 
муќаттаот дар шеъри сўфиёна ифо кард. Ин ќолаби шеърї ќадимтарин навъи шеърї аст, 
ки тавассути урафои Эронї хонда ё суруда шудаанд” [6, с.16]. Ин буд, ки яке аз ашъори 
Робияи Адвия, Боязиди Бастомї, Мансури Њаллољ ва дигарон намунањои сершумори 
шеърї дар сарчашмањо таъкид шудааст. Фаразан, Абўнасри Саррољи Тўсї дар китоби 
“Ал-ламаъ фи-т-тасаввуф” номи 20 тан сўфиро, аз ќабили Яњё Маози Розї, Иброњими 
Хаввос, Љунайди Баѓдодї, Абўбакри Шиблї ва дигаронро зикр карда, аз онњо 197 байт 
овардааст, ки он ашъор ба забони арабист [8, с.175]. Воќеан дар зуњури ашъори ирфонии 
араб наќши ашъори мазњабї-динии араб, ки аз Каъб ибни Зуњайр ва ташаккули он аз 
фаъолияти Њиссом Абдулвалид ибни Собит (вафот 672 м.) маншаъ мегирад, басо љолиб 
аст [1, с.143-157]. 

Оид ба маншаъњову зуњури шеъри сўфиёнаи форс-тољик асосан ду асаре, ки 
зиндагиномаи Шайх Абўсаид Абулхайрро фаро гирифтаанд, иттилоъ медињанд, ки аз 
манобеи дараљаи авваланд. Фаразан, дар “Маќомоти Шайх Абўсаид” омадааст, ки ў дар 
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даврони кўдакї њамроњи падараш дар маљлисњои самоъ њозиро мешудааст: “Чун ба самоъ 
машѓул шуданд, ќаввол ин ду байт бигуфт: 

Ин ишќ, бале, атои дарвешон аст, 
Худкуштанашон вилояти эшон аст. 
Дунёву дирам на зиннати Яздон аст, 
Љон кард фидо кори љавонмардон аст. 

Чун ќаввол ин байт бигуфт, дарвешонро њолате падид омад ва ин шаб то рўз бар ин 
байт раќс мекарданд ва дар ин њолат буданд” [3, с.293]. 

Ѓолибан дар назми тасаввуфї ањли тадќиќ Шайх Абўсаид ибни Абулхайрро (967-1049) 
яке аз пешгомон медонанд. Тибќи тасдиќи С.Нафисї, шайх беш аз 700 рубої ва 80 ѓазал 
гуфтааст. 

Дар хусуси пеш аз Шайх Абўсаид мављуд будани ѓазали ирфонї дар “Маќомот” 
њикояи љолибе аз забони ў оварда шудааст: “Боре ќавволе пеши Шайх ин байт мехонд: 

Андар ѓазали хеш нињон хоњам гаштан, 
То бар ду лабат бўса занам, чун-ш бихонї. 

Шайх аз ќаввол пурсид, ки: - Ин байти кист? – Гуфт: Аз Аммора. Шайх бархост ва ба 
љамоати сўфиён ба зиёрати хоки Аммора шуд” [3, с.221]. Ин њам мусаллам аст, ки оид ба 
нахустшоири сўфї бањсњо хеле зиёданд. Профессор Р.Њодизода дар ин бора менависад, ки: 
“Њарчанд зумрае шеъри ирфониро аз Бобо Тоњир, Бобо Афзал ва Бобо Кўњї сар мекунанд, 
аммо дар ин миён Бобо Кўњї шоири аввалини ирфонист, ки аз ў девон ба љой аст ва дар ин 
девон нуктањои умда ва афкору аќоиди ирфонии он замон бештар ва тамомтар инъикос 
ёфтааст. Аз ин љињат, ашъори Бобо Кўњиро мо метавонем аз намунањои аввалини назми 
ирфонї баршуморем” [9, с.93]. Вале ќавли фавќ низ чандон муътамад нест. Ба назари мо, 
ќавли нисбатан сањењ ба шарќшинос Т.Бройн мутааллиќ аст, ки ў оид ба зуњури шеъри 
ирфонии форс-тољик бањс ба миён оварда навиштааст: “Чоргонї нахустин ќолаби шеърие 
буд, ки урафо барои баёни андешањо ва таљрибањояшон ба кор гирифтаанд” [6, с.25]. Агар 
ќазовати фавќуззикри Т.Бройн оид ба нахустќолаби шеъри ирфонї бошад, ки чоргонї 
мегўяд, инчунин, донишманди мазкур рољеъ ба нахустшоири љодаи ирфон низ бањс ба 
миён оварда хабар медињад, ки Бобо Тоњир аввалин шоири љунбишии тасаввуф аст ва 
“нахустин сўфие, ки мешавад ўро ба унвони шоир шинохт, њам ўст” [6, с.26]. 

Чуноне маълум шуд, дар хусуси нахустшоири сўфї ихтилофи назарњо манзур мегардад, 
ки симоњои гуногуни љараёни тасаввуф, ба анвои адабии манзум ва мушаххасан ба кадом 
навъи адабї рў овардаанд. Аввалин навъи адабии манзуми адабиёти ирфонї кадом аст? 
Онро кадомин сўфии эљодкор аввалин шуда эљод кардааст. Е.Э. Бертелс дар ин бора бо 
такя бар ќазовати Л.Массинъон менависад: “Агар пайдоиши тасаввуфро дар Эрон бо 
номи Иброњими Адњам (ваф.160-162) вобаста кунем, он гоњ бояд бипазирем, ки тасаввуф 
дар Эрон дар оѓози садаи сеюми њиљрї густариш доштааст. Фаъолияти нахустин 
мубаллиѓони тасаввуф дар Эрон, пеш аз њама, хитоб ба васеътарин ќишрњои мардум 
будааст. Онњо аз дењкада ба дењкадае мерафтанд, ба панду андарз мепардохтанд. Барои ин 
забони хосcе лозим буд, ки барои њама мафњум бошад” [4, с.75]. Шояд аз њамин сабаб 
будааст, ки эљодкорони сўфї ба забони мардумони одї, кўчаву бозор рў овардаанд. Яке аз 
сабабњои рў овардани мутасаввифон ба каломи манзум муассирї ва забони ифода, 
љаззобию хушалњонии каломи манзум будааст, зеро: 

Сухан гарчи мансур некў бувад, 
Чу манзум гардад, накўтар шавад. 

Ин буд, ки ба фарњанги мардумї – эљодиёти шифоњї ва ё фолклор ва хосса ба жанри 
рубої рў овардани сўфиёни эљодкор бесабаб набудааст. 

Ба андешаи шарќшиноси рус Е.Э. Бертелс, “Тасаввуф мебоист аз шеър њамчун 
муносибтарин абзори таъсир ба рўњият мухотабон ёрї бигирад... ва он шеъре буд, ки дар 
мањфилњо хонда мешуд, то ин ки љонибдорони бештарое пайдо шавад” [4, с.76]. 
Муњаќќиќи мазкур Бобо Кўњиро нахустин сўфии соњибдевон медонад, ки ќавли ў доир ба 
ин симои эљодї машкук ба назар мерасад. 
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Дар баъзе аз манобеъ Боязиди Бистомї (802-882) нахустин эљодкори ашъори сўфиёна 
эътироф мешавад. Чунончи, “Аввалин байтњои сўфиёна аз тарафи асосгузори тасаввуфи 
Хуросон, шайхи шўридањол Боязиди Бистомї гуфта шудааст” [3, с.220]. Дареѓо, ки 
намунањои шеърї аз ў мањфуз намондааст ва аз ин рў, мушаххас маърифат намудани 
ќазовати мазкур муњол аст, ки Бертелс Е.Э. оид ба зуњури шеъри сўфиёнаи форс-тољик 
сомон додааст, мураввиљии тасаввуф дар ќаламрави Эрон ва рў овардани сўфия ба каломи 
њунарї аст, ки муњаќќиќи мазкур дар ин бора менависад: “Бахши азими муњољирони 
низомии тозї, ки ба Хуросон кўчида буданд, нахустин мубаллиѓони ин таълимоти тоза 
буданд. Дар шимоли Эрон ин мубаллиѓон асосан сипоњиёне буданд, ки аз Басра ва Кўфа 
омада буданд. Дар садаи дуюми њиљрї Шайхи машњур Иброњими Адњам, ки арабе асил, аз 
ќабилаи Банни Тамим буд, нахустин мактаби ирфониро бунёд кард” [4, с.81], ки ин мактаб 
барои зуњури макотиби дигари ќаламрави Мовароуннањру Хуросон наќш гузоштааст. Аз 
намояндагони ин мактаб, ки кору фаъолияти Шайх Иброњими Адњамро идома 
бахшидааст, Шаќиќи Балхї аст. Дуруст аст, ки дар ирфони араб вобаста ба иштињори 
анвои адабї - ѓазал мавќеъ доштаву дар ирфони ќаламрави Мовароуннањру Хуросон ин 
падида басо мураккабу печида сурат гирифтааст. Тибќи ќазовати донишмандони соња, 
ањли ирфони араб бо назардошти мушкилоти забонї натавонистанд ба њампешагони 
форсу тољики худ ёрї расонанд.  

«Дар ин замон назми форсї-тољикї ба рушд оѓоз карда ва њанўз сабки ягона ташаккул 
накарда буд» [4, с.82]. 

Ќазоватњои фавќуззикрро метавон чунин љамъбаст намуд, ки мутасаввифон барои 
муассирии сухан ва љалби таваљљуњи бештари мухотабон дар оѓози зуњури тасаввуф ва 
аносири оѓозини он зуњду ишќ ба каломи њунарї рўй биоранд. Рў овардани мутасаввифон 
ба каломи њунарї ва хосса ба шеър дарки неруи сухан, муассирии каломи мавзун ва 
маърифати отифаву зебої низ њаст. 

Оид ба нахустин гўяндаи шеъри сўфиёнаи форс-тољик ихтилофи назар бошад њам, њаќ 
ба љониби Е.Э. Бертелс, Т. Бройн аст, ки онњо бо далоилу асноди ќавитар Бобо Тоњири 
Урёнро нахустин эљодкори ин навъи адабї медонанд. 
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ПАЙДОИШИ УНСУРЊОИ ЖАНРИИ НАЗМИ ТАСАВВУФЇ 
Дар маќолаи мазкур омилњои зуњури шеъри ирфонии форс-тољик ва нахустин шоирони сўфї, ки дар ин 

арса гом нињодаанд, номбар мешаванд. Зиёда аз ин, бањси сарчашмањо, ќиёси ахбори онњо ва аќоиди 
адабиётшиносон дар хусуси нахустин намунањои шеърии шуарои сўфї низ бањс рафтааст. Дар маќола авзои 
сиёсї-таърихї ва печидагии рўзгори мардумони араб хосса дар замони ду тан аз хулафои рошидин низ ба 
таври иљмолї бањс ба миён омадааст. Муаллифи маќола таъкид мекунад, ки нахустин зоњидону убод, ки ба 
каломи њунарї рў овардаанд, аз мардумони араб буданд ва тадриљан ин анъана ба халќњои Хуросону 
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Мовароуннањр писанд омад ва онњо низ заминањои миллии зуњури шеъри сўфиёнаро дар ќаламрави 
фарњангу адабиёти халќњои форсу тољик пайдо намудаанд. Муаллифи маќола дар ин бора бањсњои фаровони 
муњаќќиќони сершуморро ќиёсан зикр намуда, зиёдтар такя ба тадќиќотњои Абдулњусайни Зарринкўб, Е.Э. 
Бертелс ва Томас Бройн кардааст, ки созгор ба воќеияти таърихист. Масалан, муаллифи маќола ба 
ќазоватњои се тан аз муњаќќиќони фавќуззикр такя намуда, нахустин жанри шеърии адабиёти сўфиёнаро 
чањоргонї, чањорпора ва ё рубоиву дубайтї медонад, ки сањењ аст, зеро жанри мазкур такя ба фарњанги 
шифоњии мардумї дорад ва ин падида ба устувории суннат замина хоњад шуд. Оид ба нахустэљодкори 
шеъри сўфиёна муаллифи маќола бањси хешро бо он хотима мебахшад, ки тибќи пажуњишњои мутахассисони 
номдори соња Е.Э. Бертелс, Т. Бройн Бобо Тоњири Урён аввалин шоири сўфї аст. 

Калидвожањо: тасаввуф, ирфон, назм, шеър, чањоргонї, рубої, дубайтї, анъана, навоварї, манзум. 
 

ВОЗНИКНОВЕНИЕ ЖАНРОВЫХ ЭЛЕМЕНТОВ СУФИЙСКОЙ ПОЭЗИИ 
В предлагаемой статье упоминаются факторы возникновения персидско-таджикского мистического стиха и 

первые поэты этого направления. В дополнение к этому рассмотрены сведения источников, сопоставление этих 
сведений и взгляды литературоведов касательно первых стихотворных примеров поэтов-суфиев. В статье в общих 
чертах рассмотрена политическая обстановка и сложности жизни арабских племен в период правления двух 
праведных халифов. Автор статьи подчеркивает, что первые аскеты и благочестивые, которые обратились к 
художественному слову, были арабами и постепенно эта традиция проникла в Хорасан и Мавераннахр и 
представители этих регионов заложили основу суфийского стиха в пространстве распространения персидско-
таджикской культуры и литературы. Автор статьи, в сопоставительном ключе анализируя мнения множества 
исследователей, более всего придерживается взглядов Абдулхусайна Зарринкуба, Е.Э. Бертельса и Томаса Бройна, 
что соответствует исторической действительности. Например, автор статьи, опираясь на суждения трёх 
упомянутых выше исследователей, утверждает,что первым жанром суфийской поэзии было четверостишие, рубаи 
или дубайти. С этим можно согласиться, так как этот жанр имеет устные народные корни, и это обстоятельство 
способствовало устойчивости традиции. Относительно первого поэта-суфия, автор статьи соглашается с тем, что, 
по мнению известных исследователей вопроса Е.Э. Бертельса и Т. Бройна, Бобо Тохир был первым поэтом-суфием. 

Ключевые слова: суфизм, мистика, поэзия, стих, четверостишие, рубаи, традиция, новаторство, ритмическое. 
 

THE ORIGIN OF THE GENRE ELEMENTS OF SUFIAN POETRY 
In this article, the factors of the appearance of the Persian-Tajik mystical verse and the first poets of this direction are 

mentioned. In addition to this, information from sources, a comparison of this information, and the views of literary 
scholars regarding the first poetic examples of Sufi poets are examined. The article outlines the political situation and the 
difficulties of life of the Arab tribes during the reign of two righteous caliphs. The author of the article emphasizes that the 
first ascetics and the pious who turned to the word of art were Arabs and gradually this tradition penetrated into Khorasan 
and Maverannahr and the representatives of these regions laid the foundation for the Sufi verse in the space of the spread of 
Persian-Tajik culture and literature. The author of the article, in a comparative vein, analyzing the opinions of many 
researchers, most of all supports the views of Abdulhusain Zarrinkub, E.E. Bertels and Thomas Broin, which corresponds 
to historical reality. For example, the author of the article, relying on the judgments of the three researchers mentioned 
above, claims that the first genre of Sufi poetry was quatrain, rubyai or dubai. One can agree with this, since this genre has 
oral folk roots and this circumstance contributed to the stability of the tradition. Regarding the first Sufi poet, the author of 
the article agrees that E.E. Bertelsa and T. Broin Bobo Tohir was the first Sufi poet. 

Key words: Sufism, mysticism, poetry, verse, quatrains, rubyes, tradition, innovation, rhythmic. 
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УДК: 398 
ДУ СУТУНИ ЯК МЕТАСИСТЕМА 

(баъзе масоили назарии иртиботи адабиёт ва фолклор) 
 

Рањмонов Њ.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Аз авохири ќарни XIX то кунун чунин аќида роиљ будааст, ки адабиёт ва фолклор, 

яъне эљодиёти бадеии мардумї њарду њамчун аносири муњимми фарњанги бадеї маљмўан 
системањои мустаќили поэтикї њастанд ва иртиботи онњо ба ќавле гўшту нохунро мемонад, 
яке манбаи зуњури дигаре ва баръакс, дуввумї њамчун сарчашмаи сужету образњо ва 
ѓояњои адабии аввалї рисолат дорад. Ин њамбастагї ва доду ситади њарду системаи 
поэтикї ба таври њамеша идома дорад ва аз навтарин тањќиќоти олимони соња чунин 
хулоса мешавад, ки чањорчўбаи ковишу пажўњишњо аз марзи халќият ва заминањои 
фолклории эљоди ин ё он адиб кайњо баромада, навъњои мураккаби тањлилу баррасињо 
рољеъ ба истифодаи бошуурона ва нохудогоњи поэтикаи фолклорї аз љониби адибон ба 
зуњур омадааст.  

Мо адабиёт, яъне адабиёти бадеии хаттии њунарї ва фолклорро њамчун эљоди 
мардумии бидуни муаллифони мушаххас ва маљмўи ривояту гуфторњо ва тарзи хоси фањму 
дарки зуњуроти њаёт ду сутуни як метасистема номидем, ки аз мавќеи илми фалсафаи 
њунар дуруст менамояд. Аз ин мавќеъ, дарки њамагуна объект (чизе, ки набошад, хоњ 
падидаи адабї бошад, хоњ як гуфтору ривоят, ки дар он завќу салиќаи мардумї аён аст) 
барои инсон мањдуд аст. Мо наметавонем њар як объектро бо љузъиёти сершумораш яку 
якбора дарк бикунем, барои дар ягонагии том дароварданаш зарур аст, ки иртиботи 
дохилии он љузъиётро љўё шавем. Њамин тавр, категорияи система њосил мешавад.  

Аммо дар фањмиши система мураккабињои зиёде пешорўямон ќарор мегирад: аввалан, 
барои муайян кардани функсияи ин ё он объект мо боистї, ки онро бо объектњои дигар ба 
ќиёс бигирем, њамин тавр, метасистема њосил мешавад, ки дорои сохтори мураккаб аст. 
Агар функсияи объектро донистанї шавем, сохтори он объектро тањќиќ карданамон зарур 
меафтад. Хуллас, иртиботи њамдигарии љузъиёти объект барои тавзењи функсияи он 
маънои системаро медињад. 

Њамин тавр, проблемаи адабї - фолклорї, ки ба њайси ду системаи мустаќили эстетикї, 
яъне адабиёт ва фолклор баррасї мешавад, барои адабиётшиносии умумї ањаммияти 
назариявию методологї дорад. Ба ќавли яке аз муњаќќиќони фолклор У. Далгат, «миёни 
системаи адабиёт ва системаи фолклор муносиботи системасозе вуљуд доранд, ки таъбиру 
тавзењи онњо моњияти проблемаи адабиву фолклориро ошкор месозад» [9, с.9].  

Воќеан, дар шароити равобити байнисистемавї фолклор њамчун маљмўи авомили 
сабксозу шаклофаранда хазинаи маводест, ки аз љониби адибон барои тасвири рўњия ва 
дунёи ботинии инсон истифода мешавад.  

Дар тањќиќи ин мавзўот ду пањлуи пажўњишњо – баррасии таъсири фолклор ба адабиёт 
(корњое дар чањорчўби «нависанда ва фолклор») ва омўзишу тањлили таъсири худи каломи 
бадеъ ба соњаи эљодиёти бадеии мардумї маълум мебошанд ва асосан дар филологияи 
тољик њамин навъи корњои илмї бештар ба назар мерасанд. Ин ќабил зањамот муќаддимаи 
соњаи иртиботи фолклор ва адабиёт мебошанд, зеро ба андешаи фолклоршиноси маъруфи 
рус А.М. Новикова, «таърихи инкишофи адабиёт ва фолклори њар халќ – ин раванди 
пайдоиш ва рушди таърихии ду соњаи мустаќили њунари миллии поэтикист, ки бо њам аз 
нигоњи таърих мушобењоти зиёде доранд» [15, с.3].  

Адабиёт ва фолклори тољик, ба мисли халќњои дигари олам, њамеша ба њам наздик 
буданд, чунки дар муњити як кишвар ва фазои як забони миллї, дар заминаи як таърихи 
миллї арзи вуљуд мекарданд. Аз нигоњи бадеият фолклор ва адабиётро як системаи 
умумии навъї муттањид мекард, ки дар умум ба эпос, лирикаву дром радабандї мешуд, 
њарчанд ин таснифот, чи дар адабиёт ва чи дар фолклор, тафовутњо ва вижагињои хосе 
дорад. Фолклор ва адабиётро системаи ба њам монанди жанрњои он муттањид мекард ва 
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мекунад. Таърихан фолклор ва адабиёти тољикро поэтикаи таърихан ташаккулёфтаи он ба 
њам меовард.  

Дар контексти адабиёти љањон тафовути миёни адабиёту фолклор њамчун тафовути 
миёни ду системаи эстетикї аз љониби аксар муњаќќиќони адабиётшинос фањму дарк 
шудааст, яъне ду навъи таъбиру тавзењи воќеият. Ин фикри кайњо собитшуда аст, агар 
бигўем, ки адабиёт ва фолклор фазои ягонаи каломи бадеъро фароњам меоранд.  

Аз ин љињат њаќ ба љониби профессор С. Жукас аст, ки ба таври образнок онњоро бо 
Њомеру Данте, яке аз Юнони ќадим ва дигареро аз саргањи адабиёти Интибоњи Аврупо, 
дар њоли ќиёс мегузорад: «Асари бадеї дар радифи асари фолклорї на ба он маъност, ки 
Њомер ва Данте якдигаррро танг карда мебароранд, онњо ќодиранд, ки дар як пораи 
таърих њамсоягї дошта бошанд, зеро ду ќутби ба њам алоќаманди эљоди бадеиро ташкил 
медињанд» [10, с.8].  

Аз ин рў, проблемањои марбут ба муносибати фолклору адабиёт бояд дар ду зовия: 
пайдарњамии таърихї ва таносуби ду тарзи эљод баррасї шаванд. Бар асоси ин принсип, 
тасдиќ кардан мумкин аст, ки образи фолклорї ба асари бадеї интиќол ёфта, мазмуну 
моњияти аввалияи худро гум мекунад, он ба унсури сохтори нави бадеї табдил меёбад. 
Аммо барои тањлили маънои нави он лозим меояд, ки мазмуни фолклории он, маънои 
образи фолклорї дар љойгоњи аслиаш дигаргун карда шавад. Ин ќадами аввал дар 
омўзиши анъанаи фолклорї дар адабиёти муосир мебошад. 

 Вобаста ба шарњи ин маъно, консепсияи олими маъруфи булѓор Б. Ничевро ба ёд 
овардан лозим аст, ки фарќи асосии фолкору адабиётро дар мувофиќат накардани 
функсияи коммуникативии онњо мебинад. Ў менависад: «Фолклор системаест, ки дар 
мухолифати миёни шиносу ношинос, миёни вариант ва нусхаи асл њамеша аввалињо 
эътибор доранд. Адабиёт, баръакс, чунин системаест, ки чизи нав, чизи ношиносу 
номафњумро дар мадди аввал мегузорад, чизе, ки аз нигоњи эстетикї эътибор дошта 
бошад» [14, с.44].  

Яке аз вижагињои дунёи фолклор – гармонияи ба њам зидњо, њалли ихтилофоти њастии 
башарист. Ин гармонияро олими бузурги назарияпардоз А.А. Потебня бо як навъ рўњияи 
романтикї чунин шарњ додааст: «Замоне ки, масалан, одами соњибмаълумот аз њама 
љонибњо бо муаммоњои бесарунўг ињота шудааст ва дар анбуњи ин падидањои майда -
чуйда робитаву гармонияњои онњоро мељўяд, барои назми мардумї ин робитањо 
маълуманд, барои вай холигоњи донишу маърифат нест, сирре на дар ин дунёву он дунё 
вуљуд надорад. Илм оњиста, вале пайваставу бардавом ин ягонагии зеборо барњам 
мезанад» [16, с.15]. 

Бояд таъкид кард, ки ягон љузъиёти назарияи фолклорро бидуни ба эътибор 
гирифтани мероси бузурги олимони асрњои XIX-XX шарњ додан имкон надорад. 
Муњимтарин масоили назарияи фолклор ба таври муфассал дар тањќиќоти Ф.И. Буслаев, 
А.А. Потебня, А. Н. Веселовский ва пайравони онњо њаллу фасл шудаанд. Баъзе 
масъалањои умда дар таълифоти таърихию фолклорї низ баррасї шудаанд. 

Махсусан дар рушди назариёти ин соња корњои илмии В.Я. Пропп – бузургтарин 
мутахассиси фолклористика ањаммияти бунёдї доранд. Ў дар ќиёс аз дигар уламои 
суханшинос, љамъи сифату вижагињои фолклорро вобаста ба тарзи пайдоиш ва корбурд, 
чигунагии функсияњо, вобаста ба принсипњои эстетика ва наќши иљтимоияшон тањќиќ 
мекард.  

Тибќи ѓояњои илмии ў, протсеси эљодї дар фолклор на танњо бо раванди эљодї дар 
адабиёт монанд нест, балки усулан фарќ мекунад, зеро њар кадом ќонунмандињои худро 
доранд.  

«Дар мактабњои анъанавии адабиётшиносї ба камол расида, мо баъзан тасаввур 
намекунем, ки асари њунарї метавонад дигаргуна дар тафовут аз асари бадеии муаллифи 
мушаххас ба вуљуд ояд. Доиман дар хаёламон њаст, ки касе дар ибтидо ин асарро 
офаридааст, яъне муаллифи аввал вуљуд дорад. Аммо тарзу усули дигари офариниши 
асари бадеї низ имконпазир аст. Аз љињати генетикї фолклор бояд бо забон наздик бошад, 
ки на муаллиф дорад ва на касе онро ихтироъ кардааст. Вай новобаста аз иродаи одамон, 
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вобаста ба ќонунмандињои хеш дар муњите пайдо мешавад ва таѓйир меёбад, ки дар 
инкишофи таърихии халќњо шароити мувофиќ ба вуљуд омада бошад» [17, с.21-22]. Гуфтан 
мумкин аст, ки иќтибоси мазкур маѓзи консепсияи фолклоршиносии В.Я. Проппро 
ташкил додааст. 

Фолклор дар маљмўъ, системањои жанрї, сужету образњои он натиљаи раванди эљодии 
ќонунмандонаест, ки механизми онњо бояд бо њама мураккабињо ва махсусиятњояш 
маърифат шавад. Яке аз вазоифи муњимми адабиётшиносї њамин аст, ки маълум кунад: чї 
тавр дар пояи воќеияти муайян – муносиботи иљтимої, масоили этнографї ва њаводиси 
таърихї ва низоми тасаввурот ин ё он падидаи фолклорї – жанр, сужет образ аз рўи 
ќонуниятњои мушаххас ба вуљуд меоянд.  

Ба ин олими санљидакор муяссар шудааст, ки як силсила ќонунњои умумии 
танзимкунандаи равандњои эљодиро ошкор намуда, сифатњои вижаи эљоди фолклориро 
муайян намояд. Барои дарки ин пањлуи афкори илмии Пропп асарњои мондагори ў – 
«Хандаи маросимї дар фолклор», «Мотиви таваллуди муъљизанок», «Эдип дар партави 
фолклор» маводи асосї ба шумор мераванд.  

Ин љо њам натиљаи тањлилњои олим ва њам худи методикаи тањлил, принсипњои 
методологии ў муњим мебошанд. В.Я. Пропп дар фолклор бо таваљљуњи махсус њамон 
вазъу њолатњоеро ба тањќиќ мегирад, ки сужету мотивњо, ба ќавли худи ў, ошкоро ба ягон 
воќеияти таърихї, ба ягон њодисаи муайян рабт намегиранд», онњо дар асоси кадом як 
протссеси фикрї, ки то њол маълум нашудаву баррасї нагардидаанд, яъне инъикоси хоси 
дигаргунињои таърихї мебошанд. Њамон тавре ки олим хулоса мекунад, фолклор њамчун 
натиљаи маърифати тазодњои таърихї ва маишї, ихтилофоти миёни наву куњна арзи њастї 
мекунад. Ин гуна падидањои фолклориро Пропп гибридї, яъне пайвандї меномад.  

Ба андешаи дигари ў, падидањои фолклорї на њамчун инъикоси бевоситаи њастї, 
балки њамчун мањсули ихтилофот, зиддияту мухолифати ду давраи ба њам номутаносиб, ду 
тарзи зист ва идеологияи онњо арзи вуљуд мекунанд [17, с.28]. Барои дарёфти сирри ин ё он 
сужет ё мотиви фолклорї боистї се чиз ба инобат гирифта шавад: аввалан, субстрат ё 
мабдаи этногафии он дар оѓозгоњаш пайдо карда шавад; баъдан, тасаввуроти ба он 
алоќамандро маълум кардан лозим, сониян, роњу усули тўлонии аз як мабдаъ то факти 
фолклорї табдил ёфтанашро муќаррар кардан зарур меояд.  

Вобаста ба ин андеша суоле мехезад, ки магар барои омўзиши фолклор њамчун навъи 
махсуси њунар аз марзи филология берун баромада, ба илмњои мустаќили дигар, мисли 
этнография ё мардумшиносї, ё илмњои хоси њунаршиносї, аз ќабили мусиќашиносї ё 
хореография такя кардан лозим аст? Ба ин пурсиш назариётчии маъруф, муаллифи китоби 
«Назарияи фолклор» профессор В.П. Аникин посухи љолиб додааст: «Њама илмњои 
њамљавор бо фолклористика фолклорро дар марзи предмети худашон ва бо методу 
усулњои хосашон мавриди тањќиќ ќарор медињанд. Мо ањаммияти ин илмњоро дар 
омўзиши фолклор инкор намекунем, аммо ба чунин назарем, ки барои фаро гирифтани 
њама вижагињои фолклор сарњади филологияро тарк кардан мумкин нест.  

Махсусиятњои фолклориро тавассути усулу рўйкардњои худи ин илм, яъне 
фолклоршиносї омўхтан натиљабахш аст. Барои ин фаразан, сењру афсун ё дуохониро 
мисол овардан мумкин аст. Њамчун падидаи эљоди гуфтории мардумї он мавзўи бањси 
этнография шуданаш мумкин аст. Этнограф дар ин жанри шифоњї назари мардумиро ба 
имкони муваффаќ шудан ба ин ё он њадаф бо кумаки матни тайёр пайгирї мекунад, аммо 
ў матни фолклориро њамчун мањсули рўзгору маишати мардумї баррасї мекунад, ба 
пањлуњои дигари масъала дахл намекунад» [1, с.5]. Дар маљмўъ, ин олим зимни маърифати 
назарии љойгоњ ва вазифањои фолклор бештар ба мафњуми «анъанаи фолклорї» такя 
кардааст.  

Ба андешаи мо, принсипњои умумие, ки адабиёти рушдкардаро бо фолклор пайванд 
мекунад, халќият, њувияти миллї ва гуманизми эљод аст. Дар замонаш барои А.С. Пушкин 
ва њамзамонони ў, инчунин ањли наќди њамон давра такя кардан ба анъанањои њунарии 
мардумї масъалаи асосї ба њисоб мерафт ва гумон буд, ки бидуни фолклор адабиёти 
классикии рус арзи њастї бикунад. Аз ин рў, соли 1822 А.С. Пушкин дар яке аз маќолоташ, 
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ки назми русиро бо франсавї ба ќиёс мегирифт, навишта буд, ки адабиёти рус бояд аз 
љињати миллї пуробуранг бошад, зеро барои ин заминаи боэътимод – хазинаи назми 
шифоњии мардумї дастрас аст: «Мо забони худро дорем, аз он бењтар – расму ойин, 
таърих, сурудњо, афсонањо ва ѓайра» [20, с.75].  

Ин андешаи Пушкинро баъдан мутафаккири бузурги рус В.Г. Белинский таќвият дод 
ва натиљааш ин шуд, ки бењтарин намунањои назму насри классикии рус дар робита ва дар 
асоси назми мардумї ба вуљуд оварда шуд. Ин равияро В.Г. Белинский бо гуфтори 
зеринаш ба њукми ќонун даровард: «Њарчанд адабиёти бадеии русї аз назми мардумї 
ташаккул наёфта бошад њам, аммо мањз дар эљодиёти Пушкин эљоди мардумї падид омад 
ва њамакнун яке аз масоили бисёр таваљљуњбарангези адабиёти русї масъалаи халќият дар 
адабиёт шудааст» [3, с.653].  

Н.Г. Чернишевский низ назми мардумиро хазинаи арзишманди миллї номида, асоси 
онро анъанањои фолклорї эътироф намуда, бо муњаббат навиштааст, ки «он барои касе, 
ки мардуми худро дўст медорад, хеле шавќовару зебову гуворост» [21, с.308].  

Ин љо месазад таъкид кард, ки дар тањќиќоти солњои ахир баробар бо фолклоршиносї 
истилоњоти «фарњанги мардумї» ва «фарњанги суннатї»-ро зиёд истифода мебурдагї 
шудаанд. Зоњиран, миёни ин ислоњот тафовуте нест, аммо назари муњаќќиќон мухталиф 
аст. Аз нигоњи фарњангшиносї, зери истилоњи фарњанг ё маданияти суннатї «куллиёти 
фарњанги анъанавии маънавї ва ќисман фарњанги моддї низ фањмида мешавад» [24, с.303], 
ки арзишњои сифатан собитшуда доранд ва «барои аксар гурўњњо ва ќишрњои иљтимої 
дорои ањаммият мебошанд» [12, с.18].  

Суннативу анъанавї будан мазмуни арзишиву меъёрии ин фарњанг, инчунин 
механизмњои иљтимоии интиќоли онро мушаххас мекунад ва халќияти ин фарњанг асос 
мегирад аз маљмўи муносиботи иљтимої, расму ойину одатњо, стереотипњо ва тасаввуроти 
мардумї. Аз рўи ин фањмиш, фолклор њамчун зерсистемаи фарњанги суннатї маќому 
љойгоњ пайдо мекунад ва дар шаклњои махсус иттилооти суннатии мансуб ба ин ё он 
этносро љамъоварї ва танзим мекунад. Ба ќавли дигар, «фолклор забони хоси фарњанги 
суннатї аст, ки аз забонњои дигар – кандакориву наќшу нигор, мелос, иттилооти рамзї, ки 
бо олами ашё (маводи фарњанги моддї) интиќол меёбад, фарќ дорад» [23, с.8-9].  

Аљиб аст, ки худи муњаќќиќони ин масъала чунин марзгузорињои семантикии 
истилоњоти мазкурро њамчун гувоњи номуйянии назариявї дар сарњади фолклоршиносї ва 
этнология мењисобанд. Ин проблемаи духўрагии истилоњоти пешнињодгардида ќариб дар 
њама тањќиќоти нисбатан маъмули олимони ѓарбї ба назар мерасад. Онњо хеле кўшиш 
кардаанд, ки љойгоњи фолклорро дар анбуњи дигар истилоњоти марбут ба фаъолияти 
эљодии мардумї мушаххас намоянд ва махсусиятњои онро дар тафовут аз таълимотњои 
дигари мардумшиносї маълум созанд [6; 8; 11; 28]. 

Аммо проблемаи мушаххас кардани худи предмети омўзиши фолклоршиносї то кунун 
њал нашудааст. Сабабашро олими фарњангшинос К.В. Чистов дар истифодаи «васеъ» ва 
«мањдуд»-и ин истилоњ мебинад [22, с.164-175]. Дар бархе тањќиќоту баррасињо фолклор 
њамчун падидаи махсуси замони гузашта ва куњнашуда эътироф мешавад. Бо ин истилоњ 
танњо баъзе навъњои эљоди шифоњї – суруду раќс ва бозињоро муаррифї мекунанд.  

Баъзе аз анвои хоси маишати авомуннос – наќлу гуфторњои омиёна, бозичањои 
истењсоли мардум, ашёи шуѓли мардумро, ки дар фазои эмпирикї бо эљодиёти гуфтории 
мардум узван алоќаманданд, аз падидаи фолклор људо карданї мешаванд. Барои сарфи 
назар шудани чунин ихтилофот баъзе муњаќќиќон ба категорияи фолклор на танњо 
њунарњои амалии тасвирї, балки донишу њикмати мардумро низ шомил мекунанд [7, с.137-
138]. 

Њамин тавр, истилоњи «фолклор» аз замони ба муомилоти илмї даровардани он аз 
љониби Уилям Томсон дар соли 1846 то кунун маънову мазмуни ягона ва аз љониби њама 
олимон эътирофшударо надорад. Дар ин хусус дањњо асарњои илмиву тањќиќотиро 
метавон номбар кард [4; 6, с.3-21; 11, с.3-8; 13; 17; 18; 19].  

Дар љаласаи махсус оид ба њифзи фолклор дар ЮНЕСКО, ки 1-уми марти соли 1985 
дар Париж баргузор шуд, таърифи зерин пешнињод шуд: «Фолклор (ба маънои фарњанги 

http://www.zpu-journal.ru/e-zpu/2009/4/Kostina/#_edn23
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суннатии мардумї) эљодиёти сарљамъонаи гурўњњо ва афродест, ки ба анъанањо асос 
ёфтааст ва орзуву омоли љомеаро ифода мекунад, таљассуми воќеияти аслии фарњангї ва 
иљтимоии ин ё он мардум мебошад. Намунањо ва арзишњои фолклорї асосан шифоњї ва ё 
тарзу усулњои дигар, таќлиду имитатсия интиќол меёбанд, шаклњои фолклор – забон, 
адабиёти шифоњї, мусиќї, раќс, бозињо, мифология, расму ойинњо, њунармандињо, 
меъморї, инчунин дигар навњои эљодиёти бадеї ба шумор мераванд [27, с.8]. 

Чунин рўйкардро нисбат ба истилоњи фолклор ба эътибор гирифта, муњаќќиќи 
барљастаи фарњанги суннатї К.В. Чистов пешнињод кард, ки миёни онњо чањор консепсияи 
асосї људо карда шавад: 

1) сотсиологї (яъне фарњанги мардумї таљриба ва дониши авомуннос аст, ки ба 
тариќи шифоњї аз насл ба насл мегузарад); 

2) эстетикї (яъне фолклор њамчун иртибот ё коммуникатсияи «бадеї» фањмида 
мешавад); 

3) филологї (яъне фолклор њамчун алоќамандии анъана бо каломи бадеъ); 
4) назариявї – коммуникативї (фолклор њамчун системаи аломату рамзњост, ки 

баромадаш дар фарњанги то замони пайдоиши хат мерасад [24, с.303].  
Њоло он нишонаи фолклор – асосан ба анъанањои дењќонї мансуб будан ва характери 

намоишї доштанаш, ки дар асарњои классикии В.Я. Пропп њамчун љузъи људонопазири 
фолклор дониста мешуд, аз он љињат рад карда мешавад, ки универсалї будани ин 
категорияро гўё барњам мезанад.  

Њамин тариќ, ба фарњанги суннатї анъанањои аз як насл ба насли дигар интиќолёфтаи 
љашнию маросимї, оилавию маишї ва этнопедагогии як мардум, инчунин фарњанги 
бадеии мардумї, арзишњои бадеии ин ё он халќ ва шаклњои гуногуни мављудияти онњо дар 
умумиятњои этникї шомил мегарданд.  

Фарњанги бадеии мардумї гуфта, эљодиёти шифоњии мардумї, мусиќии мардумї, раќс, 
эљодиёти декоративии дастї, театри фолклорї ва ѓайра фањмида мешавад. Љашнњои 
миллии мардумї, маросимњо, эљодиёти бадеї аз ќадимулайём арзишњои ахлоќиву маънавї 
ва ормонњои мардумиро ифода карда, сатњи худшиносї, характер, стереотипњои рафторро 
бо истифодаи воситањои этнопедагогика муаррифї мекарданд.  

Воситаи асосии ошкор намудани аносири фарњанги суннатї ва мазмуну маъноњои 
гуногуни он, меъёрњо ва арзишњои он, бешубња, эљоди бадеии он адибонест, ки ба осори 
онњо унсурњои муњимми эљодиёти бадеии мардумї ва фарњанги суннатии мардумї таъсир 
гузоштааст. Адабиёти пурѓановати форсии тољикї намунаи барљастаи чунин таъсир 
гирифтанњо аз фарњанги мардумист.  

Муњаќќиќи варзидаи адабиёт ва фолклори мардумони порсизабон И.С. Брагинский 
тавассути таълифоти арзишмандаш бо унвони «Из истории таджикской народной поэзии» 
дар омўзиши сарчашмањои фолклорї ва мотивњои назми мардумї сањми бориз гузоштааст. 
Ў хеле аз аносири эљодиёти бадеии мардумиро аз давраи ибтидої то ќарнњои миёна 
мавриди тањлил ќарор дода, аз ин равзана ба осори Ибни Сино, Умари Хайём, Анварї, 
Саъдї, Њофиз, Камол ва Абдуррањмони Љомї назари тањќиќ афкандааст [5].  

Мањз бо ташаббуси ин олими зиндаёд гурўњи олимон ба ин масъала, яъне иртиботи 
адабиёту фолклор, бавижа дар насри бадеї шурўъ намуда буданд. Ин њадафро бо он 
асоснок карда буд, ки «мањз дар асарњои насрии афсонавї арзишњои умумибашарї, 
меъёрњои асили ахлоќї, орзуву омоли мардум, консепсияи халќї - гуманистии шахсият – 
шахсияти олињиммат, бољасорат, накухоњу накукор ва инсонпарвар таљассум ёфтаанд» [26, 
с.9]. 

Дар тањќиќи муаммоњои омўзиши анъанањои фолклорї ва фарњанги суннатї сањми 
олимони маъруфи тољик - С.Айнї, Б. Ѓафуров, А. Мирзоев, Р. Амонов, В. Асрорї, А. 
Сўфизода, Равшани Рањмонї, тањќиќоти филологии Е.Э. Бертелс, А.А. Фрейман, В.А. 
Лившитс, корњои илмии муарриху шарќшиносон А.Ю. Якубовский, С.П. Толстов, 
олимони кишварњои Ѓарб А. Кристенсен, Г. Нюрберг, Э. Бенвенист, В. Хеннинг, олимони 
иронї - М. Бањор ва С. Нафисї басо арзишманд аст.  
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Дар масъалаи иртиботи байнињамдигарии адабиёт ва фолклор аз сањми олимони 
маъруфи тољик Р. Амонов, В. Асрорї, Р. Рањмонї, А. Сўфизода сухан гуфтан зарур аст. Ба 
мушаххас намудани љойгоњ ва арзиши образњои фолклорї, тарзи сухани омиёна ва 
фразеологизмњо, бунёди асари бадеї бар асоси мотивњои фолклорї рисолаи доктории 
олими маъруф Воњид Асрорї бо унвони «Фолклор ва эљодиёти нависанда дар адабиёти 
шўравии тољик (дар мисоли эљодиёти устодон Айнву Лоњутї)» ихтисос дорад [2].  

Муаллиф бамарид ќайд намудааст, ки «ба эљодиёти мардумї таваљљуњ намудани 
асосгузорони адабиёти шўравии тољик – устодон Айнї ва Лоњутї имкон фароњам овард, 
ки онњо бо сарчашмаи ѓояњои олї ва санъати сухан ошно гардида, халќият ва миллияти 
осорашонро таъмин кунанд» [2, с.12].  

Дар ин миёна аз монографияи басо пурарзиши Э.А. Швартс тањти унвони «Оид ба 
тањќиќи фолклори Эрон» ёдрас шудан лозим аст, ки дар заминаи як силсила осори 
шарќшиносони русу Ѓарб иншо шудааст [25]. Дар ин китоб маводи тўли анќариб сад сол 
таълифшуда рољеъ ба фолклори форсї мавриди тањлил ќарор гирифтааст. Дар он кулли 
жанрњои эљодиёти шифоњии мардуми Эрон, инчунин маводи этнографї ва мушоњидањои 
шахсии муаллиф баён шудаанд.  

Тањќиќоти назарии олимони иронї, аксаран адабиётшиносону муаррихони таърихи 
адабиёт ќобили тањсин аст. Моњияти анъанањои фолклориро дар адабиёти бадеї Байњаќї 
хеле шоирона баён кардааст: «Дар аксар луѓатњои забони форсї фарњанги омиёнаро ба 
дарахте шабоњат медињанд, ки ќисматеро хокпўш мекунанд ва як ќисмати хурде аз он 
берун аз хок мемонад. Бо гузашти айём он шохаи беруни хок реша мегирад ва онро дар 
љойњои дигар мешинонад. Њамин тавр, аз як шоха дарахти нав мерўяд» [29, с.9]. 

Муњаќќиќ С. Берн дар яке аз маќолоташ моњияти фолклорро чунин шарњ додааст: 
«Мавзўоти фолклорї дар се категорияи асосї ва якчанд категорияњои иловагї замина 
дошта метавонад. Категорияњои аслї инњоянд: 1) Тахайюл ва боварњои одамон нисбат ба 
пайдоиши замину осмон, олами набототу њайвонот, љомеаи башарї, маънавият ва 
муъљизањо, сењру афсун ва тибби мардумї; 2) Анъана ва расму ойинњое, ки ба сиёсату 
иќтисод, маросиму одатњои мардум, вижагии зањмати онњо, љашнворањои таќвимї, бозињо 
ва дилхушињо, фароѓат ва ваќти холии мардум дахл доранд; 3) Достонњо ва ривоятњо, 
суруду маќолњо, њикояњо оид ба таърих (реалї ва тахайюлї), чистону тезгўякњо ва ѓайра» 
[30, с.20].  

Аз мулоњизоти баёншуда метавон чунин хулоса кард, ки фолклор њамчун љузъи 
таркибии фарњанги суннатї эљодиёти шифоњии бадеии мардумї, ривояту ќиссањо, 
афсонаву сурудњоро фаро мегирад, ки аз як насл ба насли дигар гузашта, дар маљмўъ, 
арзишњои моддиву маънавии мардумро таљассум мекунад.  

Ба фарњанги суннатии мардумї анъанањои љашниву маросимї, оилавию маишї ва 
педагогии ин ё он этнос, инчунин фарњанги бадеии мардумї, шаклу воситањои зуњури онњо 
миёни ин он мардум дохил мешавад.  

Фарњанги бадеии мардумиро эљодиёти шифоњии халќ, мусиќии мардумї, раќс, 
эљодиёти декоративии дастї, театри фолклорї ва ѓайра намояндагї мекунанд. 
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ДУ СУТУНИ ЯК МЕТАСИСТЕМА 

(баъзе масоили назарии иртиботи адабиёт ва фолклор) 
Дар тањќиќоти адабиётшиносии солњои охир ба масъалаи иртиботи адабиёти бадеии хаттии њунарї ва 

эљодиёти лафзии мардумї таваљљуњи олимон хеле афзуда, он ба яке аз проблемањои пурбањси улуми 
гуманитарї табдил ёфтааст. Асосан дар таълифоти илмии серушмори ин соња ду љанбаи чунин тањќиќ – 
омўзиши таъсири падидањои фолклорї ба адабиёт (корњое дар контексти «нависанда ва фолклор») ва 
тањќиќи таъсири худи адабиёт ба соњаи эљодиёти мардумї ё фарњанги мардумї даќиќтар мегардад. Таъсири 
њамдигарї, иртибот ва махлутшавии фолклор ва адабиёт далели раднопазири мубоњисањои илмист, ки бо 
назардошти онњо тасаввуроти мо њам аз фолклор ва њам аз адабиёт дар умум ѓанитар хоњад гашт. 
Муаллифони каломи бадеъ дар солњои охир вижагињои фолклорро амиќтар омўхта, натиљаи онро барои 
барљаста намудор гардонидани фардияти эљодии хеш истифода мебаранд ва тавассути чунин њамгирої 
осори гаронарзиш ба бор меояд. Образи фолкорї баробари ворид шудан ба адабиёт мундариља ва муњтавои 
аввалияи хешро аз даст дода, ба унсури сохтусози љадиди бадеї табдил меёбад. Аммо барои тањќиќи 
мазмуни нави он зарур аст, ки муњтавои образи фолклорї таљдиди назар шавад ва ин иќдоми муњим барои 
омўзиши анъанањои фолкорї дар адабиёти муосир мебошад. Дар маќолаи мазкур муаллиф ба коркардњои 
назарии олимони ватанї ва њам хориљї марбут ба масъалаи иртиботи фолклору адабиёт таваљљуњ намуда, 
ба чунин хулоса омадааст, ки принсипњои умумии њамгироии фолклор ва адабиёти бадеї, бешубња, халќият, 
арзишњои миллї ва умумї, њамчунин гуманизми эљодиёт аст. Таваљљуњи хосса ба шарњу тафсири истилоњоте, 
аз ќабили «фарњанги мардум» ва «фарњанги суннатї» дода шудааст. Муаллиф ба ин хулоса аст, ки тањти 
мафњуми фарњанги суннатї кулли фарњанги мардумии маънавї ва ќисман модиро, ки барои аксарияти 
гурўњњои иљтимої арзиш доранд, фањмидан лозим аст.  

Калидвожањо: фолклор, фарњанги суннатї, анъанањои мардумї, каломи бадеъ, раванди эљодї, фарњанги 
мардум, иртиботи њамдигарї, низом, образнокї.  

 
ДВЕ ОПОРЫ ОДНОЙ МЕТАСИСТЕМЫ 

(некоторые теоретические вопросы литературно-фольклорной проблемы) 
В литературоведческих работах последних лет проблема взаимоотношений литературы с народно-

поэтическим творчеством и традиционной культурой оказывается одной из наиболее актуальных и в то же время 
дискуссионных. В основном в многочисленных исследований по этой тематике определились две стороны таких 
изучений - изучение фольклорных влияний на литературу (работы типа «писатель и фольклор») и изучение 
влияний самой литературы на область народного поэтического творчества. Взаимодействие, взаимовлияние и 
взаимопроникновение фольклора и литературы является общепризнанным фактом, с учетом которого наполняется 
наши представления, как о фольклоре, так и о литературе в целом. Авторы художественных произведений 
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основательно изучают различные свойства специфики фольклора, чтобы тем самым обогатить собственную 
художественную индивидуальность и дать ей проявиться в оригинальном творчестве. Переходя в литературу 
фольклорный образ, теряет своё первоначальное содержание, он становится элементом нового художественного 
строя. Но для критического анализа его нового смысла необходимо преобразовывать фольклорное содержание, 
смысл фольклорного образа в сферах его собственного функционирования. Это представляется первым шагом в 
изучении фольклорной традиции в современной литературе. В данной статье автор акцентирует свое внимание на 
теоретических разработках как отечественных, так и зарубежных исследователей по литературно-фольклорной 
проблеме. По мнению автора, общими принципами, роднящими прогрессивную литературу и фольклор, являются 
народность, национальная самобытность и гуманизм творчества. Особое внимание уделено различным трактовкам 
терминов «народная культура» и «традиционная культура» и их различиям. Автор приходит к выводу, что под 
традиционной культурой необходимо понимать всю народную традиционную духовную и отчасти материальную 
культуру, ставшую общезначимой для большинства социальных групп. 

Ключевые слова: фольклор, традиционная культура, фольклорные традиции, художественное произведение, 
творческий процесс, народная культура, взаимовлияние, система, образность.  

 
TWO PILLARS OF ONE METASISTEM 

(about some aspects of a literary-folklore problem) 
In the researches of literature of last years the problem of mutual relations of the literature with national-poetic 

creativity and traditional culture appears one of the most actual and at the same time debatable. Basic ally in numerous 
researches on these subjects two parties of such studying - studying of folklore influences on the literature (type works «the 
writer and folklore») and studying of influences of the literature on area of national poetic creativity were defined. 
Interaction, interference and folklore and literature interosculation is an admitted fact with which account it is filled our 
representations, both about folklore, and about the literature as a whole. Authors of works of art thoroughly study various 
properties of specificity of folklore thereby to enrich own art individuality and to allow to it to be shown in original 
creativity. Passing in the literature a folklore image, loses the initial maintenance, it becomes an element of a new art 
system. But for the critical analysis of its new sense it is necessary to transform the folklore maintenance, sense of a 
folklore image in spheres of its own functioning. It is represented the first step in studying of folklore tradition in the 
modern literature. The author focuses the attention to theoretical workings out both domestic and foreign researchers 
concerning a literary-folklore problem In the article. According to the author, the general principles, making related the 
progressive literature and folklore, the nationality, national originality and humanism of creativity are. The special attention 
is given various treatments of terms «national culture» and «traditional culture» and to their distinctions. The author comes 
to a conclusion that it is necessary to understand all as traditional culture national traditional spiritual and partly the 
material culture which has become valid for the majority of social groups. 

Key words: the folklore, traditional culture, folklore traditions, a work of art, creative process, national culture, 
interference, system, figurativeness.  
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УДК: 891.550:016:929 
УБАЙДИ ЗОКОНЇ ВА “НАВОДИР-УЛ-АМСОЛ”- И Ў 

 
Ѓаффоров Ш. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Яке аз осори бадеии дорои ањаммияти бузурги ахлоќї-эстетикии Убайди Зоконї – ин 
“Наводир-ул-амсол”- и вай ба њисоб меравад. Аммо, бояд ќайд намуд, ки асари мазкур 
нисбат ба њама осори мансури Убайд шуњрат ва маъруфияти камтар дорад. Сабаби ин, 
пеш аз њама, дар арабї будани забони асар аст. Агар дар тамоми рисолањои Убайд 
вожањову иборањо ва таъбирњову амсоли арабї ва ањодису оятњои ќуръонї љо-љо ба назар 
бирасанд ва агар ќисмати аввали рисолаи “Дилкушо”- и вай иборат аз њикоёти арабї 
бошад, “Наводир-ул-амсол” пурра бо забони арабї навишта шудааст. Дар эљодиёти 
Убайди Зоконї ягона асар, ки бо забони арабї таълиф гардидааст, њамин асари ўст. 
Бешубња, дар аксари нусхањои хаттии осори мансури Убайд партофта шудани асари 
мазкур дар њамин арабї будани забони он аст. Эњтимол меравад, ин њолат ба иллати 
бебањра будани котибон аз забони арабї рух додааст. Омили дигаре њам дар ин маврид 
вуљуд дорад, ки онро њам нодида гирифтан нашояд. Ин омил дар сабки пардози асар 
нуњуфтааст, ки бо шеваи баёни Убайд – ин нависандаи њазлгўву масхарапардоз тамоман 
муѓоират дорад: сабки орї аз наќду истењзо ва киноёту танз. Миёни тамоми осори 
мансури Убайд “Наводир-ул-амсол”- и ў аз њайси шеваи пардохт ва ё сабки баён куллан ва 
љиддан фарќ менамояд, он ягона асарест, ки, аз як тараф, фикру андешаи муаллиф дар 
саропои муњтавои он бепардаву рамз ва, аз тарафи дигар, ѓояи он панду андарз аст. Бо ин 
ду хусусияти асосии худ асари мазбур аз дигар осори мансури Убайд фосилаи назаррасро 
касб менамояд. 

Убайди Зоконї “Наводир-ул-амсол”- ро дар соли 727 њ. / 1328 навишта, онро ба 
вазири маъруфи Султон Абўсаиди Бањодурхон – Хоља Алоуддин Муњаммад мебахшад [2, 
с.90]. Аммо, тибќи маълумотњои дигар, Убайд мехостааст тавассути вазири мазкур ин 
асари худро манзури худи элхон гардонад [9, с.198]. Вале вазир дар ин мавзўъ миёнаравї 
накарда, маќсади Убайдро амалї намегардонад. Ин асар дар даврони дар Баѓдод умр ба 
сар бурдани Убайд таълиф гардидааст. Шояд бо навиштани асари мазкур Убайд мехост, 
то авзои иќтисодии хешро каме сомон бахшад, зеро даврони дар Баѓдод истиќомат 
кардани вай сахттарин лањзањои њаёти ў ба шумор мерафтанд. Аммо, эњтимол меравад, 
Хоља Алоуддин Муњаммад дар подоши асари Убайд ўро мавриди иноёти хеш ќарор 
намедињад, зеро пас аз ин њам, чунонки худи Убайд дар ашъори худ борњо зикр карда, вай 
доимо дар Баѓдод мубталои ањволи сангин ва ќарзњои зиёд будааст. 

“Наводир-ул-амсол”- и Убайди Зоконї дар тамоми нусхањои хаттии осори ў, ки тањти 
№№ 195, 555/3, 555/13, 1063, 1660, 2556 ва 12469-475 дар Китобхонаи Институти 
шарќшиносї ва мероси хаттии Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон њифз мешаванд, 
вуљуд надорад. Њатто, дар ќадимтарин нусхае њам, ки тањти раќами шартии № 555/13 дар 
ганљинаи мазкур мањфуз аст, аљиб аст, ки ин асари арабии Убайд мављуд нест. Нусхаи 
мазбур ба љињати ќадимї будани худ бисёр муътабар аст, котиби он Ибни Майман ибни 
Абдуллоњ ибни Умар Алњофиз Алмуаллим Абарќўњї онро соли 707 њ. / 1405, яъне баъди 35 
соли вафоти муаллиф истинсох кардааст [3, с.262]. Дар нусхаи мазкур асарњои мансури 
Убайд: “Ахлоќ-ул-ашроф”, “Рисолаи риш” ё “Ришнома”, “Дањфасл”, “Панднома” ё 
“Садпанд”, “Рисолаи дилкушо” ва “Мактуби ќаландарон” дар ќисмати њавошии он 
китобат шудаанд. 

Дар нусхаи омоданамудаи муњаќќиќи тољик Љобулќо Додалишоев низ, ки аз рўйи 
нусхаи тањти раќами шартии № 555/13 ва нусхањои Эрону Фаронса ба вуљуд омадааст, 
“Наводир-ул-амсол” вуљуд надорад. 

Аз муњаќќиќони даврони шўравї Мўсо Раљабов, бо ин ки оид ба эљодиёти Убайд ва 
аќидањои фалсафї-иљтимоии вай рисолаи илмиеро соли 1958 бо забони русї тањти унвони 
“Мировоззрение Убайда Зоконї” навиштааст, дар фасле, ки ба эљодиёти Убайд 
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бахшидааст, оид ба “Наводир-ул-амсол”- и адиб сухане нагуфтааст [10]. Холиќ Мирзозода, 
муњаќќиќи даврони шўравии тољик, агарчи дар иртибот бар љињатњои гуногуни њаёт ва 
фаъолияти эљодии Убайди Зоконї, рољеъ ба осори њам манзум ва њам мансури адиб, 
аќидањои иљтимої, фалсафї ва ахлоќии адиб маќолаи калонњаљми ќобили таваљљуње 
навишта ва онро соли 1939 дар се шумораи рўзномаи “Газетаи муаллимон” ба чоп 
расонидааст, дар ин маќолаи худ оид ба “Наводир-ул-амсол” маълумоте надодааст [6; 7; 8]. 
Аммо, њамин муњаќќиќ, баъдтар – соли 1977 дар љилди дувуми китоби маъруф ва 
мондагори хеш – “Таърихи адабиёти тољик”, дар фасле, ки ба њаёт ва эљодиёти адиб зери 
унвони “Низомиддин Убайди Зоконї” бахшидааст, оид ба “Наводир-ул-амсол” ва 
сабабњои таълифи он сухан ронда, њамчунин рољеъ ба чигунагии муносиботи мутаќобилаи 
Убайд ва Хоља Алоуддини вазир маълумот додааст [9, 198]. Вале зимнан бояд ќайд кард, 
ки маълумоти Холиќ Мирзозода дар ќисмате, ки вай ба њаёти адиб бахшидааст, љой дода 
шуда, дар ќисмате, ки ба эљодиёти Убайд ихтисос додааст, дар бобати “Наводир-ул-амсол” 
чизе наовардааст. 

Хушбахтона, дар Китобхонаи миллии Тољикистон дар ягона нусхае, ки зери раќами 
шартии МФЭ / 169 19 њифз карда мешавад, “Наводир-ул-амсол”- и Убайди Зоконї мављуд 
аст. Ин нусха аз љониби Алиасѓари Њалабии Ардабилї тарљума, тањия, тасњењ ва тавзењ 
шуда, соли 1383 њ.ш./2005 дар нашриёти “Асотир”- и Тењрон дар 370 сањифа ба табъ 
расидааст [5]. Хусусияти ќобили таваљљуњи нусхаи мазкур дар он инъикос мегардад, ки 
мутарљим амсоли “Наводир-ул-амсол”- ро аввалан дар гунаи асл, яъне бо забони арабї 
оварда, баъдан, тарљумаи форсии онро илова намудааст. Ин агар, аз як сў, дар нигоњ бар 
афкори аслии муаллиф, ки бо забони арабї овардааст, ќобили мулоњиза бошад, аз сўйи 
дигар, дар муќоисаи љумалот ва амсоле, ки бо ду забон оварда шудаанд, басо судбахш 
мебошад. Аз љониби дигар, тањияи дузабонаи асари мазбур дар омўзиши забони арабї 
барои форсизабонон ва омўзиши забони форсї барои арабзабонон аз манфиат орї нест. 

“Наводир-ул-амсол” асари кўчак аст, чунонки мутарљими он - Алиасѓари Њалабї дар 
муќаддимае, ки ба китоби омоданамудаи худ ќайд намудааст, тахминан фарогири 200 
љумлаву амсол мебошад [1, с.180-181]. Муњаќќиќи мазбур омили хурдии “Наводир-ул-
амсол”- ро дар сабки баён ва шеваи пардози худи муаллиф мебинад, ки иборат аз 
кўтоњбаёнї ва муъљазгўйист. 

Дар њаќиќат, дар асари мазбур њар андеша ва назари ахлоќии Убайд, ки муаллиф аз 
онњо ба унвони амсол ном гирифтааст, ба таври бисёр муъљаз матрањ гардида, дар онњо 
нињояти кўтоњбаёнї ба гунаи ѓайриоддие эњсос мегардад. Дар “Наводир-ул-амсол”, 
умуман, 180 масал истифода гардидааст, ки шумори умумии љумалоти он то ба 200 
мерасад. Амсоли бакоргирифтаи муаллиф дар бештари маворид моли худи вай нестанд, 
онњо ба суханони паёмбар, халифањо, салотину шоњон, вазирон, њакимону донишмандон, 
сўфиён ва намояндагони ќишрњои гуногуни љомеаи даврони ў тааллуќ доранд. Аммо, дар 
асари мазкур амсоле низ вомехўранд, ки моли худи Убайданд ва истиќлоли 
андарзпардозии ўро далолат мекунанд. Хусусияти фарќкунандаи ин ду навъи 
андарзпардозї ё амсолгўйии Убайд дар он инъикос мегардад, ки амсолеро, ки дар асари 
вай ба риљоли фавќуззикр тааллуќ доранд, ў онњоро аз номи худи эшон баён кардааст ва 
амсолеро, ки ба эљоди худи адиб тааллуќ доранд, беунвонанд. Ин љињат дар дарёфт ва 
тафриќаи сухани бузургон ва худи муаллиф кумаки хубе менамояд. 

Риљоле, ки Убайд аз онон амсол меорад, иборатанд аз роњбарон ва намояндагони 
адёни гуногун, монанди: Нўњ, Довуд, Сулаймон, Иброњим, Юсуф, Исо, паёмбари ислом, 
Алї, Маъмуни халифа, Њорунаррашид; њакимону донишмандон ба мисли: Арасту, 
Афлотун, Булинос, Диюљонис, Луќмон, Буќрот, Суќрот, Љолинус, Фисоѓурас, Озарбод, 
Ибни Сино, Асмої; сўфиёну орифон, монанди: Абўдардо, Љунайди Баѓдодї, Шайх 
Шаќиќи Балхї; шоњону султонњо амсоли: Анўшервон, Ардашер, Бузургмењр, Яздигурд, 
Доро, Искандар, Абулъайно; вазирон ва аркони маъруфи давлатї ба мисли: Бањлул 
(надими Њорунаррашид), Соиди вазир (вазири Абулъайно). 

Бояд ќайд намуд, ки назари Убайд бар кулли риљоли мазкур нек аст, чун њикматњои 
хешро аз забони онон ироа медорад. Чунонки аз риљоли фавќуззикр дида мешавад, миёни 
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онњо намояндагони адёни ќабл аз ислом низ вуљуд доранд ва, њатто, чанде аз онон марбут 
бар оини зардуштиянд. Ин љо ин нуктаро ќайд кардан бамаврид аст, ки Убайд аз 
назаргоњи тањаммулгарої бар риљоли мазкур дида дўхтааст ва дар арзишгузории ў 
таассуботи диниву аќидавї љой надорад. Убайд аз њар сухани арзишманд ва дорои бори 
ахлоќиву маънавї суд мељўяд ва бар соњиби он, бе нигоњ ба тааллуќоти динии вай, арљ 
мегузорад. Инро њам бояд зикр намуд, ки љуз аз риљоли фавќуззикр ашхоси беном низ дар 
“Наводир-ул-амсол” иштирок менамоянд, ки бо номњои маљњули њаким (ду бор), сўфї, 
ањмаќ, яњудї истифода гардидаанд. Убайд љињати табйини арзишњои ахлоќї аз онон низ 
манфиат мегирад ва суханони онњоро низ ба љињати дорои арзиши маънавї буданашон 
арљ менињад. 

Мавзўъ ва мундариљаи “Наводир-ул-амсол” пурра пандуахлоќї буда, он дар заминаи 
амсол, яъне андарзњои бузургони пешини муаллифи он, ки номгўйи онњо дар боло оварда 
шудааст, матрањ гардидааст. Амсолу њикматњои муаллиф фарогири чунин мавзўот 
мебошанд: некї кардан, аз бадї дурї љустан, шукр кардан аз зиндагонї ва неъматњои он, 
неъмати шукрро дар нињоди хештан њифз намудан, таблиѓи бениёзї ва, бар хилофи он, 
дурї љустан аз тамаъ ва њирс, ба сахтињои таќдир маъюс нагаштан, аз зиндагї хушнуд 
будан, парњез кардан аз худситої, таљрибаи рўзгорро ба кор бурдан, оини дўстиро хуб ба 
кор гирифтан, аз душманиву адоват бо дигарон дурї кардан, дар кору пешаи худ содиќ 
мондан, дар зиндагї ба кору амали шоиста машѓул будан, ќадру иззати мењмонро ба љой 
овардан, эњтироми замин ва кишоварзї, нисбат бар дигарон њалиму мењрубон будан, 
ќадри тандурустиро донистан, аз адаб, саъю кўшиш, кору амал ва дарёфти дўстон дурї 
наљустан, фурсати умрро боаќлона ба кор бурдан ва дар зиндагонї ба аъмоли нек машѓул 
будан, аз айбљўйї, суханчинї, дурўѓгўйї, њасад, тамаъ, бедонишї ва дигар амалњои бад 
њазар кардан, дар љавонї ба корњои шоиста ва манфиатовар шуѓл варзидан, парњез кардан 
аз одамони бадкору бадахлоќ, хашму ѓазабро фурў бурдан ва њангоми гирифторї ба хашм 
сабру тањаммулро пеша кардан, аз дуздї ва корњои зишт доимо барњазар будан, аз убури 
мушкилоти басаромада ноумед нашудан ва, бар хилофи ин, аз ояндаи нек умедвор гаштан, 
аз ришваву моли њаром дидаву дил барбастан, кам хўрдан, доимо аз пушти донишандўзї 
шудан, дар роњи сангини илмомўзї тањаммул кардан, нисбат ба фурўдастон бобахшишу 
гузашткор будан, ба ободкорї машѓул будан ва нисбат ба он чи вуљуд дорад, бо эњтиром 
муносибат кардан ва ѓ. Чун мавзўоти бакоргирифтаи муаллиф дар ин асар ниёз ба 
тањќиќоти алоњидаро доранд, бинобар ин, мо дар ин хусус суханро ба анљом мерасонем. 

Дар хулосаи он чи матрањ гардид, чунин нуктањоро метавон зикр кард: 
1. “Наводир-ул-амсол” яке аз арзишмандтарин осори насрии Убайди Зоконї аст ва бо 

сабку салиќаи махсуси худ аз кулли асарњои дигари адиб фарќи назаррас дорад. 
2. Асари мазкур орї аз танзу киноёт, ки саропойи муњтавои дигар осори мансури 

адибро фаро гирифтааст, буда, дар он андешаронињои холисона ва бепардаи муаллиф 
инъикос ёфтаанд. 

3. Андешањои Убайд дар “Наводир-ул-амсол” ба пуррагї дар чањорчўби ахлоќ 
баррасї гардида, онњо дар гунаи амсолу њикам таљассум ёфтаанд. 

4. Дар ягон љойи асари мазкур нишоне аз дуруштгўйї ва даѓалпардозии муаллиф, ки 
дар кулли осори дигари мансури вай дида мешавад ва гоње дар бархе аз онњо ин равиш ба 
њадди ифрот мерасад, мушоњида намешавад. 

5. Њама амсол ва њикматњои “Наводир-ул-амсол” оинаи ахлоќу маънавиётанд ва 
метавонанд дар рушду тараќќии хисол ва сифоти њамидаи инсонї хидмати шоистае 
намоянд. Аз ин љињат, њама мавзўоти бакоргирифтаи Убайди Зоконї, ки намунањои он 
дар фавќ оварда шуданд, дар тарбияи ахлоќии хонандагони худ сањми босазо хоњанд 
гузошт. Хосса дар љањони имрўз, ки тундбоди афкори ѓайриинсонии таассуботу 
ифротгарої аз хориљ ба Тољикистон таъсироти манфї мегузорад, шиносої бо афкори 
инсонпарварона ва тањаммулгароёнаи Убайд бар суди хонандагони он хоњад буд. 

6. Бо ин ки “Наводир-ул-амсол” бо забони арабї аст ва бо ин ки то ба њол дар 
Тољикистон бо њуруфоти кириллиасоси тољикї нашр нагардидааст, он тавассути 
муњаќќиќони эронї ба форсї тарљума гардидааст ва тарљумаи он сазовори тањсин њам 
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њаст. Баргардон кардани он аз расмулхатти форсї ба тољикї дар оянда, аз як тараф, дар 
шинос гаштани мардуми тољик бо оро ва дараљаи љањонбинии ниёгони худ ва, аз тарафи 
дигар, дар тараќќї додани љањонбинии ахлоќии мардум сањми босазое хоњад гузошт. 
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УБАЙДИ ЗОКОНЇ ВА “НАВОДИР-УЛ-АМСОЛ”- И Ў 

Дар маќола дар атрофи як асари бадеии Убайди Зоконї зери унвони “Наводир-ул-амсол”, ки бо забони 
арабї таълиф ёфтааст, тањќиќот бурда шудааст. Убайди Зоконї яке аз нависандагони пурмањсули адабиёти 
асри XIV форсу тољик ба њисоб рафта, аз худ осори гаронбањои насрї, монанди: “Ахлоќ-ул-ашроф”, 
“Ришнома”, “Садпанд”, “Дилкушо”, “Таърифот” ё “Дањ фасл”, “Мактуби ќаландарон” ва “Наводир-ул-
амсол”- ро ба мерос гузоштааст. Чунонки муаллифи маќола ќайд менамояд, аз осори зикршуда љуз аз 
рисолањои “Дилкушо” ва “Наводир-ул-амсол” дигарон бо забони форсї навишта шуда, рисолаи “Дилкушо” 
аз ду ќисмат: ќисмати њикоёти арабї ва ќисмати њикоёти форсї иборат буда, “Наводир-ул-амсол” пурра бо 
забони арабї таълиф гардидааст. Асари охирини Убайд ягона асаре мебошад, ки муњтавои он куллан бо 
забони арабї аст. Ба аќидаи муаллифи маќола, ин, агар аз як тараф, аз дониши жарфи Убайд аз забони 
арабї далолат кунад, аз љониби дигар, омили камањаммиятї ва дар ќиёс бо осори форсии адиб маъруфият 
пайдо накардани асари мазкур гардидааст. Дар сарчашмањо ва манобеъ зикр нагаштани “Наводир-ул-амсол” 
шояд ба муљиби њамин забони арабии он бошад, ки муаллифини онњо ё зикри онро дареѓ доштаанд, ё ба 
моли Убайд будани он шубња мекардаанд. Муњаќќиќони садаи гузашта ва муосир њам дар хусуси ин асари 
Убайд таќрибан чизе нагуфтаанд. Муаллифи маќола ќайд менамояд, ки “Наводир-ул-амсол” пурра асари 
пандуахлоќї буда, шиносої бо он дар тарбияи маънавиву эстетикии хонандагон сањми арзандае хоњад 
гузошт. Афкори пандуахлоќии муаллиф дар шакли љумлањои мухтасар ва камшумор матрањ гардидаанд, ки 
ин услуб муъљазбаёнї дар асарро таъмин намудааст. Њатто, ќисмати зиёди амсолу њикматњо иборат аз як 
љумла буда, фикр дар онњо ба тариќи басо кўтоњ баён гардидааст. Муаллиф чунин мешуморад, ки ин тарзи 
баёни нависанда дар шавќангезї ва таъсирбахшии бештари суханони пандомезаш мусоидат карда, 
таваљљуњи хонандагонашро ба худ бештар љалб менамояд. 

Калидвожањо: амсол, ахлоќ, девон, куллиёт, “Наводир-ул-амсол”, наср, Убайди Зоконї, панду њикмат, 
рисола, њакимон 

 
УБАЙД ЗОКОНИ И ЕГО “НАВОДИР-УЛЬ-АМСОЛ” 

В данной статье исследован один из художественных трактатов Убайда Зокони – “Наводир-уль-амсол”, 
написанный на арабском языке. Убайди Зокони является одним из самых плодотворных писателей персидско-
таджикской литературы XIV века, оставивший драгоценное прозаическое наследие, состоящее из таких трактатов, 
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как “Ахлок-уль-ашроф” (“Этика аристократии”), “Ришнома” (“Книга о бороде”), “Садпанд” (“Сто назидательных 
советов”), “Дилкушо” (“Очаровательное послание”), “Таърифот” / “Дањ фасл”, (“Хваление” / “Десять частей”), 
“Мактуби каландарон” (Письма бродячих аскетов) и “Наводир-уль-амсол” (“Редкие наставления”). Как отмечает 
автор статьи, из вышеприведенных произведений, кроме “Дилкушо” и “Наводир-уль-амсол”, остальные написаны 
на персидском языке. “Дилкушо” состоит из двух частей, первая из которых написана на арабском, а вторая на 
персидском языках. Но “Наводир-уль-амсол” целиком написан на арабском языке. По словам автора статьи, это, с 
одной стороны, свидетельствует о глубоком знании Убайда арабского языка, с другой, обусловливает малое 
обращение читателей к этому произведению, в сравнении с персидскими произведениями автора, основной 
причиной этого является нераспространенность и неизвестность упомянутого трактата. Может быть, причиной 
неупоминания “Наводир-уль-амсол” в письменных классических источниках является язык его изложения, 
который является арабским, поэтому их автора или не указывали, или сомневались в авторстве Убайда 
относительно вышеупомянутого трактата. Автор отмечает, что “Наводир-уль-амсол”, в целом, является 
дидактическим произведением и его содержание имеет определенное значение в морально-нравственном 
воспитании своего читателя. Дидактические взгляды автора изложены в очень коротких и малочисленных 
предложениях, обеспечивающих локаничность произведения. Даже большинство назидательных мыслей Убайда в 
нем изложены в одном предложении, в простой форме, что заслуживает особого внимания. Автор считатет, что 
такая манера изложения способствует его занимательности и, таким образом, завоевывает благосклонность и 
симпатию своего читателя. 

Ключевые слова: примудрость, нравственность, диван, сборник, “Наводир-уль-амсол”, проза, Убайд Зокони, 
назидание, трактат, ученые. 

 
UBID ZOKONI AND HIS “NAVODIR-UL-AMSOL” 

This article explores one of the artistic treatises of Ubaid Zokoni - Navodir ul-Amsol, written in Arabic. Ubaidi 
Zokoni is one of the most fruitful writers of Persian-Tajik literature of the XIV century, who left a precious prosaic legacy 
consisting of treatises such as “Akhlok-ul-ashrof” (“Ethics of the aristocracy”), “Rishnoma” (“The Book of the Beard”) , 
“Sadpand” (“One Hundred Enlightening Tips”), “Dilkusho” (“The Enchanting Message”), “Tarifot” / “Yes Bean,” (“Praise” 
/ “Ten Parts”), “Maktubi Kalandaron” (Letters from Wandering Ascetics ) and Navodir-ul-Amsol (Rare Instructions). As 
the author of the article notes, from the above works, except “Dilkusho” and “Navodir-ul-Amsol”, the rest are written in 
Persian. “Dilkusho” consists of two parts, the first of which is written in Arabic, and the second in Persian. But Navodir-ul-
Amsol is entirely written in Arabic. According to the author of the article, this, on the one hand, indicates a deep 
knowledge of the Ubayd Arabic language, on the other hand, leads to a small appeal of readers to this work, in comparison 
with the Persian works of the author, the main reason for this is the non-proliferation and unknownness of the mentioned 
treatise. Perhaps the reason for not mentioning “Navodir-ul-Amsol” in the written classical sources is the language of its 
presentation, which is Arabic, therefore their author was either not indicated or doubted the authorship of Ubaid regarding 
the above treatise. The author notes that Navodir-ul-Amsol, as a whole, is a didactic work and its content has a definite 
value in the moral education of its reader. The didactic views of the author are set forth in very short and small sentences 
that ensure the work's locality. Even the most instructive thoughts of Ubide in it are set forth in one sentence, in a simple 
form, which deserves special attention. The author believes that this manner of presentation contributes to his amusement 
and, thus, wins the favor and sympathy of his reader. 

Keywords: wisdom, morality, sofa, collection, “Navodir-ul-amsol”, prose, Ubaid Zokoni, edification, treatise, 
scholars. 
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УДК: 491.550 
ЗАБОН ВА САБКИ БАЁНИ ЊИКОЯИ КЎДАКОНАИ ТОЉИК 

 
Турсунова М.Њ. 

Колељи омўзгории Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Забони њикояњои кўдаконаи адабиёти тољик аз назари ибораю љумлаорої, корбурди 
вожаю таъбирот ва таркиботи нодир, зарбулмасалу маќол ва санъатњои бадеї яксон нест. 
Адибони мо дар корбурди аносири луѓавию грамматикї синну соли кўдаконро ба инобат 
гирифтаанд. Масалан, њикояњое, ки барои бачагони синни томактабї ва хурди мактабї 
эљод шудаанд, танњо аз наќли сужети кўтоњ ва муколамањои хурд иборатанд. Ин шева дар 
њикояњои Мустафо Шарќї, Акобир Шарифї, Дадаљон Раљабї ва бархе аз њикояњои Болта 
Ортиќов ба мушоњида мерасад. Нависанда дар ин маврид њикояро бо шарњи мухтасари 
мушоњидаи ќањрамони хурдсол, ки аз тамошои муњит таассуроти љолибу ѓайримуќаррарї 
бардоштааст, оѓоз менамояд. Ё нахуст ба тасвири њолату рўњияи ў мепардозад, ки дар 
аксари маврид ровї худи ќањрамон аст. Ровии њикоя дар хусуси воќеаю зуњуроте, ки ба ин 
рўз тааллуќ дорад њарф мезанад, рафтори њамсолони худро шарњ медињад, аз рафтори 
хуби калонсолон истиќбол менамояд ва ё муносибати хатои онњоро нисбат ба худу 
атрофиён мазаммат мекунад. 

Суханварон тавассути мулоњизаронињои ќањрамонони хурдсол кўшиш менамоянд, ки 
муносибати онњоро бо арзишњои ахлоќию иљтимої дигаргун созанд ва маънаван кўдакону 
наврасонро ќадршиносу босипос тарбият намоянд. Кўдакон одатан ду њолати ботинии 
хешро зуд-зуд ба зоњир меоваранд. Якум, мушоњидаи амиќи воќеаю ашё, дуюм пурсиши 
маънию моњияти чизњо ва сабаби зуњури њодиса. Кунљковї, рамузфањмї, дарки имою 
ишорањои калонсолон, пофишорї барои расидан ба маќсад, тафовутгузорї миёни 
рафтори одамон, ростгўию њаќиќатбаёнї, танќиди беибои ошкорои калонсолон, 
муњокимаи кирдори дигарон дар суњбату бозињои худ, фавран изњори нафрат намудан 
нисбати падидањои нохушнудкунанда, парњез кардан аз истифодаи чизњое, ки ба љисми 
инсон зарар мерасонанд ва як зумра хислатњои дигари атфол маѓзу моњияти њикояњои 
нависандагони тољикро ташкил медињад. 

Аз ин дидгоњ, нависандаи њикояи кўдакона барои худ зарур мешуморад, ки дар 
интихоби калимаю ибора ва љумлаю таркибу таъбирот њунари махсус зоњир намояд. 
Забони баёни ў тарзе бошад, ки амали аз кўдак содиршуда ва ё дунёи хаёлоту андешањои ў 
барои дигарон омўзанда бошад. Масалан, дар оѓози њикояи Акобир Шарифї «Рўзи 
таваллуди бибї» мехонем: «Имрўз рўзи таваллуди бибиямон. Ману Барзу аз пагоњї боз 
давутоз ва маслињат дорем, ки ба ў чї туњфа кунем. Чизе ки ман мехоњам, ба Барзу маъќул 
намешаваду чизе ки Барзу мехоњад, ба ман. 

Барзу мегўяд, ки ба бибиямон дастпўшаки љомашўї ва собуну вазелин харида дињем. 
Дастпўшак барои он ки бибиямон ваќти љомашўї азоб накашанд. Вазелин барои ба 
дастњояшон молидан. Дастњои бечора бибиямон аз љомашўї шахшул шудагї» [4, с.3]. 

Њарчанд аз назари назокати баён забони ин љумлањои он ќадар ширадор набошад њам, 
вале мулоњизаю мушоњидаи дурусти хурдтаракон ва камоли мењрубонии онњо нисбати 
модаркалони хеш арзиши гуфтори нависандаро афзудааст. 

Њамин гуна азму ният ва љуръат дар амали кўдаконаро тарзи нигориши њикояњои 
адиби ёдшуда «Худкардаро даво не», «Шодї «Касал», «Болои сўхта намакоб…», 
«Мусобиќа», «Ќасос» ва ѓайра собит мекунанд. Баёни воќеа аз забони ќањрамони ровї ва 
тавзењи сабаби вуќўи њодисањо дар ќисмати аввали њикояњо шавќи хонандаро нисбати 
мундариљаи куллии он афзун менамояд. 

Аксаран нависандагон оѓози њикояњои хешро њамон ваќте бо шеваи хос баён месозанд, 
ки сухан аз пайванди инсон бо мављудоти табиат равад. Адиби соњибсабк бо чунин равиш 
майли хонандаро пурра ба тарафи асари бадеї равона месозад, яъне психологияи ўро 
тасхир менамояд ва ба љањонбинии ў таъсир мерасонад. Ин њолатро адабиётшинос 
Шамсиддин Солењов «тасвири тањлилї ва тањлили психологї» номидааст, ки барои 
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такмили сохтори њикоя мусоидат намуда, мавзўю масоил ва њодисаю воќеаи дар он 
инъикосшавандаро мушаххасу аниќ месозад [1, с.130]. 

Њикояи Мустафо Шарќї «Одам ва паланг…» айнан бо чунин равиши адабї оѓоз 
мегардад: «Ман маркабро пасттарин њайвон медонам. Дар мавриде, ки вай гургро 
мебинад, аз роњ рафтан боз истода, њамон дам њангос мезанад, гўё бо ин гуфтанї мешавад: 
«Ман њамин љо, љанобам, чї коре, ки бо ман мехоњед, кардан гиред». Гург хурсанд шуда 
назди маркаб меояд ва гўшти ўро канда – канда хўрдан мегирад. Маркаб то даме, ки аз 
хунравї беќувват гардида, ба замин наафтад, аз љояш намељунбад ва танњо њиќќос 
мезанаду бас. Хуллас, ањмаќии маркаб бисёр аст. «Чун хар ањмаќ» гуфтани одамон њам аз 
њамин сабаб ба вуљуд омадааст» [6, с.74]. 

Сипас, нависанда ба тасвири лањзањои дигари њикоя идома мебахшад ва, чи хеле аз 
порчаи болої равшан аст, зимнан аз монандии миёни одами гумроњу маркаб ёдовар 
мешавад. Адиб бидуни шарњу тавзењ ё талќин шуљоату далерї ва талош барои зистанро 
дар нињоди хонандаи хурдсол бедор мекунад. Мустафо Шарќї айни њамин њолати табиии 
харро, ки њайвони хонагї мебошад, дар муќобили сиёњию њуљуми якбораи гургон дар 
њикояи «Хатари безарар» рўйи коѓаз меорад. Персонажњои њикоя Нурљон ва Роњила 
шоњиди ин воќеа мешаванд ва Нурљон љасорат нишон дода, харро аз зери дандони гург 
халос менамояд. 

Адибон ба василаи ворид кардани чунин лањзањое, ки номутаносибии табиат ва зўру 
бозуи тавоноро нисбати сусту заиф нишон медињанд, рўњи мубориз доштанро тарѓиб 
месозанд. Наќли ровї ва нишондодњои бадеии ў дар њикояи кўдакон сабки љолиберо ба 
вуљуд меоварад. Њамзамон бо иваз кардани макони зуњури њодиса ва аз муњити якмароми 
иљтимої ба дашту сањро ва кўњистон кўч додани он низ метавонад ба равиши эљодии 
нависанда дигаргунї ворид намояд. Дар баробари макон инчунин таѓйир додани замони 
бадеї низ ба забони асар таъсир мерасонад. Аз ин рў, барои дарки забони адабиёти бадеї 
дарки замони њодиса низ муњим аст. 

Бояд ёдовар шуд, ки бештари калимањои нодири забони тољикї на дар забони илмию 
расмї, балки дар забони зиндаи мардум боќї мондаанд. Хусусан, дар шеваю лањљањои 
мардуми кўњистон вожањои ноб мањфуз монда, ба њамон маъние, ки њазор сол пеш корбаст 
мешуданд, истифода мегарданд. Аксари адабиётшиносон ва забоншиносони тољик бар 
мабнои осори сардафтари адабиёти навини тољик Садриддин Айнї чунин мегўянд, ки 
корбасти дурусти забони ѓаноманди халќ аз ин адиби тавоно шурўъ шудааст. Ба гуфтаи 
забоншинос Њ.Рауфов устод Айнї истифодаи имкониятњои «забони гуфтугўиро яке аз 
манбаъњои боэътимод» ќарор дода буд [2, с.16]. 

Дар њикояњои Бањром Фирўз истифодаи огоњона аз луѓати зиндаи мардум зиёд ба 
назар мерасад. Бо боварї метавон гуфт, ки забон ва услуби Бањром Фирўз ба адибони 
дигар хос нест. Ў равиши вижаи баёни худро дорад. Дар њикояњои ў калимаву таркибњои 
нодир ва сирф тољикона зиёд мустаъмал аст. Бо вуљуди он ки баъзе аз калимањои 
корбастнамудаи суханвар дар фарњангњо тавзењ ёфтаанд, ќариб аз истеъмол мондаанд. 
Масалан, дар њикояи «Духтари падар» мехонем: «Падараш - Њалими духтур дар зери 
чорпояи зери воиш чорзону нишаста, рўзнома мехонд» [12, с.129]. 

Калимаи воиш дар фарњанг чунин ташрењ шудааст: «  чўбњои бар сари сутунњо وائش
баста, ки токи ангур болои онњо шоху навда пањн мекунад, хавоза» [3, с.280]. 

Дар њикояи зикргардида нависанда калимаи лахшакро, ки ифодакунандаи як навъи 
таом аст, ба кор бурдааст: «-Ња-а, - табассум кард падар. - Њасан – амакаш дар љавонї аз 
таги дег пасмондаи оши лахчака мегирам гўён ба дег афтода буд» [12, с.135]. 

Вожаи лахчак//лахшак لخچك//  дар фарњанг ба маънии оши хамираш порча-порчаи لخشك
чоргўша буридашуда, туппа тавзењ гардидааст [3, с.716]. 

Калимаи њалунчак њамчун љойи хоби муваќќатию тобистонии кўдак ва нишастгоњи 
бодгирї дар њикояи Бањром Фирўз «Шањрї» истифода шудааст: «Њамту, љанг мекунанд. 
Ба кунљак рост мемонанд. Баъд, зоча њам намедињанд. Ба њалунчак фаќат Зумраду 
Шањлоро мешинонанд. Зочаро њам фаќат ба њамонњо медињанд. Таѓо, таѓо хўрок хўрдан 
њам намемонанд» [11, с.88]. 
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Лафзи мултонї дар гўйиши мардуми тољик ба маънии хатокор корбаст мешавад. 
Аслан Мултон номи мањалле дар сарзамини Њинд аст ва мултонї ба њамон нафаре нисбат 
пайдо мекунад, ки аслан аз он љост. Зимнан мултонї касест, ки бо урфу одати мардуми 
тањљої ва русуми онњо мутобиќ шудан намехоњад: «Пазмон шуд, аммо дандон ба дандон 
монда тоќат карду нарафт. «Зайнаб дониста монад, ки аз рафтани вай ѓам намехўрам, - 
мегуфт вай. - Сарам амон бошад... Муњсин калон шавад, аз ду сар дада, гуфта меояд, як 
рўз не, як рўз мефањмад, ки модари мултониаш маро ба њамин ањвол расонд. Ман каму 
беш араќ хўрам њам, ќатори дигарон будам. Ба гапи ким-кињо парида, ањмаќ шуду 
баромада рафт. Мардум тамошо карданї буданд. Писарам мефањмад, ягон рўз худаш 
кофта меояд. Агар наояд... Хайр садќаи сар» [11, с.94]. 

Бањром Фирўз тавассути њикояњои кўдаконаи хеш боз якчанд калимањои зеборо, ки 
шояд корбурди онњо ба љойи калимањои дуруштталаффузи туркї созгор аст, умри дубора 
бахшидааст. Мисол, дар гўйиши мардуми тољик калимаи сарширро ба маънии равѓани 
рўйи шир хеле кам истифода мебаранд. Имрўз љойи ин калимаи зеборо лафзи туркии 
ќаймоќ гирифтааст. Дар њикояи «Њаќиќати талх» ин вожа аз забони персонаж садо 
медињад: «Худи Салим бачаи бад не, аммо гоњ-гоњ зўъмию якравї дорад. Азбаски ў харобу 
лоѓару рангпарида аст, очаам баъзан аз ман рустї ба вай саршир медињад. Гурбаи шум 
барин чанд бор аз хонаи дарун саршир хўрда, лабонашро лесида баромаданашро дидам. 
Бо вуљуди ин, думчаи мурўд барин гардани борикаш, каллаи ошкаду барин калонашро 
базўр дошта истодааст. Амакам мегўянд, ки биниашро кашї, љонаш мебарояд. Ќувваташ 
нест, пуф кунед, меѓалтад» [11, с.172]. 

Аљиб он аст, ки дар ин фиќра илова ба калимаи ёдшуда, боз чанд таъбиру маќолњои 
халќї ба кор рафтаанд. 

Дар гуфтугўи китобї ва халќї замини мансуб ба як оиларо замини наздињавлигї 
мегўянд. Ин ибора дар забони њикояи Бањром Фирўз ба шакли замини рўйидарича 
омадааст, ки то андозае гўшнавоз аст: «Ман он љонварро бардошта, ба тарафи њавлии 
бобоям давидам. Салим аз ќафоям метохт. Њавлии бобоям дур не, дар он дасти сой, пеши 
замини рўидаричаамон» [11, с.173]. 

Дар њикояи «Бузѓола ва писарак» масдари бонистан ба маънии нигоњубин кардан ё 
поидани њайвон хеле хуб ба кор рафтааст. Он дар муколамаи ќассоби берањм ва кўдаки 
сода чунин ифода меёбад: 

«— Амак, ин Сиёњаки ман... 
— Додот ба пули ин барои ту сафедакаша мехарад. Чї фарќ дорад?! Сиёњак бошад њам, 

калонак шудаст, гўшт гирифтаст. Расо бонистї-да-а? 
— Амак, ин азони ман... 
— Акнун азони ман шуд, писар. Э, ту наход нафањмї? 
— Бидињед, амакљон, - зорї мекард Дидор. — Накушед... вай... вай... дуои бад 

мекунад» [11, с.214]. 
Калимаи тавора дар гуфтугўи халќ ба мушоњида кам расад њам, вале дар адабиёти 

муосир гоњ-гоњ аз он истифода мешавад. Устод Лоиќ Шералї дар шеъри «Ватан» онро 
хеле моњирона истифода бурдааст: 

Ватан сар мешавад аз гоҳвора, 
Зи шири поку аз пистони модар. 
Ватан сар мешавад аз он тавора, 
Ки онро сохта дастони модар [13, с.88]. 

Ин вожа бо номњои чапарак, чиѓ ва девори аз шохњо бунёдгардида ба кор меравад. 
Бањром Фирўз дар њикояи «Даканг», ки дар бораи хурўсе сухан меравад, меоварад: «Хурўс 
аз њељ чиз ва њељ кас биме надошт. Њатто ба муќобили мардони чўбу санг ба даст мусаллањ 
бебокона рост мерафт. Боре вай бо тўдаи мурѓон аз зери тавора рањ ёфта, ба полизи мо 
даромада бањузур ковоков мекард, ки хабар ёфтам» [10, с.91]. 

Вожаи зовро нависандаи мавриди назар ба маънии дара, шикофии байни кўњњо, 
гузаргоњи танг дар кўњњо ва теѓаи кўњ ба кор бурдааст: «Мо харњоро ба роњ андохтем ва 
лањзае нагузашта, ба дењча даромадем. Заминњои нав аз хоби зимистон бедоршудаи дења, 
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боѓњо, таворањои аз санги ќайроќи сой чидагии заминњои рўйидарича, сафедорњои ќатори 
сари роњ, ќўруќу чашмаву сой, шаху зовњо — њама ба ман ошно буданд, гўё њељ дигар 
нашудаанд. Аммо онњо пештара барин хушрўй ва аљиб набуданд. Ким-чї хел ба назар 
оддї ва хурд менамуданд» [11, с.48]. 

Дар забони њикояњои Бањром Фирўз бо намунањои љолибу муассири зарбулмасалу 
маќолњо метавон дучор омад, ки дар мавридњои муайян ва зарурї ба кор рафтаанд. Дар 
маљмўаи «Муаллими сахтгир»-и адиби мазкур мо бо чанд таъбирњо ва иборањои 
фразеологї дучор омадем, мисоли: 

«Моњирона чап додани хурўс» [10, c.91], «сар нафуровардан» – ба маънои тан надодан, 
маѓлуб нашудан, мубориза бурдан, истодагарї кардан дар баробари тарафи муќобил [10, 
c.91], «хурўсбози гузаро» [10, c.92], «як ќади найза баланд шудани офтоб» [10, c.93], «дока 
барин кандани ранги рўйи Њабиба аз тањдиду таќъиби Даканг» [10, c.94], «њанг аз сар 
паридан» [10, c.106], «моњи љавзои саховат» [10, c.107], «ба чашми якдигар хок напошидан» 
[10, c.114], «сари кор сарро кафонидан» [10, c.117], «рўдаро кандани бори вазнин» [10, 
c.117], «пичинг паронидан» [10, c.118]. 

Ин навъи гуфтор дар китоби «Њаќиќати талх» низ зиёд ба чашм мерасад: «њар зоѓеву 
як доѓе» [11, c.59], «зимистон мераваду рўсиёњии ангишт мемонад» [11, c.106], «дард аз 
Худою гила аз њамсоя» [11, c.115], «аз ганда пўст меканд, аз наѓз пўстин» [11, c.122], «аз 
гови шохзан, оѓили холї бењтар» [11, c.169], «кулол дар мундї об хўрдагиаш барин» [11, 
c.232], «худхўруму худшавам [11, c.244], «мењри боимљон аз каду тофтагї» [11, c.248]. 

Ин масалу маќол ва таъбирњо мавридњои истифодаи муносиби худро доранд. Масалан, 
дар њикояи «Бобо» њангоми муколами набераю бобо њангоми пурсиш ин зарбулмасал садо 
медињад: «Тухмдузд — шутурдузд мешавад мегўянд. Касе, ки дар бачагиаш харбуза дуздад, 
калон шавад, гов медуздад» [11, c.44]. 

Корбурди зиёди калимаву таъбирњо ва маќолњои халќї дар аксари њикояњо далели он 
аст, ки нависанда барои ба меъёрњои забони адабї мувофиќ кардану ба таркиби луѓавии 
забони адабии њозираи тољикї ворид кардани баъзе аз онњо кўшиш ба харљ дода, дар ин 
самт ба муваффаќият њам ноил гардидааст. 

Бояд ёдовар шуд, ки дар баробари њамин гуна расоии калом, инчунин дар сабки 
навиштори Бањром Фирўз камбудї ба назар мерасад. Масалан, дар њикояти «Рамида» 
калимаи «сонї», ки маънои «баъд, пас, пас аз он; сонитар, баъдтар, баъди гузашти 
замоне…» [116, c.261] -ро дорад, 23 маротиба истифода шудааст, ки се маротиба дар шакли 
«сонитар» аст [10, c.97-106]. 

Ба назари мо, дар баробари норасоии сабки нигориш донистан, шояд ин такрор 
далели содагиву оммафањмии матни асари бадеї, алалхусус ба завќу зењни кўдакон наздик 
кардани забони њикоя аст. Дар гуфтугўи омиёна калонсолон њам ваќте мехоњанд ба 
кўдакон дар бораи ягон њодиса ё чизе наќл кунанд, њатман барои љалби хотири кўдак 
калимаи «сонї» -ро вобаста ба лањљаву шеваи гуфтугўии мањалли худ ќасдан ба кор 
мебаранд. Ин љо нависанда њам аз њамин дидгоњ калимаи мазкурро бисёр истифода 
бурдааст. Ѓайр аз ин, таъсирпазирии нависандаро аз сарчашмаи асосии илњом ё таъсири 
омилњои иљтимої дар интихоби мавзўъро њам дар ин маврид нодида набояд гирифт. Зеро 
њикояи «Рамида» ва ба ин монанд њикояњои Бањром Фирўз аз «дардњои љамъият» 
сарчашма мегиранд ва нависанда њам мехоњад бо њамин роњ ба дунёи андеша ва 
љањонбинии кўдакону наврасон ворид шуда, назари чун дилашон њанўз тозаи онњоро 
нисбат ба њодисањои таассуфбарангези иљтимої- вайроншавии оилањо, бадбинии 
модарандару падарандар во дорад. Аз ин рў, ба њељ ваљњ ин шеваи истифодаи калимањо, 
яъне «такрор»-њои таъкидї ва љолибро њамчун заъфи таълифи њикояњои нависанда нишон 
додан аз њадди инсофи адабї берун аст. 

Бештари њикояњои барои бачањои синни калони мактабї навиштаи Болта Ортиќов низ 
ањаммияти омўзишї ва таърихї доранд. Аз ин рў, дар рафти баёни њодисањо ва анъанањои 
таърихї ин суханвар калимањои љолибу нодирро хеле хуб истифода менамояд. Масалан, 
калимаи роњатиљонро шояд дар замони мо касе ба маънии як навъи шарбат надонад. 
Маълум мегардад, ки онро замоне дар Самарќанд тайёр мекардаанд: «Онњо 
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(роњатиљонфурўшон –Т.М.) яхи чилларо бо кафчаи дандонадор тарошида, бо шиннии 
тути балхї меомехтанду роњатиљон тайёр мекарданд» [7, c.278-288]. 

Бо таъбири халќии «дарз рафтани девор», ки маънои кафидану дур шудани хиштњои 
деворро дорад, дар њикояи «Лавњ» вомехўрем: «Аз ин љост, ки ваќти заминљунбии сахт, 
њанўз дар замони худи Темурланг афтида хароб гардиданд. Пештоќњои баланд дарз 
рафтанд» [10, c.311], «Баъди чандин асрњо зилзила ба амал омад. Девору равоќњои масљиди 
љомеъ дарз рафтанд» [7, c.312]. Калимаи дўѓоб дар лањљањои гуногун дар шакли чолоб њам 
вомехўрад. Маъмулан, дар оби сард равону хушоб кардани љурѓотро чолоб мегўянд. 
Равшан мегардад, ки ин вожа дар Самарќанд низ мустаъмал будааст: «Дар кўчаву 
бозорњои шањр чолобфурўшону машкобњо ташнагии мардумро шикаста 
наметавонистанд» [7, c.287]. 

Вожаи сияњдуг имрўзњо дар баъзе лањљањои Тољикистон истифода мешавад. Албатта, 
онро асосан одамони аз миёнсолї гузашта ба забон меоранд. Лафзи мазкур ба одаме 
нисбат дода мешавад, ки кораш равнаќ намегирад ва пеш намеравад: «Маро «танбал», 
«сиёњдуг» мегуфтї. Лекин ман кам чида бошам њам, вазнин шавад гуфта, ба даруни 
пахтаам чойник барин санг наандохта будам» [9, c.107]. 

Калимаи заваррав дар фарњанг чунин тавзењ ёфтааст: болори (чўби) асосии боми хона, 
ки болорњои дигар ба болои он гузошта мешаванд [3, c.498]. 

Болта Ортиќов онро айнан ба њамин маънї дар њикояи «Касб» ба кор мебарад: 
«Миродил дар болои забаррав истода, ба хонаи сохта истодааш болор мепартофт» [8, 
c.342]. Дар осори Болта Ортиќов таъбирњои халќї фаровон ба мушоњида мерасанд. 
Нависанда ба хотири рангинтар сохтани забон ва сабки баёни њикояњои кўдаконаи хеш аз 
ин унсурњои нањвї истифода кардааст: 

Масалан, «ба такковї гузаштан» – «- Чаро номи девори набудагиро мондаанд, бобо? – 
ба такковї гузашт Шодмон» [10, c.285]. 

Рўйи дафтарро сиёњ кардан – ба маънии навиштан: «- Печаку ќандалот- чї?- рўйи 
дафтарашро сиёњ мекард љавонзани айнакї» [10, c.290]. 

Тахир шудан – хира шудан, ранг таѓйир ёфтан: «…Алав аз меъёраш каме баланд ояд, 
ќиём месўзад. Њалво тахир мешавад» [10, c.291]. 

Пойи харидорон канда нагардидан – муштарии зиёд доштан: «Ба ин љињат, аз пеши 
дўконаш пойи харидорон канда намегардид, доимо серодам буд» [7, c.299]. 

Њангу манг мондан – ба маънии њайрон шудан: «Вале пеш аз Самарќанд баромаданаш 
фармуд: то бозгаштан масљиде бунёд кунанд, ки бинандагон њангу манг монанд» [7, c.318]. 

Дар њикояњои Болта Ортиќов корбурди зарбулмасалу маќолњо њамчун омили 
ѓаномандии мундариљаи њикояњо хидмат намудаанд. Аз љумла, «Тарбузи аз баѓал афтода» 
[8, c.360], «Тар буррї – сар буррї» [8, c.376], «Нафси бад – балои љон» [8, c.388], «Замони 
ночорї. Дасти касе равѓанин бошад, ба сари худаш мемолид» [10, c.301], «Ханда накун ба 
хешат, давида биёяд ба пешат» [9, c.107] ва ѓайра. 

Аз намунањои болої чунин бармеояд, ки нависандагон бо ёрии њикояњои хурд ба 
кўдакону наврасон моњияти панду зарбулмасалњои халќиро меомўзониданд. Њатто 
нависандагон барои њамин њам номи пурра ё љузъе аз номи њикояњояшонро аз маќолу 
зарбулмасал, аз таркиби он мегиранд. Масалан, њикояи «Худкардаро даво не», «Болои 
сўхта намакоб»-и Акобир Шарифї далели ин гуфта шуда метавонанд. Дар њикояи 
«Худкардаро даво не» нависанда ќањрамони манфиро, ки он худи гўянда аст, танќиду 
мазаммат карда, ўро дар охир бо маќоли «Худкардаро даво не, вовайлои пинњонї» андарз 
медињад. Тарњи чунин њикояњо собит мекунад, ки матни пурраи онњо ба сифати шарњу 
тафсири маќолу зарбулмасал хидмат кардааст ва дар навбати худ маќолу зарбулмасал њам 
барои кушода додани маќсади асосии муаллиф наќш бозидаанд. 

Корбурди моњиронаи санъатњои бадеї њамеша барои равонию узубати забони асар ва 
сабки нигориши он боис мешавад. Дар њикояњои бачагона санъати ташбењ маќоми хос 
дорад, зеро адибон барои фањмонидани сифату моњияти ашё ё дар њоли ќиёс овардани 
рафтору кирдори атфолу наврасон аз ин санъат истифода менамоянд. Ин санъат дар 
њикояњои Бањром Фирўз фаровон ба кор рафтааст: «Офтобхўрда, пўсти баданаш мис 
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барин сурхча метофт» [11, c.109]. Бањром Фирўз хурўси Даканги моргазидаи ба назар ором 
хобидаро, ки баъди куштани мор худаш њам ба њалокат расида буд, ба як тўп атлас 
монанд кардааст: «Монанди як тўп атласи рангин ором хобидани ўро (Дакангкро – Т.М.) 
њељ дар тасаввур ѓунљонида наметавонам [10, c.95]. 

Санъати тавсиф барои кушодани љањони ботинии инсон ва симои зоњирии мављудот 
ањаммияти муњим дорад. Болта Ортиќов дар њикояи «Сим» дар хусуси љасорати наврасоне 
наќл менамояд, ки барои ба хатти аз симчўб афтодаи нерудор барнахўрдани галаи аспон 
дар рўзи зимистон талош меварзанд. Адиб барои он ки хунукии сахтеро, ки сабаби 
кандашавии сим гардидааст, тасвир намояд, ин тавсифро дар зимни манзара ба кор 
гирифтааст: «Атроф хомўш. Чириќ-чириќи гунљишкњо њам шунида намешуд. Њатто зоѓи 
алои пўстинѓафс, ки дар болои барф бозї карданро дўст медорад, дар лаби девори њавлї 
ќадам намезад. Равед, ки табиат дар таки барф – дар хоб монда буд» [8, c.327]. 

Ба њам омехта ба кор гирифта шудани ташхису тамсил, ташбењ… дар њикояи 
Б.Ортиќов «Супориши хонагї» [8, c.347-350], ки дар он нависанда аломатњои китобатї («.» 
«,» «!» «?» «:»)-ро барои бо танќиди њаљвї тарбияву таълим додани ќањрамони њикоя - 
Мирзотанбал ба сухан медарорад, далели њунари баланди нависандагии муаллиф 
мебошад: 

- Хайр, майлаш, -розї шуд Мирзотанбал ва аломати вергулро гирифта ба охири 
љумлаи «Ту аз мактаб кай омадї» гузоштанї шуд. 

- Не, не Мирзотанбал, шумо хато кардед, ин љойи ман нест, - гуфта худро ќафо кашид 
аломати вергул. 

Мирзотанбал вергулро монда, нуќтаро гирифтанї буд, ки вай њам худро аќиб кашид. 
- Не, не ман дар охири љумлањои наќлї гузошта мешавам. 
Мирзотанбал нуќтаро монда нигоњ кард, ки аломати хитоб симчўб барин ќомати 

худро нишон дода истодааст. «Эњтимол, љойи њамон будагист» - аз дил гузаронд ва онро 
гирифта монданї шуд. 

Аломати хитоб њам сар љунбонда, дар љояш меистод. 
- Охир маро гаранг кардетон-ку! – нињоят оташин шуд Мирзотанбал… [8, c.348]. 
Саволу љавоб дар њикояњои бачагона, агар бо маќсади пешкаш кардани маълумоти 

тоза ба хонанда сурат гирифта бошад, арзиши адабии онњоро меафзояд. Чунин саволу 
љавоб дар њикояи «Њалвои бедуд» баръало мушоњида мешавад: 

«- Њалвои бедуд? – љавонзани айнакї аз навиштан бозистода, ба модаркалонам 
нигарист. – Аљабо, ду сол ин љониб ба омўхтани касбу кори ќаннодї машѓуламу ин номро 
бори аввал мешунавам. 

- Гапатон дуруст, духтарам, - иќрор мешуд модаркалонам. – Дар њаќиќат њам, бисёр 
солњо боз њалвои бедуд намекунанд. Зеро мардум ба он эњтиёљ надоранд. 

- Чаро эњтиёљ надоранд, оча? 
- Замонњое, ки ќанду шакар намерасид, - мефањмонд модаркалонам, - њалвои бедудро 

бисёр мекарданд…» [7, c.291]. 
Дар њикояњои Мустафо Шарќї санъати муколама хеле хуб истифода гардидааст. 

Бахусус, дар њикояи «Замбўруѓ» суњбати байни писарбача Њирко ва политсаю немисњо 
хеле саргармкунандаю мутаассир аст. Њирко барои он ки фашистонро ба доми партизанњо 
афтонад, ба саволњои душманон кўтоњу нимѓурма љавоб медињад. Њангоми посухњо 
мутафаккирона гап мезанад, њаракатњояшро дигаргун месозад ва худро аз тамоми 
њодисањо барканор вонамуд карда, нафрати фашистонро нисбати аскарони шўравї зиёд 
мекунад: «Политсай ба љўшу хурўш омада, гуфт: 

- Гап зан, натарс! 
Нињоят Њирко оњиста гуфт: 
- Се –чор нафарашонро дидам, лекин… 
- Чї лекин? – пурсид политсай ба њаяљон омада. 
- Лекин милтиќњояшон азони шумо барин не, ким- чї хел… 
- Милтиќњои шикорї барин…» [6, c.70]. 
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Хонандаи зирак аз ибораи «Милтиќи шикорї» мефањмад, ки Њирко партизанњоро дар 
назар дорад ва ин неруи пинњонии њарбї душмани раќами аввали фашистон мебошанд. 

Саволу љавоб дар њикояњои бачагона, агар бо маќсади пешкаш кардани маълумоти 
тоза ба хонанда сурат гирифта бошад, арзиши адабии онњоро низ меафзояд. Чунин саволу 
љавоб дар њикояи Болта Ортиќов «Њалвои бедуд» баръало мушоњида мешавад: 

«- Њалвои бедуд? – љавонзани айнакї аз навиштан бозистода, ба модаркалонам 
нигарист. – Аљабо, ду сол ин љониб ба омўхтани касбу кори ќаннодї машѓуламу ин номро 
бори аввал мешунавам. 

- Гапатон дуруст, духтарам, - иќрор мешуд модаркалонам. – Дар њаќиќат њам, бисёр 
солњо боз њалвои бедуд намекунанд. Зеро мардум ба он эњтиёљ надоранд. 

- Чаро эњтиёљ надоранд, оча? 
- Замонњое, ки ќанду шакар намерасид, - мефањмонд модаркалонам, - њалвои бедудро 

бисёр мекарданд…» [7, c.291]. 
Њамин тавр, аз баррасии масоили вобаста ба забон ва сабки њикояњои кўдакона ба ин 

ќарор расидан мумкин аст, ки нависандагон дар нигориш ба душворбаёнї роњ надодаанд. 
Воќеаю рўйдодњои маълуму мафњум тасвир ёфта, њар як адиб ба равиши хосси эљодї 
кўшиш намудааст, ки унсурњои луѓавї ва сарфию нањвии забони адабии њозираи тољик, 
зарбулмасалу маќолњо, таъбирњои халќї, калимањои нодири мањфуз дар шеваю лањљањо ва 
санъатњои бадеиро устодона ба кор барад. Дар муќоиса бо адибони дигар забони баёни 
Бањром Фирўз пурбору ѓаноманд буда, тарзи тасвири ў аз наќли холї иборат нест, балки 
тањлилњои психологї дар маѓз-маѓзи сужети њикояњо љой гирифта, дар равшантар боз 
кардани характери ќањрамонњо, маќсаду њадафњои онњо, инчунин ќиёфа ва олами ботинии 
персонажњо хидмат кардаанд. 

Нависанда Болта Ортиќов кўшиш намудааст, ки калимаю ибора ва таъбирњои 
нодиреро, ки дар луѓати шеваи мардуми Самарќанду музофоти он ба василаи касбу 
њунарњо, амсоли боѓбонї, чорводорї, зироаткорї, ширинипазї, нонвої, дуредгарї ва 
дигар пешањо боќї мондаанд, дар њикояњои кўдакона ба кор бурда, ба онњо умри дубора 
ато намояд. 
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ЗАБОН ВА САБКИ БАЁНИ ЊИКОЯИ КЎДАКОНАИ ТОЉИК 
Маќолаи мазкур ба баррасии забон ва сабки баёни њикояњои кўдаконаи тољик бахшида шудааст. 

Забони њикояњои кўдаконаи адабиёти тољик аз назари ибораю љумлаорої, корбурди вожаю таъбирот ва 
таркиботи нодир, зарбулмасалу маќол ва санъатњои бадеї яксон нест. Муаллифи маќола ќайд менамояд, ки 
адибони мо дар корбурди аносири луѓавию грамматикї синну соли кўдаконро ба инобат гирифтаанд. 
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Масалан, њикояњое, ки барои бачагони синни томактабї ва хурди мактабї эљод шудаанд, танњо аз наќли 
сужети кўтоњ ва муколамањои хурд иборатанд. Инчунин муаллиф ишорат менамояд, ки нависандагон бо 
ёрии њикояњои хурд ба кўдакону наврасон моњияти панду зарбулмасалњои халќиро меомўзониданд. Њатто 
нависандагон барои њамин њам номи пурра ё љузъе аз номи њикояњояшонро аз маќолу зарбулмасал, аз 
таркиби он мегиранд. Тарњи чунин њикояњо собит мекунад, ки матни пурраи онњо ба сифати шарњу тафсири 
маќолу зарбулмасал хидмат кардааст ва дар навбати худ маќолу зарбулмасал њам барои кушода додани 
маќсади асосии муаллиф наќш бозидаанд. Муаллиф аз баррасии масоили вобаста ба забон ва сабки 
њикояњои кўдакона ба чунин хулоса омадааст, ки нависандагон дар нигориш ба душворбаёнї роњ надодаанд. 
Воќеаю рўйдодњои маълуму мафњум тасвир ёфта, њар як адиб ба равиши хосси эљодї кўшиш намудааст, ки 
унсурњои луѓавї ва сарфию нањвии забони адабии њозираи тољик, зарбулмасалу маќолњо, таъбирњои халќї, 
калимањои нодири мањфуз дар шеваю лањљањо ва санъатњои бадеиро устодона ба кор барад.  

Калидвожањо: њикоя, нависанда, калима, таркиб, таъбирот, вожа, маќолњои халќї, зарбулмасал, сабки 
нигориш, санъатњои бадеї. 

 
ЯЗЫК И СТИЛЬ ИЗЛОЖЕНИЯ ТАДЖИКСКИХ ТАДЖИКСКИХ ДЕТСКИХ РАССКАЗОВ 

Данная статья посвящена рассмотрению языка и стиля изложения таджикских детских рассказов. Язык 
детских рассказов таджикской литературы неоднозначен с точки зрения словосочетаний, построения предложений, 
использования слов и интерпретаций, уникального состава, пословиц и поговорок и художественных приёмов . 
Автор статьи отмечает, что наши литераторы при использовании словарных и грамматических элементов берут во 
внимание возраст детей.Например, рассказы написанные для детей дошкольного и младшего школьного возраста, 
состоят только из рассказа краткого сюжета и коротких бесед. Также автор указывает ,что писатели с помощью 
коротких рассказов прививают детям и подросткам значение народных пословиц и поговорок. Для этого писатели 
даже полное название или часть названия берут из пословиц и поговорок, или из его состава. Основа таких 
рассказов доказывает, что полный их текст служит в качестве толкования или комментария значения пословиц и 
поговорок, а пословицы и поговорки в свою очередь служат для раскрытия основной цели писателя. Автор при 
рассмотрении проблем относительно языка и стиля изложения детских рассказов пришел к такому выводу, о том, 
что писатели не допустили сложного изложения в своих сочинениях. События и приключения в рассказах 
изображены на понятном десткому мировоззрению языке и каждый писатель постарался мастерски изображать 
словарные и морфологические элементы современного таджикского языка, пословицы и поговорки, народные 
толкования, редкие слова в говорах и наречиях, а также художественные приёмы. 

Ключевые слова: рассказ, писатель, слово, состав, интерпретация, народные пословицы и поговорки, стиль 
изложения, художентвенные приёмы. 

 
LANGUAGE AND STYLING OF TAJIK TAJIK CHILDREN'S STORIES 

This article is devoted to the consideration of the language and style of presentation of Tajik children's stories. The 
language of children's stories of Tajik literature is ambiguous in terms of phrases, constructing sentences, using words and 
interpretations, unique composition, proverbs and sayings and artistic techniques. The author of the article notes that when 
using vocabulary and grammar elements, our writers take into account the age of children. For example, stories written for 
children of preschool and primary school age consist only of a short story and short conversations. The author also 
indicates that writers, using short stories, instill in children and adolescents the meaning of folk proverbs and sayings. For 
this, the writers even take the full name or part of the name from proverbs and sayings, or from its composition. The basis 
of such stories proves that their full text serves as an interpretation or commentary on the meaning of proverbs and sayings, 
and proverbs and sayings in turn serve to reveal the main purpose of the writer. The author, when considering problems 
regarding the language and style of presenting children's stories, came to the conclusion that the writers did not allow a 
complex presentation in their writings. Events and adventures in the stories are depicted in a language that is 
understandable to a childish worldview, and each writer tried to masterfully depict the vocabulary and morphological 
elements of the modern Tajik language, proverbs and sayings, folk interpretations, rare words in dialects and dialects, as 
well as artistic techniques. 

Keywords: story, writer, word, composition, interpretation, folk proverbs and sayings, presentation style, artistic 
techniques. 
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УДК: 491.550 
ВИЖАГИЊОИ ИФОДАИ ХУШОЊАНГЇ ДАР АШЪОРИ ШОИРОНИ САБКИ 

ХУРОСОНЇ 
 

Муртозоев Х. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Асоси барўмандию арзиши бузурги илмї-таърихии миллати тољик дар баробари 

дигар арзишњои оламшумули ў ба бузургии осори адабї ва адибони барљастаи он низ 
вобастааст, ки тањлилу тањќиќи ин ёдгории бегазанд вазифаи муњимми ањли илму тањќиќ 
ба шумор меравад. 

Рушди имрўзаи илми љањонї ва равандњои бемайлони љањонишавї боиси он грдидааст, 
ки алоќамандию 

Аз таърихи адабиёти тољику форс маълум аст, ки осори манзуми он, асосан, дар чањор 
услуби шеърї, бавижа, дар ќолаби чањор сабки адабї-хуросонї, ироќї, њиндї ва бозгашт 
эљод шуда, то замони мо омада расидааст. 

Сабки хуросонї яке аз нахустин сабкњои адабиест, ки дар минтаќаи Хуросон ба миён 
омада, аз охири асри IX то охири асри XI вуљуд доштаст. Вижагии асосии ин сабк дар он 
зоњир мегардад, ки осори дар асоси сабки хуросонї таълифшуда хеле сода буда, далели он 
аст, ки аксари шоирон барои ба фањми мардум наздик будани ашъори худ кўшиш 
кардаанд. Агар бо назари тањлил ба вижагињои забонии ин сабк нигоњ кунем, дармеёбем, 
ки он ба анљоми ташаккулёбии забони адабии тољикї мусоидат кардааст. Намояндагони 
барљастаи ин сабк, ки ќариб дар њамаи ќолабњои шеърї – фард, байт, рубої, дубайтї, 
ќитъа, ѓазал ва маснавї шеър эљод кардаанд, Рўдакї Даќиќї, Шањиди Балхї, Абўшакури 
Балхї, Унсурї, Фаррухї ва умуман њамаи шоироне, ки аз охири асри IX то охири асри XI 
эљод кардаанд, ба шумор мераванд. 

Дар асрњои баъдина, ки сабкњои ироќї, њиндї ва бозгашт маъмул шуда буд, боз 
шоироне низ буданд, ки эљодиёташон услубан хуросонї буд ва ё дар ду сабк эљод кардаанд. 
Тибќи тањлил мо ба натиљае расидем, ки шумораи шоироне, ки намунаи осорашон дар 
китоби “Ашъори њамасрони Рўдакї” (Душанбе: “Адиб”, 2007.- 480 с.) оварда шудааст, 61 
нафар мебошад. 

Барои он ки вижагињои забонии ашъори шоирони ин сабк муайян карда шавад, пеш аз 
њама, зарур аст, ки хусусиятњои савтии забони ашъори шоирони ин сабк ё њамин марњилаи 
таърихї мавриди паўњиш ќарор дода шавад. Зеро, мављудияти воњидњои забон ва бунёду 
асоси онро овозњо ташкил медињанд. Илме, ки доир ба овошиносї машѓул аст, онро 
фонетика ё савтиёт меноманд. Ба дигар маъно, фонетика ин илм дар бораи сохтмони 
овозии забон аст. 

Сохтори овозии инсон яке аз масоили муњимми ин илм ба шумор меравад. Доир ба ин 
масъала дар тамоми осори илмии муњаќќиќони савтшинос маълумоти боарзише дода 
шудааст. Овозњои нутќ ё ба истилоњ фонемањои забони тољикї њамзамон бо таърихи забон 
рушд карда, вобаста ба вазъиятњои иљтимоию лингвистї то андозае ба таѓйирот низ дучор 
шудаанд. Дар тањќиќоти хеш муњаќќиќони забоншинос Л. В. Зубова дар китоби “Язык 
поэзии Марины Цветаевой (Фонетика, словообразование, фразеология)”, Е. Г. Сомова 
дар китоби “Звуковая метафора в поэтическом тексте”, О. Г. Ревизина дар маќолаи 
“Языковой знак в поэтическом тексте” ва дигарон бањсњои муфассали илмї намуда, 
мавќеи воњидњои фонетикиро дар ташаккули забони осори манзум мавриди бањсу баррасї 
ќарор додаанд. Гузашта аз ин, Ферденант де Сосюр ва А. П. Журавлевро ном бурдан 
метавон, ки дар бораи илми савтиёт ва алоќаи овозу маъно назарияњои худро пешкаш 
намудаанд. Аз олимони тољик, асосан, профессор Т. Н. Хаскашев доир ба илми савтиёт 
машѓул гардида, пањлуњои гуногуни савтиёти забони тољикиро нишон додааст [12, с.200]. 

Ба андешаи М. Саломов, агар ба таърихи омўзиши хусусиятњои савтии забони тољикї 
назар кунем, маълум мешавад, ки ин илм “дар марњилањои аввали инкишофи таърихи 
забони адабии тољикї ба хотири ба низом даровардани талаботњои илми арўз ба вуљуд 
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омада буд ва дар њамин замина баъзе хусусиятњои савтии забон чун садоноку њамсадо, 
дарозию кўтоњии садонокњо, њиљо бо хусусиятњояш, мутаносибии њиљоњо дар байтњо, лањн 
ва ѓайра дар низоми илми арўз мавќеи махсус пайдо кардаанд” [ниг. М. Саломов 2007, с. 
47]. 

Системаи фонемањои њар як забон ба ду гурўњи калон - садонокњо ва њамсадоњо људо 
мешаванд. Дар мавриди теъдоди њамсадоњо дар байни муњаќќиќони овошинос бањсњо 
камтар ба назар расад њам, доир ба муайян кардани шумораи садонокњо андешањои 
гуногун ва мухталиф ба назар мерасад. Њамин масъала доир ба низоми садонокњои забони 
тољикї то имрўз мављуд аст. Масалан, Лутфулло Бузургзода дар мавриде садонокњои 
забони тољикиро аз њашт фонема - и, й, у, ў, у, о, а,э иборат дониста бошад, боз дар дигар 
маврид Л. Бузургзода ва Б. Ниёзмуњаммедов миќдори садонокњоро њафт фонема – и, й, у, ў, 
о, а, э нишон додаанд, В.С. Расторгуева шаш фонема-и, у, ў, о, а, э-ро ба рўйхати 
садонокњои забони тољикї дохил намудааст. Т.Н. Хаскашев бошад, дар китоби 
“Фонетикаи забони адабии тољикї” оид ба хусусиятњои забонї ва воњидњои фанни 
фонетика, умуман њамаи нозукият ва ќоидоти фонетикаи забони тољикї маълумоти 
арзишманду боэътимодро зикр кардааст. 

Мувофиќи нишондоди олимон, илми арўз бо илми савтиёт алоќаи људонопазир дорад. 
Зеро арўз ин ќоидаву тартиботи шеъргўї буда, варианти хаттии он тавассути фонема-
њарфњо сурат мегирад. Дар забони шеър вобаста ба талаботи илми арўз вазифаи асосиро 
садонокњо иљро мекунанд, таъкид мекунад М. Саломов. Аммо љолиб ин аст, ки 
муњаќќиќони шеъри арўзи тољикї Х. Шарифов ва У. Тоиров дар китоби “Назмшиносї” аз 
таърихи арўзи тољикї ёдовар шуда, вобаста ба вижагињои овозии шеър меъёр ва 
андозањои њиљосозиро муайян кардаанд, ки минбаъд чун ќонуни сохтории фонетикии 
шеър мавриди истифодаи шоирон ќарор гирифтааст. Онњо вобаста ба вижагии алифбои 
имрўза теъдоди садонокњоро дар арўз нисбат ба низоми савтии забони тољикї бештар 
нишон додаанд. “Таркиби њиљоњои шеъри арўзиро дувоздањ овози садонок (а, и, у, о, ў, э, 
ї, у, е,ё,ю, я) ва бисту чањор овози њамсадо (б, в, г, ѓ, д, ж, з, й, к, ќ, л, м, н, п, р, с, т, ф, х, њ, 
ч, љ, ш, ъ) ташкил медињанд” [15, с.38]. Аз ин нишондод маълум шавад, ки дар илми арўз 
баръакси ќоидањои фонетикаи меъёрии забони тољикї њарфњои ётбарсарро низ ба гурўњи 
садонокњо дохил кардаанд. 

Ногуфта намонад, ки дар фонетикаи забони адабии тољикї ва илми арўзи тољик на 
фаќат дар мавзўи садонокњо, балки оид ба њамсадоњо ва миќдору хусусият, мавќеъ ва 
сањми онњо дар сохтани калима, њиљо ва оњангнокию мутаассирии каломи мавзун 
муњаќќиќон бањсњои зиёде карда бошанд њам, аммо он тањќиќотњо ба ин соњаи 
забоншиносї њоло каманд. 

Дар шеър њамаи аломат-овозњо наќши муњимму љолибе доранд. “Њатто аввалин овоз ё 
фонемае, ки дар оѓози калимаи ин ё он шеър ифода ёфтааст, дар љалби таваљљуњи 
хонандаю шунаванда ва ифодаи маъно наќши муњим мебозад” [Саломов 2017, с. 52]. 

Чунонки болотар гуфтем, илми арўз бо илми савтиёт алоќаи хеле наздик дорад, то ба 
њадде ки бе иштироки яке дигареро тасаввур кардан нашояд. Аз сабаби њамин ќаробат ва 
талаботу мизонњои ин ду фан дар осори манзуми сабки хуросонї баъзе вижагињои савтї, 
аз ќабили њодисаи аллитератсия, имола, мутобиќат, мувофиќат, монандшавї, тахфиф, 
афзоиш, коњиш, љойивазкунї, бадалшавї ва хусусиятњои фоносемантикии баъзе њарфњои 
хаттии арабии тољикї баринњоро зикр намудан мумкин аст. 

Яке аз вижагињои асосии услуби нутќи шифоњию хаттии шоирон, ки њанўз аз замонњои 
пешин маъмул буда, то ба имрўзњо идома дорад, аллитератсия мебошад. Аллитератсия, ки 
маънои наѓмаи њуруф, такрори њарфро ифода мекунад, дар назм њодисаест, ки дар як 
мисраъ, байт ё ѓазале шоир як њарф-њамсадоро чандин маротиба такрор менамояд, ки он 
хушоњангии сухани гуфташударо адо карда тавонад. Бино бар нишондоди забоншиносон, 
доир ба мафњуми аллитератсия дар забони шеъри тољикї њарчанд Р. Мусулмониён барин 
муњаќќиќон андешањои худро иброз намуда бошанд њам, аммо то њол ин мафњум ба таври 
васеъ шарњи худро наёфтааст. 
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Азбаски овозњои њамсадо дар бунёди калимањо њамчун фонемањои калимасоз бештар 
наќш доранд, иштироки онњо низ дар њдисаи аллитератсия бештар ба назар мерасад. 
Њамчунин фонемањои садонок дорои вижагињои сифатие мебошанд, ки ин навъ хусусият 
дар фонемањои садонок дида намешавад. Масалан, љарангнокию бељарангї хосси 
њамсадоњо буда, аз љињати талаффуз аз садонокњо фарќ мекунанд. Бинобар ин, њодисаи 
аллитератсия низ бештар тавассути чунин анвои садонокњо ифода меёбад. 

Назарияи ифодаи аллитератсия аз љониби О.В. Фомушкина ба таври хеле густарда 
мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Ў дар таќќиќоти худ доир ба ин мафњум чунин мегўяд: 
“Аллитератсияро њамчун зуњуроти бо семантика алоќаманд баррасї бояд кард. 
Муносибати овозї-маъної зимни истифодаи аллтератсияро метавон њамчун шарти асосии 
ифодаи он номид. Дар ин сурат истифодаи аллитератсия метавонад ё корелиятсияи 
мустаќими байни овози нутќ, аз љумла нутќи хаттї ва овозњои муњити атроф (дар ин сурат 
метавон дар бораи механизми таќлидиовозии аллитратсия сухан гуфт), ё ин ки мансубияти 
ассотсиятивї (таъсирбахшї)-и овози нутќ бо ягон тимсоли равонї дар шуури шунаванда 
ва хонанда ба амал ояд” [11, с.6]. 

Дар ин росто, метавон ба натиљае расид, ки дар забони шеър чун аллитератсия 
такрори њуруф дар як мисраъ ё байт аст, пас ин њодисаро метавонад дилхоњ њамсадое адо 
намояд. Яъне, њарф барои ба вуљуд овардани њодисаи аллитератсия озод аст. 

Мисолњои гирдоварда далели онанд, ки ба таври такрор овардани њамсадоњои якхела 
ва ё њаммахраљ дар нутќ ду љанбаи муассирї дорад. Як навъи такрор, ки боиси душвории 
талаффуз мегардад, онро танофури њуруф ва гурўњи дигар, ки боиси хушоњангї дар нутќ 
мегардад, онро аллитератсия (занги њуруф) ё ифодаи хушоњангї меноманд. 

Мо тасмим гирифтем, ки дар ин маќола бештар доир ба хушоњангии њуруф дар 
ашъори шоирони сабки хуросонї бањс намуда, мавќеъ ва вижагињои ифодаи онњоро 
тањлил намоем. 

Аллитератсияи забонї дар осори шоирони сабки хуросонї хеле бисёр дида мешавад, 
ки ин аз хушоњангии осори онњо хабар медињад. Њатто дар як байт шеъре, ки ба Бањроми 
Гўр нисбат дода мешавад ин њодисаи савтї-наѓмаи њуруфро мушоњида карда метавонем, 
ки дар њамсадои м ба вуљуд омадааст: 

Манам он пили дамону манам он шери яла, 
Ном Бањром марову падарам Бўљабала. 

Њамсадои “б” 
Туро саломат бод, эй гули бањору бињишт, 
Ки сўи ќиблаи рўят намоз хонандї [16, Шањиди Балхї, с.61]. 

Ин њодисаро гоњо дар такрори як калима ва калимањои њамгун низ дидан мумкин аст 
ва њамчунон на як њамсадо, балки якчанд њамсадо дар як байт ба аллитератсия меояд, ки 
шоирон онњоро барои хушоњангї истифода кардаанд, масалан, њамсадоњои д, с, т, р, м дар 
байти зерин: 

Аз сад њазор дўст яке дўст дўст не 
В-аз сад њазор мард яке мард мард не [16, Шокири Бухорої, с.86]. 

Ва ё њамсадоњои м, г, р дар ин байт: 
Магар чашми Маљнун ба абр андар аст, 
Ки гул ранги рухсори Лайло гирифт [16, Робиаи Балхї, с.114]. 

Њамсадои “њ”: 
Майи софї биёр, эй бут, ки софист, 
Љањон аз моњ то он љо, ки моњист [16, Даќиќї, с.331]. 

Њамсадои “п”: 
Маро ѓармљобе бипухтї ба пай, 
Ба пай гар бипухтї, туї рўсапї [16, Хуљистаи Сарахсї, с.360]. 

Њамсадои “ш”: 
Эдун ба мавќиъе ба мудорои рўзгор,. 
К-аз неш нўш маккиву аз модашер шир [16, Ибни Фазли Чаѓонї, с.366]. 
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Њамин тавр, аз ашъори њамасрони Рўдакї бисёр байтњоро овардан мумкин аст, ки ба 
њодисаи аллитератсия намуна шуда метавонанд. Аммо дар ин маврид аллитератсияро аз 
ассонанс фарќ карда, ба овозњои алифбои тољикии арабиасос, ки њарфњои сод, син, се-ро 
дар алифбои кириллиасоси тољикии имрўза танњо бо як фонемаи “с” ва њарфњои “з”, “т” 
низ чунинанд, ки дар алифбои классикї бо як чанд шакл китобат шуда, талаффузашон њам 
то андозае бо иштироки узвњои садобароранда аз њам фарќ доштанд, ба инобат бояд 
гирифт. 

Хулоса, аз тањлили аллитератсия ба њайси яке аз њодисањои савтии забони осори 
манзуми сабки хуросонї ба ин натиљае расидан мумкин аст, ки вожањое, ки дар таркиби 
овозии онњо њарфњои њамгун ё њаммахраљ ба назар мерасад, дар баробари љалби 
таваљљуњи хонанда ва ё шунаванда вазифаи муњимми ифодаи маъноиро низ бар дўш 
доранд, зеро њадафи њар як шоир аз истифодаи њодисањои гуногуни савтї ва воситањои 
гуногуни тасвири бадеї ба хонанда ё шунаванда расонидани маънои калима, ибора ва 
љумла мебошад. Дар ин раванд сањми шоирони нахустин сабки эљодии адабиёти тољику 
форс хеле бузург аст, зеро онњо на фаќат шеърияту адабиёти ахлоќиву бадеиамонро 
баланд бардоштанд, балки забони миллии тољикиро серљило намуда, таркиби луѓавиашро 
дар тўли асрњои зиёд ѓанию сарватманд гардонидаанд. 
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ВИЖАГИЊОИ ИФОДАИ ХУШОЊАНГЇ ДАР АШЪОРИ ШОИРОНИ САБКИ ХУРОСОНЇ 

Сабки хуросонї яке аз аввалин сабкњоест, ки ашъори нахустин шоирони адабиёти классикии форсу 
тољик тавассути он ифода ёфтааст. Ин сабк дорои хусусиятњои љолиби забонию адабї мебошад. Њангоми 
тањлилу тањќиќ маълум мегардад, ки ашъори шоирони ин сабк аз нигоњи забонї ва фарогирии воњидњои 
забон хеле сода ба назар мерасад, вале ифодаи баён ва маъно то андозае душвор буда, шарњу тавзењро 
таќозо менамояд. Муњаќќиќони минбаъдаи сабкшиносї ба натиљае расидаанд, ки бо ин сабк шеър гуфтан 
хеле мушкил аст, зеро бо вуљуди сода будани сохтораш ифодаи баёни матлаб мањорати баланди эљодї ва 
донистани вижагињои луѓавию грамматикии хосро таќозо менамояд. Яке аз чунин вижагињои сабки мазкур 
низоми фонетикии он ба шумор меравад. Замони ташаккулёбии сабки хуросонї дар сарзамини 
Мовароуннањру Хуросон ба замони анљоми ташаккулёбии забони адабии тољикї рост меояд. Дар маќолаи 
мазкур дар њамин замина баъзе вижагињои фонетикии забони ашъори шоирони ин сабк ба риштаи тањлил 
кашида шудааст. Забони тољикї бо вижагињои фонетикии худ барои њар як адиб барои ифодаи љаззобу 
дилкаш заминањои мусоидеро фароњам сохта метавонад. Мањз тавассути системаи фонетикии забон ва 
њодисањои фонетикї забони шеър бо асосњои шеъри арўзї робитаю алоќамандї пайдо мекунад. Дар рафти 
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тањќиќ маълум карда шуд, ки низоми садонокњои забони тољикї дар муќоиса бо арўз фарќ доштааст, яъне 
муњаќќиќони арўзшинос шумораи садонокњоро 12-то гуфтаанд, њол он ки ин теъдод дар таърихи забони 
адабии тољикї њамагї 8-то муайян карда шудааст. Аллитератсия ба њайси категорияи њодисаи фонетикї 
хосси забони шеър буда, пањлуи дигари тањияи маќолаи мазкурро фаро мегирад. Хушоњангї яке аз 
вижагињои хосси забони шоирони сабки хуросонї аст, ки инро ба истилоњ аллитератсия меноманд ва он 
барои љолиб гардидани ифодаи баён хизмат менамояд. 

Калидвожањо: забон, сабк, калима, шеър, арўз, садонок, њамсадо, фонетика, њодисањои фонетикї, 
аллитератсия. 

 
ОСОБЕННОСТИ ВЫРАЖЕНИЯ БЛАГОЗВУЧНОСТИ В ПОЭЗИИ ПОЭТОВ ХОРАСАНСКОГО СТИЛЯ 

Хорасанский стиль является одним из первых стилей, посредством которого сичинялись первые стихи поэтов 
классической таджикско-персидской литературы.Данный стиль имеет особые языковые и художественные  
качества. При анализе и исследовании  выясняется, что поэзия поэтов использующих данный стиль с языковой 
точки зрения и охватом языковых единиц кажется несложным,но выражение поэтической речи и значения в какой-
то мере сложная и требует разъяснения.  Последующие исследователи  стилистики пришли к такому выводу, что 
сочинение стихов с использованием данного стиля очень сложно, так как несмотря на несложность стуктуры, 
выражение своей мыслии требует от поэтов высокого творческого мастерства  и знания словарно-грамматических 
особенностей. Одним из таких особенностей данного стиля считается его фонетическая система. Период 
формирования хорасанского стиля в литературных кругах Маверранахра и Хорасана приходится на период 
формирования таджикского литературного языка. В данной статье на этой основе подвергуты рассмотрению и 
анализу некоторые фонетические особенности языка поэзии поэтов данного стиля. Таджикский язык своими 
фонетическими особенностями может создать благоприятные условия для каждого поэта. Именно посредством 
фонетической системы языка и фонетических явлений язык поэзии приобретает связь с основами классической 
поэтической метрики аруз. В ходе исследования было выявлено, что система гласных таджикского языка имеет 
различия в сравнении с арузом, то есть исследователи аруза определили 12 гласных, тогда как  данная цифра в 
литературном таджикском языке составляет 8 гласных.  

Ключевые слова: язык, стиль, слово, стих, аруз, гласный, согласный, фонетика,  фонетические яления, 
аллитератсия. 

 
FEATURES OF EXPRESSION OF ACCELERATION IN POETRY OF POETS OF THE KHORASAN STYLE 

The Khorasan style is one of the first styles through which the first poems of the poets of classical Tajik-Persian 
literature were composed. This style has special linguistic and artistic qualities. In the analysis and research, it turns out that 
the poetry of poets using this style from a linguistic point of view and the coverage of linguistic units seems simple, but the 
expression of poetic speech and meaning is somewhat complicated and requires explanation. Subsequent stylistic 
researchers came to the conclusion that writing poetry using this style is very difficult, because despite the simple structure, 
the expression of one’s thought requires high creative skill and knowledge of vocabulary and grammar features from poets. 
One of these features of this style is its phonetic system. The period of formation of the Khorasan style in the literary 
circles of Maverranakhr and Khorasan falls on the period of the formation of the Tajik literary language. In this article, on 
this basis, some phonetic features of the poetry language of poets of this style are examined and analyzed. The Tajik 
language with its phonetic features can create favorable conditions for each poet. It is through the phonetic system of 
language and phonetic phenomena that the language of poetry acquires a connection with the foundations of the classical 
poetic metric of Aruz. The study revealed that the Tajik vowel system has differences compared to Aruz, that is, Aruz 
researchers identified 12 vowels, while this figure in the literary Tajik language is 8 vowels. 

Keywords: language, style, word, verse, aruz, vowel, consonant, phonetics, phonetic phenomena, alliteratsia. 
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УДК: 491.55 
СОХТОР ВА ТАРКИБИ “АС-СИТТИНУ-Л-ҶОМЕЪ ЛИ-Л-ЛАТОИФИ-Л-БАСОТИН”-И 

ИБНИ ЗАЙДИ ТӮСӢ 
 

Қаландаров Б. 
Донишгоњи миллии Тољикитон 

 
Мақоми тафосири куҳан дар таҳаввули қиссаҳои қуръонӣ хеле назаррас буда, ин тафосир 

хусусиятҳои вижаи худро доранд. Қиссаҳо дар матни Қуръон хеле кам муттасилу пайваста нақл 
шудаанд. Аз достонҳои мансуб ба пайғамбарон танҳо достони Юсуф (а) аст, ки дорои инсиҷоми 
хоссест.  

 “ас-Ситтину-л-ҷомеъ ли-л-латоифи-л-басотин”, тафсири сураи Юсуф (а) буда, асари 
арзишманди Аҳмад ибни Муҳаммад ибни Зайди Тӯсӣ мебошад, ки бо кунияти Абӯбакр ва бо 
лақабҳои Хоҷа Имом, Тоҷуддин, Сайфунназар, Ҷамолу-л-аимма маъруф аст.  

Ӯ аз донишмандони маъруфи асрҳои XI-XII мебошад, ки дар бораи ҷараёни зиндагиаш 
маълумоти зиёде дар даст нест. Чунончи, Муҳаммад Равшан, мусаҳҳеҳи китоби “ас-Ситину-л-
ҷомеъ” мегӯяд, “кӯшиш дар роҳи шинохти Аҳмад ибни Зайди Тӯсӣ бесуд монд. Аз ҷустуҷўй 
дар китобҳои риҷол ва табақоти муфассирон низ ном ва ёде аз вай ба даст наёмад” [7, с.319]. 

 Оид ба ҷараёни зиндагии ӯ ҳамин қадар маълум аст, ки ӯ дар Хуросон мезистааст ва аз 
аҳли Тӯс ба шумор мерафтааст. Номбурда донишманде буд, ки ба давлатҳои Ироқу Озарбойҷон 
мусофират карда, дар ҳама шаҳрҳо бо иқболи халқ рӯ ба рӯ шудааст. Аз вай дархост мекунанд, 
ки дар фанни мавъиза китобе таълиф намояд, вале ӯ фурсат пайдо накардааст, то замоне, ки дар 
Озарбойҷон фароғате ёфтааст, тафсири сураи “Юсуф” - ро таълиф кардааст. 

Аҳмад ибни Зайди Тӯсӣ аз уламои тавонои Шарқ буда, бо дониши фаровон ва огоҳии 
комил аз таърихи дину мазҳаб, фарҳангу адабиёт, фалсафа, тафсир ва тамаддуни исломӣ ба 
сифати як воизи хушзавқ дар нимаи асри ёздаҳ роҳи омӯзиши Қуръону тафсир ва баррасиҳои 
воқеъбинонаро пеш гирифта, дар ин замина бо таълифи китоби “ас-Ситину-л-ҷомеъ ли-л-
латоифи-л-басотин” дар пешрафти илми тафсир ба забони форсӣ- тоҷикӣ саҳми бориз 
гузоштааст. 

Китоби “ас-Ситтину-л-ҷомеъ ли-л-латоифи-л-басотин” – и Аҳмад ибни Зайди Тӯсӣ тафсири 
“Аҳсан-ул-қасас”, яъне сураи “Юсуф” (а) буда, муфассалтарин тафсири сураи мазкур аст. 
Китоби мазкурро Ибни Зайди Тӯсӣ бо забони форсӣ ва равиши сўфиёна иншо намудааст, ки аз 
муқаддима ва шаст (60) фасл иборат буда, муаллиф ҳар як фасли онро бо латифа, назира, ҳикоя, 
мавъиза, шеър, ишорат, байт, қисса, хабар, бисот, ибора ва нукта зебу зинат додааст. 

Нависанда дар шаст фасл саргузашту моҷароҳои зиндагии Юсуф(а)-ро бо ҳикоёту нукоти 
дилангез, қиссаю латифа ва тамсилоту ашъори зиёди дилпазир баён намудааст. Ин асар арзиши 
баланди адабӣ дорад.  

Агар бигӯем, ки дар ин маврид тафсирҳои куҳани Қуръони Маҷид, махсусан тафсирҳои 
ирфонӣ аз пурбортарин сарчашмаҳо ҳастанд, муболиға нахоҳад буд. Зеро каломи илоҳӣ 
сарчашмаи асили аҳли ирфон буда, мардони ин маслак бо тафаккуру тааммул ва хониши 
ошиқонаи хеш аз чеҳраи арӯсҳои маънавии Қуръони маҷид ниқоб барандохта, бо дидори 
ҷамоли воқеии паёми осмонӣ нуктаҳое андӯхтаанд, ки маншаи илҳому пайравии муфассирони 
баъдӣ қарор гирифтааст [7, с.434]. 

 Аҳмад ибни Зайди Тӯсӣ дар зимни шарҳи ҳар як ояти сураи Юсуф(а) аз 1 то 6 латифа, 
қисса, шеър ё абёти алоҳида, ишорат, нукта, хабар овардааст. Инчунин, муаллиф дар китоби 
мавриди назар 140 ҳадис зикр кардааст, ки 83 ҳадис ба забони арабӣ ва 57 ҳадис ба забони 
форсӣ мебошад. 

«ас-Ситтину -л-ҷомеъ ли-л-латоифи-л-басотин» аз шаст фасл иборат аст. Номи китоб низ 
худ гӯёи бахшҳои шастгона аст. Дар ҳар фасл нигоранда нахуст ояте аз сураи «Юсуф» меоварад, 
сипас аз қавли Шайх-ул- Имом шаъни нузул ва муташобиҳоти онро баён мекунад ва ба шарҳу 



190 

 

тафсири оят мепардозад. Сипас, боз ба баёни қисса мегузарад ва баъди нақли қисмате аз он 
ашъори ирфонӣ ва ҳикоёти ибратбахш меорад [6, с.320].  

Масалан, дар фасли шашум муаллиф дар баёни ваҷҳи тасмияи сураи Юсуф (а) бо номи 
Аҳсан-ул-қасас чунин тавзеҳ медиҳад: “Худованди азза ва ҷалла мефармояд: “Наҳну нақуссу 
алайка аҳсана-л-қасаси” (Сураи «Юсуф», ояти 3) 

Мо бо фурў фиристодани ин Қуръон бар ту беҳтарин қиссаҳоро бароят қисса кардем [3, 
с.11]. 

Дар ин маврид Ибни Зайд сабаби номгузории сураро чунин тавзеҳ додааст: 
“Қола-л- Имому разия-л-Лоҳу анҳу: Суммия қиссату Юсуфа аҳсанун ло лиҳусни, суратиҳи 

ба-л-лиҳусни сиратиҳи лианна ҳусну-с-сурати юбло таҳта-т- туроби ва ҳусну-с- сирати ябқо ало 
мамарри-л- аҳқоби” [4, с.48]. 

Яъне, достони ҳоли Юсуфро неку гуфт, на аз баҳри ҳусни Юсуф, балки аз баҳри сирати ӯ 
гуфт, чунки ҳусну зебоӣ дар таҳти туроб мепӯсад, аммо ҳусни сират дар равзанаи таърих боқӣ 
мемонад. Аммо ин ки гуфтем, ки сураташ некутарин суратҳо буд, аз баҳри он ки Подшоҳи олам 
Одамро халқ кард, ҳар чӣ дар олам ҳусну ҷамол буд, бад-ӯ хилқат кард. Пас, ниме аз он ҳусну 
ҷамолро ба Юсуф(а) арзонӣ дошт, боқиро дар миёни кулли халоиқ бигзошт. Ва он ки гуфтем, 
сираташ некутарин сиратҳо буд, аз баҳри он ки дар муқобили ҷафо вафо кард ва дар муқобили 
зиштӣ оштӣ кард ва дар муқобили лаимӣ каримӣ кард. 

Баъдан Ибни Зайди Тӯсӣ ба зермаънии ин ояти карима ишорат карда менависад: 
“Пас, Подшоҳи олам хабар дод дар ин қисса аз ҳусни сирати ӯ, на аз ҳусни сурати ӯ, то агар 

натавонӣ, ки сурати худро чун сурати ӯ гардонӣ, боре сирати худро тавон чун сирати ӯ 
гардонид”. 

 Инчунин, роҷеъ ба сухани Худованди азза ва ҷалла: Наҳну нақуссу алайка аҳсана-л-қасаси 
(2,Сураи “Юсуф”, ояти 3) назоир меорад. Ан-назоир: 

Худованди азза ва ҷалла дар сураи “Ҳуд”, ояти 120 мефармояд: “Ва куллан нақусу алайка 
мин абнои-р-русули” (1, “Ҳуд”, ояти 120) ( Ва ҳар чизеро ҳикоят мекунем бар ту аз ахбори 
паёғамбарон).  

Худованди азза ва ҷалла дар сураи “Нисо”, ояти 164 мефармояд: “Ва русулан қад 
қасасноҳум алайка мин қабл” (Ва чунонки фиристодем паёғамбароне, ки қиссаи эшон гуфтаем 
бар ту пеш аз ин). 

Худованди азза ва ҷалла дар сураи “Каҳф”, ояти 13 мефармояд: “Наҳну науқуссу алайка 
набааҳум би-л-ҳаққи” (5, “Каҳф”, ояти 13) (Мо мехонем бар ту хабари эшонро ба ростӣ). 

Худованди азза ва ҷалла дар сураи “Наҳл”, ояти 118 мефармояд: “Ва ала-л-лазина ҳоду 
ҳаррамно мо қасасно алайка” (Ва бар яҳуд ҳаром карда будем, он чи қисса кардем бар ту) [2, 
с.408]. 

Назоир ҷамъи назира буда, маънии мислу монандро дорад. Яъне, Аҳмад ибни Зайди Тӯсӣ 
оятҳое, ки бо оятҳои мавриди назар шабеҳ буда, муроди муфассир аз он вожаи қисса аст, ки дар 
ҳамаи ин оятҳо истифода шудааст.  

Корбурди шеър дар тафосир бар аслу аркони фанни тафсирнависӣ пайванд мегирад. Аз ин 
ҷост, ки Заркашӣ, Суютӣ ва устодони дигари (аз ҷумла Ибни Зайди Тӯсӣ) ин илм шеърро чун 
маъхази муҳимми тафсирнависӣ ёд кардаанд [10, с.565-566]. Бинобар ин, барои гуворо сохтани 
қисса шеъре меорад: 

Гарчи рӯю сурати Юсуф наку буд, 
Хулқу табъаш хубтар аз рӯйи ӯ буд. 
Хулқу хӯяш ҳамчу Юсуф барфарозад, 
Ҳар киро монанди Юсуф хӯ наку буд. 
Лоҷарам дар хок рӯяш чун куҳан шуд, 
Достони хулқи ӯ ҳамвора нав буд. 

Муфассир дар такя бар ояти мазкур насаби Юсуфро тавас-сути ҳадис баён менамояд: 
“Қавлуҳу алайҳи-с-салом: “Ал-карим ибну-л-карим ибну-л-карим ибну-л-карим Юсуф ибни 
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Яъқуб ибни Исҳоқ ибни Иброҳим” (ал-Карим яъне: Юсуф(а), ибну-л- карим яъне: Яъқуб (а) 
ибну-л- карим яъне: Исҳоқ (а) ибну-л- карим яъне: Иброҳим (а). 

Тавре ки пештар баён кардем, Ибни Зайди Тӯсӣ дар ҳар фасл оятеро шарҳ дода, зимни 
тафсири он оят ахбору ҳикоёту тамсилотеро овардааст, ки шояд манбаи онҳо исроилиёт ё 
ахбору ривоёти бузургони ислом бошанд. Аз ҷумла, дар ояти мобаъд чор хоби Юсуф (а)-ро, ки 
дар синни 7, 9, 10 ва 11- солагӣ дида буд, нақл карда, инчунин номҳои ситораҳое, ки Юсуф (а) 
дар хоб дида буд, зикр мекунад. Номи ин ситораҳо дар Қуръони Карим зикр нашудааст, аммо 
дар аҳодиси Пайғамбарамон (с) зикри номи он ситораҳо мавҷуд аст. Ин масъаларо Ибни Зайди 
Тӯсӣ дар фасли ҳафтум ва ҳаштум қайд намуда, баён мекунад:  

“Худованди азза ва ҷалла дар сураи “Юсуф”, ояти 4 мефармояд: “Из қола Юсуфу лӣ абиҳи 
ё абатӣ иннӣ раайту аҳада ъашара кавкабан...”. Яъне: Юсуф (а) ба падараш гуфт: Эй падар, ман 
ёздаҳ ситора ва офтобу маҳтобро дар хоб дидам, ки ба ман саҷда мекарданд. 

Асҳоби таҳқиқ ва арбоби тадқиқро дар он хоб, ки Юсуф дид, суханҳост. Гурӯҳе гуфтанд, 
хоби аввалаш он буд, ки дар ҳафтсолагӣ ба хоб дид, ки ёздаҳ асо аз замин руста буд, яке кӯчак 
аз паси он баромад ва бол гирифт, то аз ҳама даргузашт. Пас, он ёздаҳро аз бун барканд. Ин 
хобро бо падар гуфт, падараш гуфт: “Ин хобро ба бародаронат магӯй” [4, с.59]. 

Баъдан дар миёни хоби аввалу дуюм ду сол сипарӣ шуд. Ҳангоме ки нуҳсола шуда буд, боз 
хоб дид, ки бо бародарон бар саҳро шуда, ҳар яке аз эшон ҳезум бастанд, Юсуф он ҳезумҳоро 
нигоҳ кард, ҳамаро сиёҳ дид ва они худро сафед дид. Марде биёмаду қубоне дар дӯш ниҳода, он 
ҳамаро бикашид ва они ӯ аз ҳама зиёдат омад. Он хоб бо падар гуфт, падараш гуфт: “Ин хобро 
ба бародаронат магӯй” [4, с.60].  

Баъ аз ин хоб ду соли дигар рӯ ба рӯ боз хоб дид, ҳамчуноне ки муфассир баён мекунад:  
Дар даҳсолагӣ ба хоб дид, ки замин мегирист ва мегуфт: “Ё асафо, ало Юсуфа”. Пас гуфт: 

“Туро чї бошад”. Гуфт: “Бад-он мегирям, ки Юсуфро бар пушти ман бикашанд ва қасди 
куштани ӯ кунанд, пас замин бишкофт ва ӯро дар худ паноҳ дод”. Ин хобро бо падар гуфт, 
падараш гуфт: “Ин хобро ба бародаронат магӯй” [4, с.60]. 

Бори чорум дар ёздаҳсолагӣ ба хоб дид, ки ёздаҳ ситора ва офтобу моҳ вайро саҷда карданд. 
Ин хобро ба падараш гуфт, падараш гуфт: “Ин хобро ба бародаронат магӯй”.  

Ва гуфт ин хоб чунин буд, ки Юсуф вақти нимрӯз сар дар канори падар ниҳода хуфта буд. 
Яъқуб (а) назар дар офтобу рӯйи ӯ мекард ва гуфт: Надонам офтоб боҷамолтар аст, ё ин чеҳра 
бокамолтар аст, ин ҳангом Юсуф аз хоб бедор шуда гуфт: “Иннӣ раайта аҳада ашара кавкабан 
ва-ш-шамса ва-л-қамара лӣ соҷидин” (Сураи “Юсуф”, ояти 4). Юсуф падарашро гуфт: На ин 
чеҳра боҷамолтар аст, агар нури ин чеҳра аз нури офтоб дар майдони инояти Ҳақ сабақ гирад, 
на рӯи худи моҳу офтоб ӯро саҷда накардӣ. Гуфт: “Ай фарзанд, чї мегӯӣ”. Гуфт: “Инни раайта 
аҳада ашара кавкабан” (2,Сураи “Юсуф”, ояти 4). Ва Яъқуб чун ин бишунид, ба худ биларзид, 
дилаш ба оташи дард бирён шуд, гунаҳош ба сони заифон шуд. Юсуф гуфт:  

Ё Абатӣ, шуморо чӣ расид? Гуфт: - Ҳарчанд, ки ин хоб таъвили иззу давлат дорад, валекин 
аз вай бӯйи фурқату меҳнат меояд. 

Баъдан Ибни Зайди Тӯсӣ масъалаҳоеро баён месозад, ки дар зимни сураи Юсуф (а) зикр 
нашудааст, аз ҷумла номҳои ситораҳое, ки Юсуф (а) дар хоб дида буд.  

 “ Қола-л- Имом разия-л-Лоҳу анҳу: Балағани ан Ҷобир ибни Абдуллоҳ анна раҷулайни 
мина-л-яҳуди атаё набийя алайҳи-с-салом ва қола ё Муҳаммад мо асмоу кавокиби-л-лати раоҳо 
Юсуф (а) фӣ-л-маноми, фа атрақа-н- набию раъсаҳу соатан сумма қола атуъмину би-л-Лоҳи ва 
расулиҳи лав ахбартукумо би асмоиҳо? Қола: бало ё Муҳаммад фақола ухбирукумо камо 
ахбарани Раббӣ Азза ва Ҷалла ва ҳия Ҳарбо, Ториқ, Зайёл, Зулкатифайн, Қобйн, Соб, 
Ъамурон Масбаҳ, Филақ, Ҳаруҳ, Фаръ. Яъне, Пайғамбар, алайҳи-с-салом, гуфт: “Хабар дод 
маро Ҷабраил аз Худованди азза ва ҷалла, ки ин ёздаҳ ситораро ба хоб дид, бо моҳу офтоб ӯро 
суҷуд карданд, номҳои эшон ин буд. (чуноне, ки дар боло номбар кардем). Он ду ҷуҳуд гуфтанд: 
“Ё Муҳаммад, рост гуфтӣ, бад-он Худое, ки ҷони халқ дар қабзаи қудрати Ӯст, ки дар китоби 
мо номи ситорагон ҳамин аст, ки ту гуфтӣ”. Пас гуфтанд: “Ҳар касе, ки аз илми ғайб хабарро 
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росту дақиқ диҳад, ба ҷуз Расули ҳақ касе дигар набошад”. Пас гуфтанд: “Ашҳаду ан ло Илоҳа 
илла-л-Лоҳу ва аннака Муҳаммада-р- расулу-л-Лоҳ” [4, с.67-68].  

Агар нигоҳе ба матни ин тафсир бикунем, ки баҳрабардорӣ аз шеър бештар барои исботи 
муддао ва таъйиди назар сурат гирифтааст. Муаллиф дар ин гуна мавридҳо ашъореро, ки бо 
мавзӯъ наздику мувофиқ аст, оварда, барои муассир сохтани сухани худ аз шеър кумак 
гирифтааст. Байт: 

Рӯйе, ки Худои осмон орояд, 
Маъшуқаи наққош ба кораш н-ояд, 
Ӯро, ки зи тавфиқ мадад афзояд, 
Аз тарси аду рӯй бад-ӯ нанмояд. 

Ибни Зайд барои пуробуранг шудани сухан боз кӯшиш намудааст, ки ин шарҳи мавзӯъ ва 
масъалаҳои мавриди назарро бо ақволи Ҳукамо зинат диҳад.  

Ҳакиме гуфтааст: Ҳар, ки сирри худ ошкор кунад, кор бар худ душвор кунад. Аҳли таҳқиқ 
гуфтанд: "Изо тазойақа садрука ан сиррика фасадру ғайрика азяқ" (Чун сирри ту аз садри ту 
берун ояд дар садри дигарон кай монад).  

Он гуна, ки қаблан баррасї ёфт, инчунин дар ин бахшҳо муфассир ҳикояеро аз Робиаи 
Адавияи Басрӣ истифода бурдааст: Дарвеше ба хонаи Робиа рафт, савол кард, гуфт: "Порае 
нонам бидеҳ, ки гуруснаам". Гуфт: "Дуруғ магӯй, ки гуруснагӣ сирре аз асрори Ҳақ аст, онро 
дар синаи мухлисе ниҳад, ки нигаҳ дорад, на дар синаи муфсиде, ки ба арзгоҳ орад". 

Дар ин асар то ҷое касрати истишҳод ба шеъри форсӣ дида мешавад ва дар миёни 
тафсирҳои адабию ирфонии Қуръони карим дар ин замина тафсири “ас-Ситтин-ул-ҷомеъ ли-л-
латоифи-л-басотин”-и Аҳмад ибни Зайди Тӯсӣ имтиёзи хос дорад. Муфассир дар чандин 
маврид аз ашъори шоирони гузашта ва муосири худ истифода намудааст. Рубоӣ: 

Дар ишқ агар нигаҳ надорӣ асрор, 
Аз оташи ҳиҷрон-т табаҳ гардад ҳол. 
Аз гуфтани асрор бидидам бисёр, 
Сарҳои азизи ошиқон бар сари дор. 

Хулоса, тафсири “ас-Ситтину-л-ҷомеъ ли-л-латоифи-л-басотин”-и Аҳмад ибни Зайди Тӯсӣ 
аз ҷумлаи муфассалтарин тафсирҳои сураи “Юсуф” буда, муаллиф дар шаст фасл онро анҷом 
додааст. Аҳмад ибни Зайди Тӯсӣ зимни шарҳи оёт, дар баробари ахбору ривоёти бузургони 
ислом, ҳикоёту тамсилот ва ашъори диловезу нукоти дилчаспе овардааст, ки арзиши адабии 
асарро боло бурдааст. Дар ҳар фасл муаллиф роҷеъ ба моҷароҳои зиндагии Юсуф ва падару 
бародаронаш, иртиботи ӯ бо Зулайхо ҳикоётеро илова кардааст, ки то замони ӯ дар тафсирҳои 
Қуръон ва ҳатто дар китобҳои қасаси паёмбарон набуд [8]. Ба монанди се хоби Зулайхо, 
моҷарои Яъқуб ва канизи ӯ, вохӯрии Зулайхо ва Юсуф дар бозори Миср, қиссаи Қориа бинти 
Толун, фирори Зулайхо аз Юсуф ва ғайра [9]. Тафсирҳои сураи “Юсуф”, ки баъд аз ӯ таълиф 
шудаанд, аз ин асари Аҳмад ибни Зайди Тӯсӣ таъсири зиёде гирифтаанд. Ба монанди “Ҳадоиқ-
ул-ҳақоиқ”-и Муиниддини Воиз ва “Ҷомеъ-ус-ситтин”-и Ҳусайн Воизи Кошифӣ, ки дар асри 15 
таълиф шудаанд. Ин тафсир ба гурӯҳи тафсирҳои адабӣ-ирфонӣ дохил шуда, яке аз маъхазҳои 
асосии достонҳои ҳамноми “Юсуф ва Зулайхо” –и Ҷомӣ ва пайравони ӯ мебошад. 
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СОХТОР ВА ТАРКИБИ “АС-СИТТИНУ-Л-ҶОМЕЪ ЛИ-Л-ЛАТОИФИ-Л-БАСОТИН”-И ИБНИ ЗАЙДИ 

ТӮСӢ  
Хоҷа Имом Тоҷуддин Аҳмад ибни Муҳаммад ибни Зайди Тусӣ аз донишмандони маъруфи асрҳои XI-XII 

мебошад, ки дар бораи ҷараёни зиндагии ӯ маълумоти зиёде дар даст нест. Аҳмад ибни Зайди Тӯсӣ аз уламои 
тавонои Шарқ буда, бо дониши фаровон ва огоҳии комил аз таърихи дину мазҳаб, фарҳангу адабиёт, 
фалсафа, тафсир ва тамаддуни исломӣ ба сифати як олими аллома ва воизи хушзавқ роҳи таълифро ба самти 
Қуръону тафсир ва баррасиҳои воқеъбинона пеш гирифта, дар ин замина бо таълифи китоби “ас-Ситтину-л-
ҷомеъ ли-л-латоифи-л-басотин” дар пешрафти илми тафсир ба забони форсии тоҷикӣ саҳми бориз гузоштааст. 
Ӯ аз донишмандони маъруфи асрҳои XI-XII мебошад, ки дар бораи ҷараёни зиндагиаш маълумоти зиёде дар даст 
нест. Чунончи, Муҳаммад Равшан, мусаҳҳеҳи китоби “ас-Ситину-л-ҷомеъ” мегӯяд: “кӯшиш дар роҳи шинохти 
Аҳмад ибни Зайди Тӯсӣ бесуд монд. Аз ҷустуҷуй дар китобҳои риҷол ва табақоти муфассирон низ ном ва ёде аз 
вай ба даст наёмад”. Оид ба ҷараёни зиндагии ӯ ҳамин қадар маълум аст, ки ӯ дар Хуросон мезистааст ва аз аҳли 
Тӯс ба шумор мерафтааст. Номбурда донишманде буд, ки ба давлатҳои Ироқу Озарбойҷон мусофират карда, дар 
ҳама шаҳрҳо бо иқболи халқ рӯ ба рӯ шудааст. Аз вай дархост мекунанд, ки дар фанни мавъиза китобе таълиф 
намояд, вале ӯ фурсат пайдо накардааст, то замоне, ки дар Озарбойҷон фароғате ёфтааст, тафсири сураи “Юсуф” - 
ро таълиф кардааст. Китоби “ас-Ситтину-л-ҷомеъ ли-л-латоифи-л-басотин” –и Аҳмад ибни Зайди Тӯсӣ тафсири 
“аҳсан-ул-қасас”, яъне сураи “Юсуф” буда, муфассалтарин тафсири сураи мазкур аст. Ин китобро, ки Аҳмад 
ибни Зайди Тӯсӣ бо забони форсӣ ва равиши сўфиёна иншо намудааст, аз муқаддима ва шаст фасл иборат 
буда, муаллиф ҳар як фасли онро бо латифа, назира, ҳикоя, мавъиза, шеър, ишорат, байт, қисса, хабар, бисот, 
ибора ва нукта зебу зиннат додааст. Нависанда дар шаст фасл саргузашту моҷароҳои зиндагии Юсуфро бо 
ҳикоёту нукоти дилангез, қиссаю ҳикоёт ва тамсилоту ашъори зиёди дилпазир баён намудааст. Ин асар арзиши 
баланди адабӣ дорад. Аҳмад ибни Зайди Тӯсӣ дар зимни шарҳи ҳар як ояти сураи Юсуф (а) аз 1 то 6 латифа, 
қисса, шеър ё абёти алоҳида, ишорат, нукта, хабар овардааст. Инчунин, муаллиф дар китоби мавриди назар 
140 ҳадис зикр кардааст, ки 83 ҳадис ба забони арабӣ ва 57 ҳадис ба забони форсӣ мебошанд.  

Калидвожаҳо: Аҳмад ибни Зайди Тӯсӣ, Қуръон, сураи Юсуф, тафсир, сохтор, таркиб, ҳикоят, тамсил, шеър. 
 

СТРОЕНИЕ И СОСТАВ ПРОИЗВЕДЕНИЯ ИБН ЗАЙДА ТУСИ"АС -СИТИН-АЛ-ДЖОМЕЪ ЛИ-Л-
ЛАТОИФ-УЛ-БАСОТИН" 

Ходжа Имам Тоджуддин Ахмад ибн Мухаммад ибн Зайд Туси является одним из выдающихся мудрецов XI-XII 
вв., о творчестве которого нет достаточных сведений. Ахмад ибн Мухаммад ибн Зайд Туси является одним из 
выдающихся ученых Востока, осведомленный своим потенциалом знаний об истории религии и вере, культуры и 
литературы, философии, науки о тафсире, об исламском мире, в качестве ученого-богослова и талантливого 
проповедника, занимался толкованием Корана и реалистическим рассмотрением познания мира, написав книгу 
"Ас -Ситин-ал-джомеъ ли-л-латоиф-ул-басотин", внес свой весомый вклад в дело развития науки о тафсире на 
персидском и таджикском языках. Он один из самых известных ученых XI-XII веков, о жизни которого 
имеется мало информации. Как пишет Мухаммад Равшан, автор книги «Ас-Ситин аль-Джаме», 
«Попытки установить личность Ахмада ибн Зейда аль-Туси были тщетными. В книгах риджолов и 
толкователей тоже не упоминается его имя». О его жизни известно, что он жил в Хорасане и был из Туса. 
Он был ученым, который путешествовал по Ираку и Азербайджану и его тепло встречали люди во всех 
городах. Его попросили написать книгу на тему проповеди, но у него не было возможности, пока не 
нашел покоя в Азербайджане и написал комментарий к Суре «Юсуф». Книга "Ас -Ситин-ал-джомеъ ли-л-
латоиф-ул-басотин" Ахмада ибн Мухаммад ибн Зайда Туси - комментарии "ахсан-ул-касас", то есть суры "Юсуф", 
даёт подробнейший комментарий данной суры. Книга, которая Ахмадом ибн Мухаммадом ибн Зайдом Туси 
сочинена на персидском языке и по - суфийски, состоит из предисловия и шестидесяти разделов, которые 
украшены анекдотами, поэтическим подражанием, новеллами, стихами, бейтами, сведениями, фразами и 
мнениями. Писатель в шестидесяти разделах, рассказах, вдохновляющими словами и баснями описывал страдания 
и трудности жизни Юсуфа. Данное литературное произведение обладает высокой моральной ценностью. Ахмад 
ибн Мухаммад ибн Зайд Туси при толковании каждого отрывка из суры Юсуфа приводит из 1 до 6 анекдотов, 
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рассказов, отдельных стихов или двустиший. Автор также в книге изложил 140 хадисов, из которых 83 изложены 
на арабском языке и 57 на персидском языке. 

Ключевые слова: Ахмад ибни Зайди Туси, Қуръон, сура Юсуф, толкование, структура, состав, рассказ, образ, 
стихотворение. 

 
THE STRUCTURE AND CONTENT OF “AS-SITIN-AL-JOME’ LI-L-LATOIF-UL-BASOTIN” OF IBNI ZAYDI 

TUSI 
Khoja Imom Tojuddin Ahmad ibn Muhammad ibni Zaydi Tusi is one of the most famous scientists of the XI-XII 

centuries. There is much little information about his autobiography. Ahmad ibn Zaydi being a capable scientifist of the East 
who, with his excellent knowledge and absolute understanding of the history of religion, culture, literature, philosophy, 
interpretation and Islamic culture, engaged with interpretation of Qur'an, interpreting and studying the real as a scholar and 
theologian and an interesting preacher. In this regard, the writing of the book “as-Sitin-al-jome’ li-l-latoif-ul-basotin”made 
a significant contribution to the development of the science of interpretation. He is one of the most famous scientists of the 
XI-XII centuries, about whose life there is little information. According to Muhammad Ravshan, author of As-Sitin al-Jame, 
“Attempts to establish the identity of Ahmad ibn Zeid al-Tusi were futile. In the books of the Rigols and interpreters, his 
name is also not mentioned”. It is known about his life that he lived in Khorasan and was from Tus. He was a scientist who 
traveled through Iraq and Azerbaijan and was warmly welcomed by people in all cities. He was asked to write a book on 
the theme of the sermon, but he did not have the opportunity until he found peace in Azerbaijan and wrote a commentary 
on Surah Yusuf. The book “as-Sitin-al-jome’ li-l-latoif-ul-basotin” of Ahmad ibni Zayd Tusi is interpretation of “ahsan – ul 
- kasa”, notably “Yusuf” sura and is considered the most complete interpretation of present sura. Ahmad ibni Zayd Tusi has 
written present book in Persian language and made with Sufi direction. It consists of introduction and sixty items and 
author decorated each items with anecdote, poetic imitation, story, moral admonition, poem, signs, beit, tale, report, phrase 
and point. In the sixty items, the writer expressed the events and incident of Yusuf’s life with inspiring stories, tales, novels 
and fable and various pleasant poetries. This work has a high literary value. While explanation of each fragments of Yusuf 
sura Ahmad ibni Zayd Tusi brought from 1 to 6 anecdotes, tales, poem or separate beits, signs, point and report. Also, in 
present book the author has noted 140 Hadiths, where 83 Hadiths are in Arabic language and 57 of them are in Persian 
language. 

Key words: Ahmad Ibn Zaydi Tusi, Quron, Sura Jusuf, interpretation, structure,composition, the story, an image, a 
poem. 
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УДК: 891.1 

ЗАМИНАЊОИ ТАШАККУЛ ВА ИНКИШОФИ АДАБИЁТИ 
УРДУ ДАР ЉАНУБИ ЊИНДУСТОН 

 
Саидзода В.С. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Дар адабиёти сермиллати мардуми Њиндустон адабиёт ба забони урду, ки роњи тўлонї 
ва мураккаберо тай намудааст, маќоми махсусро ишѓол мекунад. Ин адабиёт дар асоси 
миллияти њиндустонї пайдо шуда, ниёз, умед ва орзуњои халќњои Њиндустонро инъикос 
карда, дар таъсири мутаќобила ва наздикї бо адабиёти форсу тољик рушд ёфтааст. 
Асарњои фанонопазири шоирони бузурги Шарќ – Рўдакї, Фирдавсї, Носири Хисрав, 
Умари Хаём, Мавлонои Балхї, Њофиз, Саъдї, Љомї, Низомї ва дигарон барои бисёр 
наслњои шоирони ин сарзамин, ки бо забони урду асар меофариданд, њамчун сарчашмаи 
илњоми фаъолият ќарор гирифтааст. 

mailto:burhonidinq@bk.ru
mailto:burhonidinq@bk.ru
mailto:burhonidinq@bk.ru
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Фарњанги ѓанию бесобиќаи мардуми Њинд аз ќадим аст, ки диќќати љањониёнро ба худ 
љалб намуда, ба фарњанги мардуми форсизабон низ бетаъсир набудааст. 

Чун омўзиши адабиёти форсизабони Њинд, ки дар замони њукмронии форсизабонњо 
дар Њиндустон яке аз адабиётњои ѓанию сермањсули Њиндустон мебошад, ба мо имкон 
медињад, то аз вазъи забон, адабиёт, таърих, фарњангу маданияти он замони таърихии 
мардуми Њинд воќиф бошем. Аз љониби дигар, омўзиши адабиёти форсизабони 
Њиндустон, бешубња, як ќисми људонашавандаи адабиёти форс-тољик низ ба шумор 
меравад. Зеро њарчанд он адабиёти њиндиасос бошад њам, бешубња, рўњу садои тољикї 
дорад. 

Мардуми тољик чун дигар халќиятњо бо ин ё он намунаи адабї ва фарњангии мардуми 
Њиндустон аз замонњои хеле ќадим шиносоиро шурўъ намуданд ва оќибат, дар 
Тољикистон ба илми њиндшиносї замина фароњам омад. 

Дар асрњои XIV-XVII анъанаи баѓоят муњимми адабї ташаккул ёфт, ки бо асарњои 
назмию насрї адбиёти урдуро бою ѓанї гардонд. 

Як ќатор омилњои таърихї, сиёсї ва мазњабї мусоидат намуданд, ки забони урду аз 
шимол дида, мањз дар Дакан (самти љануб) ташаккулу такомули бештаре ёбад. Артиши 
бисёрњазорнафараи фотењони мусалмон, ки ќисми асосии онро мардуми тањљоии 
мавзеъњои њиндунишини Панљоб ташкил медоданд, инчунин бисёре аз мулозимон, 
тољирон, њунармандону донишвароне, ки аз ќисми шимол муњољир карда буданд, забони 
њиндавиро фаровон истифода мебурданд. 

Забони дакњинї дар шимоли Њиндустон дар асоси лањљаи њиндустонї (књари болї)1 
ташаккул ёфтааст ва дар султонати Дењлї бо номи «њиндавї» маъмул буд. Ин забон дар 
асоси шеваи књари болї пайдо шуда бошад њам, ѓайр аз ин, дар он баъзе аломатњои 
таъсири забонњои бангару, браљњ, бунделї ва дигар лањљањои шимоли Њинд дида мешуд. 
Забони њиндавї дар њукумати Бањманидњо, Одилшоњон ва Ќутубшоњон, ки ба љануб 
оварда шуда буд, бар хилофи забони шимол, «дакњинї», яъне «љанубї», «даканї» номида 
шуд [2, c.116]. 

Дар асри XIII Аловиддин Хилљї пеш аз дигар њукмронони мусулмонон, вилоятњо ва 
атрофи давлатњои Дењлии марказиро ба зери тасарруф дароварда, онро то ба минтаќаи 
љануб бурда расонд. Дар минтаќаи љануб ѓайр аз вилояти Мањараштра, ки бо яке аз 
шевањои забони ориёї гуфтугў мекарданд, гурўњи забонњои дравидї амал мекарданд. 
Аммо аз забони ориёї бо куллї фарќияти зиёд доранд. 

Бинобар њамин, мансабдорон, савдогарон, аскарон, сўфиён ва дигар мардумоне, ки аз 
шимол дар љануб маскун шуда буданд ва бештар луѓоти арабї-форсиро истифода 
мебурданд. 

Албатта, муњољирони аз минтаќаи шимол омада, њамин забонро, ки «њиндї», њиндавї 
ё «забон-ул-Њиндустон» ё «дакњинї» ном дошт, истифода мебурданд [2, c.118]. 

Дувумин њодисаи асосии таърихї, ки ташаккули забони урдуро дар љануби Њиндустон 
ривољ дод, дар асри XII дар давраи њукмронии Муњаммад Туѓлак аст, ки пойтахтро ба 
шањри Девагирї (баъдан Давлатобод) оварда, ањолиро бо он љо кўчонд. Маќсад чї гунае 
набошад њам, лекин он дар раванди забон наќши асосиро бозид ва дар њамин минтаќа, дар 
зери таъсироти љараёнњои динї, таърихию сиёсї урду њамчун забони адабї ташаккул ёфт. 
Дохилшавии мусулмонон ба љануб ба он оварда расонд, ки забони форсї-тољикї ба 
Мањараштра таъсир расонд. 

Дар миёнањои асри XIV, ваќте њукумати сулолаи Туѓлаќњо суст шуда, рў ба нузул 
оварда буд, љануб аз њукумати марказї сар кашида, хусусан, сулолаи Бањманињо (аслашон 
њиндуњо) давлати мустаќили худро таъсис медињанд, ки нисбати давлатњои шимоли 
Њиндустон, ки таъсироти фарњанги мардуми Эронзамин ва мардуми араб дида мешуд, 
пурќуваттар буданд. Агар ба муаллифи китоби таърихї-тадќиќотии «Таърих-ул-
фаришта» (Таърих-е фаришта) назар кунем, коргузорї дар бахшњои сиёсию иљтимоии 

                                                           
1 Књари болї – лањља (диалект), ки дар самти шимолу ѓарбии Дењлї њамчун забони гуфтугўї пањн шуда буд. 
Дар асоси он забонњои адабии имрўзаи њиндї ва урду ташаккул ёфтааст.  
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давлати бањманињо бо забони дакњинї (урду) сурат мегирифт. Пас, маълум мешавад, ки 
дар охири асри XIV забони урду рў ба инкишоф нињодааст [8, c.26]. 

Дар дигар њолат њам барои ташаккули забони урду сўфиён асарњои назмию насрї ва 
таълимоти худро ба шунавандагон бо њамин забон мерасониданд. 

Ташаккул ва инкишофи забон ва адабиёти урдуро метавон ба якчанд давра људо кард: 
аввалан, падидањои асарњои мазмунан динї, ки њусни таваљљуњаш нуктаи назари 
филологиро дар бар мегирад, он то охири вуљудияти давлати Бахманињо идома дошт. 
Маълум аст, ки дар асри XV ин давлат ба панљ ќисм људо шуд. 

Махсусан, адабиёт ва санъат дар даврони салтанати сулолаи Одилшоњон ва 
Ќутубшоњон, дар шањрњои Биљопур ва Гулќанда ба шањомати баланде расид. Њарду 
сулола баъдан аз тарафи сарлашкари Муѓулони бузург Аврангзеб торумор карда шуданд. 

Гарчанде зинаи ибтидоии адабиёти урду гузошта шуда бошад њам, аммо рушди 
воќеии он бо пурзўршавии њокимигарии Биљопур ва Гулќанда иттифоќ афтод. Дар ин 
давра дар шимоли Њиндустон адибони зиёде ба мисли Муњаммад Љаясї, Кабир, Тулсидас, 
Сурдас ва дигарон, ки забони асарашон авадњї ва браља буданд, эљод мекарданд. Забони 
гуфтугўйии књари болї, баъдан бо сабабњои муайяни таърихї дар љануби Њиндустон пањн 
гардид [11, c.27]. 

Рушдёбии адабиёт ва фарњанги урду дар љануб вижагињои миллї дошт. Якчанд 
сабабњое буданд, ки инкишофи забони урдуро дар ин минтаќа муайян менамуданд. 
Бештар њукуматдорони љануб аз Дењлї људо шуда, мехостанд мустаќил буда, ба марказ 
вобаста набошанд ва њукумати худро дошта бошанд. 

Дигар ин ки дар замони феодализм бештари маќосид аз хости њокимон, хоњишу табъи 
шахсии онњо ба шоирони дарборї сарборї карда мешуд ва ба кадом намуди санъате, ки 
њусни таваљљуњ зоњир менамуданд, дар байни мардум пањн мегардид. Шоњон аз навиштан 
ба забони урду низ фахр мекарданд. 

Дар љануб барои рушду нумуи санъат шароитњои хуб фароњам оварда мешуданд. 
Нависандагон ва шоирон аз таъсири забони форсї-тољикї дар канор намонда бошанд њам, 
асарњои худро ба забони модариашон менавиштанд [3, c.51]. 

Њамин тавр, дурї аз марказ (аз Дењлї), умумияти муносибати њинду мусалмонон, 
оромї, фаъолияти адабии сўфињо ва дигар омилњо адабиёти урдуро дар љануби Њиндустон 
рў ба инкишоф нињоданд. 

Пас аз бархамхўрии давлати Бањманињо дар Биљопур, соли 1490 мустаќилияти 
њокимигарї ба вуљуд омад. Дар асри XVI давлати Бањманињо ба якчанд хонигарї таќсим 
мешавад, ки Биљопур ва Гулќанда низ аз љумлаи онњо мебошанд, ки санъату адабиёт дар 
ин ду музофот бештар ављу камол меёбад. Мањз дар њамин љо назми урду бо номи 
«дакњинї» рў ба инкишоф меоварад [11. c.34]. 

Њамин тариќ, дар тўли асрњои XIV-XVII маркази инкишофи адабиёти хаттї ба забони 
урду давлати мустаќили љануби Њиндустон ба шумор мерафт. Вале ин чунин маъно 
надошт, ки он бо марказ ва анъанањои адабии он алоќае надошта, мустаќилона инкишоф 
ёфта бошад. Дар ин љо анъанањои ибтидоии ташаккули адабиёти урдузабони Дењлї 
дастгирї карда шуда, мактаби адабии Дакан (Дакњан) онро чун пояи буљаи худ истифода 
намуд. Аз тарафи дигар, риштањои равобит байни адабу фарњанги шимолу љануб њељ гоњ 
гусаста нашуда, балки дар шаклњои гуногун фаъолият дошт ва ба инкишофи фарњангу 
санъат, чи дар шимол ва чи дар љануб мусоидат кард. Нахустин адибони дузабонаи 
Дакњан бештар онњое буданд, ки фаъолияти адабиашон дар шимол ибтидо гирифта буд. 

Дабистони адабии Биљопур яке аз марказњои адабї ба њисоб мерафт. Дар ин дабистон 
адибону донишмандони зиёд зиндагї ва эљод мекарданд, ки бо осори худ дар рушди 
таъриху фарњанги адабиёти урду сањми босазое гузоштаанд. Дар њар сурат ба маврид аст, 
ки номњои Нусратї («Гулшани ишќ»), («Таърихи Сикандарї»), Њошимї («Девон»-и 
Њошимї»), Малик Хушнуд («Њашт бињишт»), Санъатї («Ќиссаи Беназир»), Рустамї 
(«Ховарнома»), Муќимї («Чандарбадан ва Моњиёр») барин адибонро ёдовар шавем. Дар 
ин љо њатто, шоњон ба забони урдуи он давр асарњо меофариданд. Аз љумла, ин анъана дар 
сулолаи Одилшоњон равшан ба чашм мерасад. Бисёре аз шоњони сулолаи Одилшоњон 
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шахсони олиму донишманд буданд ва аз гўшаву канор олимону адибонро ба дарбор 
даъват мекарданд. Яке аз шоирон ва олимони ин сулола Иброњим Одилшоњ мебошад, ки 
тълифоти зиёде ба мерос гузоштааст, махсусан, «Наорас»-и ў («Нуњ миљоз») ва Алї 
Одилшоњи II «Куллиёти Шоњї» (1656-1673) дар адабиёти урду маќоми хосса доранд [5, 
c.46-47]. 

Мо ба адабиёти урдуи минтаќаи љануб назар карда, ибтидои онро аз тањќиќи эљодиёти 
Хоља Банданвози Гесўдароз, шогирди намоёни Насриддин Чароѓи Дењлавї, ки ў дар 
навбати худ давомдињандаи мактаби сўфияи сўфии машњур Низзомуддин Авлиё буд, 
мебинем. Таърихи адабиёти урду шоир ва нависанда Хоља Банданвози Гесўдарозро 
аввалин намояндаи дабистони адабии Дакан (Дакњан) мешуморад. 

Њаёти сиёсї ва адабие, ки дар Биљопур вуљуд дошт, метавон онро низ ба Гулќанда 
(Гулбарг) нисбат дод. Пас аз нимаи аввали асри XVI, яъне пас аз омадани сулолаи 
Ќутубшоњон ба сари њокимият, анъанаи баланд бардоштани эътибори дарбор идома дода 
шуд. Аз нуќтаи назари вазъи ин давраи адабиёти урду чунин бармеояд, ки охири асри XVI 
давраи инкишоф ва пурмањсули он аст, зеро дар ин давра аз шоирони мардумї сар карда, 
то ба шоњон ба ин адабиёт шеър мегуфтанду асар меофариданд. Масалан, аз 8 шоњи 
сулолали Ќутубшоњон 4-нафарашон адибони шинохта ва соњибдевонанд. Аз њама 
намоёнтарин шоир, олим, сипањсолор ва саромади сиёсии ин сулола Муњаммад Ќули 
Ќутубшоњ мебошад [5, c.52]. 

Дар ин дабистон низ адибони зиёде умр ба сар мебурданд, ки дар рушди таъриху 
фарњанг ва забону адабиёти урду бо осори худ сањми босазое гузоштаанд ба мисли, Шоњ 
Миронљї «Шањодат-ул-њаќиќат», «Марѓуб-ул-ќулуб» (Ќалбњои зебо); Мулло Ваљњї 
«Ќутуб ва Муштарї», «Саб рас»; Ибни Нишотї «Пњулбан»; Файз «Ризвоншоњ ва 
Рўњафзо»; Ѓаввосї «Сайфулмулук ва Бадеъулљамол», «Тўтинома», аз сулолаи Ќутубшоњон, 
шоир ва олим Муњаммад Ќули Кутубшоњ «Куллиёт»-и Муњаммад Ќутубшоњ ва Абдулоњ 
Кутубшоњ «Девон»-и Абдуллоњ Кутубшоњ ва бисёр дигар адибонро метавон ном бурд. 

Яке аз шоирони машњури ин мактаб Валии Аврангободї мебошад, ки бо номи «Бобои 
адибони урду» машњур аст. Ашъори мунтахаби адиб якчанд маротиба нашр шудааст. 
Ховаршинос Гарсен де Тасен низ онро нашр намуда, ба он сарсухан навиштааст. 

Эљодиёти Валї исбот намуд, ки бо забони модарї њам шеърхои олї ва зебо навиштан 
мумкин аст. Чунончи: 

Ai Vali, sahibi suxan ki zaban, 
Bazmi ma’ni ki sham’ raoshan hei [8, c.67]. 
Эй, Валии ширинкаломи соњибсухан 
К-аз забони ту базми маънї равшан аст. 

Ё ин ки: 
Vali Iran-o Turan mein hei mashhur, 
Vatan gu us ka Gujjaratu Dakan hei [8, c.68]. 
Валї машњур дар Эрону Тўрон аст, 
Лек ватан ўро Гуљаррату Дакан аст. 

Шеърњои Валї ба шоирони муосири Њиндустон ва Покистон Ањмад Надим, Файз 
Ањмад Файз, Алї Сардор Љаъфарї, Махдум Мањиуддин ва дигарон намунаи эљодиёташон 
буда, таъсири назаррасе ба назм ва забони адабиёти шимоли Њинд расонидааст. 

Чун таъсироти тасаввуф дар асрњои миёна дар адабиёти форсу тољик ва њамзамон, ба 
воситаи он дар урду бештар ба назар мерасад, бинобар њамин, адибони зиёде рў ба 
тасаввуф оварда, рољеъ ба ин љараён асарњои зиёде меофариданд. Шоњ Миронљї, яке аз 
аввалин адибони мутасаввуф буд, ки бо туфайли таблиѓи ѓояњои тасаввуф ва бњактї 
(якхудої) ва истеъдоди фавќулодаи адабиаш унвони «Шамс-ул-ушшоќ»-ро соњиб 
гаштааст. Асарњои адибон хусусияти динї дошта, одатан бо сабки маъмулии муаллифони 
араб ва форсу тољик эљод мешуданд. 

Эљодиёти адибони дабистонњои Биљопур ва Гулќандаро њоло дар тамоми марказњои 
илми њиндушиносї ва эроншиносї, алалхусус, дар Покистон, Эрон ва Тољикистон амиќ 
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меомўзанд. Асарњои адибон ќариб ба тамоми забонњои њиндустонї, ба забонњои аврупої, 
аз љумла англисї, фаронсавї инчунин ба забони русї тарљума шудаанд. 

Њамин тариќ, забони дакњинї њамчун аввалин шакли адабии њиндустонї дар Љануб 
мавриди истифода ќарор гирифт ва дар он минтаќа наќши забони байналмилалиро бозид. 
Дар рафти инкишофи сесадсолаи анъанањои адабї барои ташаккули забони адабии урду 
ва њиндї дар асоси лањљаи кхари болї ва ё њиндустонї замина тайёр карда шуд. Адабиёти 
ба забони дакњинии классикї эљодшуда боиси пайдо шудани адабиёти урду дар Шимол 
гашт. 
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ЗАМИНАЊОИ ТАШАККУЛ ВА ИНКИШОФИ АДАБИЁТИ УРДУ ДАР ЉАНУБИ ЊИНДУСТОН 
Бешубња, васеъшавии робитањои фарњангии шибањќораи Њинд ва њамкории наздики адабиёти 

урдузабон бо адабиёти дигар минтаќањои Њиндустон мусоидат намуда, ба инкишофи ояндаи он таъсири 
самаранок расонидаанд, адабиёти урдуро аз лињози бадеї ва ѓоявї ѓанї гардонида, ба инкишофи ояндаи он 
мусоидат кардаанд. Дар маќолаи мазкур пайдоиш ва рушди забон ва адабиёти урду дар минтаќаи љануби 
Њиндустон мавриди тањќиќу омўзиш ќарор гирифта, муаллиф вожањои забони ќаблии урдуро шарњ дода, 
кўшидааст бо далелњои асосноку илмї заминањои ташаккул ва инкишофи адабиёти урдуро дар ќисми 
љануби Њинд шарњу тавзењ дињад. Муаллиф оид ба омўзиши забону адабиёти форсизабони Њинд, ки дар 
замони њукмронии форсизабонњо дар Њиндустон яке аз адабиёти ѓанию сермањсули ќораи Њиндустон ба 
шумор мерафт ва имкон медињад, то аз вазъи забон, адабиёт, таърих ва фарњанги мардуми Њинд бохабар 
бошем, таъсири он ба эљодиёти адабони урдузабони Њинд маълумот медињад. Њамчунин, оид ба забони 
дакњинї њамчун аввалин шакли адабии њиндустонї ва дар љануби Њиндустон мавриди истифода ќарор 
гирифтан, таъсири осори адибони мактаби тасаввуфи форсу тољик ба адибони мактабњои Биљопур ва 
Гулќанда ва дар он минтаќа наќши забони байналмилалиро бозидани он сухан рафта, дар рафти инкишофи 
анъанањои адабї барои ташаккули забони адабии урду замина тайёр карда шудан ва адабиёти ба забони 
дакњинии классикї эљодшуда боиси пайдо шудани адабиёти урду дар шимоли Њиндустон аз љониби муаллиф 
шарњу тавзењ дода шудаанд. 

Калидвожањо: Њинд, Дакњан, Темуриёни Њинд, забони њиндавї, дакњинї, урду, шевањои мањаллї, осори 
адабї, иќтибосоти арабї-форсї-тољикї, мактаби адабї, тасаввуф, Биљопур, Гулќанда. 

 
ОСНОВЫ ФОРМИРОВАНИЯ И РАЗВИТИЯ ЛИТЕРАТУРЫ УРДУ В ЮЖНОЙ ИНДИИ 

Несомненно, расширение культурных связей и тесное взаимодействие литературы на урду с литературами 
других регионов Индии оказали глубокое влияние на их будущее развитие; обогатили литературу урду и 
способствовали ее дальнейшему развитию. В этой статье исследуются происхождение и развитие языка и 
литературы на урду в южной части индийского субконтинента. Автор пытается с научными и обоснованными 
доводами анализировать существование этого языка и его официальноый статус среди других языков Индии и 
объяснить основы формирования и развития литературы урду на юге Индии. В статье анализируется изучение 
персоязычной литературы Индии, которая во времена персо-таджикского правлении на Индийском континенте 
являлась одной из богатейших лингвистических и культуроведческих литератур Индии и даются богатейшие 
сведения о языке, литературе, истории и культуре Индии, а также ее влиянии на литературное творчество 
коренных урдуязычных народов Индии. Подчеркивается роль языка дакхини как первого литературного 
индийского языка и его выступление в качестве международного языка на юге Индии и влияние литературных 
произведений персидско-таджикской школы на творчество литературоведов школ Биджапура и Гулканда. Автором 
комментируется, что в процессе развития литературных традиций литература, созданная в классическом дакхини, 
стала поводом для становления языка и литературы урду на Севере Индии. 

Ключевые слова: Индия, Дакан, Империя Моголов, язык хиндави, дакини, урду, местные диалекты, 
литературные памятники, персо-арабские заимствования. литературная школа, суфизм, Биджапур, Гулканда. 
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BASES OF FORMATION AND DEVELOPMENT OF LITERATURE 
URDU IN SOUTH INDIA 

Undoubtedly, the expansion of cultural ties and the close interaction of literature in Urdu with the literature of other 
regions of India had a profound impact on its future development; enriched Urdu literature and contributed to its further 
development. This article explores the origin and development of the language and literature in Urdu in the southern Indian 
subcontinent. The author is trying, with scientific and well-grounded arguments, to analyze the existence of this language 
and its official status among other languages of India and explain the foundations of the formation and development of 
Urdu literature in southern India. The article analyzes the study of Persian-language literature of India, which during the 
Persian-Tajik rule in the Indian continent was one of the richest linguistic and kuditurovedicheskie literature of India and 
provide a wealth of information about the language, literature, history and culture of India, as well as its impact on the 
literary work of the indigenous Urdu-speaking peoples of India. It is emphasized on the use of the Dakhini language as the 
first literary Indian language and its performance as an international language in southern India, and the influence of 
literary works of the Persian-Tajik school on the works of literary scholars from Bijapur and Gulkand schools. The author 
comments that in the process of development of literary traditions, literature created in the classical Dakhini became the 
reason for the formation of the language and literature of Urdu in the North of India. 

Key words: India, Dakan, Mughal Empire, Hindavi, Dakini, Urdu, local dialects, literary monuments, Persian-Arabic 
borrowings. literary schools, Sufism, Bijapur, Gulkanda. 
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БАЪЗЕ МУЛОЊИЗАЊО ОИД БА АШЪОРИ ВАТАНДЎСТОНАИ 
РУСТАМ ВАЊЊОБЗОДА 

 
Миралиева С.Т. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Мавзўи Ватан ва ватандорї яке аз мавзўъњои таъсиргузори љањонї буда, дар ашъори 
шоирони гузашта ва муосири тољик низ аз љумлаи мавзўъњои асосї ба њисоб меояд. 
Адиберо пайдо кардан душвор аст, ки дар васфи Ватан, мењру муњаббат нисбат ба 
сарзамини аљдодї ва арљ гузоштан ба хоки муќаддас сатре ё мисрае нанигошта бошад. 
Дилхоњ эљодкор фикру аќоиди хеш, њиссиёту њаяљон ва дарки ватандўстии хешро ба 
риштаи назм ё наср кашидааст. Мавзўи мазкур бо фарогирии оњангњои ватандориву 
соњибватанї мавзўи раќами яки адабу фарњанги љањонї мебошад. Хосса дар адабиёти 
навини мо оѓоз аз устод Айнї то кунун шоире набуда, ки сафњањои нахустини дафтари 
аввали ашъораш бо ситоиши Ватан шурўъ намешуда бошад [2, с.7]. 

Шеъри муосири тољикро шоирони номдоре муаррифї мекунанд, ки мавзўи мавриди 
назар дар эљодиёташон аз љумлаи мабоњиси мењварї буда, дар миёни онњо яке аз чењрањои 
дурахшонтарин Рустам Вањњобзода мебошад. Рустам Вањњобзода шоирест, ки ќадамњои 
аввалини эљодиро дар охирњои ањди Шўравї гузошта, вуруди рахшон ва њамешагии ў ба 
адабиёти тољик ба даврони пошхўрии собиќ давлати Шўравї, канда шудани низоми 
давлатдории ягона, оѓози нофањмињо дар Љумњурии Тољикистон ва алангаи љанги 
шањрвандї дар кишвар рост меояд. Замони Истиќлолро Рустам Вањњобзода њамчун шоири 
баркамол ва эљодкори худогоњ истиќбол гирифтааст. Вай аз љумлаи нахустин шоиронест, 
ки таќдири хешро бо таќдири таърихии Ватан бахшида, дар ситоиши дастовардњои 
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Тољикистони соњибистиќлол шеърњо суруда, оид ба муќаддасоти миллї њам аз роњи шеър 
ва њам аз тариќи нигоштани наср андешањои созандаи худро ироа кардааст. 

Махсусияти муњимми коргоњи эљодии Рустам Вањњобзода аз он иборат аст, ки вай аз 
оѓози ворид шудан ба майдони адабиёти тољик худро њамчун шоири баркамол ва соњиби 
равиши хос дар шеъру шоирї муаррифї кардааст. Муваффаќиятњои беназири шоир дар 
арсаи эљод ба фаъолиятњои дигар, аз љумла, ба адабпажўњишї ва мунаќќидиаш њам 
иртиботи амиќ дорад. Дар замони истиќлол мо Рустам Вањњобзодаро њамчун шоире 
дармеёбем, ки аз маърифати илми шеъри гузашта бо хубї огањї дорад. Чуноне ки 
Абдушукури Абдусаттор дар маќолаи «Эњёи суннати куњани шеъри Аљам» ибрози аќида 
намудааст, “ошної бо «Соќинома»-и Рустами Вањњоб ин њаќиќати маълумро бори дигар 
исбот мекунад, ки шоири њунарманд ва огоњ аз гузаштаву имрўзи таърихи шеъру шоирї 
барои баёни дарду ормонњои инсони муосир метавонад аз ќолабњо ва навъњои куњан ва 
дар тўли замони муайян аз миён рафтаи шеър низ истифода намояд, онњоро ба таќозои 
замони нав мувофиќ созад, ба ќолаб ё навъи куњани шеъри Аљам умри дубора бахшад” [8, 
с.11]. 

Агар ба њамон равише, ки профессор А. Абдусаттор соќиномаи шоирро дар 
алоќамандї ба масъалаи суннат ва анъана баррасї кардааст, ба дигар эљодиёти шоир њам 
муносибат бишавад, маълум мегардад, ки шоир дар заминаи суннати шеъру шоирии 
классикї ва огоњї аз назарияњои навини шинохти шеъри сара ва дидгоњњои шоирона њам 
дар ќолабњои суннатї ва њам жанрњои љадиди шеърї шеърњои мондагор офаридааст. 
Баррасии ин љињати коргоњи эљодии шоир ба сари худ масъалаи људогона мебошад. Мо 
дар ин маќола перомуни ашъори ватандўстонаи шоир баъзе мулоњизањоямонро, ки дар 
натиљаи баррасии ашъори шоир њосил гардидаанд, мартањ хоњем кард. 

Масъалаи мавриди назар дар эљодиёти Рустам Вањњобзода пањнои васеъ дошта, аз 
оѓози ба шоирї пардохтани ў то кунун зина ба зина идома дошта, аз шеъре ба шеъре 
уфуќњои тоза касб мекунад. 

Ватандорию ватандўстдории њар як инсони соњибдил аз дўст доштани зодгоњаш 
сарчашма мегирад. Устод Рустам Вањњобзода низ дўст доштани Ватан, эњтирому садоќат 
ва арљгузории Ватанро аз зодгоњи хеш, ки дењаи Капалии ноњияи Тољикобод аст, оѓоз 
намудааст. Капалї бо номи шоири боистеъдоди тољик Рустами Вањњоб решапайванд аст [1, 
с.4]. 

Баъд аз Капалї мафњуми муќаддаси дигар, ки ба номи он шоир ифтихор дорад, 
Тољикобод аст: 

Не Самарќанду Бухоро аст, 
Не ба таърих арзише дорад, 
Не варо ќасру кохи волост, 
Лек номи пурарзише дорад… 
Гар ба таърих аз даричаи њаќ 
Бингарї, Шарќ Тољикобод аст… [1, с.4]. 

Барои шоир шањри Душанбе – пойтахти Тољикистону тољикони љањон мояи ифтихори 
бузург аст. Чунонки дар шеъри «Сомонгирд»-и шоир бармеояд, ин шањр барои ў њамчун 
мавзеи муќаддасест, ки сиришташ бо хамирмояи ахлоќу эњсон тахмир шуда, дорои чунин 
авсоф ва вижагињо мебошад: 

Шањри Сомонгирд шањри офтоб аст, 
Шањри сабзи ормонњост. 
Гар рањовардат ба лаб ошуфта њазёнест, 
Дар њавои ошноипарвари ин шањр 
Ё дуруде мешавад, ё барги лабханде. 
Њар дарахте дар хиёбонњои Сомонгирд 
Шоњиди сабзи муњаббатњои хоку осмон аст, 
Шохсораш ошёни мурѓи ирфон, 
Соясораш хонаќоњи орифон, 
Устодаш «Усто»-дон, 
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Бартарин обишхўраш дарёи Ќуръон аст. 
 
Шањри Сомонгирд 
Шањри симонию сангї нест, 
Шањри имонист. 
 
По фишурда бар лаби марзаш 
Шоњи Тирандоз, 
Осмон бар дўш, 
Ќабзаи рангинкамон дар даст, 
Озарахши охирин дар шаст, 
Чашм бар домони Таърих, 
Бар фарозаш парфишон Симурѓи Яктої. 
 
Рўдакию Айнию Синову Фирдавсї – 
Чор рукни кохи фарњанги барўмандаш, 
Сарфароз андар миён Исмоили Сомон – 
Хадевандаш, 
Дасти девон кўтањ аз девори тадбири баландаш. 
Ањли ин шањр аз табору тираи рўшангарони 
Ќарни Хуршеданд, 
Решањои љонашон аз торњои нури Хоразму 
Бухорову Самарќанд аст. 
Сорбони Роњи абрешим 
Нарм монанди бирешим пои мењроби њамової, 
Посухи дасти гусастанро нахи бурротар аз шамшери Хўќанд аст. 
 
Шањри Сомонгирд – таъбири њумоюн аз Бухоро, 
Шањри Сомонгирд – тафсири нигорин аз Самарќанд, 
Шањри Сомонгирд – таскини ѓами њиљрони сангини Сиёвашгирд, 
Уфќи субњу шоми он рангинтар аз хуни Сиёвуш аст, 
Ќалъаи Афросиёбаш шањри хомўш аст, 
Њар гиёњи рўшанаш иксири биноист. 
 
Шањри Сомонгирд 
Соњати рўњи љањонпаймои Мавлоно 
Пойтахти Тољикистон аст. 
Бурљи хуршеди баланди Ориёно, 
Њалќаи заррини пайванди Вароруду Хуросон аст [1, с.48-50]. 

Аз тасвирњои гўёи шеър бармеояд, ки дар ин љо сухан оид ба шањри Душанбест. Илова 
бар ин, аз тавзењи повараќии муаллифи шеър њам ин маънї возењ равшан мегардад: 
“Сомонгирд – манзур Душанбест, дар ќиёси номњое, чун Сиёвушгирд, Боругирд, 
Савсангирд ва ѓайра” [1, с.48]. 

Шоир дар ин шеър аз диёри офтобї, аз гулу гулгаштњои њамешабањори хиёбонњо ва 
њавои рўњнавози ин шањри Ориёї, аз њар дарахти ин шањр, ки шоњиди воќеањои таърихии 
гузашта ва соњиби истиќлолият гаштани ин диёри куњанбунёданд, аз маркази илму дониш 
ва макони олимону донишмандон будани он ва аз ањолии ин шањр, ки решањояшон аз 
зиёиёни Хоразму Бухорову Самарќанданд ва аз чор сутуни адабиёти форсу тољик – 
Рўдакию Айнї, Синою Фирдавсї, ки аз чор тарафи гулбоѓњои шањр муљассамаи онњо 
гузошта шуда ва дар мобайн Шоњ – Исмоили Сомонї боифтихор ќомат афрохтааст, сухан 
гуфта, ба ин восита ба равиши љадиде шањрро тавсиф менамояд. Шоир бо истифода аз 
имконоти санъати талмењ ба Шоњи Тирандоз – номи яке аз баландтарин ќуллањои љањон, 
воќеъ дар Бадахшони Тољикистон, ки тибќи ривоят Ораш аз он тир андохта марзи 
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Эронзаминро таъйин кардааст, ишора кардааст [3, с.75]. Шоир макони орифону 
донишмандон ва хонаи умеди тољикони љањону пойтахти Тољикистон будани шањри 
Душанберо донишмандонаю даќиќкорона ва бо диди шоирона хеле барљаста ва мукаммал 
нишон додааст. 

Мувофиќи гуфтаи Гулрухсор Сафї дар муќаддимаи маљмўаи «Шањри Хуршед», 
«шеъри нахустини чопии Рустам соли 1980, замони донишљў буданаш эљод шудааст [1, с.5]. 
Ин шеър бо байтњои зерин оѓоз мешавад: 

Маро «дилсанг» гуфтї, шањрзодо, 
Дилам н-озурду озорат наљўяд, 
Чї бок, ар дил бувад санги куњистон? 
Чу бар санги кўњистон гул бирўяд. 

Аммо Гулрухсор Сафї оѓози эљодиёти шоири љавонро соли 1982 медонад, ки бо шеъри 
«Мењрнома» оѓоз шудааст [1, с.6]. Маълум мешавад, ки шеъри нахустини шоир дар мавзўи 
ватандорї суруда шудааст. Шеъри мазкур чунин аст: 

Ба љуз мењрат таманное надорам, Тољикистонам, 
Умедам, орзуям, ифтихорам, Тољикистонам. 
Агар таќвими умрам сафњаи таърихи сахтат нест, 
Надорад тозагие рўзгорам, Тољикистонам… 
Барои ман ту беш аз хонадоне нестї њаргиз, 
Бадахшонам, Зарафшонам, Њисорам, Тољикистонам... 
Ба ту пайванди ман то љовидон сарсабз хоњад буд, 
Чу мерўяд гиёњат бар мазорам, Тољикистонам… [1, с.6]. 

Дар њаќиќат, агар ба назар бигирем, ки дар ваќти гуфтани ин шеър расми маъмул 
тавсифи ватани ягонаи мардуми шўравї – Иттињоди Љамоњири Шўравии собиќ буду дар 
он замон дам аз ифтихороти миллї задан гуноњ њисобида мешуд, љуръати шоири љавон 
дањчанд намудор мегардад. Нуктаи муњимми дигар дар пораи мазкур эъломи маромномаи 
эљодии шоир тавъам бо Тољикистон мебошад, ки чунин садо медињад: 

Ба ту пайванди ман то љовидон сарсабз хоњад буд! 
Дар бораи муњтавои шеъри мазкур ду арзёбї мављуд мебошад, ки аввал ба Гулрухсор 

Сафї, дувум ба Њафиз Рањмон тааллуќ дорад. Гулрухсор зимни муаррифии шеъри мазкур 
вижагињои онро аз назари ватанхоњї чунин муайян кардааст: «Дар чакомаи зикршуда аз 
назари хонандаи кунунї на мавзўъ нав аст, на шакли шеър, на тарзи ифода, аммо бисту 
шаш сол пештар, дар давроне, ки њамаро як ватан буду васфи он сархати кулли эљодњо, ба 
мењани воќеии худ рўйи суљуд овардани шоири навќалам љуръат, самимият ва ифтихору 
ѓурури хосаро таќозо мекард» [1, с.6]. 

Њафиз Рањмон ин шеърро ин гуна маънидод намудааст: «…Тавъам донистани 
рўзгорони шоиру мењанаш, масъулияти бо њама сахтињову нармињояш њамтаќдирии 
ватанро ба уњда гирифтан намунаи волои эњсоси фарзанди ватан будан аст...» [2, с.26]. 

Шеърњои дар васфи Ватан – Тољикистон сурудаи Рустам Вањњобзодаро нафароне, ки 
ба шеъри шоир ба дидаи таќриз нигаристаанд, аз нигоњи тарзи баён ва тафаккуру 
тахайюли шоирона махсуси худи ў дарёфтаанд. Масалан, Низом Ќосим, ки худ 
шеършиноси моњир аст, шеъри зеринро «бењтар аз садњо шеъри тўлониву муљарради 
зиндабодї дар васфи ватан» донистааст: 

Ин ба њаќиќат бинависам, на маљоз, 
Ѓурбат буду шаб буду ману шамъу гудоз, 
Ашке, ки ба пои шамъ резон мешуд, 
Чун наќшаи хоки Тољикистон мешуд [9, с.14]. 

Рустам Вањњобзода аз љумлаи шоиронест, ки мењри Ватанро дар ѓурбат, дур аз 
Тољикистон, дар кишварњои бегона њам таљриба кардааст. Аз ин љост, ки шеърњои дар 
васфи Тољикистон сурудаи шоир ба навъе ба сарнавишти худи ў њам алоќаи мустаќим 
доранд. Шоир љавонии хешро танњо дар Ватан эњсос мекунад: 

Тамоми саргузаштамро тавонам гуфт бо як њарф: 
Зи оѓўши Ватан рафтам љавону пир меоям [9, с.14]. 
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Рустам Вањњобзода ба Тољикистон ба дараљае инояти махсус дорад, ки диди 
шоиронааш махсуси худи ў ва нотакрор аст. Дар байти зерин вожањои тољикиро дар њар 
забони дигари дунё њамчун шањрванди Тољикистон медонад: 

Вожањои тољикї дар њар забони дигари дунё 
Шањрванди Тољикистонанд. 

Камол Насрулло дар заминаи байти боло ба хубї мушоњида кардааст, ки «як сифате, 
ки њамеша дар ашъори Рустам Вањњобзода њузур дорад, эњсоси самимонаву ватандўстона, 
парастиши Тољикистон аст: 

Њар нигоњи ман бар гулу гиёњи ин ватан 
Панљаи навозиш аст. 

Ва дар ин гуфтор ў забони худ, тасвирњои худро дорад, ки хосси дигарон нест [9, с.10]. 
Камол Насрулло дар заминаи баррасињои ашъори ватандўстонаи шоир мулоњизањои 
судманди зиёде баён кардааст. Аз љумла, «Рустам Вањњобзода, – мегўяд Камол Насрулло, – 
њар боре, ки аз ватан сухан мекунад, шеърњои ў маънињои амиќу ишорањои баланди 
шоирона доранд ва бе заминањои табииву иљтимої нестанд. Аз љумла ин байт: 

Кони санги сабурї ту, махзани обу нурї ту, 
Осиё аз ту гардон аст дар њама Осиё, Мењан. 

Воќеан, бебањс байти барљастаест дар тасвиру ситоиши мењан. Симои кишвар, симои 
миллат бидуни тавсифњои ќолабї таљассум меёбад, ки бе асоси табиї нест, зеро кишвари 
мо воќеан саргањи обњову сарчашмањоест, ки аз онњо дарёњо дар поёноб шодоб мешаванд 
ва дар ин љо ин тасвир ишорањои маънавї њам дорад: 

То нахандад ба њоли ту душмани бадсиголи ту, 
Санъати ошиќони туст гиряи бесадо, Мењан… 
Пояе ѓайри пойи мењр бар ситеѓи ту поё нест, 
Парчамат офтоби туст, матлаъи Ориё, Мењан” [9, с.10]. 

Рустам Вањњобзода дар баробари шоири боистеъдод будан муњаќќиќи шинохташуда 
низ мебошад. Ба ин љињати фаъолияти вай нафарони зиёде ишора карда, аз ин љињат ба 
зањматњои шоири муњаќќиќ арљ њам гузоштаанд [1, с.5]. Бо њам омадани фаъолияти 
шоирию муњаќќиќї дар пешрафти амалияи эљодияш низ мусоидат кардааст. Ба 
мушоњидаи Гулрухсор Сафї, тањќиќ идомаи шоирї буда, худи шоир, дар навбати худ, 
«хонанда ва муњаќќиќи хеш аст» [1, с.5]. 

Њунари шоирии Рустам Вањњобзода пажўњиши алоњидаро таќозо мекунад. Хусусан, 
њунари вожасозї, корбурди вожањои тозаи эљодкардаи худи муаллиф, истифода аз 
вожањои фаромўшшудаи классикие, ки имрўз ба дард мехўранд, корбурди бамавриди 
вожањои халќї љолибанд [1, с.11]. 

Сарчашмашиносии шеърњои дар васфи Ватан – Тољикистон сурудаи Рустам 
Вањњобзода пањнои хеле васеъ дошта, аз адабиёти классики форсу тољик оѓоз ёфта, бо 
фарогирии сурудањои њамнавъи шоирони љањон, ба шеъри устодони назми муосири тољик 
алоќаманд мешавад. Сарчашмашиносї ва тањќиќи ќиёсии ашъори њамнавъи адибони 
дигар мавзўи баррасии мукаммали људогонаест, ки бояд ба таври фарогир анљом дода 
шавад. Аммо њамчун гузориши масъала мо ашъори дар васфи Ватан эљодкардаи шоирро 
бо шеърњои њамнавъи устод Мирзо Турсунзода ба таври ќиёсї аз назар мегузаронем. 

Нуктаи шоистаи дархўри таваљљуњ, ќабл аз њама, дар он аст, ки мазмун ва дарки волои 
њисси ватандўстии шоир бо байтњои шеъри шоири маъруфи ќитъаи Осиё – Мирзо 
Турсунзода њамвазн ва њамоњанг аст. Махсусан, њамоњангиро дар ин мисраъњо дарёфтан 
мумкин аст: 

Рустам Вањњобзода: 
Бўи Ватан агар бирасад аз сухан маро, 
Мисли ќалам ба пойи сухан саљда мекунам. 

Мирзо Турсунзода: 
Ман намедонам чї сон тасвир созам бо сухан 
Рангу бўи беназири дилкашатро, эй Ватан . 

Ё дар љойи дигар: 
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Рустам Вањњобзода: 
Ватан то оњаниндил шуд, дил аз оњанрабо кардам, 
Ба њар љое, ки рафтам, ќутби рўњам Тољикистон аст. 

Мирзо Турсунзода: 
Ба мисли гўшту нохун агарчи бо Ватан будам, 
Валекин нисфи умри бењтаринам дар сафар бигзашт. 

Шоири ватансаро, ки аз таърихи халќу ватани худ ба хубї огоњ аст, дар ашъораш аз 
воситањои тасвири бадеии гуногун, аз љумла санъати талмењ, фаровон истифода бурдааст. 
Як мисол меорем: 

Шањри Хуршед њамон рамзи Хуросони шумост, 
Љоми Љам навбате аз гардиши ирфони шумост. 
Њаст дар хотами айём хутути дигаре, 
Хизри Наврўз ба тадбир Сулаймони шумост... 
Синаи софи шумо макмани Синои шумо, 
Бўи райњони шумо худ Абўрайњони шумост. 
Нарм печида ба дасторчаи мењри азал: 
Дили рањмини шумо нусхаи Ќуръони шумост. 
Њељ кас салтанати Љам зи шумо вонаситад: 
Ишќи ирфони шумо њаст, ки Эрони шумост. 
Санги кўњсори шумо хотами њикмат дорад, 
Лахш то Вахш њама љилваи яздони шумост. 
То набастед ба њам шањпари парвози хирад, 
Кунљи Юмгони шумо соњати Юнони шумост. 
Эй, ки аз нури шумо чашми маро биноист, 
Љигарам порае аз лаъли Бадахшони шумост. 
Чун барам ќатра бар он ќавм, ки Кавсар дорад, 
Чї кунад њарфи маро он ки Паямбар дорад. 

Шеърњои дар васфи ватан эљоднамудаи шоир аз назари фарогирии мазомин ва 
муњтаво доманаи васеъ дошта, дар жанрњои гуногун навишта шудаанд, ба мисли байт, 
маснавї, ќасида, мусаммат, арўзи нав, сапед, ѓазалиёт, шеърњои кўтоњ ва ќитъањо, рубоиёт 
ва дубайтї. 

Тибќи мушоњидаи мо, дар маљмўаи «Салом» 753 байт ва дар маљмўаи «Шахри 
Хуршед» 630 байти ватанпарастонаи шоир гирд оварда шудааст. Ин шеърњо бо номњои 
«Ойинаи якрў», «Тољикистон», «Бухоро», «Ошёни мењр», «Мењани Наврўз», «Сомонгирд», 
“Ихлос”, «Ватан», «Мењан», «Ба пойи Бесутун», «Намози дил», «Тасбењи ишќ», «Ё соќї», 
«Мењрнома», «Як њарф», «Пайѓом» ва ѓайрањо чоп шудаанд. Маљмўаи «Сарводаи Ватан», 
ки дар он шеърњои мењанпарастонаи Рустам Вањњобзодаро адабиётшинос Њафиз Рањмон 
гирд овардааст, моро бо дунёи шеърњои пурѓановати шоир ошно месозад ва аз он 
гулистони шеър накњати атрогини Ватан ба машом мерасад. Дар маљмўъ, маљмўаи мазкур 
фарогири 7 маснавию ќасидаю мусаммат аст, ки 309 байтро дарбар мегирад, шеъри нав ва 
сапед 6 адад буда аз 90 байт, ѓазалиёт 15 адад буда аз 135 байт, шеърњои кўтоњ ва ќитъањо 
4 адад буда, аз 6 байт, рубої 11 адад буда аз 22 байт ва дубайтї бошад, аз 3 адад иборат 
аст, ки 6 байти ашъори ватанхоњонаи шоирро дар бар мегирад. 

Њамин тавр, мавзўи ватан ва ватандорї дар эљодиёти Рустам Вањњобзода яке аз 
мавзўъњои марказї буда, шоир ба ин мавзўъ аз оѓози фаъолияти шоириаш машѓул 
гардида, дар даврањои баъдї ва то кунун ситоиши ватанро бо тарзу воситањои гуногун 
идома дода истодааст. Шеърњои ватандўстонаи шоир, бидуни истисно, хеле пурњарорату 
самимї ва огоњона аз таќдири таърихї ва дастовардњои навини Тољикистон офарида 
шудаанд. Сар то сари эљодиёти шоир саршор аз мењри ватан, ифтихор ва сидќу вафо 
нисбат ба Ватани мањбуб аст. Ў бо сабку услуби ба худ хос, аллакай, дар ин мавзўъ 
мактаби эљодии худро дорад. Ватан – Тољикистон барои шоир њама чиз аст ва болотар аз 
њама њастї, њатто аз худи шоир њам, ки ў фидоии Ватан будани худро холисона возењу 
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равшан ва хеле њассос нишон додааст. Ба як сухан, Ватан барои шоир волотарин гавњари 
њастї, номуси инсонї, виљдону имон мањсуб меёбад. 
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БАЪЗЕ МУЛОЊИЗАЊО ОИД БА АШЪОРИ ВАТАНДЎСТОНАИ РУСТАМ ВАЊЊОБЗОДА 

Шеъри муосири тољикро шоирони номдоре муаррифї мекунанд, ки мавзўи Ватан ва ватандорї дар 
эљодиёташон аз љумлаи мабоњиси мењварї буда, дар миёни онњо яке аз чењрањои дурахшонтарин Рустам 
Вањњобзода мебошад. Дар ин маќола муаллиф андешањои хешро оид ба ашъори ватандўстонаи њамин шоир 
баён кардааст. Рустам Вањњобзода шоирест, ки таќдири хешро ба таќдири таърихии Ватан бахшида, дар 
ситоиши дастовардњои Тољикистони соњибистиќлол шеърњо суруда, оид ба муќаддасоти миллї њам аз роњи 
шеър ва њам аз тариќи нигоштани наср андешањои созандаи худро ироа кардааст. Бино ба тањќиќ ва 
натиљагирии муаллифи маќола, мавзўи ватан ва ватандорї дар эљодиёти Рустам Вањњобзода яке аз 
мавзўъњои марказї буда, шоир ба ин мавзўъ аз оѓози фаъолияти шоириаш машѓул гардида, дар даврањои 
баъдї ва то кунун ситоиши ватанро бо тарзу воситањои гуногун идома дода истодааст. Шеърњои 
ватандўстонаи шоир, бидуни истисно, хеле пурњарорату самимї ва огоњона аз таќдири таърихї ва 
дастовардњои навини Тољикистон офарида шудаанд. Сар то сари эљодиёти шоир саршор аз мењри ватан, 
ифтихор ва сидќу вафо нисбат ба Ватани мањбуб аст. Ў бо сабку услуби ба худ хос, аллакай, дар ин мавзўъ 
мактаби эљодии худро дорад. Ватан – Тољикистон барои шоир њама чиз аст ва болотар аз њама њастї, њатто 
аз худи шоир њам, ки ў фидоии Ватан будани худро холисона возењу равшан ва хеле њассос нишон додааст. 
Бо баррасии басомади ашъори ватандўстона муаллиф муайян кардааст, ки дар маљмўаи «Салом»-и шоир 753 
байт ва дар маљмўаи «Шањри Хуршед» 630 байти ватанпарастона гирд оварда шудааст. Маљмўаи «Сарводаи 
Ватан», ки дар он шеърњои мењанпарастонаи Рустам Вањњобзодаро адабиётшинос Њафиз Рањмон ахиран 
гирд овардааст, моро бо дунёи дигари шеърњои пурѓановати шоир ошно месозад. 

Калидвожањо: Рустам Вањњобзода, шеъри муосири тољик, муњтаво, ашъори ватандўстона, таќдири 
таърихии Ватан, Тољикистон. 

 
НЕКОТОРЫЕ РАЗМЫШЛЕНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО ПАТРИОТИЧЕСКОЙ ПОЭЗИИ РУСТАМА 

ВАХХОБЗОДА 
Современную таджикскую поэзию представляют известные поэты, в творчестве которых основным стержнем 

является тема Родины и любви к Родине и одним из его ярких представителей является Рустам Ваххобзода. В 
данной статье автор изложил свои размышления относительно патриотической поэзии данного представителя 
современной таджикской поэзии. Рустам Ваххобзода – это тот поэт, который воссоединил свою судьбу с 
исторической судьбой своей Родины и в своих стихах воспевая достижения суверенного Таджикистана, передает 
свои созидательные мысли и чаяния посредством сочинения стихов и прозаических произведений. Проводя свое 
исследование автор статьи приходит к выводу о том, что тема родины и патриотзма в творчестве Рустама 
Ваххобзода является одной из центральных тем и поэт с самого начала своего творчества уделял большое внимаие 
данной тематике и в последующем продолжал воспевание родины различными поэтическими стилями и манерами. 
Патриотическая поэзия поэта выражается исключительно искренне и задушевно, с большой осведемленностью об 
исторической судьбе и новейших достижениях Таджикистана. Все творчество поэта пропитано любовью, 
гордостью и верностью к Родине. Он со свойственным ему стилем и манерой изложения уже имеет свою 
творческую школу. Родина – Таджикистан означет для поэта всю его сущность и он в своем творчестве показывает 
свою преданность Родине очень чётко и трептно. С рассмотрением частоты патриотической поэзии автор статьи 
определяет, что в сборнике «Салом» («Здравствуй») поэта собраны 753 бейта и в сборнике «Шахри Хуршед» 
(«Город Солнца») 630 бейтов воспевающих Родину. Сборник «Сарводаи Ватан», в котором литературовед Хафиз 
Рахмон собрал патриотические сочинения Рустама Ваххобзода, знакомит нас с другим миром разнооборазия и 
великолепия его творчества . 
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историческая судьба Родины, Таджикистан. 

 
SOME REFLECTIONS REGARDING THE PATRIOTIC POETRY OF RUSTAM VAKHHOBZOD 
Modern Tajik poetry is represented by famous poets, whose work is based on the theme of the Motherland and love 

for the Motherland, and Rustam Vakhkhobzoda is one of its brightest representatives. In this article, the author outlined his 
thoughts on the patriotic poetry of this representative of modern Tajik poetry. Rustam Vakhkhobzoda is the poet who 
reunited his fate with the historical fate of his homeland and in his poems singing the achievements of sovereign Tajikistan, 
conveys his creative thoughts and aspirations through the composition of poems and prose works. Carrying out his research, 
the author of the article concludes that the theme of homeland and patriotism in the work of Rustam Vakhkhobzod is one of 
the central themes and the poet from the very beginning of his work paid great attention to this topic and subsequently 
continued to chant the homeland with various poetic styles and manners. The poet’s patriotic poetry is expressed 
exclusively sincerely and sincerely, with great knowledge of the historical fate and latest achievements of Tajikistan. All 
the poet’s work is saturated with love, pride and loyalty to the homeland. He, with his characteristic style and manner of 
presentation, already has his own creative school. Homeland - Tajikistan means for the poet his whole essence and in his 
work he shows his devotion to the homeland very clearly and trepidno. Considering the frequency of patriotic poetry, the 
author of the article determines that 753 bates are collected in the poet’s collection “Salom” (“Hello”) and 630 bets are 
praised in the collection “Shakhri Khurshed” (“City of the Sun”). The collection “Sarvodai Vatan”, in which the literary 
critic Hafiz Rakhmon collected the patriotic works of Rustam Vakhkhobzod, introduces us to another world of diversity 
and the splendor of his work. 

Key words: Rustam Vakhkhobzoda, modern Tajik poetry, content, patriotic poetry, historical fate of the Motherland, 
Tajikistan. 
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НАЗАРЕ БА ЭЉОДИЁТИ ИЛМИВУ АДАБИИ РАШИДУДДИНИ ВАТВОТ ВА 
МУХТАССОТИ ОН 

 
Анварова М.Н. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ғафуров 
 

Аз Рашидуддини Ватвот мероси гаронбањое боќї мондааст, ки ин осор боиси шуњрати 
афзуни вай, чи дар замони худи ў ва чи дар таърихи адабиёти форсу тољик, гардидаанд. 
Ќабл аз тавзењи мухтасари нигоштањои ў метавон нуктаеро таъкид кард, ки Рашидуддини 
Ватвот аз зумраи адибони зуллисонайн аст, ки таълифоти хешро ба ду забон форсї ва 
арабї ба ќалам овардааст. Аз ин рў, аз нависандагон ва шоирони муътабари арабизабон 
њам мањсуб меёбад, ки дар ташаккули ин адабиёт дар ањди худ наќши муассир гузоштааст. 
Ба таври умумї, осори Рашидуддини Ватвотро суханварон ба таври зайл баршумурдаанд: 

«Абкор-ул-афкор фї расоил-ул-ашъор». Ба навиштаи устод Сайид Нафисї ин китоб 
нахустин маљмўаест, ки дар он намунањое аз номањо ва ашъори Рашидуддини Ватвот 
гирдоварї шуда ва худи ў навишта: «Фароњамоварандаи ин маљмўа Муњаммад ал – 
Мааррї ар- Рашид машњур ба Ватвот ва онро ба чањор ќисмат карда. Дар ќисмати аввал 
нуњ рисолаи тозї ва дар ќисмати дувум нуњ ќасидаи тозї ва дар ќисмати савум нуњ рисолаи 
форсї ва дар ќисмати чорум нуњ ќасидаи форсї овардааст». Ду нусха аз ин китоб, яке дар 
китобхонаи Истамбул ба шумораи 424 ва дигаре дар китобхонаи Нур Усмония дар 
Истамбул бо шумораи 3412/4 мањфуз аст. 

«Ароис-ул-хавотир ва нафоис-ун-наводир». Зоњиран ин китоб маљмўаи дувум аз 
номањо ва ашъори Рашидуддини Ватвот ба шумор меравад. Чун дар муќаддимаи ин асар 
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низ худи муаллиф ба тартибе, ки дар маљмўаи аввал зикр намудааст, чунин оварда: 
«Тартиби китоб бар ду ќисмат дода омада бад-ин тартиб. Ќисми аввал бисту панљ номаи 
тозї дар маъонии мухталифа ва руќъае чанд…ќисми дувум бисту панљ номаи форсї ва 
руќъае чанд ва номи китоб ««Ароис-ул-хавотир ва нафоис-ун-наводир». Ба навиштаи 
устод Сайид Нафисї аз ин китоб низ се нусхаи хаттї: яке дар китобхонаи Оясўфия дар 
Истамбул ба шумораи 4015/1, дигаре низ дар њамин китобхона ба шумораи 4138 ва савумї 
дар китобхонаи Нури Усмония дар Истамбул ба шумораи 4312 мањфузанд. 

Албатта, маљмўан ба изофаи ду девон аз Ватвот 22 асар ёд мешавад, ки дар масоили 
мухталифе аз фунуну балоѓат, фиќњу масоили диниву фалсафї, амсолу њикам ба ќалам 
омадаанд ва муњимтарини онњо ба тартиби зайл ном бурда мешаванд: 

«Њадоиќ-ус-сењр фи даќоиќ-уш-шеър» 
«Девон»-и арабї 
«Наср-ул-маъонї» (Матлубу кули толиб мин ал-каломи Амир-ул-муъминин Алї ибни 

Абутолиб) 
«Латоиф-ул-амсол ва тароиф-ул-аќвол» (Шарњи форсии 281 масали арабї) 
Маљмўаи расоили арабї 
«Фасл-ул-хитоб» 
«Алкалому-носиња вал њикаму-солиња» 
«Љавоњир-ул-ќалоид ва завоњир-ул-фароид» ( Фароид-ул-ќалоид) 
«Луѓати форсї манзуми мавсуф ба Њамду сано» 
«Дурар-ул- ѓурар» 
«Сад калима» аз суханони худ ба арабї. 
Бо њадафи баррасии мушаххаси мероси ин адиби номвар ба муаррифии бархе осори 

адабиву илмї ва таълифоти мухталифи он ба таври људогона хоњем пардохт. 
«Њадоиќ-ус-сењр». Он чї, пеш аз њама, ба Рашидуддини Ватвот шуњрати адабї 

овардааст, њамон китоби маъруфу муътабари ў «Њадоиќ-ус-сењр фї даќоиќ-уш-шеър» аст, 
ки дар илми шеър ба ќалам омадааст. Аз муќаддимаи ин китоб, ки худи Ватвот 
навиштааст, маълум мешавад, он бо дастури Отсиз иншо гардидааст. Дар муќаддимаи 
асар омадааст, ки «рўзе Отсизи Султон Ватвотро ба назди худ даъват карда, китоби 
санъатњои шеърї «Тарљумон-ул-балоѓа»-ро ба вай нишон дода, хоњиш кардааст, ки дар ин 
мавзўъ асар ба ќалам оварад, ки навъе посух ба асари Родуёнї бошад» [9, с.55]. Аз иттилои 
Ватвот натиља метавон гирифт, ки ин китоб љавобе ба асари Муњаммад Умари Родуёнї 
«Тарљумон-ул-балоѓа» будааст. Аммо аз идомаи нигоришоти Ватвот дар муќаддимаи 
китоби худ маълум мешавад, ки вай њатто абёт ва шавоњиди ин китобро нохуш ќабул 
мекунад ва ихлоле дармеёбад ва њамин нукот муљиби таваљљуњ ба таълифи ин асар 
мегардад. Ватвот оварда: «Китобе дар бадеи шеър ба порсї ба ман намуд, нигаристам 
абёт ва шавоњиди он китобро бас нохуш ёфтам, њамаро аз роњи такаллуф ва аз рўйи 
таѓассуф фароњам оварда ва назм карда, бо ин њама аз анвои залал ва аќсоми халал холї 
набуд, вољиб шуд ба мани бандї, ки парвандаи он даргоњ ва падидорандаи он боргоњам, 
дар маърифати мањосини назм ва насри њар ду забон–порсї ва тозї ин китоб пардохтан ва 
маљмўъ сохтан [9, с.3]. 

Њарчанд ки «Њадоиќ-ус-сењр» посухе ба «Тарљумон-ул-балоѓа» аст, аммо аксари 
муњаќќиќон ин китобро намунаи нахустини кутуби адабиётшиносї ба забони форсї ба 
шумор овардаанд. Дар канори ин, аксари китобњое, ки дар саноеи бадеї то замони 
Рашидуддини Ватвот ба ќалам омадаанд, аз миён рафтаанд ва аз рўйи мутолиаи ин китоб 
мављудияти онон равшан мешавад. Ин осор «Тарљумон-ул-балоѓа»-и Фаррухї, китоби 
«Канз-ул-ѓароиб», нигоштаи Маншурї, ки аз љониби адабпажўњи дигари пешин Хуршедї 
шарње њам ба он навишта шуда будааст, њамчунин осори адабии «Абулњасан Бањромии 
Сарахсї» мебошанд, ки аз мављудияти онњо тавассути китоби «Њадоиќ-ус-сењр»-и Ватвот 
метавон маълумоте ба даст овард. Фарќияти дигари «Њадоиќ-ус- сењр» аз «Тарљумон-ул-
балоѓа» дар он зоњир мешавад, ки агар дар асари Родуёнї асосан дар бораи санъатњои 
бадеии форсї сухан равад ва асосан ин саноеъ бо шавоњиди осори назмї тавзењ ёбад, дар 
китоби Ватвот шарњу маънигузорињои саноеи бадеї њам дар шеъри форсї њам дар шеъри 



208 

 

арабї мавриди баррасї ќарор гирифта, ба ѓайр аз намунањои ашъори форсї ба сурудањои 
арабии шуаро низ таваљљуњ зоњир шудааст. 

Аз назари дигар, мисолњои овардаи Ватвот танњо дар шеър мањдуд набуда, балки 
намунањое аз осори мансур низ оварда, бад-ин васила љойгоњи саноеи бадеиро дар насри 
бадеии классикї њам муќаррар намудааст. Адабиётшиноси тољик Абдунабї Сатторзода 
андешаи Маликушшуаро Бањорро дар мавриди «дар таърихи адабиёти Эрон фасле дар 
боби наср боз нашуда»-ро дуруст инкор намуда, менависад, ки «Мо њељ ваќт бањсе набуд, 
гуфта наметавонем. Зеро рољеъ ба наср ба таври норавшан ва номукаммал бошад њам, 
њанўз Рашиди Ватвот дар «Њадоиќ-ус-сењр» дохил намудааст» [1, с.46]. 

Дар ин китоб аѓлаби саноеи бадеии маъруф дар назму насри форсиву тољикї ва арабї 
мавриди тавзењ ќарор гирифтаанд. Шеваи нигориши Рашидуддини Ватвот бар он асос 
ёфтааст, ки ў барои намуна ба њар як санъати бадеї пас аз тавзењи истилоњи луѓавї ва 
адабии он мисолњое аз шуаро меоварад. Аммо ин чї маќбул аст, тавзењи мухтасари 
санъатњои бадеї мебошад, ки њамин усули нигориш боиси шуњрат пайдо кардани китоб 
миёни хоссу ом гардидааст. Лекин аз диди сабки таълиф ва ќидмати нигориш «Њадоиќ-ус-
сењр» ба намунањои барљастаи насри форсї чун «Чањор маќола»-и Низомии Арўзии 
Самарќандї, «Маќомоти Њамидї»-и Ќозї Њамдуддини Балхї баробар аст, ки миёнањои 
ќарни шашуми њиљрї навишта шудаанд. 

Ќобили тазаккур аст, ки њарчанд китоб бо забони форсї таълиф гардидааст, аммо 
унвонгузории фаслу бобњои он ба забони арабї аст. Масалан, ат- таљнис, ал- иштиќоќ, ал- 
исљоъ, ал-мутазод ва ѓайра. 

Бо вуљуди баёни мухтасар ва камтар љой доштани назароти фардии Рашидуддини 
Ватвот шуњрати китоби вай дар пояи «Тарљумон-ул-балоѓа»-и Умари Родуёнї ва «Ал-
муъљам»-и Шамс Ќайси Розї аз љумлаи китобњои мўътабар дар фанни шеър мањсуб меёбад. 
Њанўз Шамси Ќайси Розї дар муќаддимаи китоби худ ба маќоми хоссаи ин асар ишорат 
намуда таъкид кардааст, ки ин китоби фоиданок аст ва мардум ба он раѓбати тамом 
доранд [6, с.3]. Њатто њамин шуњрати китоб дар асрњои миёна боис шудааст, ки 
Шарифуддини Ромї дар асри XVI дар пайравї аз ин китоби Ватвот асаре бо номи 
«Њадоиќ-ул-њаќоиќ» ба ќалам оварад. 

Аммо дар адабиётшиносии муосир дар мавриди манзалату маќоми ин китоб назарњои 
мутазод баён шудаанд. Маликушшуаро Бањор дар «Сабкшиносї»-и хеш маќоми ин 
китобро ба ин гуна тавзењ додааст: «Њадоиќ-ус-сењр» аз кутуби илмие аст, ки дар њудуди 
нимаи ќарни шашум таълиф гардидааст ва аз бењтарин кутубе аст, ки то ба имрўз дар 
илми бадеъ ба риштаи таълиф кашида шудааст» [4, с.401]. Аммо адабиётшиноси дигари 
эронї Ќосими Тавсирконї дар муќаддимаи «Номањои Рашидуддини Ватвот» чунин 
менависад: «Њадоиќ-ус-сењр» маъруфтарин муаллафоти Рашид аст, ки дар фанни бадеъ 
навиштааст. Њарчанд баъзе аз ањли тањќиќ ин китобро ба њадди муболиѓа ситудаанд, аммо 
ба њаќ бояд гуфт, ки ин китоб на арзиши тањќиќ дорад, њикоят аз диќќати фикр ва имъони 
назари муаллиф бинмояд ва на дар боло бурдани фасоњати забон хидмате ба адабиёти 
Эрон кардааст. Танњо чизе, ки дар мазияти ин китоб метавон гуфт, ин аст, ки Рашид чун 
дар таълифи ин китоб аз равиши Родуёнї дар «Тарљумон-ул-балоѓа» таќлид кардааст, 
бештар ба иборањои форсї гароида ва дар ин шева равиши шево ва дилписанд дар пеш 
гирифтааст, чунонки ин китоб метавонистааст аз љињати иборат барои муаллифони оянда 
сармашќе неку бошад» [8, с.10]. 

Бо тањлилу баррасии андешањои Бањор ва Ќосими Тавсирконї адабиётшиноси тољик 
Абдунабї Сатторзода дуруст натиља мегирад, ки «Тањлилу тадќиќи «Њадоиќ-ус-сењр» бар 
он шањодат медињад, ки њам Маликушшуаро Бањор ва њам доктор Ќосими Тавсирконї 
андак муболиѓа намудаанд. Мо барои ин онњоро њаргиз гунањкор намењисобем, зеро ки 
онњо њељ гоњ маќсади тадќиќи муфассали рисолаи номбурдаро надоштанд. «Њадоиќ-ус-
сењр»-и Рашиди Ватвот на «бењтарин китобе аст, ки то имрўз дар илми бадеъ ба риштаи 
таълиф кашидааст ва на холї аз арзишњои тањќиќї мебошад [1, с.50]. Дурустї ва мантиќии 
андешаи адабиётшиноси тољик Абдунабї Сатторзода аз он љињат тасдиќ мешавад, ки 
воќеан Бањор бештар аз диди сабкшиносї ба маърифати ин китоб руљўъ мекунад ва 
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Ќосими Тавсирконї бошад, бо назари кулли ба яке аз намунањои осори Ватвот бањо 
медињад, ки ин нукот њар ду аз бањси мењварї надоштани баррасии «Њадоиќ-ус-сењр» дар 
пажўњишоти ин ду нафар дарак медињад. Аммо хулосаи Абдунабї Сатторзода бењикмат 
нест, зеро мавсуф «Њадоиќ-ус-сењр»-ро дар рисолаи худ сирф аз диди адабиётшиносї ва 
љойгоњи он дар таърихи назариёти адабии форсии тољикї баррасї намудааст ва њамин 
равиши тадќиќ имкон додааст, ки бо муќоисаву муќобалаи ин китоб бо осори дигари 
адабї ба чунин натиљаи дурусти илмї бирасад. 

Дар мавриди сабки асар бошад овардааст, ки «шеваи ин китоб дар наср монанди 
дигар муосирини ў содда ва устодона ва куњнаву ќадимї аст ва ѓайр аз лафзи «дар», ки 
ѓолибан ба љойи «андар» истеъмол шудааст [9, с.401-402]. Намунае аз насри «Њадоиќ-ус-
сењр» дар шарњи «мутаъотифа», ки чунин овардааст, ба ин вижагии сабкии асари Ватвот 
ишорат мекунад: 

“Ин санъат чунон бошад, ки як мисраъ тозї ва яке порсї ва раво бувад, ки як байт 
тозї ва яке порсї ва ё ду байт тозї ва ду порсї ва ё дањ байт тозї ва дањ порсї биёваранд” 
[9, с.402]. Равшанї ва равонии сабки насри Ватвот дар китоби «Њадоиќ-ус-сењр» аз њамин 
як љумла ошкор мегардад ва дар канори ин мутолиаи комили матни асар муайян месозад, 
ки Рашидуддин дар нигоштани китоби худ танњо ба шарњу тавзењи саноеи бадеї мањдуд 
нест, балки љо-љо њикоёте аз рўзгори шуаро ва нависандагони пешин меоварад, ки ин шева 
њам ба усули нигориш ва њам ба муњтавои асари вай таъсире љолиб гузоштааст. Аз љумла, 
дар мавриди Абўалї ибни Сино ин њикоят зикр шудааст, ки Бањор њам онро њамчун 
намунаи насри Ватвот дар сабкшиносї интихоб кардааст: 

«Њикоятест, ки Бўалї Сино рўзе дар бозор нишаста буд, рустоие бигузашт барраи 
бањоие бар дўш гирифта буд, Бўалї пурсид ки: Барра ба чанд? 

Рустої гуфт: Ба диноре. 
Бўалї гуфт: Барра ин љо бигузор ва соате дигар боз ой то бањо бидињам. Рустої ўро 

мешинохт гуфт ки: Ту Њакими олимї чаро бояд, ки ин миќдор надонї, ки барра дар 
муќобалаи тарозу бошад то бањо барнасанљї барра ба хона бибарї. 

Бўалиро аз он аљаб омад ва ўро изъофи бањои барра бидод» [4, с.40]. 
Ватвот ваќте то ин љо мерасад, баъд бо шеваи нигориши адабии худ ба тавзењи адабии 

њикояти мазкур мепардозад ва хусусиятњои адабиву бадеї ва рамзу киноёти суханро дар 
матни ин њикояти овардашуда тавзењ медињад. Дар ин њолат мо њам ба сабки насри бадеї 
ва њам насри ба истилоњ фаннии Ватвот рў ба рў мешавем, ки Бањор ўро яке аз саромадони 
ин навъи наср дар идомаи Абулмаъолии Насруллоњ ва Низомии Арўзии Самарќандї, 
Њамидуддини Балхї медонад [4, с.248]. Дар идомаи гуфтори хеш Рашидуддини Ватвот 
чунин меоварад: 

Акнун дар камоли латофати ин сухан бояд нигарист њоле хотири мардум ба барра 
равад, ки љонварест ва ба тарозу, ки бад-ў зар бисанљанд ва мурод аз рустої худ бурљи 
њамал ва мизон бувад, чї ин њар ду баробари якдигаранд ва нодира гуфтааст аз љинси 
илми њукамо ва лоиќ ба њоли Бўалї [4, с.40]. 

Аммо ба њар оин њамон шеваи нигориши содаву равон ва наздик ба насри ањди 
Сомонї њам дар усули зикри њикоят ва њам тавзењи илмии насри Ватвот боќї мондааст, ки 
њар ду порчаи овардашуда ба њаќиќати ин амр ишорат мекунанд. 

Аз муњимтарин арзишњои адабии «Њадоиќ-ус-сењр» он аст, ки дар он фузун бар маводи 
адабї рољеъ ба саноеи бадеї иттилооте рољеъ ба шоирону адибон љой дорад, ки ќимати 
илмї касб карда, дар кушодани нукоти рўзгор ва каломи суханварон наќши муассир 
доранд. Аз љумла, дар китоби Ватвот ахбори пурбор ва судманде дар бораи шуарое чун 
Ќатрони Табрезї, Унсурї, Фаррухии Сиистонї, Маъсуди Саъди Салмон, ки аксаран 
њамасри ў њастанд, љой дорад. Фузун бар ин, абёте аз шоирон наќл шудаанд, ки ба љуз аз 
њамин китоб љое дигар њатто дар девони онњо наомадаанд ва аз ин нигоњ арзиши 
сарчашмавии китоб ба њукми тасњењи мутуни нусахи девони шуаро ва барќарор намудани 
ашъори онон аз ањаммияти шоистае бархўрдор мебошад. 

Нахустин нашри интиќодии «Њадоиќ-ус-сењр» соли 1308\1890 бо кўшиши Аббос 
Иќболи Оштиёнї дар Эрон ба нашр расидааст, аммо чандин нусхањои хаттї ва сангии он 
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дар китобхонањои мухталифи дунё мављуд мебошанд. Аз љумла, нусхае, ки Аббос Иќболи 
Оштиёнї тањия ва ба нашр расонидааст, аз рўйи се нусахе тањия шудааст, ки якеро ў бо 
њидояти Аллома Муњаммади Ќазвинї аз китобхонаи Порис ба даст овардааст. Вале то 
замони нашри нусхаи тањиянамудаи Аббос Иќболи Оштиёнї чањор нусхаи чопии ин китоб 
вуљуд доштааст, аммо њељ як аз онњо ба таври шоиста ќобили истифода набудаанд. Дар 
канори ин, дар нусах ѓалат ва иштибоњоти фаровоне љой доштааст, ки танњо Аббос 
Иќболи Оштиёнї бо ба даст овардани нусхаи ќадимии китоб аз китобхонаи миллии Порис 
ва муќоисаи он бо нусахи дигар матни интиќодии «Њадоиќ-ус-сењр»-ро бо бартараф 
намудани куллияи аѓлот ва инштибоњот рўйи чоп овард. Нашри китоб бошад бо ёрии 
Сайид Абулрањими Халхолї, нусхашиноси маъруф, ки нусхаи нодири девони Њофизро њам 
тањия намудааст ва бо сармояи шахсии њамин донишманди номвар сурат гирифт. 

Забењулло Сафо низ ба нашри чандинкаратаи ин китоб дар Эрон ишорат намудааст. 
Нашри нусхаи тољикистонии китоб њам бо эњтимоми адабиётшиноси номии тољик Рањими 
Мусулмониён сурат гирифтааст. Тарљумаи русии китоб њам дар соли 1985 бо кўшиши 
адабиётшиноси рус Н.Ю. Чалисова дар Маскав рўйи чоп омадааст. 

Аз муќаддимаи «Њадоиќ-ус-сењр» маълум мешавад, ки Рашиди Ватвот рисолае дар 
мавриди арўз низ бояд ба ќалам оварда бошад. Ў нияти навиштани ин рисоларо чунин 
тавзењ додааст. «Агар дар аљал то хайре бошад ва рўзгор муњлат дињад ва таќдири яздонї 
ба ваќфи муроди инсонї равад, китобе хоњам сохт муњит ба тамоми аснофи илми шеър: аз 
арўз ва аќлоб ва ќавофї ва маоюб ва мањосини назму наср» [9, с.3]. 

Њарчанд ки таълиф шудан ё нашудани чунин асар ба ќалами Ватвот мушаххасан 
таъйид нашудааст, аммо Ќосими Тавсирконї дар муќаддимаи «Номањои Рашиди Ватвот» 
онро њамчун асари ин адиб бо номи «Рисола дар арўз» мавриди наќду баррасї ќарор дода, 
навиштааст, ки: «Рашид дар ин рисола бисту нуњ бањр аз буњури аслї ва фаръии авзони 
шеъри форсї ва тозиро ба назм дароварда ва њар якро дар ду байт баён карда ва дар чанд 
калима тазаккур додааст, ки он вазн матрук аст ё мутадовил ва ё дар чї ќисм аз шеър (ба 
њисоби навъ ё мавзўъ) бењтар омадааст. Масалан, дар бањри њазаљи макфуф гўяд: 

Чу макфуф дар рукни њазаљ гашт дилафрўз, 
Бад-ин тарз буд, байт, ки гуфтем биёмўз. 
Мафоилу мафоилу мафоилу мафоил, 
Хушат бодо њама умр, бењат бодо њама рўз. 

Дар ин вазн ашъори порсї кам гуфтаанд, зеро ки ин матбўъ нест [8, с.68]. Аз 
намунањои дигар осори насрии Рашидуддини Ватвот китобест, ки ба ќавли Бањор «сару 
тањ надорад ва маълум нест, чї ном дорад» [4, с.400]. Аммо дар баробари ин, китоби 
дигари вай бо забони форсї бо номи «Наср-ул-маъоли мин каломи Амир Абитолиб Алї» 
ба шумор меояд, ки бо унвони «Сад калима» низ дар забони форсї шуњрати тамом дорад. 
Асли ин китоб ба забони арабї буда, онро Амр ибни Бањри Љоњиз (вафот 255 њиљрї) аз 
суханони Њазрати Алї ибни Абитолиб (р) интихоб карда будааст ва Рашидуддини Ватвот 
ба рўзгори хеш њар яке аз ин суханонро аз насри тозї ба форсї ба назм дароварда, тарљума 
ва тафсир намудааст. Аз сўйи дигар, њамин мазмунро, ки аз каломи Алї ибни Абитолиб ба 
арабї ва форсї тарљума ва тафсир мешавад, яъне, нахуст каломи Алї ибни Абитолибро ба 
забони арабї меоварад ва бо таъкиди «маънии калима ба порсї» тарљума ва тафсири онро 
ба забони форсї аз номи худ меоварад. Ватвот дар поёни њар фиќра дар њудуди як ќитъа ё 
дубайтие бо шеър тафсир мекунад. Ин китоб борњо ба дасти чоп расидааст ва ба гуфтаи 
Бањор њатто муддате дар мактабхонањо он дарс њам дода мешудааст [4, с.400]. Мурур ба 
намунае аз насру назми ин китоб шеваи нигориш ва сабки таълифи онро бозгўї мекунад: 
[10, с.125] العقل الغنى اغنى  

Маънии калима ба форсї: Њар киро хирад бошад ў тавонгартар аз њама молдорон 
бувад аз бањри он ки (аз мол) агар њазина кунї мол кам гардад ва нест шавад ва аз хирад 
агар њазина кунї хирад биафзояд ва њар рўз ба сабаби таљрибат зиёдат гардад. 

Ќитъа: 
Ин ки хоњї тавонгарї пайваст, 
То аз он рањ расї ба мењтарї. 
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Аз хирад љўй мењтарї зерок, 
Нест њамчун хирад тавонгарї [10, фасли 84, с.125]. 

Забењулло Сафо низ дар ишорат ба шеваи нигориши Ватвот дар ин китоб навиштааст, 
ки «Насрулолї мин каломи Амир ул-муъминин Алї», ки дар њар як аз калимоти он Њазрат 
ба насри форсї тарљума ва дар ду байт манзум шудааст. Чун ин маљмўа мутазаммини сад 
нукта аз Алї бинни Абў Толиб аст, ба «Сад калима» низ шуњрат дорад [10, с.169]. 

Дар ин асар њам сабки равони таълиф ва баёни сода њам дар наср ва њам дар назми ў ба 
мушоњида мерасад. Аз сўйи дигар таваљљуњи Рашидуддини Ватвот ба тарљумаи ин китоб аз 
он њам шањодат медињад, ки вай танњо мањдуд ба суроиши ќасидањои мадњї ё нигориши 
номањо набуда, балки ба тарљумаи осоре дар ахлоќ ва мазњаб њам шуѓл варзидааст, ки 
маќоми ўро њамчун мутарљим ва нависандаи забардасти асри худ бозтоб мебахшад. Аз 
назари дигар, ин асар ба танаввуъи мавзўи таълифоти Рашидуддини Ватвот њам ишорат 
мекунад. 

Китоби «Њадоиќ-ус-сењр» њамзамон дар таркиби “Девон”-и ў, ки бо тасњењ, муќобала 
ва муќаддимаи устод Сайид Нафисї соли 1339 дар интишороти «Боронї» рўйи чоп 
омадааст. 

Номањои Рашидуддини Ватвот. Маъруфтарин таълифоти Рашидуддини Ватвот дар 
насри форсї маљмўи номањои ў ба шумор меравад, ки вобаста ба фаъолияти котибиаш 
њамчун сарвари девони расоил дар дарбори Отсиз пайванд дорад. Забењулло Сафо онро 
љоизи ањаммияти бисёре донистааст. Нусхаи хаттии ин расоил дар музеи Осиёии Анљумани 
илмњои шањри Санкт-Петербург мављуд мебошад, ки њанўз рўйи чоп наомадааст. Аз рўйи 
фењристи ин номањо, ки дар музеи мазкур мањфуз мебошанд, равшан мегардад, ки бахше аз 
онњо ба таъбири Бањор маснуъ ва мурассаъ мебошанд [4, с.401]. Аммо куллияи матни 
номањои Рашидуддини Ватвот ба забони форсї таълиф нашудаанд. Балки миёни расоили ў 
мо ба номањое дучор меоем, ки ба забони арабї иншо шудаанд ва Маликушшуаро Бањор 
дар робита ба нашри онњо дар Эрон ва усули нигоришашон таъкид мекунад, ки ѓолиби 
онњо чоп шуда ва метавон донист, ки ин нависанда низ аз онњое аст, ки тањти таъсири 
насри фаннии тозї ќарор гирифта ва ин шеваро вориди насри форсї кардааст ва аз ин 
лињоз, бояд вайро аз пешравони насри фаннии форсї шумурд ва Бањоуддини ибни 
Муњаммади Насавиро низ аз пайравони ў мањсуб дошт. [4, с.401]. 

Аз ин ишораи Бањор муайян мегардад, ки таваљљуњи Ватвот ба насри фаннї аз усули 
нигориши вай дар таълифоти арабиаш сарчашма мегирад, ки бар асоси огоњии ў бар 
насри ќадимаи арабї ба зуњур расидааст. Аз ин рў, дар насри форсї бидуни тардид яке аз 
асосгузорони насри фаннї эътироф мешавад, бо он ки дар аксари нигоштањои вай 
равониву содагии насри ањди сомонї њувайдост ва ин салосату содагї њатто ба њадде њам 
њаст, ки њифозати унсурњои забонњои ќадимаи эронї, аз љумла суѓдї ва калимањои 
мустаъмал дар насри ањди сомонї дар насри ў ба мушоњида мерасанд, ки теъдоде аз 
онњоро Бањор асосан аз рўйи матни «Њадоиќ-ус-сењр» бо тавзењ зикр намудааст. Аз љумлаи 
калимоти овардаи Маликушшуаро Бањор инњост: 

Охшиљ- зид, Офарин ва нафрин, мадњу њаљв, афтодан- зоил шудан, божгуна ё вожгуна- 
маќлуб ё акс, бахшиш ба маънии таќсим, бар банд – ва шох, пора-пора -муќаттаъ, пањно- 
арз, чањорсў- мураббаъ, дарозно- тўл, дурўя муваљљањ, намудор- намуна [4, с.401-402]. 

Њадди услуби насри фаннї то љое дар нигоштањои Ватвот боло рафтааст, ки гоњо 
њамин шеваи нигоришро ў дар шеър њам ба кор гирифтааст, ки ин амалаш мавриди 
накуњиши тазкиранависон ва муњаќќиќон ќарор дорад, ки дар ин маврид зимни баррасии 
хусусиятњои ашъори Рашидуддин руљўъ хоњад шуд. 

Маљмўаи номањои арабии Ватвот бошад, бори аввал зери унвони «Расоили арабї» 
соли 1987 дар Миср ба табъ расидаанд. Ахиран китоби номањои арабї, ки аз тарафи 
Муњаммад Афандии Шофеї љамъоварї шудаанд, њамин сол дар сурати људогона зери 
унвони «Номањои тозии Рашидуддини Ватвот» дар тарљумаи форсї аз тарафи Мањмуди 
Њайдарї дар донишгоњи Ёсуљи Љумњурии Исломии Эрон ба дасти чоп расид. Тавре аз 
муќаддимаи ин китоб пайдост, Рашидуддини Ватвот номањои арабии худро дар айёми 
салтанати Хоразмшоњиён ва подшоњии падараш, подшоњи бузург Элп Арслон ва љаддаш 
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ва подшоњии Сайид ва Хушбахт Астари Хоразмшоњї нигошта ва ба Дорулхилофаи 
Баѓдод фиристодааст. Ин номањо ва њамзамон номањои форсии Рашидуддини Ватвот аз 
замони худаш то имрўз шуњрати фаровоне пайдо намуда омадаанд. Маљмўаи номањои 
форсии Ватвот бошад соли 1338\1919 бо эњтимоми донишманди адабпажўњиши Эронї 
Доктор Ќосими Тавсирконї аз чоп баромадааст. Тањиягари мутуни ин номањо бар ин 
китоб муќаддимаи муфассале нигоштааст, ки он шарњи њол ва наќди осори Ватвотро фаро 
мегирад. 

Њамчунин, аз Ватвот кутубе бо номи «Абкор-ул-афкор», «Луѓот-ул-Ќуръон» низ то 
замони мо расидаанд, ки аз арзиши муњимми адабиву илмї бархўрдор мебошанд. 
Намунањои дигари насри ў «Туњфат-ус-сиддиќин мин каломи Абўбакри Сиддиќ», ки шабењ 
ба китоби «Сад калима» дар шарњи каломи Абўбакри Сиддиќ, «Фахр-ул-китоб мин 
каломи Умар ибни Афлон» мебошанд. Дар канори ин кутубе чун «Ѓароиб-ул-калом фї 
раѓоиб-ул-њикам», «Маният-ул-мутакаллимин ва ѓаният-ул-мутаъаллимин», «Мафотењ-ул-
њикам ва масобењ-ул-зилам», «Љавоњир-ул-ќалоид ва завоњир-ул-фароид», «ал- фавоид-ул-
амонияњу», «Абкор-ул-афкор фї расоил-ул-ашъор» ва амсоли ин мебошанд, ки масоили 
људогонаи бадеъ, шеър, њикмат ва амсоли инњо дар онњо тавзењ ёфтааст. Китобе, ки 
Рашиддудин Ватвот дар амсолу њикам навиштааст, «Ѓурар-ул-аќвол ва дурар-ул-амсол» 
мањсуб меёбад. Њамчунин аз ў луѓатномае тариќи назм боќї мондааст, ки «Њамду сано» 
унвон дорад. Нигоштањои дигари адиб ва шоир «Фасл-ул-хитоб», «Унсул-лањфон», ки ин 
китобро ёддоштњои Ватвот њам мегўянд, мањсуб меёбанд. Дар маљмўъ теъдоди расоил ва 
кутуби Рашидуддинро аз 15 бештар метавон баршумурд. 

Дар канори «Њадоиќ-ус-сењр», номањои арабї ва форсї ва дигар осори мансур аз 
Рашидуддини Ватвот то замони мо кутуби манзум ба забони форсї ва арабї ва «Девон»- 
низ омада расидааст, ки аз ќасоид, ѓазал, рубої ќитъа ва ѓайра иборат мебошад. Аз љумла, 
манзумае аз ў дар арўзи порсї ба ќалам омадааст, ки шомили шонздањ бањр аз буњури 
арўзи порсї мањсуб мегардад. 

«Девон»-и ашъори форсии Ватвот бошад асосан њовии ќасоид ва муќаттаъот мебошад. 
Њарчанд аѓлаби ќасоиди шоир ба ситоиши Отсизи Хоразмшоњ ва вазирони дарбори ў, 
инчунин Султон Санљари салљуќї бахшида шудаанд, аммо дар ин девон ќасида ва 
ќитъаоту ѓазалњо низ љой доранд, ки ба мавзўоти ахлоќї, талќини адлу субот ва амсоли ин 
бахшида шудаанд. Аз «Девон» - и ашъори Ватвот нусхањои фаровоне дар китобхонањои 
љањон мављуд аст, ки бештари онњо дар китобхонањои Туркия љой гирифтаанд. Устод 
Сайид Нафисї девони шоирро бар асоси 9 нусхаи хаттии худи «Девон» ва 9 нусхаи 
маљмўае аз сафинаву баёзњо ва тазкирањое, ки дар онњо ашъори Ватвот зикр шудаанд, 
тасњењ намудааст. 

Маќоми Ватвот дар густариши шеъри форсї ва арабї аз љониби аѓлаби суханварон ва 
тазкиранигорон эътироф шудааст. Аз љумла, Ёќути Њамавї дар «Муъљам-ул-удабо» дар 
ишорат ба ашъори Ватвот навиштааст, ки дар як байт дар бањре аз арабї назм мекард ва 
байти дигар дар бањри људогона ба порсї ва њардуро имло менамуд. Дар идомаи сухани 
хеш Ёќути Њамавї шеъри арабии ўро ба хубии насри вай дар он забон намедонад ва ў дар 
насри арабї њаќќан аз машоњири булаѓост ва «Муншаот»-аш дар радифи осори 
баргузидаи он забон аст [7, с.170]. 

Њамин тавр, бар асоси мероси бозмонда аз Рашидуддини Ватвот ин амр мусаллам 
мегардад, ки ў яке аз нависандагони забардаст, номанигор, мутарљим ва шоири маъруфи 
ањди худ буда, дар такмили насри фаннї њам ба забони форсї ва њам арабї хидматњои 
мондагоре ба сомон расонидааст. Бењикмат нест, ки бар асоси њамин ибтикорот ўро 
асосгузор ва аз пешравони насри фаннї дар адабиёти форсу тољик номзад кардаанд. Дар 
канори ин, осори насрии ў ба масоили мухталифи адабї, бадеї, њикамї ва луѓату арўз 
бахшида шуда, њар яке ба зоти худ дорои ањаммияти муњимми адабї ва илмї мебошанд. 
Махсусан, маъруфтарин китоби вай «Њадоиќ-ус-сењр» ба њукми нахустин намунаи насри 
адабї ва китоб рољеъ ба саноеи бадеї дар адабиётшиносии форсї арзиши баландеро касб 
намуда, дар шинохти адабиёт, шеър ва афкори адабї наќши муниреро соњиб мебошад. 
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НАЗАРЕ БА ЭЉОДИЁТИ ИЛМИВУ АДАБИИ РАШИДУДДИНИ ВАТВОТ ВА МУХТАССОТИ ОН 

Дар маќола мероси гаронбањои Рашидуддини Ватвот, ки ин осор боиси шуњрати афзуни вай чи дар 
замони худи ў ва чи дар таърихи адабиёти форсу тољик гардидаанд, мавриди баррасї ќарор дода шудааст. 
Ќабл аз тавзењи мухтасари нигоштањои ў метавон нуктаеро таъкид кард, ки Рашидуддини Ватвот аз зумраи 
адибони зуллисонайн аст, ки таълифоти хешро ба ду забон форсї ва арабї ба ќалам овардааст. Аз ин рў, аз 
нависандагон ва шоирони муътабари арабизабон њам мањсуб меёбад, ки дар ташаккули ин адабиёт дар ањди 
худ наќши муассир гузоштааст. Бар асоси мероси бозмонда аз Рашидуддини Ватвот ин амр мусаллам 
мегардад, ки ў яке аз нависандагони забардаст, номанигор, мутарљим ва шоири маъруфи ањди худ буда, дар 
такмили насри фаннї њам ба забони форсї ва њам арабї хидматњои мондагоре ба сомон расонидааст. 
Бењикмат нест, ки бар асоси њамин ибтикорот ўро асосгузор ва аз пешравони насри фаннї дар адабиёти 
форсу тољик номзад кардаанд. Дар канори ин, осори насрии ў ба масоили мухталифи адабї, бадеї, њикамї 
ва луѓату арўз бахшида шуда, њар яке ба зоти худ дорои ањаммияти муњимми адабї ва илмї мебошанд. 
Махсусан, маъруфтарин китоби вай «Њадоиќ-ус-сењр» ба њукми нахустин намунаи насри адабї ва китоб 
рољеъ ба саноеи бадеї дар адабиётшиносии форсї арзиши баландеро касб намуда, дар шинохти адабиёт, 
шеър ва афкори адабї наќши муниреро соњиб мебошад. 

Калидвожањо: адабиёти форсу-тољик, Рашидуддин Ватвот, арзиши адабї, осори назму наср, адабиёти 
арабизабон. 

 
НАУЧНО- ЛИТЕРАТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ РАШИДУДДИНА ВАТВАТА И ЕГО ОСОБЕННОСТИ 
В статье рассматривается творческое наследия Рашидуддина Ватвата. От Рашидуддина Ватвата до наших 

дней сохранились многочисленные труды, благодаря которым он приобрел большую известность, как в своей 
эпохе, так и в истории персидско - таджикской литературы. Прежде чем анализировать литературное наследие 
трудов Ватвата, необходимо еще раз подчеркнуть, что литератор одинаково прекрасно владел как арабским, так и 
персидским языками, сочинял прозу и поэзию на двух языках. Поэтому он считается также авторитетным 
арабским поэтом и писателем, оказавшим заметное влияние на формирование и развитие арабоязычной 
литературы своей эпохи. Наравне с «Хада’ик ас-сихр», арабскими и персидскими посланиями, другими 
прозаическими произведениями от Рашидуддина Ватвата до наших дней дошли поэтические сочинения на 
персидском и арабском языке, в частности «Диван» литератора. Хотя касыды поэта в основном посвящены 
восхвалению Атсыза Хорезмшаха, визирей его двора, а также султана Санджара Салджукида и других, однако 
встречаются касыды, затрагивающие этико - нравственные проблемы, пропагандирующие справедливость и т.д. 
Таким образом, краткий анализ сохранившегося до наших дней творческого наследия Ватвата доказывает, что он 
был великим мастером прозы, автором прекрасных посланий, переводчиком и известным поэтом и оказал 
существенное влияние на совершенствование изящной прозы, как на персидском, так и на арабском языках. Не 
случайно его называют одним из основоположников и предводителей изящной прозы в персидско - таджикской 
поэзии. Наравне с этим, тематический диапазон его прозаических произведений очень широк и охватывает разные 
проблемы литературы, философии, лексикографии, аруза и др. 

Ключевые слова: персидско-таджикская литература, Рашидуддин Ватват, литературная ценность, 
поэтическое и прозаическое наследие, арабоязычная литература. 

 
SCIENTIFIC AND LITERARY HERITAGE OF RASHIDUDDIN VATVAT AND ITS FEATURES 

The article deals with the creative heritage of Rashiduddin Vatvat. From Rashiduddin Vatvat numerous works have 
survived to the present day, thanks to which he gained great fame, both in his era and in the history of Persian - Tajik 
literature. Before analyzing the literary heritage of Vatvat's works, it is necessary to emphasize once again that the writer 
was equally fluent in both Arabic and Persian, wrote prose and poetry in two languages. Therefore, he is also considered an 
authoritative Arab poet and writer who had a significant impact on the formation and development of Arabic literature of 
his era. Along with "Hada-iq-al-sihr", Arabic and Persian letters, and other prose works of Rashiduddin Vatvat to have 
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survived poetic compositions in Persian and Arabic, in particular "Divan" of the writer. Although qasidas of the poet 
dedicated to praise of Khorezmshah Atsyz, his viziers of the court, and Sultan Sanjar Seljukid and other, but there are 
qasidas, involving ethical and moral issues, promote justice, etc. Thus, a brief analysis of the extant of the creative heritage 
of Vatvat proves that he was a great master of prose, author of the excellent messages, translator and renowned poet and 
had a significant impact in the improvement of fine prose in both Persian and Arabic. It is no accident that he is called one 
of the founders and leaders of fine prose in Persian - Tajik poetry. Along with this, the thematic range of his prose works is 
very wide and covers various problems of literature, philosophy, lexicography, aruz, etc. 

Key words: Persian-Tajik literature, Rashiduddin Vatvat, literary value, poetic and prose heritage, Arabic literature. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Анварова Маърифат Нарзуллоевна - Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. 
Ғафуров, номзади илмњои филологї, муаллими калони кафедраи филологияи араб. Суроѓа: 735700, 
Љумњурии Тољикистон, ш.Хуљанд, х. Мавлонбеков 1. E-mail: m.anvarova2018@mail.ru. Teл.: (+992) 927-67-36-
63 

 
Сведения об автор: Анварова Маърифат Нарзуллоевна – Худжандский государственный университет им. 
Б.Гафурова, кандидат филологических наук, старший преподаватель кафедры арабской филологии. Адрес: 735700, 
Республика Таджикистан, г.Худжанд, пр. Мавлянбекова 1. E-mail: m.anvarova2018@mail.ru.  
Teл.: (+992) 927-67-36-63 

 
Information about the author: Anvarova Marifat Narzulloevna – Khujand State University named after B.Gafurov, 
candidate of philology, senior teacher at Arabic philology Department. Address: 735700, Republic of Tajikistan, Khujand, 
pr. Mavlyanbekova 1. E-mail: m.anvarova2018@mail.ru. Tel.: (+992) 927-67-36-63 
 
 
УДК: 891.550 

ШЕЪРИ НАВ ВА ЉОЙГОЊИ ОН ДАР ЭЉОДИЁТИ АЛИМУЊАММАД МУРОДЇ 
 

Њасанов И. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар баробари ашъори суннатї дар эљодиёти А. Муродї «шеъри нав» ё ки нимої 

љойгоњи ба худ хосро касб намудааст. Ба аќидаи адиб Муњаммадалии Аљамї «Шоир дар 
жанрњои гуногуни суннатї њунари худро таљриба кардааст, аммо бояд гуфт, ки ў дар 
миёни њаводорони шеър бештар бо шеърњои нимоияш шинохта шудааст [2, с.13]. Ашъори 
нимоии Муродї мавзўъњои гуногуни њаёти имрўзаи халќамонро дар бар гирифтааст. 

Дар бораи ашъори нимоии шоир адабиётшиноси эронї Алиасѓари Шеърдўст чунин 
хулоса кардааст: «Аз шеърњои Муродї чунин бармеояд, ки ў бо шеъри нави Эрон ба хубї 
ошност. Метавон иддао кард, шеъри Муродї заминаи бумї надорад ва аз њамон забону 
фазои шеъри имрўзаи Эрон бархўрдор аст» [9, с.255-56]. 

Ба ин аќидаи муњаќќиќи эронї розї шудан норавост. Чунки таърихи шеъри нав ба 
гуфти адабиётшинос Шоњзамон Рањмон «Ба фикри мо, Садриддин Айнї дар минтаќаи 
форсигўён аввалин касест, ки мазмунњои нави замониро дар шакли тозаву шево 
гузаронида, сабки нави инќилобї ихтиёр кард. Шеърњои инќилобии ў «Марши њуррият», 
«Марсия», «Инќилоб», «Ба шарафи инќилоби Бухоро» намунањое буданд, ки пештар аз 
«Афсона»- и Нимо навишта шудаанд. Хусусан «Марши њуррият» ба оњанги «Марселеза» 
соли 1918 дар кўчањои Самарќанд хонда шуда, баъд ба рўйи коѓаз рехтааст [7, с.10-11]. 

Алимуњаммад Муродї бошад, заминаи амиќи воќеї доштан ва ба њаёти халќи азизаш 
тавъам будани ашъорашро дар пешгуфтори «Хайрбоди бањор» чунин овардааст: «Шеър 
маро њангоми каландзанї дар сањро, суњбат бо мардум, андешаву мушоњидањои зиндагї, 
шодиву ѓам дармеёбад ва маљбурам мекунад, ки ќалам ба даст гирам» [5, с.7]. 

Њангоме ки кас ба ашъори Муродї ошної пайдо мекунад, дарк менамояд, ки заминаи 
ашъори ў назми њазорсолаи классикию муосир ва осори шифоњии мардумамон мебошад. 
Адиб дар натиљаи мушоњидањои бардавоми зиндагї ва мењнати бурдборонаи эљодї хома 
ба даст мегирад. 

Яке аз мавзўъњои марказї дар ашъори суннатї ва нимоии шоир тараннуми Ватан ва 
ватандорї мебошад. Бояд ќайд кард, ки дар сурудани ашъори нимої шоир бештар ба 
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кўтоњбаёнї рў овардааст. Ба аќидаи профессор Кўчаров А.: «Чунин фишурдаи тасвир, ки 
ба он шоир муваффаќ гаштааст, аз хонанда завќи баланди бадеї ва ќобилияти расои 
маънирасиро таќозо дорад, то ў муносибати нозуки рамзњои бадеиро ба њаёти пуршўри 
воќеї муайян карда, ба умќи маънигирињои мусаввир расида тавонад» [3, с.10]. 

Чунончи: 
Шаби фурсатшумор дар берун, 
Хонабон буд шаби зулматсўз. 
Хоб гоњо ба дидањо љо шуд, 
Хонадорон чароѓро куштанд [5, с.109]. 

Агарчи маънои чањорпора дар зоњир сода ва одї менамояд, вале дар ботин маънии 
амиќи ватанхоњиро дар худ таљассум намудааст. Шоир њушдор месозад, ки ќуввањои 
мољарољў (шаби фурсатшумор) ба марзу буми ватан роњ наёбанд, бедорї ва њушёрии 
ватандорон (хонадорон) зарур аст, то зери њимояву дастгирии онњо намояндагони 
ѓамхори миллат (чароѓи зулматсўз) ватанро аз ќуввањои ањриманї њимоя намоянд. 

Дар шеъри «Суфраи сагканда» бошад, шоир Ватанро ба суфра ташбењ дода мегўяд, ки 
аз беањаммиятии кадбону суфра ба дасти саг афтодааст: 

Ватан гуфтам, 
Фиѓоне аз дилам хест, 
Куљо буд, 
Чашми кадбону куљо буд, 
Ки ин суфра ба дасти саг фитодаст? [6, с.80]. 

Дар чањорпораи «Давлати ватандорї» шоир тавассути истифодаи санъати саволу 
љавоб маънии баланди фалсафиро ѓунљондааст: 

Аз ватанрафтагон чї меоранд? 
–Сарвати пур зи хориву зорї. 
Дар ватанмондагон чиро доранд? 
–Давлати зањмати ватандорї [6, с.95]. 

Дар шеъри «Даъвати иттињод» бошад, адиб ба Худо мурољиат карда, таманнои якљо 
шудани шохобњоро дорад: 

Худо, 
Шохобњоро боз дарё кун, 
Ки дарё зеби дарёї надорад [6, с.110]. 

Як ќисмати ашъори шоирро воќеаву њодисањои охири саддаи ХХ, ки ба сари халќамон 
омадааст, ташкил медињад. Ба аќидаи Ю. Акбаров «Шоири рўзгори мо, шоире, ки худро 
њампояю њамсадои рўзгорон ва њамдаму њамнафаси халќу ватани худ медонад, њаргиз дар 
чорсўи зиндагї, дар гардишњои бузурги таърих, дар ин рўзгори муташанниљ ва шўрангез 
даќиќае лоќайду бетафовут буда наметавонад. Њамовозии гарму љўшон ба рўйдодњои 
зиндагї ва файласуфона дарку таъбир кардани сабабу оќибатњои он аз муњимтарин 
хусусиятњои шоири рўзгорон аст» [1, с.7]. 

Муродї, ки њамќадаму њамзамони ин воќеаю њодисањои давр буд, албатта, аз таќдири 
халќу миллат худро канор гирифта наметавонист. Муноќишањои байнихудї садњо нафар 
бегуноњонро ба кўйи ѓарибї кашид. Садои дили онњо дар шеъри Муродї чунин инъикос 
ёфтааст: 

Худо роњи ѓарибињо шавад кўр, 
Намехоњам, 
Кафи хоки Ватанро, 
Ѓарибикуштае бо худ кунад гўр [6, с.93]. 

Дар шеъри «Бањори љангзада» бошад, шоир таассуроти худро, ки љанг дар фасли 
бањор ба вуќўъ омадааст, чунин ба риштаи назм кашидааст: 

Њаво, ки тир меборад, 
Ѓами вофир меборад. 
Бањор имсол мегиряд, 
Чу як ѓамдор мегиряд. 
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Лаби як гул намехандад, 
Худоё, хор мегиряд [6, с.74]. 

Дар шеъри «Ѓами миёншикан» ба аќидаи Ќулов Д. «Фољиаи нангини рўз, гусели 
фарзанд ба роњи охират, ки шоир онро «шањтўй» меномад, тасвир шудааст [4, с.98]. 
Таносуби сухан, истифодаи калимањои ба њам наздик ва образњои фољиавї дар ин пораи 
шеър хеле хуб истифода шудааст: 

Хуршед наметофт, 
Гўйи, ки њаво чењраи ѓамдарљигаре буд. 
Як дастаи сархам, 
Бо дидаи пурнам зи роњи намзада мерафт ѓиревон, 
Шањтўйи писар бар сари китфи падаре буд [6, с.113]. 

Ќисмати дигари ашъори нимоии шоирро мавзўи сиёсї-иљтимої дар бар мегирад. 
Шоир тавассути кўтоњбаёнї, ки пешаи асосии эљодиёти ў дар солњои охир гардидааст, 
мазмунњои баланди фалсафиро пешкаши хонанда мегардонад. Дар шеъри «Оташам» шоир 
мунољоти бисёр аљибу дилкашро, ки он дар забони мардум њамчун зарбулмасал 
(Парвардигоро ба номард муњтољам накун) дар истифода ќарор дорад, ба ќалам додааст. 
Истифодаи зарбулмасал њусну ќубњи шеърро дучанд гардонидааст: 

Оташам, 
Оташам, 
Хокистари сардам макун, 
Эй Худо, 
Эй Худо, 
Муњтољи номардам макун [6, с.85]. 

Дар шеъри «Умеди танњої» бошад, аз њолу ањволи якдигар огоњ нагардиданро хеле 
барљаста тасвир намудааст: 

Куки чашмам канд, 
Кас намеояд. 
Камбаѓал бе хеш аст [6, с.83]. 

Дар байти «Бањори мардумхўрон» бошад, шоир тавассути санъати ташбењ мазмуни 
баланди фалсафиро кашф карда: 

Араќ мерезад аз рўйи бањору дона мекорад, 
Чу дењќон худ нахўр, мардумхўрон аст [6, с.80]. 

Дар байти «Њиљоби зоњиру ботин» шоир ба онњое, ки имрўз сатрпўширо пеша 
кардаанд, гуфтанист: 

Нагирад сатри аврат пеши бесатр, 
Њиљобу сатр агар дар дил набошад [6, c.70]. 
Ё худ агар шеъри «Тоќат»- и шоирро намояндаи кадом синну сол хонад, онро ба худ 

ќабул менамояд: 
Зиндагиро ранљ додам шаст сол, 
Офарин бар тоќаташ, 
Таркам накард [6, с.71]. 

Мавзўи ишќ низ дар шеърњои нимоии шоир љойи махсусро касб менамояд. Шеъри 
«Илтиљо» пурра фарогири ин матлаб мебошад: 

Њамин як шаб, 
Фаќат як шаб 
Чароѓи рўшани ман бош. 
Њамин як шаб, 
Фаќат як шаб 
Бањори гулшани ман бош. 
Ту љонї 
Дар тани ман бош, 
Ки метарсам «шаби дигар шаби мо нест» [6, с.75]. 
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Тавре маълум гашт, Муродї дар эљоди шеъри нав ба худ роњу равиши хосса касб 
намуда, эљоди он дар тарбияи насли наврас мавќеи махсусро ишѓол намудааст. 
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ШЕЪРИ НАВ ВА ЉОЙГОЊИ ОН ДАР ЭЉОДИЁТИ АЛИМУЊАММАД МУРОДЇ 
Маќолаи мазкур ба баррасии шеъри нав ва љойгоњи он дар эљодиёти Алимуњаммад Муродї бахшида 

шудааст. Муаллиф ќайд менамояд, ки дар баробари ашъори суннатї дар эљодиёти А. Муродї «шеъри нав» ё 
ки нимої љойгоњи ба худ хосро касб намудааст.Инчунин муаллиф ќайд менамояд, ки ќисмати дигари 
ашъори нимоии шоирро мавзўи сиёсї-иљтимої дар бар мегирад. Як ќисмати ашъори шоирро воќеаву 
њодисањои охири саддаи ХХ, ки ба сари халќамон омадааст, ташкил медињад.Муаллиф чунин фикрронї 
менамояд, ки Муродї, ки њамќадаму њамзамони ин воќеаю њодисањои давр буд, албатта, аз таќдири халќу 
миллат худро канор гирифта наметавонист. Муаллиф ба он ишорат менамояд, ки А. Муродї тавассути 
кўтоњбаёнї, ки пешаи асосии эљодиёти ў дар солњои охир гардидааст, мазмунњои баланди фалсафиро 
пешкаши хонанда мегардонад. Дар шеъри «Оташам» шоир мунољоти бисёр аљибу дилкашро, ки он дар 
забони мардум њамчун зарбулмасал (Парвардигоро ба номард муњтољам накун) дар истифода ќарор дорад, 
ба ќалам додааст. Истифодаи зарбулмасал њусну ќубњи шеърро дучанд гардонидааст. Муаллиф чунин 
хулосабарорї менамояд, ки шоир дар эљоди шеъри нав ба худ роњу равиши хосса касб намуда, эљоди он дар 
тарбияи насли наврас мавќеи махсусро ишѓол намудааст. 

Калидвожањо: эљодиёти Алимуњаммад Муродї, ашъори суннатї, баррасии шеъри нав, эљоди шеъри нав, 
кўтоњбаёнї.  

 
НОВЫЙ СТИХ И ЕГО МЕСТО В ТВОРЧЕСТВЕ АЛИМУХАММАДА МУРОДИ 

Данная статья посвящена рассмотрению такой разновидности поэзии как новый стих и его месту в творчестве 
Алимухаммада Муроди. Автор подчёркивает, что на равне с традиционной поэзией в творчестве А. Муроди 
«новый стих» занимает особое место. Также автор подчеркивает, что другую часть белых стихов поэта составляют 
стихи на социально-политическую тематику. Также в них содержатся стихи посвященные событиям 
происходившим в конце ХХ века. Автор приходит к выводу о том, что Муроди, который был свидетелем и 
современником событий тех лет, не мог не сопрежевать своему народу. Автор указывает на то, что А. Муроди 
посредством коротких стихов, которые составляли основу его творчества в последние годы, предлагал высокие 
философские темы своему читателю. В стихотворении «Оташам» поэт посредством своего пера представил 
интересный захватывающий муноджот, который в народе используется как пословица (О Боже сделай так, чтобы 
ни от кого не зависеть). Использование пословицы придало стиху еще большее значение. Автор приходит к 
выводу о то, что поэт при создании нового стиха приобрел особую манеру и стиль изложения и его творчество 
занимает особое место в деле воспитания подрастающего поколения.  

Ключевые слова: творчество Алимухаммада Муроди, традиционная поэзия, исследование нового стиха, 
сочинение нового стиха, лаконизм.  

 
A NEW VERSE AND ITS PLACE IN THE WORKS OF ALIMUHAMMAD MURODI 

This article is devoted to the consideration of such a variety of poetry as a new verse and its place in the work of 
Alimuhammad Murodi. The author emphasizes that on a par with traditional poetry in the works of A. Murodi, the “new 
verse” occupies a special place. The author also emphasizes that another part of the poet’s white verses is composed of 
poems on socio-political themes. They also contain poems dedicated to events taking place at the end of the twentieth 
century. The author comes to the conclusion that Murodi, who was a witness and contemporary of the events of those years, 
could not help but interfere with his people. The author points out that A. Murodi, through short poems that formed the 
basis of his work in recent years, offered high philosophical themes to his reader. In the poem “Otasham” the poet, through 
his pen, presented an interesting and exciting moonojot, which is popularly used as a proverb (O God, make sure that you 
do not depend on anyone). The use of the proverb gave the verse even greater significance. The author comes to the 
conclusion that the poet, when creating a new verse, acquired a special manner and style of presentation and his work 
occupies a special place in the education of the younger generation. 
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Keywords: the work of Alimuhammad Murodi, traditional poetry, the study of a new verse, the composition of a new 
verse, laconicism. 
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АНЪАНАИ ЁДДОШТНАВИСӢ ДАР АДАБИЁТИ ФОРСУ ТОҶИК ВА НАҚШИ 
АҲМАДИ ДОНИШ ДАР ОН 

 
Исроилзода Ф.У. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Абӯабдуллои Рӯдакӣ 
 

Таърихи тамаддун, фарҳанг ва адабиёти тоҷик дар масири худ чандин давраҳо ва анъанаю 
намунаҳоро аз сар гузаронидааст, ки ҳар яки онҳо ба худ хусусиятҳои хосро доро мебошанд. 
Дар адабиёти тоҷику форс аз замони одамушшуаро, сардафтари адабиёти классикии тоҷик 
Абӯабдуллоҳи Рӯдакӣ дар назму наср суннатҳои устувор ба вуҷуд омаданд. Яке аз намунаи 
барҷастаи онњо, ки то имрӯз боқӣ мондааст, “Сафарнома”-и шоир ва нависандаи забардасти 
тоҷик Носири Хусрав мебошад. Пас аз эҷоди “Сафарнома” анъанаи ёддоштнависӣ идома пайдо 
намуд. Сипас, асари муҳимтарини шоир ва орифи тоҷик Зайниддин Маҳмуди Восифӣ “Бадоеъ-
ул-вақоеъ” ҳамчун намунаи олитарини анъанаи ёддоштнависӣ дар адабиёти тоҷику форс арзи 
вуҷуд кард. Дар ин гуна асарҳо бисёре аз лаҳзаҳо ба мушоҳида ва боздиди худи муаллифон 
тааллуқ дошта, дар он муаллиф нақши асосиро мебозад. Баъдтар дар асри XIX мактаби 
ҷадидиён ва маорифпарварон бо сардории Аҳмади Дониш рӯйи кор омад ва дар ин давр як 
зумра асарҳое ба қалам омаданд, ки дар онҳо ҳам маҳсули сафарҳои анҷомдодаи муаллифон ва 
мушоҳидаҳои онҳо таҷассум ёфтаанд. “Наводир - ул - вақоеъ”-и Аҳмади Дониш, «Савонеҳ-ул-
масолик ва фаросих-ул-мамолик» ё «Ғароиб-ул-хабар фи аҷоиб-ус-сафар»-и Қорӣ 
Раҳматуллоҳи Возеҳ, “Туҳфаи аҳли Бухоро”-и Мирзо Сироҷи Ҳаким, ки дар баробари 
фарогирии афкори маорифпарварӣ, мушоҳида ва бардоштҳои сафарҳояшонро фаро мегиранд, 
аз он ҷумлаанд. Осори мазкур аз намунаҳои барҷастаи асарҳои ёддоштии ин замон ба шумор 
мераванд. Дар қаламрави адабиёти муосири тоҷик бошад, нигориши ёддоштнависӣ аз асари 
маъруфи устод Садриддин Айнӣ шуруъ мешавад. Баъдан, Сотим Улуғзода, Ҷалол Икромӣ, 
Раҳим Ҷалил ва дигарон ин навъи асарро ривоҷ бахшидаанд. Дар асрҳои охир, махсусан нақши 
Аҳмади Дониш дар идома додани анъанаи ёддоштнавсӣ хеле калон аст! 

Тавре ки Х. Асозода, А. Саъдуллоев ва муҳаққиқони дигар таъкид кардаанд, дар охири асри 
19 дар адабиёти тоҷик низ насри мустанад, ки ёддоштҳо як навъи он аст, ривоҷ пайдо кард. 

Чунончи маълум гашт, мавзӯи “насри мустанад” дар асоси сарчашмаҳои воқеӣ дар қолаби 
очерк, ёддошт, сафарнома, роман ва амсоли инҳо эҷод карда мешавад. Аксарияти асарҳое, ки 
дар шакли жанри насри мустанад эҷод шудаанд, ба худ маъниву мазмуни санъаткорона касб 
намудаанд, ки “Ёддоштҳо”-и устод Садриддин Айнӣ намунаи барҷастаи онҳо мебошад. Оид ба 
жанр ва сабку услуби “Ёддоштҳо”-и устод Айнӣ, бисёре аз муҳаққиқон таҳқиқот бурдаанд, ки 
устод М. Шакурӣ низ яке аз беҳтаринони онҳост. Устод Шакурӣ роҳҳои пайдо гаштани маводи 
ёддоштиро дар эҷодиёти устод Айнӣ тазаккур дода, асоси онро ба воқеаҳои муҳимме, ки худи 
муаллиф дар ҳаёт дидааст, муқаррар месозад. 
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Тавре маълум гашт, жанри ёддошт бештар ба воқеиятҳои таърихӣ, ҳодисаҳову санадҳои 
ҳақиқӣ такя мекунад. Бинобар ин, унсурҳои насри мустанад дар жанри ёддошт зиёд ба чашм 
мехўрад. А.Саъдуллоев оғози насри мустанади тоҷикро ба солҳои 90-уми қарни Х1Х марбут 
дониста, заминаи асосии ба миён омадани ин навъи эҷодро аз ба миён омадани “Наводир-ул-
вақоеъ”-и Аҳмади Дониш дониста, ташаккули минбаъдаи онро низ ба ҳамин асар маҳсуб 
медонад. 

Аз тарафи дигар, аз асарҳои жанри ёддоштӣ метавон макон, соли таваллуд ва маълумотҳои 
дигарро дар бораи нависанда пайдо намуд. Дар ин бора адабиётшиноси рус Я. И. Явчуновский 
навиштааст: “Адабиёти мустанад – ин роман, хотираҳо, ёддоштҳо, нақлҳои ҳуҷҷатӣ доир 
ба муайян кардани замон ва ҳаёти муаллифу қаҳрамон буда, сафарономаҳо, таҳқиқи 
қаҳрамон ва ҳодисаро нақл менамоянд” [3, с.140]. 

Асарҳои ёддоштӣ барои донистани мавқеияти навсанда, низ зарур мебошанд. 
Аз ин лиҳоз, метавон зикр кард, ки дар ҳар ҷое, ки жанри адабии ёддошт мавриди истифода 

қарор мегирад, хонанда на танҳо воқеияти тасвиршударо дарк мекунад, балки роҷеъ ба фикру 
андешаҳои қаҳрамон ва фидокориҳову ҷоннисориҳояш дар бораи ҳимояти Ватан, эҳтироми 
инсон, дурусткорӣ ва амсоли инҳо ба андеша меравад. Гуфтан мумкин аст, ба ҳайси ҳуҷҷату 
аснод истифода шудани насри мустанад, ки барои тамоми осори мансури адабиёт тааллуқ дорад, 
бисёртар дар намунаҳои ёддоштнависӣ ва асарҳои тарҷумаи ҳол ба назар мерасад. 

Яке аз чунин ашхоси пурмеҳнат ва дорои заковату хиради фавқулодда Аҳмад Махдуми 
Муҳандиси Дониши Бухороӣ мебошад. Ӯ дар замоне умр ба сар бурдааст, ки ҷамъияти инсонӣ 
дар замони пурталотуми бехирадӣ ва барҷомондагӣ қарор дошт. Дар нимаи дуюми асри XIX ва 
нимаи аввали асри XX Осиёи миёна, хусусан Бухорои амирӣ вазъи ногувори фарҳангӣ дошт. 
Ҳуҷумҳои паёпаи хонигариҳо ба ҳамдигар ҳазорон инсонҳои олиму фозилро аз миён бурда буд. 
Махсусан, дар аморати Бухоро баъди ба сари ҳокимият омадани амир Музаффархон 
масъалаҳои иқтисодӣ, иҷтимоӣ, сиёсӣ ва фарҳангӣ бисёр коста гашта буд. Аҳмади Дониш ин 
нуқтаро чунин зикр менамояд: 

«Ва билҷумла дар замони амир Музаффар тафовуте фоҳиш дар аморати Бухоро воқеъ 
шуд, ки рӯй ба таназзул ниҳод....»[4,с.63] 

Яке аз асарҳои барҷастатарин ва пурмаҳсултарини мутафаккир “Наводир - ул - вақоеъ”- ӯ 
мебошад. Ин асар заҳмати 15-сола ва маводи якумраи гирдовардаи муаллиф аст. Нависанда ба 
таълифи асар соли 1870 оғоз намуда, онро соли 1885 ба итмом расонидааст. Таълифи ин асар 
муаллифи онро миёни аҳди ҷомеаи онрӯзаи Бухоро хамчун адиби тавоно ва мутафаккири 
забардаст шиносонид. Муҳтавои асар дар маҷмўъ аз муқаддима, 23 боб ва хулосаву феҳрасти 
луғат иборат буда, танҳо боби 15-уми он каме фарқ дорад. Боби мазкур «Рисола дар назми 
тамаддун ва таовун» ном дошта, дорои муқаддима ва се боби ҷудогона мебошад. Мавзӯъҳои 
бобҳои асар гуногун буда, муаллиф кӯшиш намудааст, то андозае аз аҳвол ва аъмоли мардуми 
онвақта маълумот диҳад. Мундариҷаи асарро метавон чунин тақсимбандӣ намуд: 

Муқаддима. Дар ин ҷо муаллиф сабаби таълиф шудани асарро бо мазмуну мундариҷаи он 
зикр мекунад. 

Боби якум. «Дар таҳқиқи ҳуқуқи абавайн ва уқуқи онҳо». 
Дар ин боб муаллиф дар мавриди эҳтироми падару модар, ҳаққу ҳуқуқи онҳо ва мақому 

ҷойгоҳи эшон маълумот додааст. 
Боби дуюм. «Дар таҳқиқи матои дунё ва ҳақиқати муомилоти он». 
Дар боби мазкур чигунагии асли матои дунё ва тарзу усули муомилот ва истифодаи онҳоро 

навиштааст. 
Боби сеюм. «Дар таҳқиқи таърихи олам ва тафтиши ҳудусу қидам». 
Аз номгузории боб маълум аст, ки дар бораи пайдоиш ва офариниши олам баҳс рафтааст. 
Боби чањорум. «Дар иллати накбати уқало ва сабаби давлати суфаҳо». 
Дар ин боб дар бораи сабабҳои азобу шиканҷа ва дар машаққат мондани оқилон ва дар 

роҳату фароғат зиндагонӣ кардани ҷоҳилон сухан рафтааст. 
Боби панљум. «Дар ҳикояти фаромӯшхона ва баёни қурби соат». 
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Дар боби мазкур оид ба ҳикояте сухан меравад, ки нависанда ҳамроҳи ҷамъе аз дӯстонаш 
дар маҷлисе нишаста ва ҳикоятеро гӯш карда ва ҳақиқати онро ба қалам кашидааст. 

Боби шашум. «Дар ҳикояти Ҳоҷӣ ва манофеи сафар ва хислати занон». Доир ба сафари як 
марди Бухорие, ки ба саёҳат мебарояд ва бисёр тӯлонӣ сафар мекунад, сухан рафтааст. 

Боби њафтум. «Дар њикояти Абулќосимбї ва сафари Русия». 
Боби њаштум. «Дар сафорати Абдулкодирбек ва аҷоиби ҷашни Русия». 
Боби нуњум. «Дар хикояти гирдоби Искандар ва ѓанои марди аҷамї». 
Боби дањум. «Дар таҳқиқи ишќу муҳаббати хақиқӣ ва маҷозӣ ва одоби ишқбозӣ». 
Боби ёздаҳум. «Дар одоби никоҳ ва баёни хусусияти модаршӯ». 
Боби дувоздањум. «Дар таҳқиқи қазову қадар» 
Боби сездањум. «Дар васоёи фарзандон ва баёни ҳақиқати касбҳову пешаҳо». 
Боби чордањум. «Дар таҳқиқи рўҳ ва нисбати тааллуқи он ба абдон». 
Боби понздањум. «Рисола дар назми тамаддун ва таовун». Ин ягона боби «Наводир-ул-

вақоеъ» аст, ки комилан мустаќил буда, аз муќаддима, се фасл ва хотима иборат мебошад. Дар 
муќаддима сабабҳои пайдоиши одамӣ, хайри он ва ихтиёри ӯ дар чист... ва ғайра баҳс рафтааст. 

Фасли аввал - «Дар фазилати аморат ва раёсат ва муомилати салотин бо Ҳақ». 
Фасли дуюм - «Дар сулуки умаро бо сипоҳ ва ҳадаму ҳашам». 
Фасли сеюм - «Дар тариқи раиятдорӣ ва фуқаропарварӣ варасидан ба ғаври муњиммоти 

зердастон». 
Хотима. Дар таъйини мулук ба нудамо ва муқаррабон. Дар ин рисолаи хурд оварда 

мешавад, ки инсон шарифтарин махлуқот аст. Хама чиз барои инсон офарида шудааст. Зоти 
инсон аз аќли шарифа ва нафси касифа мураккаб аст. Инсон бояд илму маърифат омузад ва аз 
рўйи илму маърифат 
ва аќлу фаросат роњи дурустро паймояд. 

Боби шонздањум. «Дар таҳқиқи ҳайати арз ва такаввуни маодин ва мо юносаба золика». 
Боби ҳабдаҳум. «Дар фараҳи баъд аз яъс ва хумул». 
Боби ҳаждаҳум. «Дар наводири ҳолоти ашхос, ки аз чанги сибоъ ҷастанд». 
Боби нуздањум. «Дар таъбири рўъёи ҳоила, ки далолат бар худуди воқеа мекард». Муаллиф 

доир ба хобҳои дидаи хеш ҳикоят мекунад. Ин хобҳо баъзе лаҳзаҳои шарҳиҳолии худи муаллиф 
низ ҳастанд. Яъне, бисёр лаҳзаҳои тарҷумаиҳолии Донишро низ равшан месозанд. 

Боби бистум. «Дар таҳрири маъноии баъзе абёт, ки афозили аср истидъо намуда буданд». 
Дар ин боб Дониш баъзе байтҳои Бедилро шарҳу тавзеҳ медиҳад. 

Боби бисту якум. «Ҳикояти бузинаи таббох». 
Боби бисту дуюм. «Дар маънии ҳадиси «Сақф-ул-ҷаннати аршу-р-Раҳмони ва баёни ҳашру 

Нашр». 
Боби бисту сеюм. «Дар ташхиси ахлоқи инсон». 
Аҳмади Дониш дар ин боб менависад, ки инсон дар хулқу атвор мисли тилло ва нуқра аст, 

зеро тилло ва нуқра замоне тоза ба даст меоянд, ки аз чандин асбобҳову ускунаҳо гузаронида 
шаванд. Лаҳзаҳои тарҷумаҳолии Дониш дар асар хеле зиёданд. Аз оғози асар то ба анҷом 
расиданаш нақши эҷодкории ёддоштии Дониш мушоҳида карда мешавад. 

Ин асар сабаб гардидааст, ки устод Айнӣ барин шахсияти маъруфро барои офаридани 
осори насрӣ таҳрика додааст. Устод Айнӣ мегӯяд: “Шиносоии ман ба “Наводир-ул-вақоеъ”- 
Аҳмади Дониш дар ман танҳо инқилоби фикриро пайдо карда намонд, балки дар сарам 
савдои насрнависшавиро ҳам андохт. Дар ҳамон вақт ман орзу мекардам, ки бояд кас 
насрнавис шавад ва агар ин мақсад ба даст дарояд, монанди Аҳмади Махдум насрнавис 
шавад, ки воқеаҳоро дар пеши хонанда муҷассам кунонида нишон дода тавонад” [5, с.453]. 

Аз ин нуқтаи назар маълум кардан мумкин аст, ки асари мазкур на танҳо ҳамчун намунаи 
нишондиҳандаи воқеаҳои ёддоштӣ, балки масъалаҳои сиёсӣ, иҷтимоӣ, фарҳангӣ, таърихӣ, 
ахлоқӣ ва тарбиявиро низ дар бар мегирад. Ҳарчанд асари мутафаккир ёддошти соф набошад 
ҳам, вале то ҷое мафкура ва ҳодисаҳои ёддоштиро дар бар мегирад ва худи Дониш кӯшиш 
намудааст, ки ҳодисаҳо ва воқеаҳоро ба таври ёддошт ба хонанда пешкаш намояд. Устод М. 
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Шакурӣ дар ин бора чунин менависад: “Наводир-ул-вақоеъ”-и Аҳмади Дониш асари ёддоштӣ 
набошад ҳам, ҳикояҳои ёддоштӣ дар ин асар хеле бисёр дучор меояд. Бисёр ҳикояҳои ӯ 
ҳикояҳои воқеӣ мебошанд, гоҳо худи муаллиф шоҳиди онҳост ва гоҳо аз кӣ шуниданашро 
қайд мекунад. Баъзе саргузаштҳои Дониш низ дар ин асар зикр ёфтааст. Ба ин маънӣ баъзе 
қисматҳои “Наводир-ул-вақоеъ” то як андоза хусусияти ёддоштӣ дорад” [6, с.36]. 

Инчунин, асари мазкурро метавон асари барҷастатарини таърихӣ ва ҳуҷҷатии даврони 
ҳукмронии амирони манғития номид, ки барои ислоҳу табаддули мактаби куҳна низ таъсир 
расонидааст. Устод Садриддин Айнӣ менависад: «Фақир ҳарчанд то ин дам аз матбуоту 
адабиёти навин бехабар будам, лекин як орзуи ислоҳи макотибу мадорис дар хотирам 
нохун мезад ва аз аҳволи ҷории онҳо нафрат доштам. Ин орзу ва ният ба ман ба воситаи 
мутолиа карданам «Наводир-ул-вақоеъ» ном китоби Аҳмад Маҳдуми Муҳандис Дониши 
Бухороӣ ва аз хондани китоби дигаре бо номи «Саёҳатнома»-и Иброҳимбек пайдо шуда 
буд» [7, с.22]. 

Аз ин нуқтаи назар маълум кардан мумкин аст, ки устод Садриддин Айнӣ ҷиҳати ба таърих 
ва табаддулоти давлатӣ тааллуқ доштани асарро зикр намуда, пеш омадани афкори таббаддулот 
ва дигаркунии макотибу мадорис ва ба ин васила тағйироти давлатиро барои дигарон нишон 
додан аз таъсироти маҳсули асари гаронбаҳои Аҳмади Дониш меҳисобад. Гуфтан кофӣ аст, ки 
аз замони ба даст омадани асари мазкур нисбат ба равишу усулу сабк ва то ҷое ҷиҳатҳои 
фалсафии асар аз ҷониби муҳаққиқону мунаққидон тањќиќот анљом дода шудааст, вале оид ба 
тарзи адабӣ ва бавижа ёддошт будани он то ҳол изҳори назаре мавҷуд нест. Албатта, устод М. 
Шакурӣ дар бораи хусусиёти таассуроти ёддоштии асар сухан гуфта, қайд кардаанд, ки асари 
мазкур агарчӣ ёддошт набошад ҳам, мавзӯоти ба ёддошт дахлдор дар он вуҷуд дорад. 

Устод Муҳаммадҷон Шакурӣ навиштааст: “Дар «Ёддоштҳо» бештар аз ҳама ва 
равшантар аз ҳама анъанаҳои Зайниддини Восифӣ ва «Бадоеъ-ул-вақоеъ»-и ӯ, ки намунаи 
барҷастаи ёддоштнависии классикист, инчунин анъанаҳои Аҳмади Дониш ва «Наводир-ул-
вақоеъ»-и вай, ки асосан ёддошт набошад ҳам, материали ёддоштиро фаровон дар бар 
гирифтааст, мушоҳида мешавад” [6, с.32]. 

Қобили зикр аст, ки аз гуфтаи устод Шакурӣ чун ёддошт истифода шудани “Наводир-ул-
вақоеъ”-и Аҳмади Дониш баръало маълум мебошад. Аз ин лиҳоз, асари ёддоштии Дониш 
гуфтани “Наводир-ул-вақоеъ” боиси баҳсу муноқиша нахоҳад шуд. Инчунин, дар давоми сухан 
намунаҳое, ки аз худи асари Аҳмади Дониш оварда мешавад, чун асари ёддоштӣ тасвир ёфтани 
“Наводир-ул-вақоеъ” маълум хоҳад шуд. Дар ҷойи дигар устод Шакурӣ мегӯяд: “Баъзе 
саргузаштх,ои Дониш низ дар ин асар зикр ёфтааст. Ба ин маънї баъзе ќисматњои 
“Наводир-ул-ваќоеъ” то як андоза хусусияти ёддоштї дорад” [6, с.36]. 

Асарҳои Аҳмади Дониш ба монанди дигар нависандагон дорои ҷиҳатҳои адабӣ, фарҳангӣ, 
сиёсӣ, иҷтимоӣ, таърихӣ ва аз ҳама асоситараш ҳуҷҷатӣ ва аснодӣ мебошад. Устод Шакурӣ ба 
ин масъала диққат дода мегӯяд: “Дар «Наводир-ул-вақоеъ» якумин бор дар таърихи 
адабиёти классикии тоҷик образи чунин меҳнаткаши оддӣ пайдо шуд, ки қувваи азими 
ҷисмонӣ ва хислатҳои олии инсонии ӯ на дар шакли паҳлавонони афсонавӣ ва на ба тарзи 
романтикӣ, балки бо хусусиятҳои реалӣ, чун одами зинда тасвир ёфтааст” [6, с.38]. 

Такя ба андеша ва асноди дар боло зикршуда намуда, метавон асари офаридаи Аҳмади 
Донишро ҳамчун намунаи ёддоштӣ дар қарни XIX-XX номид. 

Аҳмади Дониш ҳамчун шахсияти насиҳаткунанда дар асари мазкур андешаронӣ намуда, 
чандин нуқтаҳоро қайд мекунад, ки барои ҳамаи аҳли ҷомеа зарурӣ маҳсуб меёбад. Ӯ ин асарро 
барои дигарон ҳамчун дастуруламал боқӣ гузоштааст. Аҳмади Дониш дар боби “Васоёи 
фарзандон ва баёни ҳақиқати касбу пешаҳо” чунин мегӯяд: “Он чи муҳаррири сутурро дар 
умри панҷоҳ сол расида, аз неку бад он чи дида ва ба таҷрибат анҷомида, барои 
дастуруламал дар қайди забту сабт кашидем, то агар индалҳоҷат ва назди зарурат ба кор 
баранд” [8, с.465]. 

Дар ин ҷо мутафаккир истифода шудани андешаҳояшро чун барномаи зиндагӣ барои ҳар як 
шахс ташвиқ намудааст. Дар ҷойи дигари ҳамин боб хитоб ба фарзандонаш мегӯяд: «... Ман аз 
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улуми русум (расмӣ) ба қадри вуқуф ба арабият (забони араб)...иктифо.... намудам ва дарс 
ва тадрис ва гирд овардани шогирдонро билмарра (тамоман) кореҳ будам (ногувор 
мешумурдам) ва ба ҳоли устодоне, ки пеши онҳо таламмуз мекардам (дарс мехондам), 
тараҳҳум меовардам (раҳмам меомад), ки «иноро чӣ доия (бар ин ташвиш ва ғавғо розӣ 
дошта?) манофеи дунявӣ ва ухравии эшонро аз китобҳо меҷустам, ҳамаро дар хусрон 
(гумроҳӣ) ва зиён медидам ва дар ташхиси маонии ваъдаҳо, ки дар фазилати илм ва аҳли он 
омадааст, мутараддид мешудам (дар шак меафтодам), ки «ал-илму изз-уд-дунё ва шараф-
ул-охира- илм иззати дунё ва шарафи охират аст» гуфтаанд, мурод аз ин илм кадом илм 
бошад? Ҷамъ омадани муҳмале чанд нодон, беадабона ва нофаҳмида ғавғо бардоштан ва 
ҳар сари чанд гоҳе чанд табақ мавиз ва ҳалво ва танга, ки аз толибилми фақир (қашшоқ) 
ситонанд ва ба устоз диҳанд ва вай ба шодӣ ва фараҳ дар киса кунад...» [8, с.706]. 

Дар ин ҷо мутафаккир замони тадрису таълими замонаи хешро, ки дар ҳуҷраҳо баргузор 
мешуд, баён намудааст. Ин нуқта низ яке аз нуқтаҳои ҳассоси ёддоштӣ ба шумор меравад, зеро 
нависанда аҳвол ва рӯзгори худро ба таври аниқ ва чун хотира нақл намудааст. Аҳмади Дониш 
аслан ба чунин тарзи дарсгузарӣ муқобил буда, бар зидди ин равиши тадрис зиддият нишон 
додааст. Донишманд Аҳмади Дониш, ки асосан бо насрнависӣ шуҳрат пайдо кардааст, дар 
нигориши ин асар низ аз равияи насрии Зайниддин Маҳмуди Восифӣ пайравӣ намудааст. Ин 
нуқтаро устод М. Шакурӣ чунин баён намудааст: “Дар байни Дониш ва Восифӣ доир ба баъзе 
масъалаҳои эҷодӣ робитае вуҷуд дорад. Ба номи “Бадоеъ – ул - вақоеъ” монанд будани асари 
асосии Аҳмади Дониш “Наводир – ул - вақоеъ”, монандии ҳикояи маймуни њушманд, баъзе 
сюжетҳоро аз ёддоштҳои Восифӣ гирифтани Дониш, ҳодисаи тасодуфӣ нест, балки 
ишорае ба ҳамин маънӣ мебошад. Аҳмади Дониш дар наср то як дараҷа ҳамон равияи 
Восифиро пайравӣ намуда, мувофиқи талаботи нави замон онро боз бештар инкишоф 
додааст” [6, с.37]. 

Маълум аст, ки мутафаккир Аҳмади Дониш анъанаҳои ёддоштии Зайниддин Маҳмуди 
Восифиро мавриди истифода қарор додааст, вале дар баъзе маворид баҳри худи Дониш илҳоми 
фавқулоддае ва баъзан аҳволи мардуми шарифашро дида, фикрҳои ислоҳталабӣ ба миён меомад, 
ки ба ин васила тавонистааст афкори хешро дар асари безаволаш баён кунад. Аҳмади Дониш 
дар баробари андешаҳои ислоҳталабӣ, як зумра оятҳо ва ҳадисҳоро барои далел ва субут ба кор 
бурдааст. Ба ин тарз баён кардани андешаҳои ӯро ҳам ба шакли ёддошт ва ҳам ба ҳайси як 
дастуруламал фаҳмидан мумкин аст. Ба таври мисол ӯ дар бораи салотин чунин мегӯяд: 
«подшоҳ филҳақиқат муздур ва ходими фуқарост, чунон ки агар дар қария (деҳа)-е аз 
ғалабаи дуздон ва шарирон (бадкирдорон) хавф бувад ва мардум шахсро ба қаровулӣ ва 
нигаҳбонӣ иттихоз кунанд (гиранд) ва мутасаддии обу нонаш шаванд, то шабро пос дорад 
ва бедор нишинад ва мутасаддии дафъаи хасм гардад, инчунин раоё (раияҳо) тафвиз ва 
таслими ушру хироҷ ва закот ба султон мекунанд, барои он аст, ки «нигаҳбонии мо кун ва 
оби моро бирасон ва роҳҳои моро аз ашроф (роҳзанон) пок дор, то моро фароғат бошад ва 
агар ту фориғ нишинӣ ба мо фароғат куҷо даст диҳад» [8, с.721]. 

Аз ин нуқтаи назар низ исбот кардан мумкин аст, ки мутафаккир ҳолатҳои салотин ва 
омилони дарбори манғитияро ба таври хотирот нигоштааст ва ин худ ёддошт ба ҳисоб меравад. 
Ба андешаи мутафаккир, қудрат ва қуввати салотину умаро бояд бар хидмат намудан ва 
ҳоҷатбарор будан нисбат ба аҳолӣ ва раиятҳои хеш истифода шаванд, на бар зулму ситам ва 
зӯроварӣ намудану хор гардонидани аҳлу халқияташон. Донишманд андешаҳои худро дар 
осораш бепарда ва ба гунае чунон фош гуфтааст, ки шахсро дар тааҷҷуб меандозад. Ин нуқтаро 
муҳаққиқи тоҷик Ш.Абдуллоев чунин қайд менамояд: «Танқиди устод Аҳмади Дониш аз 
ҷаҳолат, ақибмондагии сиёсию маданӣ, психологияву хурофоти динӣ ва ғайраи Осиёи 
Миёна он қадар бепардаву ошкоро, он қадар кӯбандаву бетараҳҳум ва тунду тез аст, ки кас 
аз ҷасорат ва фошгӯиҳои ӯ дар ҳайрат мемонад. Ин ҳама нишондиҳандаи дараҷаи нафрати 
вай ҳамчун маорифпарвар ва рӯшанфикр нисбат ба тартиботи истибдодӣ ва ҷаҳолату 
разолати ҳокимияти манғитиён мебошад» [9, с.139]. 
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Аҳмади Дониш ҳамчун шахси ватандӯсту башардӯст ва дорои сифатҳои инсонӣ ҷиҳати 
бартараф намудани ҷоҳиливу нодонӣ ва дар баробари ин, сохтани як ҷомеаи мутараққӣ ва 
соҳибфарҳанг кӯшиш намудааст дар асари безаволаш андешаҳои озодфикриро баён намояд. 
Андешаҳои ӯ аз ҳодиса ва рӯйдодҳову мушоҳидаҳои мамолики дунё, хусусан Россия қувват 
мегирифтанд. Ӯ дар он ҷо озодию соҳибэътиборӣ ва баробарҳуқуқии марду занро дида дар 
ҳайрат мемонд ва меандешид, ки чӣ вақт Бухорои амирӣ низ ба чунин тараққиёт рӯй меорад. 
Дониш иштирокашро дар яке аз маҷлисҳои шоҳигарии Россия чунин баён мекунад: «....Ва 
билҷумла шабе мутарҷим аз қибали вазир омада моро ба маҷлисе «Сурония» ном таклиф 
намуд. Бо чаҳор нафар дар он базм рафтем. Ва он маҷлисе будааст муҳтавӣ бар машоҳири 
хавотини муаззама ва маҳфиле муштамил бар маориф ва хавотини муҳтарама аз руасои 
Русия ва маҷмаъе пур аз занони моҳрухсору дӯшизагони тазарврафтор ва ҷавонони 
сарвқадду гулъизор ва гулписарони хуршедхад. Дар иморате рафеъ ва манеъи олии зарандуд 
даромадем, мабнӣ бар хонаҳо ва ҳуҷароти бисёр ва дарҳои ойинакорӣ ва аз ҳама дарҳо 
пардаҳои ҳарир фурӯҳишта муштамил ба кату каровати зарнигор ва зуруфу авонии 
тиллову нуқра, касталу санодили махмалгирифта ва ба ҳама хонаҳо қанодили тиллову 
нуқра ва булӯрӣ овехта ва ба ҳар деворе аз муқобилу паҳлу шамъдонҳое чандсара ва 
ойинаҳои ситабри бузур баробари қади одамӣ ниҳода. Ҳама деворҳо ва сақфу фарш 
мусаввару музайян ба нақшҳои аҷиба ва суратҳои ғариба…» [4, с.261]. 

Ин андешаҳои мутафаккирро метавонем айни ёддошт тасаввур кунем, зеро тамоми санъати 
эҷодии ёддоштӣ дар ин тасвирҳо дида мешавад. Ӯ дар идомаи афкори худ мегӯяд: «Дар ин 
маҷлис дидем моҳрўёни садафтиннату сарвқадони офтобталъат ҳамчун товуси нигорин 
ба ҳар тараф мехиромиданд ва чун ғизоли маст ба ҳар самт мечамиданд. Ва ҳар кадом 
чандин либоси ҳарир пӯшида, ки бадани нозанини эшонро ҳоил намешуд ва худи баданҳо 
низ аз ғояти назокату шаффофӣ ба дигаре сотир намегашт. Гўё, Эзади таоло пайкари 
онҳоро аз оби соф, ё обгинаи шаффоф сиришта....» [4, с.262]. 

Аҳмади Дониш бо дидани ин гуна занону ҷавонон дар ҳайрат монда, Бухорои амириро дур 
аз фарҳанг мепиндорад ва ангушти ҳайрат дар даҳон мегузорад. Донишманд андешаашро чунин 
ба қалам медиҳад: «....Мо ҳама ҷамъе даҳон кушодаву чашмҳо боз монда мутаҳайир, ки «Ин 
чӣ ҷосту куљост?!... Он паривашон мутааҷҷиб, ки ин ғулон дар (ин) маҳфили рӯҳониён чӣ 
навъ даромадаанд ва девон бо париён чӣ шакл мумтазиҷ гашта?!», ба рӯйи мо тез 
медиданд ва ба аҷобати либосу ҳайати мо механдиданд. Ва мо ҳамчунон мутаҳайир ва 
бешуурона қадаме пеш мениҳодем ва ҷойи рафту нишасти (худ) намедонистем. Дар ин 
асно дасти булӯрӣ ба синаи мо меомад барои дурбош, ки «ҳало эй ифритиёни одамисират 
ва эй одамони ҳайвонсират, дониста пой ниҳед, ки домани нози мо ба ранги чатри товус 
замин кашон аст. Ва мо ҳар яке ба шакли товус масту хиромон, то домани моро ба пойи 
ноҳанҷори худ магазед ва ба қудуми шуми худ маёлонед! ….Тавозуъкунону ларзон қадаме 
чанд ақибтар мениҳодем, ҳам дар ин ҳол мушти нозанине ба пушти мо мехӯрд, ки «ҳон, эй 
бехирадон, таваққуф варзед ва воқиф бошед, ки бари симгуни мо ба барги гул ноз дорад, то 
ба хори мақдами нуҳусаттавъами худ мадарронед! 

…Саросема ба ақиб менигаристем... ба ранги бузинагон тамаллуқе мекардем ва ба 
даҳону забон ба ангушт ишора медодем, ки «мо безабонем ва аз саҳро расида говон ва ба 
русуму услуби шаҳрӣ шумо нодонон, маъзурамон доред» [4, с.263-264]. 

Аҳмади Дониш Бухорои амириро аз масъулият ҳис накардани руасо ва вузарову салотин 
дониста, тараққиёти мамолики Ғарбро ташвиқ ва таҳсин мекунад. Ӯ худ, ки дар мадрасаҳои 
Бухоро таҳсил карда буд ва ба қадри кофӣ аз улуми исломӣ бохабар буд, вале амал кардан ба 
оятҳову ҳадисҳоро ботинан меписандид, на зоҳиран. Аҳмади Дониш мегӯяд: «худи Амир 
Музаффар нафаронеро таъйин намуда буд, ки «....ҳар ҷо дӯшизае (духтари бокира) бошад, 
дарк кунанд ва ба давлатхона бибаранд, то султон тасарруф кунад, пас агар баъд аз ӯ ҳар 
киро майл ба издивоҷу имтизоҷи зан афтад, бояд ки дар ин давлатсаро эълон кунад, то аз 
давлатхона зане номзади ӯ шавад» [10, с.50]. 
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Дар он замон, ки аморат гӯё исломӣ буд ва амири он низ бояд, ки шахси дорои улуми 
исломӣ ва пайрави оятҳову ҳадисҳо бошад. Аҳмади Дониш бо чашми худ мушоҳида мекард, ки 
чӣ гуна амирону вазирон аҳди ба Худо додаашонро мешикананд ва аз пардаи ислом истифода 
намуда, духтарони ба монанди гул парваридаи халқи ҷафокашро ба зӯр аз худ мекунанду пас аз 
ба мақсади нопоки хеш расидан онҳоро ба монанди коло ва матоъ гӯё мефурӯшанд, ба қаҳр 
омада, ҳамаи хидматгузорони дарборро маллокони бесаводу шахсони беорият мепиндорад ва 
мегӯяд: «Ҷамъияти ин табақа дар даргоҳи мулук (подшоҳон) ҳам аз он аст, ки эшон аз 
камоли коҳилӣ (танбалӣ) ва касолат (сустӣ) диданд, ки аз саранҷоми ҳеҷ кор бар намеоянд 
ва дар гузориши пешаҳо аз ақли ҷузвии андак чора нест ва он ақл дар зоти эшон 
мафқудуласар аст (асари ақл ҳам дар онҳо нест), гумон карданд, ки нони муфт дар 
хизмати султон аст, чунки хизмати султон мунзабит нест (бетартиб аст) ва ҳар кас он 
ҷо равад соҳиби аспу ҷома хоҳад шуд ва асперо савор шудан ва ба дорулумаро (даргоҳи амир) 
рафта саломе доданро ҳар лояъқиле (ҳар беақле) саранҷом тавонад дод, ё ҳамроҳи муддаӣ 
(даъвогар) ва муддаоалайҳ (ҷавобгар) ба деҳе баромадан, ки қатъи низои ҳасмайн 
(тарафайн) ғолибо (аксар) ба воситаи амин ва арбоб бувад коре саъб (сахт) ва душвор 
набувад...» [8, с.713-714]. 

Таваҷҷуҳ кунед дар ин ҷо айнан нутқи ёддоштӣ истифода шудааст. Албатта, Аҳмад 
Махдуми Дониш дар он замон давлатеро бе подшоҳ тасаввур карда наметавонист ва ҳамеша 
мехост аморати Бухоро низ ба худ як амири равшанфикру дорои сифати инсониро дошта бошад. 
Устод Айнӣ мегӯяд: «Аҳмад Махдум дар он вақт ҳеҷ гоҳ мамлакати беподшоҳро тасаввур 
намекард ва тасаввур карда ҳам наметавонист. Ниҳояти орзуи вай мамлакатдории 
подшоҳноки боинтизом буда, дар ин хусус сармашқи ӯ давлати Русия буд, ки вай дар 
тамаддун, дар интизом ва дар тараққӣ ҳазор дараҷа болотар аз мамлакатдории амири 
Бухоро буд. 

Ин фикрҳо ва андешаҳои ӯ дар шароити амирии онвақтаи Бухоро, ки на танҳо дороии 
мамлакат, балки марду зани тамоми аҳолӣ ҳам ғулом ва канизи шахси амир шумурда 
мешуд, хеле фикри олӣ буд» [5, с.456]. 

Воқеан, андешаҳои инқилобӣ ва ислоҳталаби Аҳмади Дониш сабаб гаштааст, ки насли пас 
аз ӯ ба дунё омада, аз андешаҳои ӯ пайравӣ кардаанд. Мисоли барҷастатарини ин гуфтаҳо устод 
Садриддин Айнӣ мебошад. Ӯ дар баробари созиш додани андешаҳои ислоҳталабии Дониш, аз 
равиши насрнависӣ ва ёддоштнависии ӯ низ пайравӣ намудааст. Дар ҳақиқат, Аҳмади Дониш 
“Наводир - ул - вақоеъ”- ро тарзе офаридааст, ки ашхос бо мутолиа ва таҳқиқи он ба ҳаққоияти 
умқи нияти ислоҳталабии ӯ боварӣ ҳосил менамоянд ва ба ин васила фикрҳояшон такон меорад. 
Муҳаққиқ П.Гулмуродзода чунин мегӯяд: “Дар ташаккули адабиёти маорифпарварии тоҷик 
дар оғози садаи бистум чанд омил нақши муҳимме бозида, ки осори Аҳмади Дониш ва 
пайравонаш дар нимаи дуюми асри XIX чун заминаи қавии инқилоби фикрӣ ва пайвастани 
назария ба амалия дар аморати Бухоро мақому мавқеи назаррас дошт” [11, с.18]. 

Воқеан, барои ифодаи лаҳзаҳои ногувор аз вазъу аҳволи хеш ва бо чунин лаҳну забони тез 
қудрати худбаҳодиҳии воқеӣ, ҷуръату ҷасорат ва хиради ҳақиқатбинро талаб менамояд ва ин 
донишманди бузургу нуқтасанҷ аз доштани чунин ҷасорату фасоҳат орӣ набуд. 

Ҳамин тариқ, ба таври ёддошт итифода шудани асари безаволи мутафаккир “Наводир-ул-
вақоеъ”, аз манфиат холӣ намебошад. Ӯ дар ин асар тавонистааст, андешаҳои худро ба таври 
мукаммал ва баёнгари ҳақиқат зикр намояд. Аҳмади Дониш чун шахси офарандаи асари 
ёддоштӣ ба воситаи “Наводир-ул-вақоеъ” ҳам шуҳрати беандоза пайдо намудааст ва ҳам ба 
сафи эҷодкорони осори ёддоштӣ дохил шудааст. Инчунин, ба хотири чун ёддошт истифода 
шудани асар анъанаҳои ёддоштнависии адибони адабиёти тоҷику форсро идома додааст. Осори 
донишманд, хосса “Наводир-ул-вақоеъ” баҳри ислоҳҷӯӣ ва баробарҳуқуқии мардум муфид 
мебошад. Дар баробари ин, метавон асари мазкурро чун ёддошт истифода намуда, аз аҳвол ва 
рӯзгори мардуми даврони Бухорои амирӣ ба хубӣ бохабар шуд. 
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АНЪАНАИ ЁДДОШТНАВИСӢ ДАР АДАБИЁТИ ФОРСУ ТОҶИК ВА НАҚШИ АҲМАДИ ДОНИШ  
ДАР ОН 

Дар мақолаи мазкур оид ба анъана ва усулҳои эҷодии жанри ёддошт сухан рафта, нақш ва мавқеи Аҳмади 
Дониш дар идома пайдо кардани он мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. Андешаронӣ ва тарзи эҷоди Аҳмади 
Дониш дар осораш, бахусус “Наводир-ул-вақоеъ”- комилан тарзу равиши ёддоштнависиро дар бар мегирад. 
Гуфтан бамаврид аст, ки Аҳмади Дониш, ки худ шахси ислоҳотҷӯ ва созандаи ҷомеи мутараққӣ буд, дар асари 
безаволаш “Наводир-ул-вақоеъ” нуқтаҳои ҳассоси давру замони худро моҳирона ба қалам додааст, ки худ шоҳиди 
он аҳвол ва рӯзгор мебошад. Гоҳо аз ҳаёт ва фаъолияти худ низ ба таври мисол сухан гуфтааст, ки ин низ барои 
чун ёддошт истифода шудани асари пурмаҳсулаш субут ба ҳисоб меравад. Нуқтаи назар ва афкори муҳаққиқон ва 
андешаҳои чун ёддошт эҷоднамудаи мутафаккир Аҳмади Донишро ҷамъбаст намуда, метавон чунин хулосабарорӣ 
кард, ки ба қавли худи ӯ осори гаронбаҳои пурмеҳнаташ монанди як дастуруламал дар байни оммаи мардум 
истифода мегардад. Асари безаволи донишманд Аҳмади Дониш тамоми ҷабҳаҳои ҷомеа ва аксари воқеаҳои 
зиндагонии нависандаро дар бар гирифтааст. Аз ин лиҳоз, асари мазкурро чун ёддошт ва тарзи эҷоднамудаи 
Аҳмади Донишро дар идома пайдо кардани санъати ёддоштнависӣ маҳсуб донистан аз манфиат холӣ нест. 

Калидвожаҳо: Аҳмади Дониш, мутафаккири барҷаста, асари безавол, ёддоштнависӣ, ёддоштӣ, М. Шакурӣ, 
устод Айнӣ, “Наводир-ул-вақоеъ”, масъалаҳои муҳим. 

 
ТРАДИЦИЯ НАПИСАНИЯ МЕМУАРОВ В ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ И РОЛЬ 

АХМАДА ДОНИША В НЕЙ 
В данной статье речь идет о традициях и творческих приёмах жанра мемуаристики, а также место и роль 

Ахмада Дониша в продолжении данной традиции. Рассуждения и стиль творчества Ахмада Дониша в его наследии, 
особенно в произведении “Наводир-ул-вакоеъ” имеет стиль мемуаристики. Нужно отметить, что Ахмад Дониш, 
который был реформатором и созидателем развитого общества, в своем бесценном произведении “Наводир-ул-
вакоеъ” мастерски описал увязвимые точки периода своей жизни. Иногда, как пример, описывает свою 
жизнедеятельность, что свидетельствует о том, что его произведение является мемуарным. Подытоживая точку 
зрения и мысли исследователей, а также мемуарные произведения Ахмада Дониша, можно придти к выводу о том, 
что по мнению самого мыслителя его бесценное наследие должно служит как наставление для народных масс. 
Бесценное произведение Ахмада Дониша охватывает все стороны общественной жизн, а также некотрые события 
из жизни мыслителя. Поэтому, можно считать данное произведение Ахмада Дониша и стиль его написания как 
искусство написания мемуаристики в таджикской литературе. 

Ключевые слова: Ахмад Дониш, великий мислитель, бесценное произведение, мемуаристика, М. Шакури, 
Айни, “Наводир-ул-вакоеъ”, важные проблемы. 

 
TRADITION OF WRITING MEMOIRS IN PERSIAN-TAJIK LITERATURE AND THE ROLE OF AHMAD 

DONISH IN IT 
This article is about traditions and creative techniques of the memoir genre, as well as the place and role of Ahmad 

Donish in the continuation of this tradition. The reasoning and style of creativity of Ahmad Donish in his legacy, especially 
in the work “Navodir-ul-wakoe” has a memoir style. It should be noted that Ahmad Donish, who was a reformer and 
creator of a developed society, in his invaluable work “Navodir-ul-wakoe” masterfully described the vulnerable points of 
his life. Sometimes, as an example, he describes his life activity, which indicates that his work is a memoir. Summing up 
the point of view and thoughts of the researchers, as well as the memoirs of Ahmad Donish, we can conclude that, in the 
opinion of the thinker himself, his invaluable legacy should serve as a guide for the masses. The priceless work of Ahmad 
Donish covers all aspects of social life, as well as some events from the life of the thinker. Therefore, we can consider this 
work of Ahmad Donish and the style of his writing as the art of writing memoirs in Tajik literature. 

Keywords: Ahmad Donish, the great thinker, priceless work, memoirs, M. Shakuri, Aini, “Navodir-ul-wakoe”, 
important problems. 
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ГУЛРУХСОР ВА ФОҶИАИ МИЛЛӢ 
 

Д. Њафиззода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар инъикоси рўйдоди нобасомони поёни садаи бистуми Тоҷикистон шеъри шоира 

Гулрухсор хеле назаррасу таъсирбахш аст. Шоира бо њама ќудрат ва тавоноие, ки дорад, 
ќалами худро зидди ин рўйдоди нангини тољикон равона карда, мекўшад, то хонандаи 
худро аз њаќиќати њол огоњонад, нишон дињад, ки аз ин муноќиша киро суду зиёнест. 
Шеърњои дар ин айём эљоднамудаи шоира дар маљмўањои «Зодрўзи дард» (1994), «Дар 
паноњи сояи худ» (1997) ва китоби «Зан ва љанг» (2000) љамъоварї гаштаанд. 

Моњияти рў овардан ба фољиаи тољиккуши поёни садаи бистумро шоира чунин шарњ 
медињад: «Бешубња «фољиаи тољик» баъди аз даст рафтани салтанати Сомониён, 
пурхунтарин, дањшатноктарин ва печидатарин фољиаи миллии мост. 

Шояд баъди гузашти садсолањо, пас аз сари мо, оламу одам ба дарки он бирасанд, 
сабабњои дардноки онро тањлилу тањќиќ кунанд, ба дарки вањшати чашмнодиду 
гўшношуниди бародар алайњи бародар бирасанд, таърихи хунолуди «оташаки мурдаи 
озодихоњон»-ро, ки њанўз нависандаву хонанда надорад, вараќ бизананду дер њам бошад, 
барои шањидони умеду шараф ашки гард аз дили бедард бирезанд, аммо шоњидону 
бозингарону захмхўрдагону иштирокчиёни ночору бечораи ин сангари доѓу сангини 
берањмиву беёдї, алъон ба бањо додан, тањлилу тањќиќ, доварї ва њукми одилонаву 
оќилонаи он гумон аст, ќодир бошанд» [2, с.6]. 

Шеъри Гулрухсор дар поёни садаи бистум садои занест, ки аз жарфои сањифаи таърих 
рўзгори пурошўбу пурхуни миллатро мељўяд ва роњњои наљоти онро мекобад. Фољиаи 
тољиконро такопў мекунад ва бањри ояндагон роњ мекушояд. Шеъраш ноумедона ва 
маъюсона садо медињад, чун нолаву фиѓони занест, ки дар вартае вомондааст. «Аљиб аст, 
ки ноумедии ќарни бист баъд аз расидан ба истиќлол ќувват ёфт. Ва њол он ки даврони 
истиќлол бояд умеди нав меовард. Вале њамчунон нашуд. Хавфе, ки ба сари миллат 
омадааст, дар охирин дањаи сада баѓоят афзуд ва афзоиши он ноумедии таърихиро ќувват 
дод» [5, с.440]. 

Маљмўаи нахустини ба љанги шањрвандї бахшидаи Гулрухсор «Зодрўзи дард» ном 
дорад, ки номи ин китоб ибораи маљозиест ва гувоњ аз дардномаи миллат медињад. 
Унвонии шеърњо низ як навъ сароѓози гуфтори дардолудаи фољиаи миллатро доранд. 
Чунончи: «Бањори сармозада», «Дар санги мазори ѓурамарге», «Ашки сари миљгони 
баќоям», «Назми сармо», «Тољикистон сўхт» ва чанде дигар. Баёни офариниши назми 
шоира хеле баландмазмун, равону суфта ва бадеияти балеѓро дорост: 

Ёрон чу ба љањл њамзабонї карданд, 
Сангони Ватан марсияхонї карданд! 
Занњои фусурда гўрковї карданд, 
Тифлони гурусна мурдабонї карданд [4, с.243]. 
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Тасвироти ноби шоирона дар њар яке аз мисраъњои ин рубої ба назар мерасад, ки 
мароми шоираро хеле рўшан баён намудааст. Чунончи, «ба љањл њамзабонї кардан», 
«сангњо марсияхонї кардан», «занњо гўркобї кардан» ва «тифлон мурдабонї кардан» 
бадеияти офаридаи шоира аст, ки дар тасвири мавзўъ ба ў мадад расонидаанд. Дар 
њаќиќат: «Шеъри Гулрухсор зодаи туѓёни њиссиёти баланд аст ва ин њиссиёт аз ќаъри дил 
аланга мезанад ва оташеро мемонад» [1, с.399]. 

Шоира боварї дорад, ки љанги байни тољикон, љанги худогоњї ва худшиносии ин 
миллат аст ва ин набарди нангин хасми ўро бар ў шиносонд: 

Љанги тољик буд, 
Љанги худхалосї 
Љанги тољик буд, 
Љанги худшиносї 
Љанги тољик 
Миллати садпораи тољикро, 
Бар алайњи хасми тољик, 
Љовидон кафшер хоњад кард, 
Љовидон пайванд хоњад кард [4, с.79]. 

Мањкуми ин муноќиша на танњо садои шоира Гулрухсор, балки њама ватандўстонест, 
ки онро чун фољиаи миллат ќабул намудаанд. Дар шеъри солњои 90-уми шоирони тољик 
шеърњои зиёдеро метавон бархонд, ки муноќишањои солњои навадум дар Тољикистонро 
мањкум намуда, онро чун як амали разилона тасвир намудаанд. Ба ќавли Низом Ќосим: 

Љанг њар љанге, ки бошад, њаќкуш асту ноњаќ аст. 
Љангљў њар кас, ки бошад, ноњаќ асту ањмаќ аст [7, с.61]. 

Шеъри Гулрухсор дар ин айём эњсосоти баланди шоиронаро доро буда, он чї мегўяд, 
самимона ва беолоиш аст, нидоест ба сўйи худшиносиву худогоњї, ватандўстиву 
ватанпарварї: 

Ватан, 
Бо номи ту, 
Бо нанги ту, 
Бо ишќи маљрўњи набарди ту, 
Бинои шуњрату шони туро 
Бунёд хоњам кард! 
Ватан, 
Аз сангњои бар сарат бишкастаи фарзандњои носазоворат,... 
Туро обод хоњам кард. 
Туро обод хоњам кард [2, с.58]. 

Образњои шоиронаи шеъри индавраинаи Гулрухсор наву замонавї буда, офаридаи 
рўзгори пуртакопую пуртањлукаи поёни садаи бист мебошад: 

Дарахти гулфишони эътиќодамро, 
Барои хеш чавкї кардаанд, чавкї, – 
Табардастон. 
Ба ишќи бегуноњи Шайхи Санъон 
Сархушу девона хандиданд, – 
Гунањмастон… [2, с.40]. 

Дар ин ќитъа калимањои «табардастон» ва «гунањмастон» образњои шоиронаанд, ки аз 
забони фољиа сухан мегўянд. Дар шеъри поён низ иборањои «фиѓони дар остин», «сукути 
фољиа», «хурўши дар мўшт», «фиѓони турнањои фироќ» њамин гуна образњои фољиавї 
мебошанд: 

Ман пайкари беназири њунарам, 
Ки аз фиѓони дар остин, 
Ки аз хурўши дар мушт, 
Ки аз сукути фољиа, 
Хешро бегазанд кардам бунёд. 
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Ман аз ќањ-ќањаи раъд, 
Аз шитоби бод, 
Аз фиѓони турнањои фироќ, 
«Дарднома» кардам эљод [2, с.112]. 

Дарвоќеъ, шеъри Гулрухсор дардномаи миллат аст ва бо садои њазинона ва оњанги 
ѓамангез суруда шудааст. Ба ќавли Аскар Њаким: «Садои умед аз рўзгори хуш, ки баъди 
шабони дарози сиёњ ва зимистони яхбандии орзуњо бояд бирасад, дар як силсила шеърњои 
Гулрухсор низ шунида мешавад, аммо ин умед дар бероњањо роњгум задааст. Аз ин рў, 
сухан њам аз ин садаи умед ба дард аст, ки љо дорад» [6, с.6]. Ин мазмунро дар пораи 
шеърии поён ба хубї метавон бархонд: 

Дар сарам чатри барфу борон аст, 
Дар танам љони хаста гирён аст. 
Рўзгорам. 
Шаби зимистон аст, 
Навбањорам 
Њама зимистон аст, – 
Эй Худо, 
Кай бањор меояд?! [2, с.97]. 

Шеъри Гулрухсор саршор аз муњаббати Ватан буда, роњнамоест дар худшиносиву 
худгоњии миллї ва садоест аз мањкуми љанги шањрвандї, бо овардани далел аз таърихи 
миллат ба хотири сабаќ аз таърих. Яке аз сабабњои муноќишаи байни тољиконро низ 
шоира мањз ноогоњї аз таърихи худ медонад. Ин љо ба маврид аст, таъкиди роњбари 
давлатамон Эмомалї Рањмон, ки гуфтаанд: «Агар мо аз роњи тайкардаи пур аз шебу 
фарози миллати хеш огоњии комил медоштем ва аз хатоњои содирнамудаи ниёгонамон 
сабаќ мебардоштем, шояд тўфони оташбори љанги гражданї, ки бар сари халќи тољик 
омад, чунин ранги фољиавї намегирифт. Омўхтани таърих танњо ба хотири донистани 
гузашта нест, балки он дурнамоест, ки ояндаи миллат ва пешомадњои давлатдориро 
равшан намуда, барои худогоњии миллї, вањдату ягонагї ва рушду тафаккури таърихии 
наслњои оянда хизмат мекунад» [7, с.5]. 

Шоира ба хубї муваффаќ гаштааст, ин мавзўъњоро дар шеъри худ баррасї намуда, 
пешнињоди хонандаи худ созад. Ин аст, ки ашъораш мањбубияти хонандаро ба даст 
оварда, алоќамандони зиёди худро дорад. 

Муњаббати беандоза нисбат ба Ватан, њамеша ва дар њама њолат бо ёди ў будан, дар 
шеъри шоирони дар ѓурбат монда бо як оњанги ѓамолуда садо медињад, ки хонандаро 
бетараф гузошта наметавонад. 

Дар хонаи мо љуз ѓами ту хони дигар нест, 
Дар суфраи мо љуз аламат нони дигар нест. 
Дар мањфили мо содаву бењуда нагирянд, 
Дар навњаи мо њарзаву њазёни дигар нест [6, с.7]. 

Чањорпораи боло намунаи барљастаи шеъри ватандўстонаи шоирони дар ѓарибї 
монда мебошад, ки аз забони Гулрухсор бо як эњсосоти баланд ва ѓуруру ифтихор суруда 
шудааст. Хитобаи «мо»-и шоира њамаи онњоест, ки ќисмати талхи ѓарибї насибашон 
гашта ва мењру муњаббати Ватани дар гирдоби љанги бародаркуш монда, чун дарде дар 
гулў онњоро њамроњї мекунад. Њамин мазмуни шеъри Гулрухсорро дар шеъри Хокироњ 
низ бо мазмуни зер метавон бархонд: 

Дур аз Ватанастему ба ѓамњош ќаринем, 
Бе ёди Ватан як нафасе кай бинишинем. 
Чун дурри ятим ашки ятимон чу бирезад, 
Эй кош, чунин ашк дигар бор набинем [2, с.7]. 

Дарвоќеъ, Гулрухсор вассофи ишќу муњаббати самимонаи Ватан аст. Ба ќавли шоира: 
«Ватан дар вуљуди инсон аст, бо инсонии худ, бо нангу ори худ, бо орзуњои худ, бо имони 
худ, бо бўйи хоки диёр, бо ишќи сафои рўдбори худ, аз пайи захмњои сангњояш, бо номи 
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хорњои гулистонаш, бо ёди кўдакии хеш, бо њароси марги пир ва орзуи насибаи орамидан 
дар ду ваљаб хоки меросї. 

Њамин ватанро гурезагони вањшатзада, чун охирин ганљи ранљу зањмат бо худ бурданд, 
њамин Ватанро, озодї, ободї, истиќлол, камол ва «рушд»-и онро шоирон сурудаанд, 
њамин Ватанро, ки аз ќањри Яздон ё љањли шайтон ба «маркази таљрибаи ањриманї» 
табдил ёфтааст, – чун љони булўрин дар кафи ларзони ишќу умеду орзуњои худ, њар як 
ватандор мехоњад «зи бишкастан барад, то ношикастан» [4, с.5]. 

Шоира бо як андуњи бузург аз он арзи дил кардааст, ки гарчанде аз Ватан дур рафта 
бошад њам, аммо натавонистааст аз ѓами ў худро људо кунад. 

Бемутакко будам, Ватан, 
Дар рўзи мотамат. 
Бењамсадо будам, Ватан, 
Дар вопасин дамат. 
Бори Худо будам, Ватан, 
Дар љанги душманат. 
Аз ту људо будам, Ватан, 
Аммо на аз ѓамат [2, с.65]. 

Њамин тавр, бозтоби муноќишањои сиёсї дар маркази эљоди шеъри солњои 90-уми 
шоира Гулрухсор ќарор гирифта, ќариб кулли шеърњои ў бо такя ба шавќу завќи баланди 
эљодї, истеъдоди баланди фитрї, огоњии комил аз таъриху тамаддуни миллати хеш ва, 
пеш аз њама, дар худ доштани ѓурури ватандорї, нангу номус ва ифтихори миллї ин 
мавзўъро хеле хуб тасвир намудааст. Назми баландмазмун дар якљоягї бо тасвир ва 
маъниофарињои баланди шоирона, истифодаи моњирона аз санъатњои бадеї ќимати 
шеъри Гулрухсорро хеле баланд бардоштаву ќадру манзалати онро ќарнњо нигоњ хоњад 
дошт. 
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ГУЛРУХСОР ВА ФОҶИАИ МИЛЛӢ 

Дар инъикоси муноќишањои поёни садаи бистуми Тоҷикистон шеъри шоира Гулрухсор хеле назаррасу 
таъсирбахш аст. Шоира бо њама ќудрат ва тавоноие, ки дорад, ќалами худро зидди ин рўйдоди нангини 
тољикон равона карда, мекўшад, то хонандаи худро аз њаќиќати њол огоњонад, нишон дињад, ки аз ин 
муноќиша киро суду зиёнест. Ин рўйдоди нобасомон ба љисму рўњи шоира таъсири амиќи худро гузоштааст 
ва онро дар шеъри индавраии ў бахубї метавон бархонд. Шеърњои дар ин айём эљоднамудаи шоира дар 
маљмўањои «Зодрўзи дард» (1994), «Дар паноњи сояи худ» (1997) ва китоби «Зан ва љанг» (2000) љамъоварї 
гаштаанд. Шеъри Гулрухсор саршор аз муњаббати Ватан буда, роњнамоест дар худшиносиву худгоњии 
миллї ва садоест аз мањкуми љанги шањрвандї. Шоира бахубї муваффаќ гаштааст, ин мавзўъњоро дар 
шеъри худ баррасї намуда, пешнињоди хонандаи худ созад. Ин аст, ки ашъораш мањбубияти хонандаро ба 
даст оварда, алоќамандони зиёди худро дорад. Бозтоби муноќишањои сиёсї дар ќатори шоирони мањбуби 
кишвар монанди Лоиќ Шералї, Бозор Собир, Рустами Вањњоб, Фарзона, Алимуњаммади Муродї, Сиёвуш 
ва чанде дигарон, дар маркази эљоди шеъри солњои 90-уми шоира Гулрухсор ќарор гирифта, ќариб дар 
кулли шеърњои ў бо такя ба шавќу завќи баланди эљодї, истеъдоди баланди фитрї, огоњии комил аз таъриху 
тамаддуни миллати хеш ва, пеш аз њама, дар худ доштани ѓурури ватандорї, нангу номус ва ифтихори 
миллї ин мавзўъ хеле хуб тасвир гардидааст. Он чї дар шеъри ба ин мавзўъ нигаронида эљоднамудаи шоира 
Гулрухсор эњсос мешавад, пеш аз њама, љасорати ўст. Бањои баланди мунаќќидону адабиётшиносонро соњиб 
гаштани шеъри Гулрухсор низ мањз њамин ошкоргўї ва љасорати шоирии ў мебошад. 
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Калидвожањо: Гулрухсор, шеър, шеъри шоира Гулрухсор, фољиаи миллї, огоњии комил аз таъриху 
тамаддуни миллати хеш, бозтоби муноќишањои сиёсї. 

 
ГУЛРУХСОР И НАЦИОНАЛЬНАЯ ТРАГЕДИЯ 

Стихотворения поэтессы Гулрухсор являются очень значительными в отражении конфликтов конца 
двадцатого века в Таджикистане. Поэт, со всей своей силой и мощью, выступает против этого постыдного события 
таджиков и пытается информировать своих читателей о реальной ситуации, чтобы показать, кто виноват в этом 
конфликте. Это бурное событие оказало глубокое влияние на тело и душу поэтессы, и это хорошо читается в ее 
поэзии. Стихи, написанные поэтом в те дни, были собраны в сборниках «День рождения боли» (1994), «В тени ее 
тени» (1997) и книге «Женщина и война» (2000). Стихотворения Гулрухсора наполнены любовью к стране, они 
обращены к национальному самосознанию в период гражданской войны. Поэт добился успеха, обсуждая эти темы 
в своей поэзии и делая презентации для своих читателей. Поэтому, ее стихи заслужили любовь читателей и имеют 
много связей. Отражение политического конфликта самыми любимыми поэтами страны, такими как Лоик Шерали, 
Бозор Собир, Рустами Ваххоб, Фарзона, Алимухаммад Муроди, Сиявуш и другими, были в центре внимания 
Гулрухсор в 1990-х годах. Высокий уровень творчества, высокий природный талант, полное знание истории и 
цивилизации нации и, прежде всего, наличие патриотической гордости, чести и национальной гордости прекрасно 
иллюстрируют эту тему. В стихотворениях поэтессы Гулрухсор на эту тему чувствуется, прежде всего, ее смелость. 
Поэзия Гулрухсор была высоко оценена критиками и литературоведами, что подчеркивает открытость и смелость 
ее поэзии.  

Ключевые слова: Гулрухсор, стих, поэзия поэтессы Гулрухсор, национальная трагедия, фољиаи миллї, 
полная информированность об истории и цивилизации нации, отражение политического конфликта. 

 
GULRUHSOR AND THE NATIONAL TRAGEDY 

The poem of the poetess Gulrukhsor is very significant and influential in reflecting the conflicts of the late twentieth 
century in Tajikistan. The poet, with all his strength and power, opposes this shameful Tajik event and tries to inform his 
readers about the reality of the situation in order to show who is to blame for this conflict. This stormy event had a 
profound effect on the body and soul of the poet, and it is well read in his poetry. Poems written by the poet in those days 
were collected in the collections “The Birthday of Pain” (1994), “In the Shadow of Her Shadow” (1997) and the book 
“Woman and War” (2000). Gulruhsor’s poem is filled with love for the country and a guide to national identity and the 
sound of civil war. The poet achieved success by discussing these topics in his poetry and making presentations to his 
readers. This is because his poems have earned the love of readers and have many connections. Reflection of political 
conflicts among the country's most beloved poets, such as Loik Sherali, Bozor Sobir, Rustami Wahhab, Farzon, 
Alimuhammad Murodi, Siyavush and others, were at the center of Gulrukhsor's poetry in the 1990s. The high level of 
creativity, high natural talent, full knowledge of the history and civilization of the nation and, above all, the presence of 
patriotic pride, honor and national pride perfectly illustrate this topic. In the poem of the poetess Gulrukhsor on this subject, 
her courage is felt first of all. The poetry of Gulrukhsor was highly appreciated by critics and literary critics, which is the 
openness and courage of her poetry. The emergence of political conflicts lies at the heart of the poetry of the 90s of 
Gulrukhsor’s poetry, almost all of his poems are based on high creative enthusiasm, high literary talent, full awareness of 
the history and civilization of his people, and, above all, their pride and patriotism. National dignity and national pride 
perfectly illustrate this topic. 

Key words: Gulrukhsor, poetry, poetry of the poetess Gulrukhsor, national tragedy, milieu’s picture, full awareness 
of the history and civilization of the nation, reflection of political conflict. 
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УДК: 482(С53) 
АСПЕКТЫ ЛИТЕРАТУРНОГО АНАЛИЗА БЛАГОРОДНОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ 

ЖЕНЩИНЫ В КЛАССИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
 

Шоева Н.А., Каюмджанова М.М. 
Таджикский технический университет им. М.С. Осими 

 
Внутренняя суть мифологических легенд и преданий является базой для политических, 

социальных и исторических событий и культурного и литературного движения, что привлекает 
наше внимание к истокам представлений и мыслей, к историческому пониманию взглядов на 
женский образ. На этой почве возникает правомерный вопрос: почему сочинения наших поэтов 
по своей тематике полностью совпадают с сочинениями авторов из других стран и их описания 
и изображения возлюбленных имеют много схожих особенностей? Многим может 
представляться, что такое единство и похожесть выражения влюбленности в нашей поэзии 
является повтором стихотворных описаний и ограниченным характером газелей (в целом, 
наших стихов) в силу небольшого количества описаний, метафор и аллегорий. Однако истинное 
признание женщины-Богини Анахиты состоит в том, что все эпитеты, принадлежащие этой 
Богине-женщине, олицетворяются в описаниях и эпитетах, подобранных поэтами для 
восхваления своих возлюбленных. Другими словами, Анахита - архетип или древнейшая 
святыня нашей поэзии [18, с.133], доказательством священного и вечного олицетворения 
которой в “любви” является именно женщина. 

Чистое представление о любви и влюбленности в нашем литературном мышлении никогда 
не концентрировало свое внимание на описательных наименованиях полов. Вероятно, 
уподобление любви богине-женщине воды, то есть Анахите, к особым достоинствам которой 
принадлежали чистота и очищение, есть показатель способа мышления и осознания нашими 
далекими предками понятий “любовь” и “женщина”. Если вникнуть во внутреннюю суть 
лирических газелей наших предков, можно достоверно убедиться, что возлюбленная поэта, 
только лишь вступив на незапятнанное лоно стихотворения, особождается от своих половых 
особенностей и приобретает настолько платонические черты, что начинает притягивать к себе 
автора стихотворения как воспевающего свое божество человека. Это божество подобно 
Анахите, источнику силы, красоты и мудрости. 

Если рассматривать процесс формирования и развития литературного мышления наших 
предков в отношении женщины, то можно прийти к такому логическому выводу, что ценность 
женской личности в социальном и художественном мышлении нашего народа не носила 
неопределенный характер (например, в соответствии с методом “Человек по природе добр”, 
“Плохих людей не существует” и т.д.), она представляется конкретной и естественной. То есть с 
самого начала неопределенное понимание человеческой личности на пути осознания 
благородного происхождения женщины оказало глубокое созидательное влияние на 
мифологическое, а позже художественное мышление наших предков, что во многом 
поучительно. 

Женщина с самого начала предстала как сложная с точки зрения нравственности, сущность, 
и это ее качество в связи с другими раскрывается в атмосфере общества. Свобода ее личности в 
литературе является залогом ее конкретного и реалистичного изображения, что уходит корнями 
в историю [17, с.180-181]. 

В “Обоняшт”/“Осенней молитве” пятой части, мы видим, что Аурамазда восхваляет 
Анахиту в Ориёвидже. “О, Ардависур Анахита! О, добро! Дай мне успешности, чтобы 
пречистый Зардушт (Заратустра) дал мне возможность убедить Пурушасба в том, чтобы он 
начал мыслить по моей религии, начал говорить на моем языке и у него было поведение, 
свойственное моей религии. И Ардависур Анахита... дала успешности Аурамазде и исполнила 
его желание” [2, с.141-142].  
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Доктор Алиризо Музаффари, комментируя этот документ, пишет следующее: “Можно 
представить, что при написании этой части Яштов (молитв), просьбу об успешности Аурамазда 
адресует Анахите в силу своей скромности, однако можно также представить, что при 
написании этой части Яштов у зороастрийских иранцев сохранилось представление о силе и 
мощи Анахиты, которыми она обладала в период до появления Заратустры” [18, с.136]. На 
основе этого, пользуясь находкой автора в ценной книге “Признание самосознания иранской 
женщины”, можно добавить, что в начале формирования верований в Бога в нашем первичном 
обществе (народов иранского происхождения), вероятно, Великому Богу, какими именами или 
эпитетами его ни называли, было противоестественно присваивать женские или мужские имена, 
так как показатель самки и самца необходим для продолжения рода. 

Этот нежный юноша-бог и девушка-богиня были ответственны за такие виды деятельности, 
которые в последующие исторические периоды в обществе народов иранского происхождения 
привели к развитию мышления и вероисповедания этого народа, в силу того, что они 
унаследовали культуру и верования, оказавшиеся под влиянием распределения задач в работе 
по управлению страной среди нескольких богов мужчин и женщин. Таким образом, появилась 
группа божеств женского и мужского происхождения с различными именами и поведением. 
Среди группы божеств женского происхождения богини Хурдод, Мурдод, Сипандормуз и 
Анахита в мышлении народа обладают более древними корнями. Подобно тому, как Митра в 
веровании нашего народа обладает таким же статусом.  Поэтому для того, чтобы 
правильно и реалистично восстановить художественное мышление в персидско-таджикской 
литературе и культуре, нам необходимо обратиться к трем важным и нетленным источникам – 
эпическому, мистическому, нравственному и лирическому литературному наследию. 

Наши предки еще в древние времена признавали высокий авторитет женщины, считали 
непереоценимым ее место в управлении государственными делами, воспитании потомства. 
Такого рода народные взгляды, конечно, не могли не повлиять на формирование 
художественного мышления, и это более всего отразилось в эпическом наследии персидско-
таджикской литературы. 

В эпическом произведении мужчина является главой семейства, политиком и деятелем 
социальной сферы. Эта особенность принадлежит не только эпическим произведениям 
персидско-таджикской литературы. В «Шахнаме» все вертится вокруг орбиты силы и мужества. 
В греческих эпических произведениях, в частности «Илиаде» и «Одиссее» Гомера, 
совершенный человек Ахилл был самым могущественным мужчиной. Поэтому большинство 
исследователей эпических произведений описывают некое подобие мужской этики 
патриархального строя [18, с.163].  

Несмотря на то, что «Шахнаме» - это продукт патриархального периода и роль и место 
мужчины в нем преобладает, она не является «произведением, направленным против 
женщины» [16, с.12]. 

В целом, необходимо отметить, что притом, что Н.Саркоров в своей статье «Женщина – 
мать и ее основополагающее место в «Шахнаме» Фирдоуси» ведет полемику о статусе 
женщины в великом произведении Фирдоуси с позиции ее положения в обществе, все же он не 
раскрывает полностью ее особую миссию, которую женщина исполнила в свое время» [20, 127]. 
К счастью, по данной теме завершено много исследований, в которых анализируются 
различные вопросы, связанные с женской темой. В этом русле можно упомянуть о таких 
произведениях, как «Женский облик в «Шахнаме» Дабира Сиёки, «Женские образы в этике 
эпической мифологической литературы» Ахмада Мухаммади, «Женские образы в культуре 
Ирана» Джалола Саттори, «Рассмотрение статуса и значения женщины в истории Ирана» 
Носира Такмили Хумоюн, «Признаки матриархальных отношений в нескольких браках из поэм 
«Шахнаме» Фирдоуси» Маздопура и других. В этих трудах решены многие вопросы, связанные 
с бытием женщины в литературном наследии. На основе наследия по данной теме и свежих 
наблюдений мы столкнулись с явственной точкой зрения и мнением Фирдоуси о женщине и ее 
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человеческой сущности, что, по сути, способствует раскрытию вопроса свободы и 
индивидуальной исключительности женщины как жизнеутверждающей силы. 

Суть литературного суждения Фирдоуси о женщине определяет его отношение к этой 
«меҳрубон ёр» / “нежной подруге” (Фирдоуси). Женщина в поэтическом изображении 
эпического произведения занимает высокое положение, как женщина-мать, ее человеческий 
образ является эталоном красоты и чистой любви. В этой великой книге женский облик 
невозможно видеть «кроме как стыдливый и целомудренный, сердце – кроме как 
преисполненное любви и заботы, ее мысли – кроме как многогранные и самоотверженные, ее 
действия – кроме как честные и правдолюбивые, а ее жизненное кредо – кроме как отважность 
и удачливость» [15, 28].  

Фирдоуси иногда отдает предпочтение женской свободе и данную тенденцию доказывает 
на примере вступления женщины в брак. В «Шахнаме» в противовес браков, принятых в 
системах патриархального строя, превалируют браки с чужими людьми. Даже можно 
столкнуться со сценами, когда женщина, несмотря на свою праведность, может быть 
инициатором объяснения в любви и выбрать понравившегося ей мужчину, подобно тому, как 
девушка выбирает среди многих сватающихся одного суженого. В «Шахнаме» образцом 
свободы девушки в выборе супруга выступает Тахмина - мать Сухраба и супруга Рустама. В 
«Шахнаме» наблюдаются также и другие случаи, указывающие на мнение Фирдоуси о женской 
свободе. Муж после брака недолгое время остается с супругой и уезжает на чужбину. Другим 
интересным обстоятельством в видении Фирдоуси является то, что «женщина имела право 
опираться на царский трон при условии, что она должна принадлежать к царскому роду и ее 
мать также должна быть царских кровей. Например, в одной из поэм произведения Ҳумой - 
дочь Бахмана достигает власти. История также свидетельствует о наличии женщин-
правительниц в конце периода Сасанидов» [19, с.93]. 

Как отмечалось ранее, взгляд Фирдоуси на женскую личность, прежде всего, 
сконцентрирован на «эмансипации поведения и поступков личности» (Д.С.Лихачёв). Личность 
ломает нормы и стереотипы. Примером этого может служить человеческая позиция Судобы, 
Ширин и Гардуи, поведение которых осуждается. Осуждение этих женщин языками других, а 
не языком Фирдоуси, само по себе является свидетельством вышесказанного, и это явление не 
должно удивлять нас. Как в осуждении Судобы Рустам говорит Кайковусу: 

Сиёвуш зи гуфтори зан шуд ба бод, 
Хуҷиста зане, к- ӯ зи модар назод. 

Подстрочный перевод:  
Словами женщин был Сиявуш повержен, 
Счастлива та женщина, 
которую мать не произвела на свет. 

В «Шахнаме» есть и другие идеи, доказывающие связь мысли Фирдоуси с жизненной 
действительностью и правдивостью художественного изображения. Группа отцов, царей и 
богатырей из «Шахнаме», услыхав о любви своих дочерей к кому-либо, от избытка отцовских 
чувств к своим дочерям и из боязни разлуки с ними начинает ругать и проклинать их и считает 
девушку источником скорби. Царь Йемена, Михраб - отец Рудабы, Афрасиаб - отец Манижи, 
византийский кесарь - отец Катоюн принадлежат к числу таких родителей. Однако общий 
взгляд автора «Шахнаме» достаточно четко и выпукло выражен в следующем его бейте: 

Чу фарзанд бошад ба ойину фарр, 
Гиромӣ ба дил бар, чи мода чи нар. 

Подстрочный перевод:  
Когда дитя воспитанно и благонравно, 
Сердечно уважай его, хоть самка, хоть самец. 

Конечно, Фирдоуси иногда в «Шахнаме» допускает «крепкое словцо о вреде женщин» [19, 
с.29], которое выражает состояние общества его времени, то есть такого рода слова Фирдоуси 
являются признаками недалекого и черствого отношения общества и века поэта к женщине.  
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Другой важный момент заключается в том, что Фирдоуси в женщине видит и приветствует 
не только мужественность, а напротив, “большинство женщин “Шахнаме” (Синдухт, Рудоба, 
Манижа, Фарангис и ...) выступают как яркие образцы женственности. Они описаны в 
состоянии крайней возвышенности, величия и даже священности, их женская сущность 
переполнена... и любовью, и уважением, и внешней, и внутренней красотой” [16, 120]. 

Женщины в изображении Фирдоуси обладают естественной и действительной 
индивидуальностью. Каждой из них присущи особый внутренний мир и особый облик, их 
манеры гармонируют с их внутренней сутью, кроме того они несут в себе миссию, с 
исполнением которой в каждом обществе может справиться только женщина. За исключением 
Гурдофарид и Гардуи, сестры Бахрома Чубина, которые действительно являются 
воинственными женщинами-героинями, остальные женские образы в поэмах произведения 
играют реалистичные роли примерных жен и дочерей семейства [19, с.72]. 

Взгляды Фирдоуси в отношении женщин богатырского и исторического периодов 
“Шахнаме” разнятся. В художественном восприятии Фирдоуси женщины аристократического 
сословия отличаются от представительниц других классов. Однако наряду с этим, положение 
царицы было не менее низким, чем положение царя [19, с.93]. Женщины из других сословий, 
подобно сословиям ремесленников и земледельцев, в художественном сознании Фирдоуси 
обладали полной свободой, они не жили на женской половине, не носили паранджи, работали 
наравне и наряду с мужчинами и свободно общались с народом [19, 92]. 

Таким образом, с предельной смелостью можно заключить, что женщина в 
художественном сознании Фирдоуси выражает мышление, нравственность и культуру 
цивилизованного и правового общества. Во всяком случае, одной из причин вечности и 
проникновенности “Шахнаме” Фирдоуси является его благоговение перед утонченной душой 
женщины и через посредство этого соответствие художественной мысли с жизненной 
действительностью. 

Конечно, взгляды авторов литературных произведений о женщинах и методы их 
изображения в истории нашей этики сформировались в течение политических и социальных 
периодов, влияние которых на художественное сознание Фирдоуси нельзя отрицать. 

Рассматривая вопрос о грубом и черством отношении Фирдоуси к женскому полу, 
необходимо провести более полный анализ данного вопроса. Фирдоуси словами Исфандиёра к 
матери Катоюн говорит: 

Чу бо зан паси парда бошад ҷавон, 
Бимонад маниш пасту тира равон. 

Подстрочный перевод: 
Когда с женою молодой муж уединится, 
 И телом он ослабнет, и разум помутнится. 

Ответ Сиёвуша отцу также принадлежит к числу такого рода черствости: 
Чи омӯзам андар шабистони шоҳ, 
Ба дониш занон кай намоянд роҳ. 

Подстрочный перевод: 
Чему могу я научиться в царской спальне, 
Разве может женщина показать путь к знанию. 

Если Фирдоуси в преимущественном большинстве случаев воспевает женщину как 
созидательницу сил добра, основоположницу жизни и всего бытия, как продолжательницу 
человеческого рода и связующую нить всех положительных чувств и эмоций жизни, то в 
отдельных случаях он относится к женщине как к живому человеку и не всегда здоровой 
рассудком и мудрой личности. Поэт, создавая отрицательные образы женщин, наводит читателя 
на мысль о недолговечности зла, подложности и лживости. Порой положительное порой 
отрицательное изображение образа женщины в “Шахнаме” связано с основной идеей 
произведения – противостоянием двух противоборствующих сторон – добра и зла (Ахримана и 
Аурамазды)” [11, с.248]. 
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Такое понимание долгие годы было в моде в таджикском литературоведении, особенно при 
комментарии положительных и отрицательных образов. Однако правда заключается в том, что 
“основа образа подготавливается намного раньше, до появления художественного образа, 
подобно тому, как момент осознания красоты в труде человека рождается раньше самого 
искусства» [14, 3]. 

Если обратиться к истории, то выясняется, что общество и человечество постоянно 
сталкивались со становлением и низложением, застоями и переменами. Всякий раз их 
накрывали и неожиданно отступали волны событий. При каждом новом веянии политических 
событий в социальной сфере расстановка сил на политической арене сменяла свои декорации. 
Однако зеркало истории при этом неизменно покрывалось ржавчиной насилия над человеком 
(неважно, женщиной или мужчиной).  

Исследование женской эмансипации в таджикской литературе, особенно в таджикских 
повестях, ставит вопрос об эмансипации личности, который можно интерпретировать как 
эмансипацию поведения “действующей личности произведения”. Такого рода женские 
личности ломают традиционные нормы нравственности, которые сформировались и 
укреплялись на протяжении тысячелетий, и образуют новое течение художественного 
восприятия действительности в признании женской эмансипации. 
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ЉАНБАЊОИ ТАЊЛИЛИ АДАБИИ АСИЛЗОДАГИИ ЗАНОН ДАР АДАБИЁТИ КЛАССИКЇ 
Дар маќола кўшиш ба харљ дода шудааст, то нишон дињанд, ки тамоми љомеаи инсонї бояд ба зан маќоми 

олиро пешнињод созад. Лекин аз оѓози таърихи инсоният ва то имрўз чунин воќеа ба вуќўъ наомадааст ва чи хеле 
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ки таърих гувоњ аст, низомњои њукмрони иљтимої, сиёсї ва фарњангии љомеа . аксаран дар тўли таърих низомњои 
падаршоњї буданд ва чунин вазъ то имрўз дар аксарияти мамлакатњои љањон боќї мондааст. Дар сохтори 
падаршоњї зан ањамияти дуюмдараља дошта, дар тўли таърих ў зери зулму зўроварї ќарор гирифтааст, ки оиди ин 
аз таърихи халќи тољик намунањои зиёде овардан мумкин аст. Зан аз ибтидо, аз нуќтаи назари маънавият, њамчун 
моњияти мураккаб ба назар мерасад, ки ин хислатдар алоќа бо дигар хислатњо ўро дар муњити љомеа кашф 
мегардонад. Зан њамчун фарди аниќ дар доирањои мураккаби њаётї ва љамъиятї намудор мегардад. Озодии 
шахсияти ў дар адабиёт гарави тасвири аниќ ва воќеии ў мебошад, ки таърихи тўлонї дорад. Зан дар тасвири 
адабии асари достонї њамчун зан-модар мавќеи олиро ишѓол менамояд, симои инсонии ў намунаи зебої ва 
муњаббати пок мебошад. Фирдавсї баъзан ба озодии занон афзалият дода, тамоюлоти зеринро дар мисоли издивољ 
кардани зан исбот менамояд. Дар «Шоњнома» дар муќобили никоњ, ки дар сохторњои падаршоњї ќабул гардидаанд, 
издивољ бо шахсони бегона бартарї дорад. Њатто метавон сањнањоеро мушоњида намуд, ки дар он зан ба порсоии 
худ нигоњ накарда, метавонад ташаббускори изњори муњаббат гардад ва марди маъќулкардаашро интихоб намояд, 
ба монанди он ки љавондухтар дар байни аксари хостгорон як нафарро интихоб намояд. 

Калидвожањо: падарсолорї, зан, њаётї, љамъиятї, озодї, шахсият, ривоят, муњаббат, ѓазал, олиња, фарњанг, 
тамаддун,ахлоќ, покї, пок шудан, ташаккулёбандагї. 

 
АСПЕКТЫ ЛИТЕРАТУРНОГО АНАЛИЗА БЛАГОРОДНОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ ЖЕНЩИНЫ В 

КЛАССИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
В статье рассматривается попытка показать, что всё человеческое общество должно было бы предоставить 

женщине наивысший статус. Однако с начала истории человечества по сегодняшний день такого еще не случалось, 
и как свидетельствует история, правящие социальные, политические и культурные системы общества 
преимущественно на протяжении истории были патриархальными системами и такое положение продолжает 
существовать в большинстве стран мира и по сегодняшний день. При патриархальном строе женщина имеет 
второстепенное значение и в течение всей истории она преимущественно подвергалась насилию и угнетению, чему 
история таджикского народа может привести многочисленные примеры. Женщина с самого начала предстала как 
сложная с точки зрения нравственности, сущность, и это ее качество в связи с другими раскрывается в атмосфере 
общества. Женщина как конкретная индивидуальность предстает в сложных жизненных и общественных рамках. 
Свобода ее личности в литературе является залогом ее конкретного и реалистичного изображения, что уходит 
корнями в историю. Женщина в поэтическом изображении эпического произведения занимает высокое положение 
как женщина-мать, ее человеческий образ является эталоном красоты и чистой любви. Фирдоуси иногда отдает 
предпочтение женской свободе и данную тенденцию доказывает на примере вступления женщины в брак. В 
«Шахнаме» в противовес браков, принятых в системах патриархального строя, превалируют браки с чужими 
людьми. Даже можно столкнуться со сценами, когда женщина, несмотря на свою праведность, может быть 
инициатором объяснения в любви и выбрать понравившегося ей мужчину, подобно тому, как девушка выбирает 
среди многих сватающихся одного суженого. 

Ключевые слова: патриархальный, женщина, жизненные, общественные, свобода, личность, легенда, любовь, 
газели, богиня, культура, цивилизация, этика, чистота, очищение, сформировались. 

 
ASPECTS OF THE LITERARY ANALYSIS OF NOBLE ORIGIN OF THE WOMAN IN CLASSICAL 

LITERATURE 
In article the attempt to show that all human society would have to provide to the woman the highest status is 

considered. However since the beginning of history of mankind on today of it didn’t happen yet and as the history testifies, 
ruling social, political and cultural systems of society mainly throughout history were patriarchal systems and such 
situation continues to exist in the majority of the countries of the world and till today. At a patriarchal system the woman is 
of secondary importance and during all history she mainly was exposed to violence and oppression to what the history of 
the Tajik people can give numerous examples. The woman from the very beginning appeared as essence, difficult in terms 
of morality, and it its qualities of communication with others, reveals in the atmosphere of society. The woman as concrete 
identity appears in a difficult vital and public framework. Its freedom to the personality in literature is the key to its 
concrete and realistic image that disappears roots. The woman in the poetic image of the epic work holds a high position as 
female mother, her human image is a standard of beauty and pure love. Firdous sometimes gives preference to female 
freedom and proves this trend on the example of the introduction of the woman in marriage. In Shakhnam in a 
counterbalance of the marriages accepted in the systems of a patriarchal system marriages with foreign people prevail. 
Even it is possible to face scenes when the woman, despite the righteousness, can be the initiator of a declaration of love 
and choose the man who was pleasant to it just as the girl chooses among much the asking in marriage one narrowed.  

Key words: patriarchal, the woman, vital, public, freedom, the personality, the legend, love, gazelles, the goddess, 
culture, a civilization, ethics, purity, clarification, were created. 
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УДК 821.111  

ТЕМА ТВОРЧЕСКОЙ ЛИЧНОСТИ В РОМАНЕ СОМЕРСЕТА МОЭМА “ЛУНА 
 И ГРОШ” 

 
Вохидова Н.Н. 

Университет мировой экономики и дипломатии, Ташкент, Узбекистан 
 

Одним из самых популярных романов известного английского писателя Уильяма 
Сомерсета Моэма является "Луна и грош"("The Moon and Sixpence", 1919), которой посвящен 
жизни творческой личности, выдуманного художника по имени Чарлз Стрикленд. Она 
принесла Моэму всемирную славу и можно её назвать одним из самых лучших произведений 
автора. Рассказ ведётся в эпизодической форме от лица молодого писателя, который якобы 
«просто перечислял известные ему факты из жизни незаурядного человека». Эпизоды из жизни 
Стрикленда перемежаются размышлениями рассказчика по поводу Стрикленда и других 
персонажей. [1] 

В своем предисловии к роману профессор Перри Мизел пишет, “The Moon and Sixpence, 
however, shows Maugham to be not only an enormously fluent and compelling writer; it also shows 
the notion that Maugham is simply a plain and straightforward writer of absorbing tales to be a 
mistaken one. Like Joseph Conrad, a major influence and still a securely canonical modernist, 
Maugham is actually a complex and ironic writer of fiction who combines a storytelling ease with 
profound self-consciousness. The result is an artist whose work both conforms to the protocols of 
modernist orthodoxy and outstrips them.” [5] 

Литературные критики толковали название "Луна и грош" по-разному. В. Скороденко 
интерпретирует название следующим образом: "респектабельная жизнь буржуазного "среднего 
класса" с ее канонами должного и пристойного так же не сопоставима с судьбой художника-
творца, ломающей все каноны и нормы и отмеченной творческими озарениями, как мелкая 
монетка и небесное светило" [3. С.19]. В своей критической статье "In Vishnu-Land What 
Avatar?" Американский драматург Максвелл Андерсон пишет, что название "Луна и грош" 
означает признание и защиту. Он объясняет это признанием Моэма, что дать объяснения 
поступкам гения также невозможно, как выражать лунный свет по десятичной монетной 
системе. А также это название он использует как метод защиты против тех критиков, которые 
будут его обвинять в том, что ему не удалось сделать то, что он даже и не пытался сделать. [7. с. 
144-145]  Прототипом образа Чарлза Стрикленда стал французский художник постмодернист 
Пол Гоген, который отрекся от своей семьи, чтобы служить искусству. "Луна и грош" 
показывает жизнь творческой личности и ставит вопросы взаимоотношения человека, общества 
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и искусства. Одержимый желанием рисовать Чарлз Стрикленд, заурядный биржевой маклер, 
обычный семьянин, оставляет свою семью, работу, дом, друзей и едет в Париж, чтобы научится 
рисовать. Это желание творить не дает ему покоя до самой его смерти. В Париже он живет в 
бедности и в ужасных условиях. Но комфорт не имеет для него никакого значения. Не имеют 
значения также судьбы людей вокруг его. Когда жена датского художника Дирка Струве 
влюбляется в него и кончает из-за него самоубийством, он просто называет её глупой 
женщиной. Для Стрикленда нет ничего важнее своего искусства, и он никому не отдает отчет за 
свои поступки. Чувства долга, чувства благодарности, чувства вины не свойственны ему. После 
Парижа он едет на остров Таити и там, будучи слепым от болезни, создает свои лучшие работы 
и шедевр-фреску. Он велит своей жене-туземке уничтожить работу после его смерти. Этим 
поступком Стрикленд лишает человечества бесценной работы. Моэм не пишет о причине этого 
поступка и читателю остается размышлять о том, что была ли это своего рода месть Стрикленда 
искусству за свои страдания. Или он был настолько эгоистичен что не хотел делиться своим 
искусством. Так или иначе, Моэм создал образ великого гения и продемонстрировал насколько 
творческая личность может быть непредсказуема.  

Среди литературных критиков, которые критически обсуждали образ Стрикленда была 
Кэтрин Мэнсфилд. В своей статье "Inarticulations", которая была опубликована в литературном 
журнале "Athenaeum", она обвиняет Моэма в том, что он не раскрыл внутренний мир 
Стрикленда, не рассказал читателю о его чувствах и переживаниях. "If Strickland is a real man 
and this book is a sort of guide to his works, it has its value; but if Mr Maugham is merely pulling our 
critical leg it will not do. Then we are not told enough. We must be shown something of the workings 
of his mind; we must have some comment of his upon what he feels, fuller and more exhaustive that 
his perpetual 'Go to hell' "[7. с. 140]. В заключении своей статьи она анализирует образ 
Стрикленда и отмечает, что выдающей чертою его характера является ненависть к жизни и 
общественному укладу. "The one outstanding quality in Strickland’s nature seems to have been his 
contempt for life and the ways of life. But contempt for life is not to be confused with liberty, nor can 
the man whose weapon it is fight a tragic battle or die a tragic death. If to be a great artist were to push 
over everything that comes in one’s way , topple over the table , lunge out right and left like a drunken 
man in a café and send the pots flying , then Strickland was a great artist. But great artists are not 
drunken men; they are men who are divinely sober. They know that the moon can never be bought for 
sixpence, and that liberty is only a profound realization of the greatness of the dangers in their midst." 
[7. с. 142]. 

В ответ критикам, которые осуждали Моэма за неполноценное раскрытие образа 
Стрикленда и за провал этого романа как биографического, Дэвид Мейси пишет, что у 
рассказчика Моэма не остается другого выбора кроме размышления, интерпретирования и 
суждения, так как он старается сделать невозможное, потому что его объект гениален, а работа 
гения выходит за рамки понимания "цивилизованных" читателей и писателей. "Strickland's story 
cannot be told because his achievements cannot be translated into the language of "civilized" society. 
Somerset Maugham knows-and shows-what the narrator cannot see, that biography itself is impossible 
when its subject is a man of "genius" because works of genius is beyond the grasp of "civilized" 
readers and writers. [3. с. 61] В заключении своей статьи “Fantasy as necessity: the role of the 
biographer in ‘The Moon and Sixpence’" Мейси утверждает, что "Луна и грош" дает наглядный 
пример того, что изображать гения невозможно, и понимая это, Моэм нарочно сделал 
биографию художника неполной. "The narrator's biography of Strickland fails because Maugham 
intends to fail. The Moon and Sixpence offers a lesson in the impossibility of representing a genius. 
Strickland's greatness consists in having created works that cannot be described in the "civilized" 
vocabulary of the drawing room because civilization has no language adequate to the genuine and 
terrifying originality of true artistic genius”. [3.с. 72] 

Сам Моэм утверждает, что "Луна и грош" не является описанием жизни Пола Гогена в 
форме художественного произведения. Это произведение было основано на фактах, которые 
Моэм знает понаслышке, и в своем произведении писатель использовал только основные факты 
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жизни Гогена, а все остальное было плодом его воображения. "The Moon and Sixpence" is not, of 
course, a life of Paul Gauguin in the form of fiction. It is founded on what I heard about him, but I 
used only the main facts of his story and for the rest trusted to such gifts of invention as I was fortunate 
enough to possess". [8. с. Х11] В предисловии к сборнику своих произведений "Far and Wide" 
Моэм рассказывает о времени, когда он жил в Монпарнасе, в районе Парижа на левом берегу 
реки Сена. В конце 19 века это было любимым местом писателей и художников, и Монпарнас 
ассоциировали с культурной жизнью Парижа. Именно здесь Моэм узнал о таких великих 
художниках, как Сезанн, Ван Гог и Пол Гоген. Он встретился с людьми, которые знали Гогена 
и работали с ним в Понт-Авене. Он прочитал книгу о Гогене. В то время Моэм решил, что это 
может стать темой его следующего произведения. Спустя десять лет, в 1917 году, когда 
писатель путешествовал по Таити, он встретил людей, которые знали Гогена, разговаривал с 
ними. Дополняя известные ему факты своим воображением, Моэм создал историю Чарлза 
Стрикленда.  

Автор биографии Моэма Джефри Мейерс пишет, что в романе "Луна и грош", как и в 
других произведениях о выдуманных гениях, сила искусства проявляется как божий дар и как 
проклятие, которое изолирует и мучает отверженного. "In this novel, as in two great contemporary 
works about the nature of imaginative genius-Thomas Mann's "Death in Venice"(1912) and Wyndham 
Lewis' "Tarr" (1917)-artistic powers are both a divine gift and a demonic curse that isolates and 
tortures the outcast" [6. с.136]. Мейерс пишет, что Моэм не фокусируется на творческой жизни 
великого художника, а просто утверждает, что Стрикленд - великий художник и описывает его 
работу только наивным взглядом рассказчика. Мейерс утверждает, что роман концентрируется 
на разрушительных результатах личности Стрикленда - на несчастиях других людей ради 
своего искусства. О состоянии Стрикленда Мейерс пишет: "He's at first torn between a sense of 
loyalty to his wife and children and a desire for personal freedom that will allow him to express 
"disturbing vision in his soul". But Strickland, seeing a lost paradise, becomes "eternally a pilgrim, 
haunted by a divine nostalgia." [6. с.136]. Мейерс доказывает, что ненависть к обществу 
превращает Стрикленда в монстра, который разрушает все на своем пути, чтобы удовлетворить 
своё творческое побуждение. "Stimulated by his hatred of society, he is a monster of egoism, 
rebellion, promiscuity and restlessness who destroys the lives all around him to satisfy his creative 
urge" [6. с.136-137]. 

Действие романа происходит в Лондоне, Париже и на острове Таити. Каждое из этих мест 
имеет характерные черты, и каждая среда, общество влияют на главного героя по-разному. 
Моэм дает четкое и тщательное описание людей, которые окружали Стрикленда, он передает 
атмосферу и рассказывает о своеобразных нравах и жизни в этих трех местах.  

В начале романа рассказчик описывает литературный мир Лондона и его представителей. С 
характерными для него сарказмом и язвительной иронией, Моэм высмеивает их порочность. 
Они старались показать наличие у них тонкого вкуса и артистичности, старались достичь этого, 
напялив на себя разные наряды последней моды, и хотели выглядеть светскими львами. "I have 
a recollection of large, unbending women with great noses and rapacious eyes, who wore their clothes 
as though they were armour; and of little, mouse-like spinsters, with soft voices and a shrewd glance. I 
never ceased to be fascinated by their persistence in eating buttered toast with their gloves on, and I 
observed with admiration the unconcern with which they wiped their fingers on their chair when they 
thought no one was looking. It must have been bad for the furniture, but I suppose the hostess took her 
revenge on the furniture of her friends when, in turn, she visited them;" [4. с. 10-11]. Моэм 
описывает как одевались эти представители литературного мира и какого эффекта они хотели 
добиться своими нарядами. "Some of them were dressed fashionably, and they said they couldn’t for 
the life of them see why you should be dowdy just because you had written a novel; if you had a neat 
figure you might as well make the most of it, and a smart shoe on a small foot had never prevented an 
editor from taking your “stuff.” But others thought this frivolous, and they wore “art fabrics” and 
barbaric jewelry. The men were seldom eccentric in appearance. They tried to look as little like authors 
as possible. They wished to be taken for men of the world, and could have passed anywhere for the 
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managing clerks of a city firm. They always seemed a little tired. I had never known writers before, 
and I found them very strange, but I do not think they ever seemed to me quite real." [4. с. 10-11]. 

Моэм описывает светские приемы в Лондоне, на которые часто приглашались писатели и 
литераторы. На одном из таких приемов рассказчик встречается с Миссис Стрикленд и после 
короткого разговора заслуживает приглашение к завтраку. Рассказчик описывает Миссис 
Стрикленд как самого безобидного из всех охотников за знаменитостями. Для неё общение с 
ними было чем-то возвышенным, и сами авторы привлекали её больше, чем их творения. Она 
развлекалась, общаясь с знаменитыми литераторами и писателями, и этот воображаемый мир 
давал ей радость и свободу. "Looking back, I think that Mrs. Strickland was the most harmless of all 
the lion-hunters that pursue their quarry from the rarefied heights of Hampstead to the nethermost 
studios of Cheyne Walk. ...When she came to know writers, it was like adventuring upon a stage which 
till then she had known only from the other side of the footlights. She saw them dramatically, and 
really seemed herself to live a larger life because she entertained them and visited them in their 
fastnesses. She accepted the rules with which they played the game of life as valid for them, but never 
for a moment thought of regulating her own conduct in accordance with them. Their moral 
eccentricities, like their oddities of dress, their wild theories and paradoxes, were an entertainment 
which amused her, but had not the slightest influence on her convictions." [4. с. 14-15]. 

Стрикленд совсем не похож на свою жену, и в кругу знакомых Миссис Стрикленд его 
считают скучным и неинтересным. Он присутствует на этих приемах только ради хорошего 
тона, и явно видно, что он не принадлежит к этому кругу. Рассказчик описывает Стрикленда 
следующим образом: "He looked commonplace. I no longer wondered that Mrs. Strickland felt a 
certain embarrassment about him; he was scarcely a credit to a woman who wanted to make herself a 
position in the world of art and letters. It was obvious that he had no social gifts, but these a man can 
do without; he had no eccentricity even, to take him out of the common run; he was just a good, dull, 
honest, plain man. One would admire his excellent qualities, but avoid his company. He was null. He 
was probably a worthy member of society, a good husband and father, an honest broker; but there was 
no reason to waste one’s time over him." [4. с. 20]. И когда этот ничем не примечательный 
биржевой маклер бросает все - и работу, и семью, и свой дом, все, кто знали его удивляются, 
ведь такого поступка невозможно было ожидать от такого заурядного человека, как Стрикленд.  

Рассказчик встречается со Стриклендом в Париже, в дешевой гостинице. Здесь атмосфера 
совсем другая, чем в Лондоне. Гостиница, в которой остановился Стрикленд, была настолько 
обшарпанной, что не верилось, чтобы Стрикленд мог здесь остаться. "It was a street of small 
shops subservient to the needs of poor people, and about the middle of it, on the left as I walked down, 
was the Hotel des Belges. My own hotel was modest enough, but it was magnificent in comparison 
with this. It was a tall, shabby building, that cannot have been painted for years, and it had so 
bedraggled an air that the houses on each side of it looked neat and clean. The dirty windows were all 
shut. It was not here that Charles Strickland lived in guilty splendour with the unknown charmer for 
whose sake he had abandoned honour and duty." [4. C. 37]. Сам Стрикленд тоже был уже не таким, 
каким выглядел в Лондоне. На вопросы писателя он отвечал кратко и нагло. Он был абсолютно 
равнодушен к судьбе своей семьи, кратко и четко сказал, что больше не любит ни жену, ни 
детей. Единственной его целью было научится рисовать и стать художником. Он продолжает 
утверждать, что должен писать картины. " I tell you I’ve got to paint. I can’t help myself. When a 
man falls into the water it doesn’t matter how he swims, well or badly: he’s got to get out or else he’ll 
drown.” [4. с. 45]. Рассказчик улавливает настоящую страсть в голосе Стрикленда и сравнивает 
эту страсть с дьявольской одержимостью. "There was real passion in his voice, and in spite of 
myself I was impressed. I seemed to feel in him some vehement power that was struggling within him; 
it gave me the sensation of something very strong, overmastering, that held him, as it were, against his 
will. I could not understand. He seemed really to be possessed of a devil, and I felt that it might 
suddenly turn and rend him. Yet he looked ordinary enough. My eyes, resting on him curiously, caused 
him no embarrassment." [4. с. 45]. Писатель также описывает его внешний вид, который так 
сильно изменился после их последней встрече в Лондоне. "I wondered what a stranger would have 
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taken him to be, sitting there in his old Norfolk jacket and his unbrushed bowler; his trousers were 
baggy, his hands were not clean; and his face, with the red stubble of the unshaved chin, the little eyes, 
and the large, aggressive nose, was uncouth and coarse. His mouth was large, his lips were heavy and 
sensual. No; I could not have placed him." [4. с. 45-46]. Рассказчик стремится найти объяснение 
поведению Стрикленда, старается вскрыть его мотивировку, объяснить различные причины его 
поступков, но не может. Стрикленд не похож на других. Он рисовал не ради успеха или ради 
признания, социальные условности его не волновали. Чтобы показать контраст между 
Стриклендом и обычным представителем общества Моэм сравнивает его с другими 
представителями культурного общества. "When people say they do not care what others think of 
them, for the most part they deceive themselves. Generally, they mean only that they will do as they 
choose, in the confidence that no one will know their vagaries; and at the utmost only that they are 
willing to act contrary to the opinion of the majority because they are supported by the approval of 
their neighbours. It is not difficult to be unconventional in the eyes of the world when your 
unconventionality is but the convention of your set. It affords you then an inordinate amount of self-
esteem. You have the self-satisfaction of courage without the inconvenience of danger. But the desire 
for approbation is perhaps the most deeply seated instinct of civilised man. No one runs so hurriedly to 
the cover of respectability as the unconventional woman who has exposed herself to the slings and 
arrows of outraged propriety. I do not believe the people who tell me they do not care a row of pins for 
the opinion of their fellows. It is the bravado of ignorance. They mean only that they do not fear 
reproaches for peccadillos which they are convinced none will discover." [4. с. 50]. Со Стриклендом 
все было иначе. Рассказчик сравнивает его с борцом, намазавшим свое тело жиром, из-за чего 
его невозможно было схватить. "But here was a man who sincerely did not mind what people 
thought of him, and so convention had no hold on him; he was like a wrestler whose body is oiled; you 
could not get a grip on him; it gave him a freedom which was an outrage." [4. с. 51]. 

Размышляя о совести отдельной личности и описывая её как средство, выработанное 
обществом для защиты своих принципов, рассказчик приходит к выводу, что не стоит взывать к 
совести Стрикленда, поскольку тому безразлична реакция людей на его действия. Размышления 
рассказчика о совести, об обществе, о членах общества и о таких личностях как Стрикленд, 
заставляет читателя задуматься о взаимоотношениях между обществом и отдельной личностью. 
"I take it that conscience is the guardian in the individual of the rules which the community has 
evolved for its own preservation. It is the policeman in all our hearts, set there to watch that we do not 
break its laws. It is the spy seated in the central stronghold of the ego. Man’s desire for the approval of 
his fellows is so strong, his dread of their censure so violent, that he himself has brought his enemy 
within his gates; and it keeps watch over him, vigilant always in the interests of its master to crush any 
half-formed desire to break away from the herd." [4. с. 51]. Писатель утверждает, что совесть 
побуждает человека ставить выгоду общества выше своей: "It will force him to place the good of 
society before his own. It is the very strong link that attaches the individual to the whole. And man, 
subservient to interests he has persuaded himself are greater than his own, makes himself a slave to his 
taskmaster. He sits him in a seat of honour. At last, like a courtier fawning on the royal stick that is laid 
about his shoulders, he prides himself on the sensitiveness of his conscience." [4. с. 51-52]. Писатель 
убеждается, что Стрикленда не волнует реакция других на его поступки и это приводит его в 
ужас. "Then he has no words hard enough for the man who does not recognise its sway; for, a member 
of society now, he realises accurately enough that against him he is powerless. When I saw that 
Strickland was really indifferent to the blame his conduct must excite, I could only draw back in horror 
as from a monster of hardly human shape. [4. с. 52].  

Стрикленд ради своего искусства отрекается от всего - от морали и всего человечного. 
Когда обстоятельства жизни бедного художника ставят его на волосок от смерти, за ним 
ухаживает датчанин Дирк Струве. Он привозит его домой против воли своей жены Бланш, и 
делает все чтобы он выздоровел. Со временим Бланш влюбляется в него. А Стрикленду она 
будет нужна только для утоления своего физического инстинкта, а также для создания её 
живописного изображения. Больше ему ничего не нужно. Когда Струве просит Стрикленда 



242 

 

уйти из его дома, Бланш заявляет Дирку что уйдет вмести со Стриклендом. Спустя некоторое 
время Бланш понимает, что она Стрикленду не нужна и кончает жизнь самоубийством. Когда 
рассказчик встречается с Стриклендом после всего этого, он удивляется его спокойствию и 
хладнокровию. На вопросы писателя об угрызениях совести, Стрикленд цинично отвечает, что 
ему незачем терзаться. А по поводу любви Бланш он говорит, что любовь — это слабость, и он 
в любви не нуждается. “I don’t want love. I haven’t time for it. It’s weakness. I am a man, and 
sometimes I want a woman. When I’ve satisfied my passion I’m ready for other things. I can’t 
overcome my desire, but I hate it; it imprisons my spirit; I look forward to the time when I shall be free 
from all desire and can give myself without hindrance to my work. Because women can do nothing 
except love, they’ve given it a ridiculous importance. They want to persuade us that it’s the whole of 
life. It’s an insignificant part. I know lust. That’s normal and healthy. Love is a disease. Women are 
the instruments of my pleasure; I have no patience with their claim to be helpmates, partners, 
companions.” [4.с. 142].  

Собеседник не понимает Стрикленда, он считает, что человек зависит в каждой мелочи, и 
жизнь индивидуалиста, которую ведет Стрикленд, без связи с другими людьми обречена на 
неудачу. “Is it possible for any man to disregard others entirely?” I said, though more to myself than 
to him. “You’re dependent on others for everything in existence. It’s a preposterous attempt to try to 
live only for yourself and by yourself. Sooner or later you’ll be ill and tired and old, and then you’ll 
crawl back into the herd. Won’t you be ashamed when you feel in your heart the desire for comfort and 
sympathy? You’re trying an impossible thing. Sooner or later the human being in you will yearn for 
the common bonds of humanity.” [4. с. 142]. Но Стрикленд не обращает внимания на эти доводы 
и предлагает писателю посмотреть картины, которые он написал за шесть лет.  

Картины Стрикленда необычайно оригинальны, они ломают все законы живописи и 
выходят за рамки общепринятых канонов. Красота, созданная им, захватывает дух. Остров 
Таити, куда Стрикленд переселился после Парижа, стал местом, где он нашел покой и смог 
выразить свои чувства в творчестве. Среда, в которой он жил до конца своих дней, люди, 
окружавшие его, яркая цветная экзотика - все это было именно тем, к чему он стремился всю 
свою жизнь. Здесь он смог освободиться от той силы, которая завладела им и не давала ему 
покоя в прежней жизни. Дом, где он жил со своей женой-туземкой, описывается в книге 
следующим образом: "It was a bungalow of unpainted wood, consisting of two small rooms, and 
outside was a small shed that served as a kitchen. There was no furniture except the mats they used as 
beds, and a rocking-chair, which stood on the verandah. [4. с. 188]. Вблизи дома Стрикленда и Аты 
росли экзотические деревья и в окружении этой красоты он обрел счастье. "Bananas with their 
great ragged leaves, like the tattered habiliments of an empress in adversity, grew close up to the house. 
There was a tree just behind which bore alligator pears, and all about were the cocoa-nuts which gave 
the land its revenue. Ata’s father had planted crotons round his property, and they grew in coloured 
profusion, gay and brilliant; they fenced the land with flame. A mango grew in front of the house and 
at the edge of the clearing were two flamboyants, twin trees, that challenged the gold of the cocoa-nuts 
with their scarlet flowers." [4. с. 188]. 

Люди на острове Таити доброжелательно относились к Стрикленду. Они приняли его таким 
как есть. И именно здесь он создал свои лучшие картины. "Here, on this remote island, he seemed 
to have aroused none of the detestation with which he was regarded at home, but compassion rather; 
and his vagaries were accepted with tolerance. To these people, native and European, he was a queer 
fish, but they were used to queer fish, and they took him for granted; the world was full of odd persons, 
who did odd things; and perhaps they knew that a man is not what he wants to be, but what he must 
be." [4. с. 194].В цивилизованном обществе Англии и Франции его поступки осуждались и тот 
факт, что он не был похож на других и не хотел мириться с общепринятыми законами вызывал 
негодование у людей. Но на острове Таити, вдали от цивилизации, его поведение 
воспринималось как естественным и считалось, что мир полон странных людей. "In England and 
France he was the square peg in the round hole, but here the holes were any sort of shape, and no sort 
of peg was quite amiss. I do not think he was any gentler here, less selfish or less brutal, but the 
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circumstances were more favourable. If he had spent his life amid these surroundings he might have 
passed for no worse a man than another. He received here what he neither expected nor wanted among 
his own people — sympathy." [4. с. 194] 

В заключение можно отметить, что проблема взаимоотношения личности и общества в 
романе "Луна и грош" решается путем проповеди эскейпизма и уединения. Творческая 
личность, по мнению Моэма должна бежать от противного ему общества и только так она 
может утвердиться. В данном романе нет такого гуманизма в самоутверждении. Моэм берет 
вариант индивидуализма для раскрытия этой проблемы в романе "Луна и грош".  
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Мавзўи шахси эљодкор дар романи СОМЕРСЕТ МОЭМ “МОЊТОБ ВА  ФУЛУС” 
Маќола ба мавзўи шахсияти эљодї дар романи «Моњтоб ва фулус»-и нависандаи машњури англиси охири 

асри ХIX ва оѓози асри ХХи   бахшида шудааст. Муаллиф муносибати мутаќобилаи шахсияти эљодкор ва љомеаро  
дар мисоли њаёти рассом  Чарлз Стрикленд, ќањрамони асосии роман нишон додааст. Дар маќола тафсирњои 
гуногуни унвони роман  аз љониби мунаќќидони адабиётшинос  Скороденко ва Андерсон оварда шуда, инчунин ба 
тавсифоти асар дар умум ва образи ќањрамони асосї аз нуќтаи назари  Кэтрин Мэнсфилд ва Дэвид Мэйси диќќат 
дода шудааст. Дар маќола маълумот оиди таърихи эљоди романи  «Моњтоб ва фулус» оварда шудааст. Диќќати 
махсус ба тимсоли ќањрамони асосї Чарлз Стрикленд – рассоми навгарои фаронсавї Пол Гоген (1848–1903) дода 
шудааст. Дар маќола исбот мешавад, ки роман шарњи њоли илмии Гоген намебошад. Моэм танњои рўйдодњои 
асосиро аз њаёти рассом истифода бурда, боќимонда хаёлпарастии нависанда мебошад. Дар нишон дода мешавад, 
ки проблемаи муносибати муттаќобилаи шахсият ва љомеа  дар  романи«Моњтоб ва фулус» бо роњи тарѓиби  
эскейпизм ва гўшанишинї њалли худро меёбад: шахсияти эљодкор аз љомеаи ба ў мухолиф мегурезад ва бо ин роњ 
метавонад иќтидори эљодии худро татбиќ намояд. Дар маќола чунин хулосабарорї мешавад, ки дар роман ѓояи , 
инсондўстї љой надорад. Дар њалли проблемаи худсобиткунии рассом дар  романи «Моњтоб ва фулус» Моэм 
варианти фардиятро интихоб менамояд, ки ин барои адабиёти ѓарби асри ХХ хос аст. Проблемаи муносибати 
мутаќобилаи шахсият ва љомеа дар романи «Моњтоб ва фулус»бо роњи  тарѓиби  эскейпизм ва гўшанишинї њалли 
худро меёбад. Шахсияти эљодкур, аз рўи аќидаи Моэм бояд аз љомеаи ба ў мухолиф гурезад ва танњо бо ин роњ 
метавонад љойгоњи худро пайдо намояд. Дар романи мазкур чунин инсондўстї дар худсобиткунї нест. 

Калидвожањо: шахсият, љомеа,  санъат, муњит,фардият, нобиѓа, илњомбахшандагии эљодї,  эскейпизм. 
 

ТЕМА ТВОРЧЕСКОЙ ЛИЧНОСТИ В РОМАНЕ СОМЕРСЕТА МОЭМА “ЛУНА И ГРОШ” 
Статья посвящена теме творческой личности в романе "Луна и грош" известного английского писателя 

конца ХIX - начала ХХ века Сомерсета Моэма. Автор показывает взаимоотношение творческой личности и 
общества на примере жизни художника Чарлза Стрикленда, главного героя романа. В статье приводятся разные 
интерпретации названия романа литературными критиками Скороденко и Андерсоном, а также уделяется 
внимание характеристике произведения в целом и образа главного героя с точки зрения Кэтрин Мэнсфилд и 
Дэвида Мэйси. В статье приводится информация относительно истории создания романа "Луна и грош". Особое 
внимание уделяется прототипу главного героя Чарлза Стрикленда - французскому художнику-модернисту Полю 
Гогену(1848–1903). В статье доказывается, что роман не является научной биографией Гогена. Моэм использовал 
только основные факты жизни художника, а все остальное в романе было плодом его воображения. В статье 
показывается, что проблема взаимоотношения личности и общества в романе "Луна и грош" решается путем 
проповеди эскейпизма и уединения: творческая личность бежит от противного ему общества, и только так она 
может реализовать свой творческий потенциал. В статье делается вывод, что в данном романе отсутствует идея 
гуманизма. В решении проблемы самоутверждения художника в романе "Луна и грош" Моэм избирает вариант 
индивидуализма, что характерно для западной литературы ХХ века. Проблема взаимоотношения личности и 
общества в романе "Луна и грош" решается путем проповеди эскейпизма и уединения. Творческая личность, по 
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мнению Моэма должна бежать от противного ему общества и только так она может утвердиться. В данном романе 
нет такого гуманизма в самоутверждении. 

Ключевые слова: личность, общество, искусство, среда, индивидуализм, гений, творческое озарение, 
эскейпизм. 

 
 THE THEME OF CREATIVE PERSONALITY IN ROMANE SOSOROMA MOEMA "LUNA AND GROH" 

The article is devoted to the problem of a creative personality in the novel "The Moon and Sixpence" by William 
Somerset Maugham, a famous English writer who lived at the end of XIX and the beginning of the XX century. The article 
shows the relation between a creative personality and society using the example of the life of Charles Strickland, the main 
hero of the novel. The author provides different interpretations of the name of the novel given by the literary critics 
Skorodenko and Anderson. A general characteristic of the novel and the main character is given from Katherine 
Mansfield's and David Macey's point of view. The article presents information about the history of the creation of the novel 
"The Moon and Sixpence". A special attention is given to Paul Gauguin (1848–1903), the prototype of Charles Strickland, 
the main hero. It has been proven in the article that the novel is not a biography of Gauguin. Maugham used only main facts 
from the life of a painter; he used his imagination to create a story of fictitious English painter Charles Strickland. The 
article maintains that the problem of a human and society in the novel "The Moon and Sixpence" has been solved through 
escapism and solitude seclusion: the creative personality escapes the society that he detests and thus realizes his creative 
potential. The author comes to conclusion that in this novel the idea of humanism has not been presented. For solving the 
problem of self-realization of the person, Maugham chooses individualism, which is specific to the history of XX century. 
The problem of the relationship between personality and society in the novel "Moon and Pennies" is solved by preaching 
escapism and solitude. The creative personality, according to Maugham, should run away from a society contrary to him 
and only so it can establish itself. In this novel there is no such humanism in self-affirmation. 

Key word: person, society, art, environment, individualism, genius, creative impulse, escapism. 
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СЧАСТЬЕ И ПРАВДА В ЖИЗНИ ГЕРОИНИ (НА ПРИМЕРЕ ПОЭМЫ А.ЛАХУТИ 
«ПОБЕДА ТАНИ» И М.АЛИГЕР «ЗОЯ») 

 
Рахмонов Дж.А., Тешаев Х.И. 

Таджикский национальный университет 
 
«Победа Тани» и «Зоя» − поэмы, созданные А.Лахути и М.Алигер посвящены одной теме – 

теме патриотизма, любви к Родине, веры в возможность мира на земле, в этих поэмах одна 
героиня – московская школьница Зоя Космодемьянская, которая доказала, что никакие пытки и 
издевательства не смогут сломить сильную личность. 

В своей статье «Счастье», З.Кедрина анализирует поэму «Зоя». Подобно Л.Поляк, она 
считает, что характер героини дан в поэме эскизно: «В поэме больше мыслей и чувств самого 
автора, – пишет она, – чем характера Зои, больше догадок и предчувствий о судьбе героини, 
чем ее реальных поступков» [2, с.28]. И все же литературовед Зоя Кедрина увидела и большие 
удачи автора в поэме, в особенности, когда речь идет о том, что же значит слово счастье. «Здесь 
проходит лейтмотив творчества Алигер – жить так, «чтобы в дом, нарушив все границы и 
запреты, ворвались ветра со всей вселенной». Мир огромен и прекрасен, и Зоя – советская 
молодость – «должна познать его в труде, горечи, радости и красоте» [2, с.30]. 

mailto:vokhidovanargiza@gmail.com
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Ш.Ниязи в своей монографии «Назми эпикии тољик дар солњои Љанги Бузурги Ватанї» 
(«Таджикская эпическая поэзия в годы Великой Отечественной войны») во второй части второй 
главы, в которой дается анализ поэмы А.Лахути «Победа Тани» называет ее одной из лучших 
эпических таджикских поэм периода ВОВ. Критик также отмечает, что: «А.Лахути, нарушая 
стиль и законы традиционного поэмописания, начинает поэму без вступительной части 
(экспозиции) и знакомства с биографией главной героини, а непосредственно с допроса 
пленной и ее ответов. Данный способ изображения, с одной стороны, обеспечивает 
напряженное развитие события, с другой стороны, для развития центрального образа и для 
развития эмоциональной силы произведения» [9, с.45]. 

Другой критик С.Табаров о поэме А.Лахути «Победа Тани» в книге «Њаёт. Адабиёт ва 
реализм» («Жизнь. Литература и реализм») писал: «Идейно–тематическую и идейно–
художественную основу в поэме «Победа Тани» составляет прием антитезы, как при 
изображении образа Тани, так и при изображении образа немецких офицеров, а также при 
изображении внутреннего и внешнего облика главной героини и двух противоположных друг – 
другу сил» [8, с.172]. 

Поэма «Победа Тани», созданная А.Лахути занимает особое место и в литературе периода 
Великой Отечественной войны и в творчестве поэта фронтового периода. Она сыграла 
большую роль в укреплении веры в победу, любви к родине и в раскрытии истинного лица 
фашизма. 

Фашист уселся в кресло, а она 
Стоит веревкою оплетена. 
Фашист поспал, и выпил он и сыт. 
Она – голодная, она едва стоит [4, с.211]. 

Первый импульс к написанию поэмы «Победа Тани» связан у А.Лахути, конечно же, с 
очерком П. Лидова «Таня». Поэт показал ярую ненависть советского человека к фашизму и тем 
самым подчеркнул истинную веру в победу всего народа над злейшим врагом. 

Поэма «Зоя» писалась поэтессой Маргаритой Алигер в период с мая по сентябрь 1942 года, 
и впервые была опубликована в одиннадцатом номере журнала «Знамя» за 1942 год. С тех пор 
она стала объектом внимания критики, рассматривавшей преимущественно ее идейно– 
тематическое содержание, документальную основу и соответствие образа героини ее прототипу. 

Известный критик Е.Трощенко также о поэме М.Алигер публикует статью, рассматривая ее 
в ряду произведений других поэтов военных лет. Подчеркивая связь поэмы "Зоя" с "Казанской 
тетрадью", Е. Трощенко отмечает лирический характер поэмы и считает, что поэтесса «сумела 
оправдать этот способ решения героической темы» [9, с.106]. Отмечает следующее: «Подвиг 
Зои был для Алигер не только эпической темой, но глубоко личной, субъективной» [9, с.128]. В 
целом, оценив поэму высоко, Е. Трощенко отмечает и «просчеты» поэтессы. Так, говоря о 
«теме неосуществленной любви», критик сопоставляет два отрывка – из «Зои» и «Лизы 
Чайкиной» М.Светлова и делает вывод о том, что строки Светлова «вернее, потому что они 
более соответствуют облику героини» [9, с.128]. Критик говорит, что М. Алигер в этом месте 
поэмы «взяла не совсем верный тон» [9, с.110]. Эти слова, пожалуй, можно отнести к автору 
статьи, особенно в том ее месте, где она пишет о «заметной фальши в интонации», «ноте 
излишнего умиления, излишней детскости» и специально отыскивает в поэме слова с 
уменьшительными суффиксами, будто бы говорящих об «искусственном детском умилении» [9, 
с.112] поэтессы. Вырванные из контекста эти слова ни о чем не говорят, а в тексте поэмы они 
абсолютно точно соответствуют ситуации: 

Узкая ладошка холодна – 
от мороза или от тревоги? 
И уходит девочка одна 
по своей безжалостной дороге [1, с.119]. 

Поэма «Зоя», автором которой является поэтесса М.Алигер, так же считается одним из 
существеннейших лирических произведений, которое было создано в годы Великой 
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Отечественной войны, посвященная недлинной, но геройской жизни во имя родной земли и 
свободы родного края. Поэтесса смогла передать обаяние личности народной героини, ее 
молодые годы, стремления и переживания. Хорошо раскрыто в поэме единение эмоций и 
мыслей молодой патриотки с эмоциями и идеями воспитавшего ее народа: 

Я запомню неотступный взгляд 
вставшей в строй московской молодежи 
и мешки арбатских баррикад – 
это, в сущности, одно и то же [1, с.126]. 

Поэма звучит как взволнованное лирическое обращение поэта к лицам, изображенным в 
поэме, прежде всего к самой Зое. Это придает всему произведению характер задушевной 
беседы, волнующей исповеди. Живые разговорные интонации усиливают эмоциональную 
окраску повествования, его напряженность: 

…Зоя хорошеет с каждым днем,− 
Словом перекинутся соседки… [1, с.33]. 

Образ Зои воплощает типичные черты подрастающего поколения, для которого личное и 
социальное – неразделимы. Ради великого человеческого счастья Зоя жертвует своей жизнью. 
Смерть героини - ее величайшая победа, и после такого поступка Зоя становится символом 
непобедимости народа, олицетворением упорства, мужества и настойчивости. Это высокая 
трагедия произведения, это его жизнеутверждающая величайшая сила 

Ты лежишь на снегу. 
О, как много за нас отдала ты, 
чтобы гордо откинуться чистым прекрасным лицом! 
За доспехи героя, 
за тяжелые ржавые латы, 
за святое блаженство быть храбрым бойцом. 
Стань же нашей любимицей, символом правды и силы, 
чтоб была наша верность, как гибель твоя, высока. 
Мимо твоей занесенной снегами могилы, 
на запад, на запад! – идут, присягая, войска [1, с.35]. 

Поэтесса М.Алигер начинает свое произведение «Зоя» с описания мирной предвоенной 
жизни. В данном произведении есть судьбы, случае, свойственное молодым, и есть счастье, до 
которого необходимо всходить, это естественное восхождение каждого человека – 
представителя поколения: 

Скуки давешней как не бывало! 
Стало быть, и вывод будет прост: 
Человеку нужно очень мало, 
Чтобы счастье стало во весь рост [1, с.36]. 

В произведении М.Алигер вслед за «счастьем» приводится «правда», стремящийся парами 
– это счастье, подобное правильному выбору, подобно выбору «правды». Впрочем, будто и 
благополучие, становится все более ярком и еще зрелее по мере развития, это и подъем, и 
развитие личности, и кое какие традиционные этапы пути для каждого человека большой 
советской семьи. 

Твоя пионерская правда росла, 
Твоя комсомольская правда мужала. 
И шла ты походкой, летящей вперед, 
В тебе приоткрытое ясное завтра, 
И над тобою, как небосвод, 
Сияла твоя большевистская правда [1, с.45]. 

Внутреннее переживание главной героини поэмы М.Алигер «Зоя» направлены к той же 
общностью, куда и стремится сама героиня. Поэтессой очень ярко и четко показан образ 



247 

 

советского человека как единой семьи, окруженной общим, единым центром, к которому 
стремятся все-Москва и «Сталин в Кремле» [1, 145]. 

Кто сказал: «Воздушная тревога»? 
Мы спокойны – Сталин говорит.. [1, с.46]. 

Семья, в буквальном смысле почти нигде в поэме не была изображена автором, подобно 
переживаниям главной героини, не имеющие общности с реальной жизнью, как младенец, она 
своеобразна, знакомыми для художественной литературы качествами, здесь не обнаруживается 
методы индивидуализации черты самой Зои. Поэму «Зоя» иногда сравнивают с 
агиографическим произведением, но, кажется, ее ключевое отличие здесь в том, что 
агиографическое произведение написано в соответствии с определенным каноном, 
характеризуются образом уникального человека, и в этом образе важно, что он отличается от 
всех остальных.  

Один из этих способов – сильнейший, как раз и создающий образ единой советской семьи: 
все испытывают схожие чувства и потому могут друг о друге свидетельствовать, все всех 
понимают, ощущают, видят, слышат: автор − Зою, Зоя − Ленинград, Севастополь, мать и отца, 
погибшего солдата, его вдову и т.д. 

Оказывается важна не история этого роста − важно, что девочка вырастает, и страна 
вырастает. Зоя из того самого поколения, которое растет одновременно со страной. И об этом в 
поэме так говорится: 

Вырастай такому счастью впору, 
девочка богатая моя [1, с.15]. 

Подразумевается сплетенность детства девочки и страны, то есть, то, что герой ощущает 
всех и все его помнят (то есть связан со всеми какими–то мистическими узами), то, что он 
такой же, как все, хотя в нем чуть ярче проявилось то, что одинаково у всех, то, что его рост 
отражает рост страны. Определим это именно таким образом: эта сплетенность истории 
девочки и страны, «героя» и всех остальных в поэме Алигер и создаёт «культурного героя». 

А.Лахути в своей поэме «Победа Тани» изображает не довоенную жизнь и военные 
операции главной героини, а изображает один важный момент из ее жизни – это момент, в 
котором раскрывается характер, и стойкость героини, и ее любовь к Отечеству. 

Поэма «Победа Тани» состоит из двух частей. В первой части поэт изображает допрос Зои, 
немецким офицером а во второй – казнь Зои фашистами. 

В поэме «Победа Тани» А.Лахути повествует о героических подвигах, и любви к родине 
семнадцатилетней московской школьницы Зои Космодемьянской. 

В поэме «Победа Тани» изображены два значительнейших события, характеризующих 
образ главной героини и возвышающих ее до образа истинного героя. 

Первое – допрос Зои, и допрос жестокий, суровый с мучениями, где звучал один ответ: 
«нет…, не знаю…, не скажу…, нет…» [4, с.1] фашистские офицеры били ее ремнем, причем так 
сильно, что один из офицеров, принимающий участие в ходе допроса, не выдержал и вышел на 
кухню и там просидел до конца допроса, «уткнув голову в ладони, зажмурив глаза и заткнув 
уши»: [4, с.1] 

С ней сутки поединок он ведет. 
Она замерзла… падает… бледна… 
– Где Сталин? Сталин на своем посту. 
Она тверда – и палачи глядят 
И видят, что ее не победят [4, с.213]. 

Второе – казнь пленницы. С целью показать свое всесилие, жестокость, фашисты приказали 
всем жителям деревни Петрищево наблюдать за казнью русской девушки, дабы вселить в их 
сердца ужас и страх: 

Солдат фашистских сотня встала тут – 
А девушку одну лишь стерегут, 
Одну, но с необъятною душой, 



248 

 

С душой, народу мощному родной [4, с.212]. 
Эти два события также соответствуют секретным документам и газетным материалам, 

опубликованным в военные годы. Поэт, опираясь на все эти факты создал поэму, которая с 
художественно – эмоциональной стороны весьма трагична, печальна и одновременно 
возвышена и возведена до почти фантастических и недостижимых высот. 
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ХУШБАХТЇ ВА ЊАЌИЌАТ ДАР ЗИНДАГИИ ЌАЊРАМОН (ДАР МИСОЛИ ДОСТОНИ «ЃАЛАБАИ 
ТАНЯ» - И А.ЛОЊУТЇ ВА ДОСТОНИ «ЗОЯ» - И М.АЛИГЕР) 

Дар маќолаи мазкур тањлили ќиёсии ду достон баррасї мегардад, ки ба мактаббачаи москвагї Зоя 
Анатольевна Космодемянская бахшида шудааст, ки ў дар ваќти иљрои супориши навбатиаш хоинона ба 
фашистон дар дењаи Петришевои вилояти Москав асир афтид. Баъди љазоњову масхарањои ѓайриинсонї дар 
њаќќи ў вай тавонист хунсардиашро нигоњ дораду ба душман рафиќони худро нафурўшад. Ва ин чунин дар 
маќолаи мазкур тањлили ќиёсии сохт ва мазмни ду достон – «Ѓалабаи Таня»-и А.Лоњутї ва «Зоя»-и 
М.Алигер баррасї мегардад. Муалифи маќола ба таърихи эљодиёти њар ду достон диќќати љиддї медињад. 
Ѓайр аз ин, муаллиф омўзиши муќоисавии наќшњои ќањрамонони марказии достонњои «Ѓалабаи Таня»-и 
А.Лоњутї ва «Зоя»-и М.Алигер ба миён мегузорад. Аз љониби муаллиф аз маќолањо ва рисолањои 
мунаќќидон ва адабиётшиносони шинохтаи тољик ва рус З.Кедрина, Ш.Ниёзи, С.Табаров, Л.Поляк, 
Е.Трощенко иќтибосњо оварда мешавад. 

Калидвожањо: достон, ќањрамон, замон, асар, Љанги Бузурги Ватанї, ѓалаба, супориш, хушбахтї, 
иќтибос, мунаќќид, адабиётшинос, муаллиф, сохтор, шавќ. 

СЧАСТЬЕ И ПРАВДА В ЖИЗНИ ГЕРОИНИ (НА ПРИМЕРЕ ПОЭМЫ А.ЛАХУТИ «ПОБЕДА ТАНИ» И 
М.АЛИГЕР «ЗОЯ») 

В данной работе производится сравнительный анализ поэмы А.Лахути «Победа Тани» и поэмы М.Алигер 
«Зоя», которые написаны во время Великой Отечественной войны, и передают реальные события из жизни 
московской школьницы Зои Анатольевны Космодемьянской, которая во время выполнения очередного задания 
предательски попала в плен к фашистам в дерене Петрищево Московской области. После нечеловеческих пыток и 
издевательств фашистов над нею она сумела сохранить хладнокровье и не сдала своих товарищей, несмотря на 
старание гитлеровских извергов. Также в данной статье приводится сравнительный анализ структуры и 
содержания данных поэм – «Победа Тани» А.Лахути и «Зоя» М.Алигер. Автор данной работы обращает особое 
внимание на историю создания двух поэм в целом. Раскрывает источники, к которым обращались и А.Лахути и 
М.Алигер, когда работали над своими произведениями. Кроме того, автор производит сравнительное изучение 
образов центральных персонажей поэмы А.Лахути «Победа Тани» и поэмы М.Алигер «Зоя». Автором данной 
работы цитируются статьи и монографии известных русских и таджикских критиков и литературоведов. З.Кедрина, 
в статье «Счастье» считает, что характер героини дан в поэме эскизно. И все же литературовед увидела и большие 
удачи автора в поэме, в особенности, когда речь идет о том, что же значит слово «счастье». Ш.Ниязи в своей 
монографии «Назми эпикии тољик дар солњои Љанги Бузурги Ватанї» («Таджикская эпическая поэзия в годы 
Великой Отечественной войны») называет ее одной из лучших эпических таджикских поэм периода ВОВ. 
С.Табаров о поэме А.Лахути «Победа Тани» в книге «Њаёт. Адабиёт ва реализм» («Жизнь. Литература и реализм») 
писал: «Идейно–тематическую и идейно–художественную основу в поэме «Победа Тани» составляет прием 
антитезы, как при изображении образа Тани, так и при изображении образа немецких офицеров…». Л.Поляка, 
Е.Трощенко также писали о структуре и содержании как поэмы «Победа Тани» А.Лахути, так и поэмы «Зоя» 
М.Алигер. 

Ключевые слова: поэма, герой, период, произведение, ВОВ, задание, счастье, цитата, критика, 
литературовед, автор, структура, импульс. 
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HАPPINESS АND TRUTH IN А CHАRАCTER'S LIFE (FOR EXАMPLE, THE POEMS OF А. LАHUTI 
«VICTORY OF TАNYA» АND АLIGER «ZOYA») 

In this work, a comparative analysis of the poem by A. Lahuti “Victory of Tanya” and the poem by M. Aliger “Zoya”, 
which were written during the Great Patriotic War, and transmit real events from the life of Moscow schoolgirl Zoya 
Kosmodemyanskaya, which during the execution of the next assignment is treacherous was captured by the Nazis in the 
village of Petrishchevo in the Moscow region. After the inhuman tortures and bullying of the Nazis over her, she managed 
to keep her composure and did not surrender her comrades, despite the efforts of Hitler’s monsters. This article also 
provides a comparative analysis of the structure and content of these poems - “Victory of Tanya” by A. Lahuti and “Zoya” 
M. Aliger. The author of this work draws special attention to the history of the creation of two poems as a whole. It reveals 
the sources that A. Lahuti and M. Aliger turned to when they worked on their works. In addition, the author performs a 
comparative study of the images of the central characters of the poem by A. Lahuti “Victory of Tanya” and the poem by M. 
Aliger “Zoe”. The author of this work cites articles and monographs of famous Russian and Tajik critics and literary critics. 
Z. Kedrina, in the article “Happiness” believes that the character of the heroine is given in the poem in a sketch. 
Nevertheless, the literary critic saw the author’s great successes in the poem, especially when it comes to what the word 
“happiness” means. Sh. Niyazi in his monograph “Nazmi epiki tokik dar solyoi kanga Buzurgi Vatanі” (“Tajik epic poetry 
during the Great Patriotic War”) calls it one of the best epic Tajik poems of the Second World War. S. Tabarov about the 
poem by A. Lahuti “Victory of Tanya” in the book “Repent. Adabiot wa realism ”(“ Life. Literature and Realism ”) 
wrote:“ The ideological, thematic and ideological and artistic basis in the poem “Victory of Tanya” constitutes the 
antithesis technique, both when portraying the image of Tanya, and when portraying the image of German officers ... ” L. 
Polyaka, E. Troshchenko also wrote about the structure and content of both the poem “Victory of Tanya” by A. Lahuti and 
the poem “Zoe” by M. Aliger. 

Key words: Poem, hero, period, work, Great Patriotic War, task, happiness, quotation, criticism, literary critic, author, 
structure, impulse, 
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«УМ И ДЕЛА ТВОИ БЕССМЕРТНЫ…» 
(А.С. Грибоедов и персидско-таджикская литература) 

 
Рахмонова Н. 

Таджикский государственный педагогический университет им. Садриддина Айни 
 

А.С. Грибоедов рассматривается широким кругом читателей автором одного произведения. 
И упускается из виду его деятельность на посту представителя дипломатической миссии России 
в Персии (Иране), неизвестные широкому кругу его путевые заметки и незавершенные 
произведения. Желание принести пользу Отечеству и исполнение гражданского долга двигало 
Грибоедовым по жизни: добровольцем вступил в гусарский полк в период нашествия 
Наполеона, работал в дипломатической миссии на Кавказе и трагически погиб в Тегеране. 
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Грибоедов владел европейскими и восточными языками (латинским, французским, английским, 
немецким, персидским и арабским) и писал: «Но для того, кто хочет быть полезен обществу, 
еще весьма недостаточно иметь несколько разных слов для одной идеи, как говорит Ривароль; 
чем больше имеешь знаний, тем лучше можешь служить отечеству» [1, с.489]. В 
«Литературных листках» за 1824 г., в № 16 (с. 106) напечатана статья Ф.В. Булгарина 
«Литературные призраки», в которой представлены литературоведческие взгляды Грибоедова. 
На вопрос: «Что требуется от русского поэта?» А.С. Грибоедов рекомендует знать родной язык, 
культуру и его историю, знать труды античных и современных европейских историков, 
произведения современных писателей. Отдельно сказано об изучении трудов по восточной 
литературе∗. Желательно ознакомиться с впечатлениями путешественников-ориенталистов, что 
«освежит ваше воображение и породит новые идеи о природе и человеке» [1, с.638]. Восток 
имеет давнюю историю взаимоотношений с Россией, это кладезь знаний и человеческого опыта, 
он дает богатую пищу для размышлений писателю. «Восток, неисчерпаемый источник для 
освежения пиитического воображения, тем занимательнее для русских, что мы имели с древних 
времен сношения с жителями оного» [1, с.638]. Так, сам писатель, будучи в первый раз в 
Персии в 1819 году, изучал жизнь и нравы народа, интересовался природой, преданиями и 
поверьями, классической и современной персидской литературой, совершенствовал свои 
знания персидского языка и истории восточных народов. 

Библиотека А.С. Грибоедова представляла широкой круг интересов (философия, 
государственное устройство, политика, культура), но даже беглый взгляд подтверждает интерес 
к литературе∗ и истории∗. Востока. Свои знания восточной литературы, и, безусловно, 
персидско-таджикской классики, пополнял у знатоков – поэтов А. БакихановаДжонас Хенвей. 
История: в 4-х т. Лондон, 1753; Дегинь. Всеобщая история гуннов и турков, монголов и других 
западных татар от Рождества Христова до настоящего времени. Грайфсвальд, 1768-1770; 
Майнерс. Обозрение важнейших стран в Азии. Любек, 1795-1796; Вааль. Старая и новая 
передняя Азия. Лейпциг, 1795∗. и М. Мадатова∗, ученых О.И. Сенковского∗, Х.Д. Френа∗. 

Восточные сказки прельщали внимание русского читателя, и в путевых записях Грибоедова 
упоминается «Тысяча и одна ночь»: «Этим случаем наши татары пользуются, чтобы выказать 
свое искусство, – свернут набок, по полям несутся во всю прыть, по рвам, кустам, доскакивают 
до горы, стреляют вверх и исчезают в тумане, как царевич в 1001-й ночи∗, когда он невесту 
кашмирского султана взмахнул на коня и так взвился к облакам…» [11, с.349]. 

Знание Корана и персидской мифологии продемонстрирует письмо к В. Кюхельбекеру, где 
упоминаются падшие ангелы Харут и Марут, не вынесшие искушения и низвергнутые в ад 
(примечание 1). Это предание интересует Грибоедова с точки зрения перспективы вымысла, 
                                                           

∗ «Но все не худо ознакомиться несколько с Восточными рудниками Гаммера (Fundgruben des Orient̕s), или 
перевернуть несколько листов в Гербелоте, в христоматии Сильвестра де Саси, в Азиятических изысканиях 
Калькутского Ученого Общества (Asiatic Researches) и в Назидательных письмах о Китае (Lettres edifiantes etc.)» [1, 
с.633]. 

∗Библиотека Востока или универсальный словарь : в 2-х т. Сост. д̕ Эрбло де Муленвиль , Бартелеми. Маастрихт, 
1776-1780; «Гулистан» Саади; Т. Мур (Thomas Moore); «Зендавеста»; Д. Байрон «Чайльд-Гарольд»; Отрывки 
изящной поэзии, отобранные для совершенствования молодых людей, или Полезные и приятные поэтические 
фрагменты, собранные Висесимусом Ноксом. Лондон, 1781. 

∗Джонас Хенвей. История: в 4-х т. Лондон, 1753; Дегинь. Всеобщая история гуннов и турков, монголов и 
других западных татар от Рождества Христова до настоящего времени. Грайфсвальд, 1768-1770; Майнерс. 
Обозрение важнейших стран в Азии. Любек, 1795-1796; Вааль. Старая и новая передняя Азия. Лейпциг, 1795. 
∗Абас-Кули-ага Бакиханов – поэт и историк, азербайджанский просветитель. 
∗Мирза-Джан Мадатов - переводчик при Ермолове, азербайджанский поэт. 
∗сип Иванович Сенковский – ученый-ориенталист, писатель, журналист. Автор неосуществленного научного 
проекта о пополнении библиотечных фондов Академии наук восточными рукописями (за счет контрибуции). 
∗Христиан Данилович Френ – академик, ученый-ориенталист. По его списку, насчитывающем более 500 трудов 
арабской и персидской литературы, Грибоедов собирал восточные рукописи для Академии наук. 
∗ «Сказка о коне из черного дерева», в которой царевич на коне, сделанном из дерева и способного летать, 
умыкнул невесту [3, ночи 37-371, с. 205 - 229]. 
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рассуждает Фомичев [11, с.389]. Ангелы могут быть наказаны за то, что поддались соблазну; 
человек же может испытывать чувство отрады и покорности судьбе. 

Ряд научных трудов, таких как «Библиотека Востока » д̕ Эрбло и «История Персии» Дж. 
Мальколма∗танет героиней Т. Мура в «Лалла Рук», В.А. Жуковского в «Пери и ангеле», А.И. 
Подолинского в «Смерть Пери». Грибоедов посвятит балерине Е.А. Телешовой строки: 

О, кто она? – Любовь, Харита, 
Иль Пери, для страны иной 
Эдем покинула родной, 
Тончайшим облаком обвита? [1, с.350]. 

К печатному тексту стихотворения «Телешовой. В балете «Руслан и Людмила», где она 
является обольщать витязя» (Сын Отечества, 1825, ч. 99, № 1, с.106) было Примечание, 
авторство которого С. Фомичев приписывает перу писателя: «Эдем Зороастров, жилище Пери, 
воображаемых восточными народами существ, которых Парси и даже Мусульмане 
представляют себе в цветах радуги и в бальзамических испарениях роз и ясминов» [11, с.341]. 

В Путевых заметках «Эриванского похода» встречаются строки, навеянные восточной 
классикой. Назидательные мотивы персидско-таджикской литературы: «Судбище птиц: как 
отца и мать не почтет – сослать» [1, с.410]. Мысли о философском восприятии бытия: 
«Лишение надежды есть тоже покой» [1, с.462]. Мотив «соловья и розы» персидско-таджикской 
литературы привлечет внимание писателя: «Роза расцвела в роще, с её появлением все цветы 
получили новую жизнь» [1, с.462]. 

Если обратить внимание на персидско-таджикскую классику, то в записях Грибоедова 
можно заметить имена Низами∗, указание на «Шахнаме» Фирдоуси∗, а в комедии «Горе от ума» 
интерпретацию строк Саади. 

Для раскрытия образа Молчалина Грибоедов обратился к «Гулистану» Саади. Жизненная 
позиция Александра Степановича Молчалина раскрывается в строках: 

Мне завещал отец 
Во-первых, угождать всем людям без изъятья: 
Хозяину, где доведется жить, 
Начальнику, с кем буду я служить, 
Слуге его, который чистит платья, 
Швейцару, дворнику, для избежанья зла, 
Собаке дворника, чтоб ласкова была [1, с.126-127]. 

Человек маленького чина вынужден угождать всем: хозяину, начальнику, его слугам, 
дворнику и даже дворовой собаке, чтобы избежать зла. 

Обратимся к строкам персидско-таджикского классика в оригинале: 
Дари миру вазиру султонро 
Бе василат магард пироман. 
Сагу дарбон чу ёфтанд ѓариб, 
Ин гиребон-ш гирад, он доман [9, с.37]. 

В переводе Р. Алиева и А. Старостина: 
Коль дела нет к султану, к эмиру и к визирю, 
Тогда держись подальше, о друг, от их ворот. 
Собака и привратник увидят чужого – 
Та – за полу ухватит, а за ворот тот [8, с.72]. 

Необходимо отметить, что существовало в русской литературе и более раннее обращение к 
этим строкам Саади. Интерпретировал Саади А.Н. Радищев в «Житии Федора Васильевича 
                                                           
∗ Malcolm, John. The History of Persia from the Most Early Period to the Present Time… Vol.1-2. London, 1815. 
∗Дневник «Эриванского похода»: «Рассказ Аббас-Кули, что Елизаветпольское сражение дано на могиле Низами» 
[1, с.466]. 
∗Дневник «Эриванского похода»: «На всех стенах в два ряда, один над другим, картины, – похождения Ростома, 
персидского великана сумраков, которого Мальколм вклеил в свою историю» [1, с.427]. 
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Ушакова»: «Большая часть просителей думают, и нередко справедливо, что для достижения 
своей цели нужна приязнь всех тех, кто хотя мизинцем до дела их касается; и для того 
употребляют ласки, лесть, ласкательство, дары, угождения и все, что вздумать можно, не 
только к самому тому, от кого исполнение просьбы их зависит, но и ко всем его приближенным, 
как-то: к секретарю его, к секретарю его секретаря, если у него оный есть, к писцам, сторожам, 
лакеям, любовницам, и если собака тут случится, и ту погладить не пропустят» [4, с.196]. 

Обратим внимание: «ласки, лесть, ласкательство, дары, угождения»… при обращении к 
сильным мира сего и «всем его приближенным… к секретарю его, к секретарю его 
секретаря, … к писцам, сторожам, лакеям, любовницам, … собака тут случится, и ту погладить 
не пропустят». Под несомненным влиянием строк Саади и интерпретации Грибоедова Ф.В. 
Булгарин напишет восточную повесть (вопрос влияния интерпретации строк Саади А.С. 
Грибоедовым на восточную повесть Булгарина «Милость и правосудие» подробно рассмотрена 
Б.Р. Рахмановым в докторской диссертации, с.277-282). 

Отдельного разговора заслуживает его незавершенная поэма «Кальянчи». Повествование 
об отроке, который путнику в Ширазе подает кальян и рассказывает о себе, своих 
злоключениях и своем пленении. Его образ связан с традиционным представлением о 
порождении Эдема: 

В каком раю ты, стройный, насажден? 
Какую влагу пил? Какой весной обвеян? 
Эйдемом ли ты светлым порожден, питомец Пери, 
или Джиннием∗ взлелеян? [1, с.368] 

Будут вызывать ассоциации с Эдемом, жилищем Пери, повторяющиеся строки поэмы: 
В каком раю ты, стройный, насажден? 
Эдема ль влагу пил, дыханьем роз обвеян? 
Скажи: или от Пери ты рожден, 
Иль благодатным Джиннием взлелеян? [1, с.369]. 

В поэме Грибоедова молодость и красота вызывает любовь окружающих: 
Когда ж чарующей наружностью своей 
Собрание ты осветишь людей – 
Во всех любовь!... [1, с.369]. 

Эти строки связаны с мыслью Саади о скоротечности жизни, о встрече умудренной жизнью 
старости и прекрасной молодости: 

На красоту, что юностью богата, 
Любуюсь. Сам таким я был когда-то [7, с.67]. 

В «Бустане» Саади противопоставление молодости и старости: 
Как роза цвел, был телом как хрусталь, 
Смотрю – и в сердце тихая печаль. 
Пора мне скоро к вечному покою… 
Я сед, как хлопок, стан согбен дугою. 
А эти плечи были так сильны, 
А кудри были, словно ночь, черны… 
И я с тоскою на молодость взираю, 
И жизнь утраченную вспоминаю [7, с.67]. 

Таджикский исследователь С.Н. Гуломова полагает, как и мы, что этот отрывок из 
«Бустана» Саади созвучен строкам поэмы Грибоедова. «Сравним следующие выражения из 
обоих фрагментов: у Грибоедова – «рай», «дыхание роз», «Пери», «благородный Джин», 
«чарующей», «осветишь людей»; у Саади – «красота», «юность», «как роза цвел», «телом как 
хрусталь» и т.п.» [2, с.44]. 

                                                           
∗  «Эйдем», «Джиннием» - правописание авторское. 
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В поэме Грибоедова дервиш∗, загляделся на походку отрока и позабылся, отбросил четки, и 
радость появилась на сумрачном лице, огонь загорелся в нем, и сгладились морщины на его 
лице: «И заиграла жизнь на бывшем мертвеце» [1, с.369]. И прекрасный юноша – невольник, 
стал хозяином жизни, поскольку красота и молодость не имеет властителя, не подчиняются 
мирским порядкам. 

В описании отрока-кальянщика Грибоедов использует традиционные образы персидско-
таджикской классики: стыдливый румянец и кудри кольцами, душа в плену локонов, невинные 
и миловидные уста, легкость джейрана и стан пальмовидный. 

Властитель твой – он стал лишь самозванцем, 
Он уловлен стыдливым румянцем, 
И кудрей кольцами, по высоте рамен 
Влекущихся, связавших душу в плен, 
И груди нежной белизною, 
И жилок, шелком свитых, бирюзою, 
Твоими взглядами, под свесом темных вежд, 
Движеньем уст твоих невинным, миловидным, 
Твоей, нескрытою покровами одежд, 
Джейрана легкостью, и станом пальмовидным [1, с.369]. 

А.С. Грибоедов привлекает внимание, как при жизни, так и после смерти. С именем 
писателя связаны три легенды: Грибоедов – загадочная личность, фраза «100 прапорщиков 
хотят изменить Россию», неизученные моменты рождения и трагической гибели. Еще при 
жизни Ф.В. Булгарин представил читателям его литературным героем. «Когда же в 1826 году 
просочились слухи о скором освобождении Грибоедова из-под ареста по делу декабристов, 
появился в «Северной пчеле» (20 марта) «восточный аполог» «Человек и мысль» где речь шла о 
мудреце Абале (нетрудно угадать в нем грибоедовские черты), по наветам недоброжелателей 
заключенном в тюрьму, но в скором времени освобожденном» [11, с.150]. Общеизвестным 
является чудесный сон о сюжете комедии «Горе от ума». Научные исследования о зороастризме 
ознакомили с удивительной легендой о А.С. Грибоедове (примечание 2), в котором вплелись и 
вещий сон, и интерес зороастрийцев к личности писателя, и объяснение чудесного избавления 
от гибели во время трагедии с русским посольством. Не случайно в исследовании М.А. 
Русановой «А.С. Грибоедов и суфии» рассматривается связь комедии Грибоедова «Горе от 
ума» с суфизмом. 

Все вышеизложенное свидетельствует о широком круге интересов А.С. Грибоедова, как 
писателя и государственного деятеля. И Восток, в том числе Персия (Иран), его культура и 
мифология, неотъемлемая часть его знаний. Классики персидской литературы (в чем 
убеждаемся, просмотрев его творчество) – Фирдоуси, Саади привлекали внимание писателя. 
Просмотрев комедию «Горе от ума» видим обращение к «Гулистану» и «Бустану» Саади, 
духовному наследию Востока. 

Примечания 
1. «А я, в отраду, научу тебя преданию из книги, прежде всех век изданной: Эрут и Мерут 

были два ангела, ниспосланные богом для отвращения человеков от соблазна любви. Тогда же 
долу спустилась планета Венера в лице жены прелестной. Послы господни ее увидели, 
смутились в сердцах своих, к ней прилепились всею силою чувств… как вдруг взвилась она 
высоко от желателей и восприяла свое место в телах небесных. Два ангела – вслед за нею, но 
охватили мрак и пустоту» [1, с.490]. 

2. «Еще во время своего первого приезда в Персию, Грибоедов обратил на себя внимание 
маздаистов; он был человеком исключительно одаренным в духовной области, и должен был во 
                                                           
∗Дервишество – это течение исламского мистицизма, созвучное учению суфиев, в котором актуализируется 
тематика мистического единения с Богом, любви к божественному, аскетизма, отказа от мирского богатства. Образ 
дервиша в мировой культуре связан с такими характерными особенностями, как странничество и бродяжничество, 
аскеза и бедность, сила чувства и специфические практики погружения в мистическое состояние» [10, с.10]. 
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что бы ни стало пойти этим путем. У себя на родине он уже принадлежал к духовному братству, 
но у нас люди редко доходят до Конечной цели в своих исканиях. Грибоедов был одним из тех 
людей, для которых связанность внешними обстоятельствами не может явиться препятствием, 
он легко бы нашел силу порвать со всем, если бы не особое обстоятельство. Грибоедов был 
связан внутренне: он хотел писать, хотел выразить то, что ему никак не удавалось. Блестяще 
образованный, умный и тонкий человек, он не был по-настоящему одарен в той области, в 
которой ему это более всего хотелось. 

Но у нас есть особые способы: при помощи некоторых средств можно на время вызвать в 
человеке искусственную гениальность. Только одного нельзя сделать – удержать это состояние 
навсегда. 

Грибоедов дал согласие на такой опыт – и видел во сне план своей будущей комедии, 
которая стала потом знаменитой в России. Но, написав ее, он окончательно исчерпал себя как 
писатель и больше не мог написать ничего такого же замечательного. 

Несколько лет он еще колебался, но, наконец, понял свой путь. Даже любовь к жене его 
больше не удерживала. Он порвал цепи – и под другим именем долго еще жил в нашей среде, 
никем не тревожимый, никем не узнанный. В Персии, как вы знаете, легко осуществляются 
такие вещи, как подмена трупа. О мятеже знали заранее, и все было подготовлено. Изрубленное 
и нарочно изуродованное тело опознали потом по искалеченной руке – но дальше эта история 
для нас не имеет уже интереса» (Терапиано Ю. Маздеизм. Современные исследования 
Зороастра. – Париж, 1968. – С. 48-49) [11, с.222]. 
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«ХИРАД ВА КОРЊОИ ТУ ЉОВИДОНААНД…» 
(А.С. Грибоедов ва адабиёти форсї- тољикї) 

Маќола ба мавзўи ориентализм дар эљодиёти А.С. Грибоедов, таваљљўњи ў ба фарњанг ва адабиёти Эрон 
(Форс), воридшавии классикаи форсї- тољикї ба асарњои ў, тафсири мавзўоту образњо бахшида шудааст. 
Китобхонаи А.С. Грибоедов доираи васеи шавќу раѓбатњоро пешнињод месозад: фалсафа, сохтори давлатї, сиёсат, 
фарњанг, адабиёт ва таърихи Шарќ. Нависандаро њам афсонањои шарќї, Ќуръон ва асотири форсї ва њам 
асарњои муосири ориенталистон љалю менамуданд. Дар сафарномањои ў сатрњое ба назар мерасиданд, ки бо 
классикаи шарќї фаро гирифта шудаанд. Агар оиди адабиёти форсї-тољикї сухан гўем, он гоњ метавон ишора ба 
номњои Низомї ва Фирдавсиро ќайд намуд. Дар асарњои худ ба симои анъанавии хаёлпарасторонаи Парї 
мурољиат менамояд. Мавзўи махсус ба омўзиши эљодиёти Саъдї аз љониби А.С. Грибоедов алоќаманд аст. Њамин 
тариќ, дар мазњакаи «Ѓусса аз аќл» ў аз аз «Гулистон»-и Саъдї якчанд сатрро тафсир кардааст; порањо аз 
«Бустон»-и Саъдї оиди даргузари умр, оиди вохўрии кўхансолии пуртаљриба бо љавонии зебо бо сатрњои достони 
Грибоедов «Калянчи» њамоњанганд. А.С. Грибоедов њам дар замони дар ќайди њаёт будан ва њам баъд аз маргаш 
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низ диќќатљалбкунанда аст. Бо номи нависанда якчанд ривоят алоќаманд мебошад: Грибоедов – шахси пурасрор 
аст, ифодаи ў: «100 прапорщик мехоњад Россияро таѓйир дињад», лањзањои таваллуд ва марги фољиабор. Хоби хеле 
мўъљизанок дар бораи сужаи мазњакаи «Ѓусса аз аќл» хеле маъруф мебошад. Тањќиќотњои илмї оиди ойини 
зардуштї хонандаро бо ривояти хеле љолиб дар бораи А.С. Грибоедов ошно месозад, ки дар он хоби вањш ва 
таваљљўњи зардуштиён нисбати шахсияти нависанда ва бо таври мўъљизакорона аз марг наљот ёфтан дар ваќти 
фољиа бо сафоратхонаи рус бо њам печидаанд.  

Калидвожањо: робитањои адабии Ѓарбу Шарќ ва Русияю Шарќ, А.С. Грибоедов ва адабиёти форсї-тољикї, 
Саъдї Шерозї.  

 
«УМ И ДЕЛА ТВОИ БЕССМЕРТНЫ…» 

(А.С. Грибоедов и персидско-таджикская литература) 
Статья посвящена теме ориентализма в творчестве А.С. Грибоедова, его интересу к культуре и литературе 

Ирана (Персии), вхождению персидско-таджикской классики в его произведения, интерпретации тем и образов. 
Библиотека А.С. Грибоедова представляла широкой круг интересов: философия, государственное устройство, 
политика, культура, литература и история Востока. Писатель интересовался как восточными сказками, Кораном и 
персидской мифологией, так и современными трудами ориенталистов. В его путевых записях встречаются строки, 
навеянные восточной классикой. Если говорить о персидско-таджикской литературе, то можно заметить указания 
на имена Низами и Фирдоуси. В своих произведениях обращается к традиционному романтическому образу Пери. 
Особая тема связана с изучением А.С. Грибоедовым творчества Саади. Так, в комедии «Горе от ума» он 
интерпретировал строки из «Гулистана» Саади; строки «Бустана» Саади о скоротечности жизни, о встрече 
умудренной жизнью старости и прекрасной молодости созвучны строкам поэмы Грибоедова «Кальянчи». А.С. 
Грибоедов привлекал внимание как при жизни, так и после смерти. С именем писателя связаны несколько легенд: 
Грибоедов – загадочная личность, его фраза: «100 прапорщиков хотят изменить Россию», неизученные моменты 
рождения и трагической гибели. Общеизвестным является чудесный сон о сюжете комедии «Горе от ума». 
Научные исследования о зороастризме знакомят читателя с удивительной легендой о А.С. Грибоедове, в которой 
переплелись и вещий сон, и интерес зороастрийцев к личности писателя, и чудесное избавление от гибели во время 
трагедии с русским посольством.  

Ключевые слова: западно-восточные и русско-восточные литературные связи, А.С. Грибоедов и 
персидско-таджикская литература, Саади Ширази. 

 
«YOUR WIT AND YOUR WORKS ARE IMMORTAL» 

(A.S. Griboedov and Persian-Tadjik literature) 
The article is devoted to the theme of orientalism in A.S. Griboyedov's works, his interest in Persian culture and 

literature, and to the integration of this culture to his own literary works and also to the interpretation of his characters and 
themes. A.S. Griboyedov's library had a wide range of books in different spheres: philosophy, politics, culture, literature, 
especially an Eatern literature. This writter was intrested in Eastern fairy-tales, in Koran and Persian mythology as well as 
in the works of modern orientalists. In his travel memerandas we can find the lines, inspired by Eastern orientalists. 
Concerning Persian-Tadjik literature, one can notice that Griboyedov always referred to Nizami and Firdaysi. In his works 
Griboyedov often referred to the traditional romatic character of Peri. A special theme is related to the assimilation by 
Griboyedov the Saadi Shirazi's works. Thus, in his comedy «Woe from wit» he interpeted the lines from the «Gulistan», 
Saadi Shirazi's works. So, he told his readers about our life being so fleeting, people being in their old ages and also about 
the prettiness of youth. These lines are conformable to the lines of his poem «Kalynchi». A.S. Griboyedov, attracted 
attention both during life and after death. Several legends are associated with the writer’s name: A.S. Griboyedov is a 
mysterious personality, his phrase: "100 foremen want to change Russia," unknown moments of birth and tragic death. It is 
common knowledge that a wonderful dream about the story of the comedy " Woe from wit". Scientific research on 
Zoroastrianism was introduced to the amazing legend about A.S. Griboedov, in which both things of prophetic dream and 
Zoroastrians interest in the personality of the writer, and about the wonderful elimination of death during the tragedy with 
the Russian Embassy. 

Key words: East-Western and Russian-eastern literary links, A.S. Griboedov, Persian-Tadjik literature, Saadi 
Shirazi. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

УДК: 070 (575.3) 
НАЌШИ МАТБУОТИ ДАВРЇ ДАР ТАРЃИБИ ТАДБИРЊОИ ЊУКУМАТЇ ДОИР БА 

РУШДИ САЙЁЊЇ 
 

Муродов М.Б., Абдуллоева М.Н. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Туризм ё сайёњї дар љаҳони муосир маъруфияти бештаре касб карда, сол аз сол 

таваљљуҳ ба ин соҳа меафзояд. Таљрибаи давлату њукуматњои пешрафта нишон медињад, 
ки яке аз роњњои рушди кишвар шароит фароњам овардан ба туризм аст. Сайёҳї барои 
васеъ гардидани љаҳонбинї, шинохти фарҳанги миллату халқиятҳои гуногун ва дар 
маљмўъ, тафаккури инсон нақши муҳим мебозад. Дар шароити муосир тараќќиёти соњаи 
сайёњї дар Љумњурии Тољикистон яке аз самтњои афзалиятноки соњаи иќтисодиёт мањсуб 
ёфта, аз тарафи давлату њукумат ва, махсусан, Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои 
миллат, Президенти кишвар муњтарам Эмомалї Рањмон барои рушди ин соҳа дар кишвар 
тамоми заминаҳои зарурии меъёрию ҳуқуқї ва иљтимої фароҳам оварда шудааст. Дар ин 
замина як силсила чораҳои ҳавасмандкунї татбиқ гардидаанд, ки: таъмини амнияти 
сайёњон; таъсиси Кумитаи рушди сайёњии назди Њукумати Љумњурии Тољикистон; эълон 
гардидани соли 2018 дар мамлакат «Соли рушди сайёњї ва њунарњои мардумї» ва солњои 
2019-2021 «Солњои рушди дењот, сайёњї ва њунарњои мардумї»; ташаккул, эњё ва 
бењтарсозии инфрасохтори сайёњї; омода кардани кадрњои баландихтисос дар соњаи 
сайёњї ва мењмонпазирї; љорисозии сиёсати «дарњои боз» дар мамлакат ва низоми 
содагардонии раводид барои шањрвандони хориљї; ба Созмони умумиљањонии туризм 
(СУТ) шомил гардидани Љумњурии Тољикистон; аз пардохти андоз аз фоида озод кардани 
таљҳизот ва масолеҳи сохтмон барои иншооти сайёҳї; рушди њунарњои мардумї; эњё ва 
таљлили мутантани Љашни Наврўзи байналмилалї дар Тољикистон; иштирок дар 
чорабинињои байналмилалї оид ба сайёњї намунае аз онњост. Ин ва дигар чорабинињо, 
бешубња, барои рушди сайёњї дар кишвар на танњо замина фароњам оварданд, балки 
такони љиддї бахшиданд. 

Дар дарку маърифати ин ва дигар чорабинињо воситаҳои ахбори омма, бахусус 
матбуоти даврї иќтидору имконияти зиёд доранд ва наќши бориз гузошта метавонанд. 
Дарвоќеъ, ВАО муаррифгари асосии захираҳои сайёҳии Тољикистон мебошад. Инро ба 
назар гирифта, ширкатҳои сайёҳї барои тарғиби маҳсулоти сайёҳии худ аз имконоти 
барномањои телевизион, наворњои синамо, сабтњои радио, нигоштањои матбуоти даврї, 
сомона ва шабакаҳои интернетї, лавҳаҳои даъватї ва дигар воситаҳои алоқа васеъ 
истифода мебаранд. Ба ин мазмун, чунончи собиќ котиби генералии Ташкилоти 
байналмилалии туристї Толиб Рифоњї дуруст ќайд намуда буд: “барои ба кор 
даровардани иќтидори баландтарини сайёњї њамчун ќувваи њаракаткунандаи воќеии рушд 
ва болобарии некуањволии омма бояд, ки њамкории њамаљонибаи ширкатњои сайёњї, 
бахши хусусї ва ВАО-ро таъмин созем» [12]. 

Воситањои ахбори оммаи муосир, ки тадриљан фаъолияти худро бо шароити бозори 
иттилоотї мувофиќ мекунанд, кўшиш менамоянд, ки бо соњањои мухталифи хољагии халќ, 
аз љумла индустрияи сайёњї робитаи зич пайдо кунанд. Чунин робитањо имрўз шаклњои 
тоза пайдо кардаанд. Аз љумла, тавассути ВАО ва, махсусан матбуоти даврї, ба 
масъалањои дарку маърифат ва ташаккули фарњанги мењмоннавозї, баланд бардоштани 
маърифати муошират бо сайёњон, аз худ кардани забонњои байналмилалї, вусъат 
бахшидани таассурот ва доираи љањонбинии шањрвандон рољеъ ба мавзеъњои истироњатї 
ва амсоли ин эътибори бештар дода мешавад. 

Бо ташаббуси Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти кишвар 
муњтарам Эмомалї Рањмон «бо мақсади тараққї додани соҳаи сайёҳї, муаррифии 
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шоистаи имкониятҳои сайёҳии мамлакат ва фарҳанги миллї дар арсаи байналмилалї, 
инчунин, љалби сармоя ба инфрасохтори сайёҳї» [1] соли 2018 дар мамлакат «Соли рушди 
сайёњї ва њунарњои мардумї» ва солњои 2019-2021 «Солњои рушди дењот, сайёњї ва 
њунарњои мардумї» эълон гардид. Президенти мамлакат дар Паёми солонаи худ ба 
Маљлиси Олии мамлакат соли 2017 дар бораи сайёњї чунин ибрози назар карда буданд: 
«Сайёҳї яке аз соҳаҳои муҳимми бо шуғл фаро гирифтани аҳолии қобили меҳнат, баланд 
бардоштани сатҳи зиндагии мардум, рушди дигар соҳаҳои хизматрасониву истеҳсолї, 
инчунин, муаррификунандаи таъриху фарҳанг, табиат ва анъанаҳои миллї ба ҳисоб 
меравад» [1]. 

Оид ба ин тадбири њукуматї намояндагони созмонњои љањонї њамоњангї изњор 
карданд, ба мисли Зураб Пололикашвили, котиби генералии Созмони умумиљаҳонии 
туристї /СУТ/ дар робита ба эълон гардидани соли 2018 ҳамчун «Соли рушди сайёҳї ва 
ҳунарҳои мардумї», чунин изҳор намуд: «Ман аз Ҳукумати Тољикистон барои ин 
ташаббуси ниҳоят муҳим барои тамоми љаҳон, ки ба мероси фарогири фарҳангии 
Тољикистон таваљљуҳи хосса зоҳир намуда, ба рушди бахши сайёҳї, махсусан соҳаи 
ҳунармандии Тољикистон боис мегардад, миннатдорам. СУТ эълон гардидани «Соли 
рушди сайёҳї ва ҳунарҳои мардумї»-ро тавассути шабакаҳои иљтимоии худ дар 
«Facebook», «Twitter», «Instagramm», «lincdin» ва ҳамчун хабар дар веб-саҳифаи СУТ дар 
Аврупо паҳн намуд. Мутмаинам, ки соли 2018 қобилияти ҳунармандони Тољикистонро 
тақвият хоҳад дод ва дар маљмӯъ ба бахши сайёҳї бисёр натиљаҳои мукаммал мебахшад» 
[11]. 

Чун рушди сайёњї дар як сол амалї намегардад ва барои инкишофу пешрафти он 
солиёни дароз лозим аст ва бо назардошти он ки рушди дењот бевосита ба рушди сайёњї 
вобаста аст, дар Паёмашон ба Маљлиси Олї дар соли 2018 Президенти мамлакат Эмомалї 
Рањмон ќайд намуданд, ки «Мақсади асосї аз ин пешнињод амалигардонии талошњои 
Њукумати мамлакат ба хотири боз њам обод кардани Тољикистон ва њалли масъалањои 
иљтимоии ањолї бо роњи бењтар намудани инфрасохтор, пеш аз њама, дар соњањои 
маорифу тандурустї, таъсиси љойњои корї, таъмин кардани ањолии дењот бо оби босифати 
ошомиданї, бунёду таљдиди роњњои мањаллї, рушди инфрасохтори сайёњї ва инкишофи 
њунарњои мардумї, ба талаботи муосир мутобиқ сохтани сатњи хизматрасонї ва баланд 
бардоштани некуањволии мардум дар њар як дења ва мањалли ањолинишин мебошад» [2]. 

Бояд гуфт, ки ин тадбирњо барои рушди соња заминаи мусоид гузошт, дар ин солњо 
ташрифи сайёњон ба мамлакат бамаротиб афзуд. Тибқи ҳисоботҳои оморї дар соли 2018 
бори нахуст ба љумҳурї 1 миллиону 154 ҳазору 478 нафар ба ҳайси сайёҳ сафар намуд, ки 
нисбат ба ҳамин давраи соли 2017, 723556 нафар ё ба андозаи 2,6 маротиба зиёд аст. 

Дар ҳашт моҳи соли 2019 ба Љумҳурии Тољикистон 843738 нафар меҳмонону сайёҳон 
ташриф оварданд [9]. Дар ин солњо тарѓибу ташвиќи манзарањои дилфиреби Тољикистон 
ва умуман имкониятњои сайёњии кишвар тавассути васоити ахбори омма хеле фарох ба 
роњ монда шуд. Дар њамаи шабакањои телевизионї ва радиої барномањои махсуси сайёњї 
ташкил карда шуданд. Ба ѓайр аз ин, роликњои шавќовари тарѓиботї бо инъикоси 
манзарањои дилфиреби кишвар, кўњу даман, обњои мусаффо, мевањои хуштаъму хўрокњои 
миллї ва дигар мавзеъњои љолиб намоиш дода мешаванд, ки басо љолиб мебошад. 

Дар матбуоти даврї низ рубрикањои махсус таъсис дода шуданд, аз љумла дар 
рўзномаи «Љумњурият» рубрикањои «Туризм», «Рушди дењот», «Рушди сайёњї ва њунарњои 
мардумї», дар рўзномаи «Љавонони Тољикистон» бошад, рубрикањои «Туризм», 
«Њунарњои мардумї» таъсис ёфтанд, ки дар онњо маводи љолибу хонданї чоп мешавад. 
Дар њамин солњо дар ин ва дигар рўзномањо маводи хеле зиёд рўйи нашр омад, ки 
фарогири мундариљаи гуногун буда, асосан барои рушди сайёњї нигаронида шудаанд. 

Маќолањои муаррификунандаи мавзеъњои гуногуни истироњатию сайёњї ва ёдгорию 
таърихї барои љалби сайёњони дохилию хориљї, тавсеа бахшидани љањонбинию 
маърифати кишваршиносии мардум мусоидат намуда, њамчун маълумотнома ва маъхази 
иттилоот барои роњбаладони ширкатњои сайёњї хидмат мекунанд. 
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Тавре дар рафти тањќиќ аён гашт, дар бештари маводи ба мавзўи сайёњї 
бахшидашудаи рўзномаи “Љумњурият” дар бораи хусусиятњои хосси сайёњї, имкониятњои 
рушди соња, мушкилоти монеъшавии пешравї мавриди тањлил ќарор гирифтааст. 
Рўзноманигорон њар як мавзеъро бо љузъиёташ тасвир карда, махсусият ва љолибияташро 
хоссатан тасвир кардаанд. Аз љумла дар маќолањои «Варзоб. Сайёҳї рӯ ба рушд аст» (2017. 
– 31 июл. -№: 160), «Сайёҳї. Имкониятҳои рушди он дар шаҳри Турсунзода» (2017. – 28 
июл.-№: 159), «Хоруғ шаҳри сайёҳон» (2017. - 11 октябр. - №: 212), «Мурғоб. Авлавият ба 
сайёҳии кӯҳї» (...), «Ишкошим ба яке аз мавзеъҳои муҳимми сайёҳї табдил меёбад» (2017, 
28 сентябр. - № 204), «Душанбе шаҳри сайру саёҳат» (2017. – 07 феврал.-№: 29), «Душанбе 
шаҳри сайёҳї» (2018. – 28 август. -№: 170), «Бохтар шаҳри бостон» (2018. – 24 август. - №: 
168), «Дараи Қаратоғ минтақаи ояндадори сайёҳӣ» (2018. – 19 июл. - №:142), «Истаравшан 
– макони сайру саёҳати фароғатӣ ва табобатӣ» (2018. – 16 июл. -№:139) ва ѓайра мавзеъњои 
сайёњии кишвар љолибу муассир муаррифї шудааст. 

Бахусус дар силсиламаќолањои рўзноманигорон Бузургмеҳр Баҳодур ва Маҳмуд 
Баҳром, ки аз мавзеъњои сайёњї омода карда шудаанд, бо вижагии худ аз дигар маводи 
рўзнома фарќ мекунанд. Њар як мавод ба фаслњо људо карда шуда, тамоми љанбањои 
объекти сайёњї мушаххасан нишон дода шудааст. Масалан, дар маќолаи тањти унвони 
«Шаҳритуз. Муаррифгари сайёҳии таърихї» [3], ки ба мавзеъњои таърихии Шањритуз 
бахшида шудааст, мадрасаҳои Хоља Машҳад, Хоља Дурбод, мақбараҳои Хоља Сарбоз, 
Тилло Ҳаллољї, ки дар замони Сомониён ва баъд аз он бунёд ёфтаанд, ба таври васеъ 
инъикос ёфтаанд. Муаллифон бинои маќбарањоро амиќан тасвир карда, аз чї гуна хишт 
ва ба кадом шакл сохта шудани онњоро нишон додаанд. Дар зерсарлавњаи аввал дар бораи 
мадрасаи Хоља Машњад маълумоти муфассал оварда шуда, аз корњои њафриётии 
бостоншиноси маъруф С. Г. Хмелнитский, ки беш аз 40 сол гурӯҳҳои махсуси ҳафриётию 
бостоншиносиро дар ин мавзеъ роҳбарї карда, дар он корҳои зиёди илмию тадқиқотї 
бурдааст, ёдрас гардидааст. Муаллифон дар такя ба њафриёти ин бостоншиноси маъруф 
тазаккур медињанд, ки «биноҳои ёдгории зикргардида дар як вақт не, балки дар асрҳои 
гуногун бо ҳам пайваст шудаанд. Ҳамзамон, муайян гардид, ки 54 гӯри дар дохили ҳар ду 
бинои ёдгорї мављудбуда, дар асрҳои IX - XII не, балки баъдтар, ҳангоми истилои Осиёи 
Миёна аз љониби чингизиён пайдо гаштаанд» [3]. Чунин музокираронињо аз ањаммияти 
таърихии ин матлаб далолат дода, барои таќвияти сайёњии таърихию илмї 
мусоидаткунанда мебошад. Вижагии дигари тањияи мавод дар он аст, ки муаллифон 
муаррифиро аз кулл – аз мадрасањои калон оѓоз карда, ба љуз – маќбарањо ба анљом 
расонидаанд. Њамзамон зери њар як зерсарлавња вобаста ба мавзеи алоњидаи таърихї 
маълумоти мукаммал љо карда шудааст, ки ин усул барои шавќовартар гардидани мавод 
кумак мерасонад ва барои дар корњои тадќиќотї истифода бурдан манбаи маълумоти 
комил аст. Аз љумла, матлабњои «Тољикистон. Дар ҳар ваљаб замин таърих нуҳуфтааст» 
(2018.– 23 август. – №167), «Лахши сафобахш мавзеи камназири сайёҳї» (2018.– 24 октябр. 
– №207) молики чунин хусусиятњо буда, аз мавзеи таърихии Карон ва ањаммияти илмию 
сайёњии он ва дар бораи имкониятњои сайёњии ноњияи Лахш наќл мекунанд. 

Дар рўзномаи «Љавонони Тољикистон» низ дар ин солњо маводњо бахшида ба сайёњї 
хеле зиёд чоп шудаанд. Аз љумла, дар маќолаи Хуршед Мавлонов, Беҳрӯз Каримзода 
тањти унвони «Хоља оби гарм: Имкониятҳо бештар мешаванд» (2018.– 5 март) дар бораи 
осоишгоҳи маъруфи Хоља оби гарм, имкониятҳои ин муассиса ва шароити фаъолияти он 
барои хонанда маълумоти муфассал додаанд. Маќола бо зерсарлавњањо ба мисли «Дар 
бораи бењбудии осоишгоњ» ва «Аз таърихи осоишгоњ» људо карда шуда, дар онњо 
осоишгоњи мазкур бо тамоми љузъиёт ва бартарињояш тавсифу тасвир гардидааст. 
Муаллифон ба гузаштаи ин осоишгоњ сайри таърихї намуда, фаъолияти онро дар замони 
кунунї бо назардошти шаклњои хизматрасонї, имкониятњои табобати беморињои гуногун 
(њама номбар шудаанд), таъсири табобатии буғ ва оби шифобахши Хоља оби гарм дар 
такя ба маъхазҳои илмї, ба мисли “Қонуни тиб”-и Абӯалї ибни Сино, китоби “Воситаҳои 
табобатию минералї”-и Баҳва ибни Ҳавас олими форсизабони ҳиндустонї (асри XV) 
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бозгў намудаанд, ки ањаммияти маќоларо дучанд гардонидааст. Бино ба навиштаи 
муаллифон аз рўйи иттилои масъулин теъдоди сайёҳон дар соли 2017 693 нафар ва 
шумораи истироҳаткунандагон аз ҳисоби сокинони кишвар дар соли 2017 ба 15 676 нафар 
расидааст, ки аз маъруфияти ин осоишгоњ далолат медињад. Муаллифон мављудияти 
неъматҳои табиї, меҳмондӯстии тољикона, кордонию ширинзабонии ҳайати кормандони 
осоишгоҳ, инчунин сокинони шаҳраки Хоља оби гарм, ки хизматрасонии босифатро асоси 
некуаҳволии худ медонанд, омилҳои љалби ҳарчи бештари меҳмонони ватанию 
бурунмарзї арзёбї карда, барои боз њам бењбудї бахшидан ба кори ин осоишгоњ чунин 
пешнињод намудаанд: «Дар ҳоли боз ҳам ободу зебо гардонидани осоишгоҳи Хоља оби 
гарм метавон коркарди доруҳои табииро аз ҳисоби гиёҳҳои шифобахши атрофи осоишгоҳ 
ба роҳ монда, ғизою нӯшокиҳои ба истироҳаткунандагон пешкашмешударо аз меваю 
сабзавоти худї ва гулу гиёҳҳои табобатии ин мавзеъ ташкил кард» [7]. 

Њамин тавр, бо пешнињоди ин матлаб муаллифон ва рўзнома тавонистаанд дар 
тарѓиби осоишгоњи машњури Тољикистон Хоља оби гарм сањм бигиранд. 

Мавриди зикр аст, ки њарду мавод аз љињати мавзўъ, жанр ва пешнињоди матлаб ба 
њам монандї доранд ва ба афкори хонанда таъсири амиќ расонида метавонанд. 

Яке аз тадбирњои дигари њукуматї, ки барои рушди соња созгор аст, омодасозии 
мутахассисони соњаи сайёњї мебошад. Солњои охир бо назардошти кам будани кадрњои 
баландихтисоси забондони соња дар якчанд муассисањои тањсилоти олї ва миёнаи махсуси 
кишвар ихтисосњои сайёњї ташкил шуд. Аз рўйи маълумоти Маркази миллии тестии назди 
Президенти Љумњурии Тољикистон [12] феълан дар мамлакат дар 20 мактаби олї 
ихтисосњои вобаста ба соњаи сайёњиро омода мекунанд. Бояд гуфт, ки мутахассиси соњаи 
сайёњї барои љалби сайёњон, муаррифии маконњои таърихї, мавзеъњои тамошобобу 
диданї, нишон додани мењмоннавозии мардум ва амсоли ин наќши муњим мебозад. Тавре 
мутахассиси соњаи сайёњї М. Ќодирова навиштааст: «Бе мутахассиси хуб, агар ҳазорҳо 
иншоот бунёд намоем ҳам, сайёҳї ба дараљаи даркорї рушд нахоҳад кард. Зеро барои 
меҳмоннавозии сатҳи олї, муаррифии дуруст, љалби бештари љаҳонгардон ва бо ин васила 
ғанї гардонидани буљети давлатї, мутахассисони сатҳи баланд лозиманд» [6]. Дар бозори 
байналмилалии сайёҳї хизматрасонии сифатнок ба сайёҳон муҳим арзёбї мешавад. 
Бинобар ин, сифат ва фарҳанги хизматрасонї дар рушди сайёҳї «аслиҳа»-и пурқувват ба 
шумор меравад. Њанўз дар мањалњо барои пазирої ва роњбаладї кадрњои забондону 
соњибкасб намерасанд ва ин яке аз мушкилоти соња мањсуб меёбад. Вобаста ба ин мавзўъ 
дар рўзномаи «Љумњурият» матлаби Нигина Рањмон тањти унвони «Сайёҳї. Чанд паҳлуи 
як проблема», рўйи чоп омадааст. Муаллиф дар баррасии проблемањои мављудаи соња ба 
фикри мутахассисон такя намуда, аз љумла афзудааст: «яке аз проблемаҳо аз љониби 
донишљӯён ба таври зарурї азхуд накардани забонҳои хориљї мебошад. Илова бар ин, 
дарсҳо танҳо дар шакли аудиториявї сурат мегиранд, яъне донишљӯён ҳангоми таҳсил аз 
дарсҳои амалї бенасибанд. Ба ин хотир, хуб мебуд дарсҳои амалї гузаронида шаванд ва 
онҳо бевосита дар минтақаҳои туристї сурат гиранд. Худ тасаввур кунед, донишљӯе, ки 
мавзеъҳои сайёҳиро аз наздик намебинад, чї гуна дар хусуси онҳо ба сайёҳон маълумот 
медиҳад? Бешубҳа, ин омил метавонад барои омодасозии кадрҳои ҳирфаии туризм 
мусоидат намояд» [9]. Ў масъалаи набудани пойгоҳи ба талаботи замон љавобгӯро дар 
кафедрањои дахлдор ба миён гузошта, пешнињод мекунад, ки мутахассисони љавон барои 
таљрибаомӯзї ба хориљи кишвар фиристонда шаванд. 

Ба назари ин муаллиф омили дигаре, ки метавонад барои беҳтар омоданамоии 
мутахассисон мусоидат кунад, ҳамкории субъектҳои хољагидори туристї бо муассисаҳои 
таълимии соҳаи мазкур мебошад. 

Њамин тавр, дар маќолаи мазкур масъалаи омоданамоии кадрњои соњаи сайёњї бо 
камбудию норасоињо ва роњњои бартарафсозии онњо дар такя ба андешањои 
мутахассисони соња ва устодони кафедрањои тахассусї баррасї шудааст, ки басо рўзмарра 
аст. 
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Рўзномаи “Љавонони Тољикистон” низ ба мавзўи омодакунии кадрњои соњаи сайёњї 
таваљљуњ зоњир карда, чанд хабар ва матолиби тањлилї чоп намудааст. Ба далели фикр дар 
матлаби “Барои рушди туризм чї бояд кард?” [4] кадрњои соњаи сайёњї њамчун захирањои 
инсонї маънидод гардида, инкишофи сайёњї ва меҳмоннавозї дар шароити муосир бо 
захираҳои табиї‚ иљтимої, иқтисодї‚ фарҳангї, таърихї ва захираҳои меҳнатї алоќаманд 
дониста шудааст. Дар маќола барои худтакмилдињии кормандони ширкатњои сайёњї чанд 
маслињати муфид ироа гардидааст. Аз љумла, ба ширкатњо љињати такмили фаъолият 
љанбањои асосии муносибат ба корманд, ба мисли пуштибонї намудан аз кори гурўњї, 
ташкили барномањои омўзишї, баррасинамоии инсонњо њамчун захира ва ба њамин 
монанд, ки дар њамаи бандњо корманд-мутахассис-инсонро ба мадди аввал мегузоранд, 
пешниҳод намудаанд, ки басо омўхтанист. 

Аз мутолиаи ин гуна матлабњо метавон хулоса баровард, ки сайёњї ҳамчун соҳаи 
фаъолият аз тарафи инсонҳо барои инсонҳо эљод шудааст ва он меҳмоннавозиро тақозо 
дорад. Ҳељ захираи дигаре наметавонад эҳсоси меҳмоннавозиеро, ки мо дорем, иваз 
намояд. Ба ин маънї, ки захираи асосии инкишофи туризм инсон ва қобилияти ӯ мебошад. 

Њамин тариќ, тамоми чорабинињои алоќаманд ба рушди соња, мавзеъњои таърихию 
рекреатсионї, љолибияти сайёњї ва дигар тадбирњоро пайваста тавассути ВАО намоиш 
додан аз вазифањои асосии рўзноманигорон мањсуб меёбад, зеро рушди сайёњиро бе кори 
таблиѓотї тасаввур кардан ѓайриимкон аст ва яке аз љузъњои асосии љалби сайёњон ба 
кишвар ин тарѓибот аст. Тамоми чора ва тадбирњои њукуматие, ки ба соњаи сайёњї 
алоќаманданд, дар сањифањои нашрияњои даврї инъикос гардида, тариќи масъалагузорї 
роњњои њалли онњо нишон дода шудааст. Бояд гуфт, ки маводи нашрии рўзномањо бояд ба 
принсипњои касбї ба мисли боэътимодї; пуррагии инъикос ва мақсаднокї мувофиќ 
бошанд то ба андеша ва афкори хонанда таъсир расонида тавонанд. Натиљаи кори 
рўзноманигорї ин мусаввараи олам аст, ки дар маводи иттилоотї, тањлилї ва 
публитсистию бадеї таљассум мегардад, менигорад муњаќќиќи соњаи журналистика Н.П. 
Кравченко. Ба шарофати ин мусаввара образи муайяни њокимият, давлат ва сиёсат 
намудор мегардад [5]. Бояд иброз намуд, ки дар маводи вобаста ба сайёњии рўзномањои 
мавриди тањќиќ образи Тољикистон ва брендњои сайёњии он муаррифї ва таљассум 
гардидаанд, ки ба воситаи он метавон дар ташаккули афкори љомеа таъсир расонд. 

Умуман, дастгирии давлатї пайдо намудани соҳаи сайёҳї дар Тољикистон ба дарки 
моҳияти омилҳои ба рушди сайёњї мусоидаткунанда пайвастагии зич дорад, зеро ќатъи 
назар аз шакли зоҳиршавї сайёҳї ба баланд бардоштани имиљи мусбати давлат мусоидат 
мекунад. Бо дастгирии Њукумати Љумњурии Тољикистон барои рушди сайёњї тадбирњои 
муассире рўйи кор омадаанд, ки иљрои сариваќтї ва босифати онњо барои расидан ба 
њадафњои нињої вобаста ба љалби сайёњони хориљї ва рушди иќтисодиёти кишвар, 
таъсиси љойњои корї, таќвият бахшидани сайёњии дохилї ва инфрасохтори соња мусоидат 
мекунад. Дар баробари ин, дар инъикоси ин силсилачорабинињо дар васоити ахбори омма 
ва хоссатан матбуоти даврї наќши нашрияњои расмии «Љумњурият» ва «Љавонони 
Тољикистон» хеле бориз аст. Тањлилњо нишон медињанд, ки њар як тадбири њукуматии 
барои рушди сайёњї равонагардида дар сањифањои ин нашрияњо дастгирї ва баррасї 
гардидаанд. Махсусан, рўзномаи «Љумњурият» соли 2018 бахшида ба «Соли рушди сайёњї 
ва њунарњои мардумї» озмуни маќолаи бењтаринро эълон кард, ки дар он ба љуз 
журналистон олимону бостоншиносон, адибон ва намояндагони дигар касбу кор дар 
жанрњои гуногуни публитсистї мавод пешнињод ва чоп кардаанд, ки дорои мундариљаву 
муњтавои ѓанї буда, таърихи сайёњї, афкори адибони классику муосир дар бораи сайёњї, 
сафарномањо, муаррифии мавзеъњои таърихї ва дигар љанбањои соњаро фарогир аст. Ин 
гуна матолиб, бидуни шубња, барои муаррифии кишвар њамчун мамлакати сайёњї хидмат 
карда метавонанд. 

Њамин тавр, таваљљуњи љомеаи кишвар ба сайёњї њамчун соњаи афзалиятноки 
иќтисоди миллї зарурати аз њарваќта бештар рў овардан ба рушди инфрасохтори сайёњї, 
муносибати одилона ва некбинона ба имкониятњои он, омода кардани кадрњои 
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баландихтисоси соња, хизматрасонии сатњи љањонї ва муаррифии њадафноку дурусти 
мавзеъњои сайёњиро ба миён овардааст. Барои амалисозии ин раванд, пеш аз њама, 
маърифати муносибат ба иќтидори сайёњї, таърихию фарњангї, урфу одат ва анъанањои 
миллї, табиати нотакрор ва њифзи муњити экологї, фарњанги мењмонпазириро бояд 
таќвият бахшид, ки аз њама воситаи дастрастарин дар пиёдасозии ин њадафњо ВАО 
мебошанд. 
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НАЌШИ МАТБУОТ ДАР ТАРЃИБИ ТАДБИРЊОИ ЊУКУМАТЇ ДОИР БА РУШДИ САЙЁЊЇ 

Дар маќола тадбирњои Љумњурии Тољикистон дар бораи рушди сайёњї ва наќши матбуоти даврї дар 
тарѓиб ва инъикоси онњо тањлил гардидааст. Муаллифон дастгирии давлатї пайдо намудани соҳаи сайёҳиро 
дар Тоҷикистон муњим дониста, онро барои баланд бардоштани имиҷи мусбати давлат мусоидаткунанда 
мењисобанд. Тамоми чорабинињои алоќаманд ба рушди соња, мавзеъњои таърихию рекреатсионї, љолибияти 
сайёњї ва дигар тадбирњоро пайваста тавассути ВАО намоиш додан ва таблиѓ кардан аз вазифањои асосии 
рўзноманигорон мањсуб меёбад. Зеро яке аз љузъњои асосии љалби сайёњон ба кишвар тарѓибот мањсуб 
меёбад ва рушди сайёњиро бе кори таблиѓотї тасаввур кардан ѓайриимкон буда, дар ин амал наќши 
матбуоти даврї назаррас аст. Тањлилу баррасии мушаххаси маводи нашрияњои расмии «Љумњурият» ва 
«Љавонони Тољикистон» собит месозад, ки наќши матбуоти даврї дар инъикос ва тарѓиби чорабинињои 
њукуматии рушддињандаи соњаи сайёњї бориз аст. Нашрияњои даврї то њадди имкон тавонистаанд, ки њар як 
тадбири њукуматии барои рушди сайёњї равонагардидаро дар сањифањои худ интишор намуда, дар заминаи 
он омилњои рушди сайёњиро мавриди баррасї ќарор дињанд ва ба ин васила дар љалби сайёњони хориљї ва 
дохилї, баланд бардоштани маърифати мењмонпазирии ањолии кишвар мусоидат намоянд. Бояд гуфт, ки 
дар маводи вобаста ба сайёњии рўзномањои мавриди тањќиќ образи Тољикистон ва брендњои сайёњии он 
муаррифї ва таљассум гардидаанд, ки ба воситаи он метавон дар ташаккули афкори љомеа таъсир расонд. 

Калидвожањо: матбуоти даврї, сайёњї, соњаи сайёњї, тадбирњои њукуматї, муаррифии мавзеъњои сайёњї, 
тарѓибот, мавод, афкори хонанда, тањлил, баррасї, инъикос. 

 
РОЛЬ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ В ПРОПАГАНДЕ ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫХ МЕРОПРИЯТИЙ 

ПО РАЗВИТИЮ ТУРИЗМА 
В данной статье рассматриваются и анализируются вопросы, связанные с мерами, принимаемыми 

Правительством Республики Таджикистан по развитию туризма, и роли периодической печати в их популяризации 
и освещении. Авторы считают важным поддержание государством сферы туризма в Таджикистане и считают ее 
способствующей положительному имиджу государства. Одной из основных задач журналистов является 
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регулярное освещение и продвижение в средствах массовой информации всех событий, связанных с развитием 
отрасли туризма, историко-развлекательных объектов, туристических достопримечательностей и других 
мероприятий. Потому что одной из основных составляющих привлечения туристов в страну является пропаганда, 
и невозможно представить развитие туризма без пропагандистской деятельности, и в этой работе роль 
периодической печати значительна. Конкретный анализ и обзор публикаций официальных газет Республики 
Таджикистан, таких как «Джумхурият» и «Джавонони Тоджикистон», доказывает, что роль периодической печати 
в отражении и пропаганде правительственных мер по развитию туризма очень важна. Периодические издания, по 
мере своих возможностей, публикуют на своих страницах сообщения о действиях правительства по продвижению 
сферы туризма, учитывая при этом факторы развития туризма, и тем самым способствуя привлечению 
иностранных и отечественных туристов и улучшению гостеприимства населения страны. Следует отметить, что 
материалы, посвященные туризму, в исследуемых газетах представляют и его туристические бренды 
Таджикистана, благодаря которым можно влиять на формирование общественного мнения. 

Ключевые слова: периодическая печать, тема туризма, сфера туризма, правительственные мероприятия, 
представления туристических местностей, пропаганда, материал газеты, мнения читателя. 

 
ROLE OF THE PERIODIC PRINTING IN THE ADVANCE OF GOVERNMENTAL EVENTS FOR THE 

DEVELOPMENT OF TOURISM 
This article discusses and analyzes issues related to measures taken by the Government of the Republic of Tajikistan 

for the development of tourism, and the role of periodicals in their promotion and coverage. The authors consider it 
important that the state maintains the tourism sector in Tajikistan and considers it to contribute to a positive image of the 
state. One of the main tasks of journalists is the regular coverage and promotion in the media of all events related to the 
development of the tourism industry, historical and entertainment facilities, tourist attractions and other events. Because 
one of the main components of attracting tourists to the country is propaganda, and it is impossible to imagine the 
development of tourism without advocacy, and in this work the role of periodicals is significant. A specific analysis and 
review of the publications of the official newspapers of the Republic of Tajikistan such as “Jumkhuriyat” and “Javononi 
Tojikiston” proves that the role of periodicals in reflecting and promoting government measures to promote tourism is very 
important. To the extent possible, periodicals publish on their pages all the actions of the government to promote the 
tourism sector, taking into account the factors of tourism development, and thereby helping to attract foreign and domestic 
tourists and improve the hospitality of the country's population. It should be noted that materials on tourism in the 
newspapers studied represent and reflect the image of Tajikistan and its tourism brands, thanks to which it is possible to 
influence the formation of public opinion. 

Key words: periodicals, the theme of tourism, tourism, government events, representations of tourist areas, 
propaganda, newspaper material, reader opinions. 
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УДК: 070 (575.3) 
МАТБУОТИ МАЊАЛЛЇ ВА РАЌОБАТ ДАР ШАРОИТИ НАВ 

 
Ќутбиддинов А.Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар як нигоњи маљмўї чунин натиљагирї кардан мумкин аст, ки мавќеъ ва домани 
густурдаи классикии матбуот торафт коста мегардад. Њарчанд баъзе падидањо маълум 
бошанд њам, аммо ин њукм ќатъї нест ва матбуот дар умри зиёда аз чорсадсолаи худ 
чандин монеањову мушкилоту буњронњоро паси сар кардааст. Дар таърихи матбуоти 
љањонї шадидтарин сензурањо алайњи матбуот вуљуд дошт ва ин сензураву мањдудияту 
фишорњо њељ гоње матбуотро аз байн бурда натавонистааст ва нахоњанд бурд. Аммо 
омилњои марбут ба раќобат њамеша тањдид ба њастиву баќои матбуот доранд. Чанд 
садсола фазову майдонњои иттилоотї дар ихтиёри матбуот ќарор дошт. Дар ин замина 
инњисороти матбуотро низ муњаќќиќон мункир нестанд ва чунончи пайдоиши радиоро 
аввалин тањдид ба мањдудияти фаъолияти матбуот донистаанд: «Монополияи газетаро 
аввалин бор ихтирои Маркони ва Попов (ихтирои радио) халалдор намудааст» [1, с.14]. 
Радио дар тўли мављудияташ аудиторияи хосро соњиб гардид, аммо натавонист, ки 
вазифањову имконоти матбуотро барњам занад. Имконоти матбуот (љињати такрор ба 
такрор хондану дидани он, аксу суратњо, аз даст ба даст гаштани он ва ѓ.) таъсири худро 
аз даст надод. Баъдтар телевизион дар майдони раќобатњо фаъол гардид ва ин шакли нави 
воситаи ахбор дар ќиёс бо радио шумораи аудиторияи матбуотро ба маротиб камтар 
намуд. Њатто буњронњои алоњидаеро барои матбуоти фаъоли кишварњои ѓарбї дар солњои 
шастуми асри гузашта ба вуљуд оварда буд. Ин василаи нави ахбору иттилоъ низ ба 
мављудияту баќои матбуот чандон таъсири густурдаву амиќ нагузошт ва матбуот ќариб 
њашт дањсола дар радифи телевизион фаъолият карда тавонист. Акнун шурўъ аз оѓози 
солњои навадуми асри гузашта василаи нави иртиботиву ахборї бо номи Интернет ба 
миён омад. Хуб ё бад аст, ки ин восита дар ќиёс бо радиову телевизион теъдоди 
аудиторияи худро ба маротиб бештар кард. Дар ин раванд њатто телевизиону радио низ ба 
мушкилоти аз даст додани аудитория мувољењ мебошанд. Журналистикаи чандрасонаї 
имрўз василаи ягонаи мављудияти радиову телевизион гардидааст. Зеро интернет 
воситаест, ки имкони њар кадом шакли дигари воситањои ахборро соњиб гардидааст. 
Муњаќќиќ С. А. Михайлов бо назардошти ин пањлуњо бо як навъ оњанги њушдору изтироб 
њолати хатарнокеро бозгў кардан мехоњад: «Асри 21 асри мифологияи электронї мешавад 
ва нафасњои онро эњсос карда истодаем» [4, с.125]. То кадом њад ин афсонањо амалї 
мегарданд, ваќт нишон медињад. Дуруст аст, ки эњсоси нафасњои ин тањаввулот, аллакай, 
барои љомеаи љањонї ошкору маълум аст. Аксаран мо ба умеди аудиторияи куњансол 
худро таскин мебахшем ва аз аудиторияи насли љавон сарфи назар менамоем. Ба њар сурат 
раванди пуртањаввули љањонишавї дар љараёни мављњои худ пањлуњои мусбат низ дорад: 
«Тамоюли дигар имрўз «сабзидан»-и матбуоти алоњида аст, ки дар ин радиф матбуоти 
мањаллї истисно намебошад» [1, с.74]. Ё дар мавриди дигар табиати устувори муњити 
хабарии мањалњо зикр карда мешавад: «…вобаста ба љустуљўи ахбор дар бораи њаёти 
мањаллї хеле зуд шумораи рўзномањои шањрї афзудааст» [1, с.70]. 

Дар њамаи ин љараёнњо матбуоти мањаллї истодагарї дорад. Равандњои нави сиёсиву 
иљтимої хоњу нохоњ дар ташаккулу тањаввули ин навъи матбуот наќши чашмрас доранд, 
ки масалан, онро дар доираи як навъ ќиёси матбуоти замони шўравию Тољикистони 
мустаќил дида метавонем. Мањз дар ин гуна шароити нав матбуоти мањаллї манфиат ва 
таваљљуњи хонандаро дар мадди аввал ќарор медињад. Маълум аст, ки равандњои 
иќтисодиву иљтимої ба шакливазнамоии сиёсати редаксионии матбуоти хурд – 
рўзномањои ноњияњо ва шањрњои хурд таъсири худро гузоштанд. Барои нигоњ доштани 
хонанда ва аз даст надодани он матуботи мањаллї худро ба шароити нав мутобиќ мекунад. 
Бо вуљуди дигар гаштани сохтор, феълан матбуоти мањаллї сањнаи собиќи худро, ки 
омили пањншавии он буд, аз даст додан намехоњад. Ин сањна њамон рўњияи бозтоби авзои 
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мањал мебошад, ки, дар њаќиќат, дигаргун кардани он то њадде тасаввурнашаванда 
мебошад. Омилњову ќонуниятњои раќобат феълан дар инкишофу тањаввули ин навъи 
матбуот таъсири амиќи худро доранд. Дар як навъ шинохти ќиёсї чунин хулосае њосил 
шуда метавонад, ки матбуоти мањаллї аз нимаи солњои навадуми асри гузашта то кунун 
дар давраи гузариш ва табдили хосият ќарор гирифтааст. Бо назардошти ин њолатњо 
имрўз матбуоти мањаллї дар се љабња – муносибат ба аудитория, муносибат бо њокимият 
ва муносибат бо муроќибон дар майдони тиљорати ахбор устувор будан мехоњад. Раванди 
доирањои раќобат ба чунин њолате оварда истодааст, ки якљояшавии якчанд газета суръат 
пайдо менамояд. Дар заминаи ин иттињод чунин шиору фањмише ба миён омада истодааст, 
ки он марбут ба фазои иттилоотии Ѓарб мебошад, ки чун як љараёни тањмилї ба фазову 
муњити мо ворид шудааст: «Доштани газетањои камтари хуб, аз молик будан ба номгўи 
матбуоти бад бењтар аст» [12, с.21]. 

 Истилоњи «газетањои камтар» робитаи бештар ба фазои иттилоотии мањал дорад. 
Сифату иќтидори онро доираи талаботи аудиторияи мањал муайян карда метавонад. Аз 
љониби дигар, мављуд набудани рўзномањои зиёд дар мањалњо ин њолати иљбории онњост, 
ки бо љой надоштани шароити мусоид доиман дар як сатњи инкишоф ќарор доранд. 
Аќидае низ вуљуд дорад, ки матбуоти ба ќавле марказї низ бовариву эътимоди худро 
нисбат ба хонанда торафт аз даст медињад, ки дар раќобатњои алоњида ѓолиб будани 
матбуоти мањаллиро нишон медињад. Ин равандро дар тамоми љањон, њатто дар 
кишварњои абарќудрати љањонї низ дидан мумкин аст. Муњаќќиќ С.М. Гуреевич нисбати 
ин тамоюл чунин андешаро ба миён мегузорад: «Падидае ба назар мерасад, ки дар Русия 
теъдоди рўзномањои ба истилоњ байналмилалї рў ба коњиш овардаанд. Тиражи онњо кам 
шуда истодааст ва дар муќобили мушкилоти молиявї истодагарї карда наметавонанд. 
Онњо дар раќобат бо матбуоти мањаллї нотавон будани худро нишон медињанд. Аз 
љониби дигар, тиражи матбуоти минтаќавию шањрї рў ба афзоиш аст. Сокинони 
минтаќањои дури Русия харидану хондани рўзномањои мањаллии худро афзал мешуморанд. 
Онњо майли бештар ба ахборе доранд, ки зиндагии мањалли онњоро фаро гирад» [1, с.73]. 
Албатта, дар муњиту фазои иттилотии Русия мафњуми «матбуоти байналмилалї» ба дигар 
манзур истифода мешавад. Дањњо халќияти дар ин кишвар сукунатдошта ниёз ба матбуоте 
доранд, ки мо онро бо мазмуни байналмилалї мепазирем. Бо ин љињат матбуоти мањаллї 
бо истифода аз фурсат мехоњад, ки холигањњоро пур намояд. Ќонунияти бозори иттилоотї 
муносибати аудиторияро нисбат ба њамагуна расона таѓйир дод ва маълум аст, ки аз 
муносибати хонандагон ба рўзнома таќдири он низ њал мешавад. Њар як нашрия чи 
амалеро ихтиёр накунад ва чи сиёсатеро пеш набарад, барояш њадафу мароми асосї нигоњ 
доштани тиражу зиёд кардани он ба шумор меравад, ки ахиран ин њолат мављудияту 
фаъолияти матбуоти мањаллиро душвор менамояд. Ин њолат бештар марбут ба 
раќобатњоест, ки чандин дањсолањо боз шиддат пайдо карда истодааст. Дар солњои 
шастуму њафтодуми асри гузашта, раќобати шадид дар миёни худи матбуот вуљуд дошт, 
ки ин равандро бештар хосси љамъияти ба истилоњ сармоядорї медонистанд. Ба таври 
мисол чунин раванд бо номи «… мутамарказшавии соњибият ва ВАО» [6, с.28] дар Аврупо 
боис гардид, ки теъдоди рўзномањои њаррўза кам шаванд ва бештари онњо сарфи назар аз 
хусусияти таъйинотии худ дучори мушкили шадиди молиявї гарданд. Дар баробари ин, 
васоити электронии ахбор низ фишори худро бештар мегардонид. Табиист, ки дар ин 
њолат раќобатњо барои пойдор мондан пурзўр мешаванд. Акнун ин раванд хосси љомеањои 
пасошўравї гаштааст ва натанњо матбуоти мањаллї, балки нашрияњои марказиву миллї 
низ дар чунин як њолати душвор ќарор гирифтаанд. Алалхусус, рўзномаву маљаллањо бо 
мушкилоти зиёд мехоњанд, ки аудиторияи классикии худро аз даст надињанд. Имрўз барои 
матбуоти мањаллї низ чунин рисолат ва њадаф чун дигар навъи матбуот истисно нест: 
«Љамъияти минтаќаву мањал (журналистони мањаллї) онро барои худ асос сохтаанд, ки 
њамкории доимии худро бо аудитория кам накунанд, ба он манфиатдоранд, ки газетањои 
онњоро намояндагони наслњои гуногун мутолиа намоянд, анъанаи обуна шудан ба 
матбуоти мањаллї аз насл ба насл идома ёбад» [8, с.9]. Имрўз ногузир аст, ки аз бозорњои 
иттилоотии хурд ёдовар шавем, ки он њатто дар минтаќањо ба таври худ шакл пайдо 
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кардан мехоњад. Дар як ќаламрав, вилоят ва минтаќаву водии муайян ин њолат раќобати 
маълумеро низ ба вуљуд оварда истодааст. Дар чунин шароит баъзан омилњои манфии 
дурнамои матбуоти мањаллиро ишора менамоянд, ки дар раќобат тобовар нестанд. 
Хусусият, таъйинот, сифат ва дигар омилњои мављудияти матбуоти мањаллиро омўхта, 
муњаќќиќон ба чунин хулоса омадаанд, ки матбуоти мањаллї умри бардавом надорад: 
«Ягон рўзномаи марказї аз сатњи баланди нигоњи худ ба олами атроф «поин фаромадан 
намехоњад. Ин љињат умри тўлонии онро таъмин менамояд» [9, с.62]. Таъкиди боло марбут 
ба масъалаи доманаи васеъ пайдо кардани матбуоти марказї нигаронида шудааст. Љињати 
дигар он аст, ки минтаќањои саноатии пешрафта то њадде имкон доранд, ки дар муќобили 
ин гуна матбуоти «худписанд» истодагарї намоянд. Вобаста ба шароит ва муњити мусбати 
иќтисодї пешравию тањаввули матбуоти баъзе минтаќањо дар њама мамолик чашмрас 
мебошад. Зеро аз таърихи пайдоиши матбуот маълум аст, ки иќтисод, тиљорат ва сармоя 
ба таври њамеша муљиби пайдоиш ва ташаккули њама гуна шаклњои васоити абори омма 
аз љумла, матбуот мебошад. Дар ин радиф матбуоти мањаллї низ ќарор мегирад. Њамин 
љињат аст, ки матбуоти мањаллї низ чун як шаклу љузъи бузурги матбуот дар сабќатњо 
аќибмонда будан намехоњад. Рўзномаи мањаллї соњиби «фазои мањаллии воќеият нест, 
аммо сатњи мањаллии инкишофи равандњо вуљуд доранд…» [11, с.110], ки дар асоси он 
фаъолияти матбуоти мањаллї самт ва шакл пайдо менамояд. Дар майдону бозигоњи 
раќобат навъњои мухталифи матбуот аз хурдтарин имконот истифода бурдан мехоњанд. 
Масалан, љойи инкор нест, ки яке аз омилњои баќои њар як навъи васоити ахбори омма 
истифодаи реклама дар ќолабњои мухталиф аст. Шояд дар муњити ахбории мо ин тамоюл 
чандон амиќ ба назар нарасад, вале дар муњити русї онро як роњи зинда мондани (способ 
выживания) њамон навъи матбуот мењисобанд. 

Агар имрўз дар љумњурии мо аз шумори каму доираи мањдуди аудиторияи матбуоти 
мањаллї андеша равад, аммо дар баъзе вилоёти Русия аз бењисоб будани матбуоти 
мањаллї таъкид менамоянд. Як навъ пешрафту тањаввул доштани он низ зикр карда 
мешавад: «Аудиторияи шањрї бо назардошти талаботи хонанда амал карда, дар бозори 
иттилоотии шањр мавќеи худро пайдо кардан мехоњад» [9, с.61]. Дар фазои иттилоотии 
Русия теъдоди нашрияњои мањаллї кам нестанд. Омили аслии зиёд будани ин навъи 
матбуот раќобати он ба навъњои дигари матбуот (марказї, миллї, расмї, соњавї, 
корпоративї ва ѓ.) мебошад. Дар ин раќобат омилњои зиёд амсоли мањорати касбї, 
доираи таъсири хабар, шаклњои пешнињоди мавод, ба назар гирифтани доираи табъу 
завќи аудитория, усулњои баррасии масъала, сабку услуби хосса бо назардошти «иќлими 
иттилоотї» [3, с.50] ва амсоли он наќши умда доранд. Мубориза барои ваќти холии 
аудитория беш аз пеш суръат мегирад ва хоњад гирифт. Њамин аст, ки дар ин љараён 
наќши амиќтарро матбуоти мањаллии хусусї иљро карда метавонад. Албатта, дар ин 
маврид фазои сиёсии мањал низ мусоидат карда метавонад, ки ба таври њамеша ќолаби 
сиёсии василаи ахбор нигоњ дошта мешавад. Ваќте фазои мусоиди иќтисодии мањал ба 
таври бояду шояд вуљуд надорад, ягона, ё якчанд нашрияњои мањаллї маљбур мешаванд, 
ки дар баробари таблиѓу ташвиќи анъанавї аз як навъ рекламањои пўшида (пиарсозї) 
истифода баранд. Ин љињатро то њадде тамаллуќ низ бањогузорї кардан мумкин аст, аммо 
аз љониби дигар, онро ба сифати ќонунияти бозори иќтисодї њам пазируфтан љоиз 
мебошад. Ин љо дар назар дошта мешавад, маводи фармоишии дар офаридани чењра ва 
бозгўи мусбати масъалаи муайян мусоидаткунанда. ВАО-и мањаллї баъд аз солњои 
навадуми асри гузашта зинаи гузариш ва як навъ зинда монданро паси сар карда истода 
бошад њам, вале имрўз тавонистааст, баъзе монеањоро паси сар намояд. Аз љумла, бо 
нишондоди фармоишиву супоришї амал кардани он як падидаи ошкор аст. Бо ин гуна 
хосият радиоњо ва телевизионњои мањаллї ва ољонсињои хабарии хусусї имрўз дар 
минтаќањо дар сохтани фазои иттилоотии хос наќш бозида истодаанд. Њарчанд ин фазоро 
шабакањои иљтимоии интернетї зери таъсир ќарор додаанд, вале ќисмати муайяни ањолї 
то њанўз ба ВАО-и мањаллї бовариву эътимод доранд.  

Дар љараёни ин њама тањаввулот, ки иртиботи бештар ба ќонуниятњо раќобат доранд, 
имрўз рўзномаи мањаллї чењраи навро пайдо кардан мехоњад. Вазъ то њаддест, ки ин 
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рўзнома дар раванди мушкилоти иќтисодии љомеа бо њама нотавонмандињо осебпазир 
гаштааст. Чунин мушоњида мешавад, ки дар аксар ноњияњо барои пурра аз байн 
нарафтани он талош доранд: «… имрўз њолати матбуоти мањаллї андешаи будан ё 
набуданро ба миён мегузорад» [5, с.44]. Аќидаи боло баёни он воќеиятест, ки баъзе 
нашрияњои шањру ноњияњо дар як ё чанд моњ як шумора ба табъ мерасанд. Вобаста ба 
имконоти техникии пешрафта имрўз кори онро њатто як нафар пеш бурда истодааст. 
Буљањои мањаллї иќтидор надоранду пур намешаванд. Дотатсияи давлатї имрўз онро на 
пурра мурда боќї мегузорад ва на пурра онро зинда менамояд. Ин њолатро танњо ба ваљњи 
ба вуљуд наомадани холигањи иттилоотї махсус ба вуљуд овардаанду нигоњ медоранд. 
Агар дар сањифањои матбуоти марказї робита бо сармоя тамоюли инкишоф дониста 
шавад, имрўз дар матбуоти мањаллї робита бо сармоя (истифодаи эълону реклама) як 
падидаи нодир аст.  

Ислоњоти матбуоти мањаллї ваќтро мехоњад ва њолати онро якбора дигар кардан 
нињоят душвор аст. Масалан, агар тираж якбора зиёд карда шавад њам, маънои онро 
надорад, ки рўзнома аз буњрон рањо ёфтааст. Дар ин самт бояд аз масъалаи «бетарафї ва 
бетаваљљуњии хонандагон нисбати матбуоти мањаллї» [5, с.43] низ ёдрас гардид. Яъне, 
таваљљуњ ва талабот ба таври њамеша дар баланд гаштани сифату миќдор таъсир дорад. 
Дар ин самт имрўз муњтаво, махсусан, маводу мањсули ахбории таваљљуњсоз наќши аслиро 
иљро карда метавонад. Синну соли калони муњаррирон нуќси аслї нест, зеро онњо 
донишњову таљрибањои муайянро соњибанд. Аммо онњо чун тарбиядидагони сохту 
идеологияи шўравї наметавонанд, ки худро ба љараёни нави иттилоотї мутобиќ намоянд. 
Набудани кадрњои љавони ихтисосманд ва њамзамон корчаллон рўзномаи мањаллиро дар 
бозмондагї ќарор додааст. Бо чор, ё њашт сањифаи ќоѓази пастсифати аз даврони шўравї 
боќимонда наметавон, ки онро дар раќобатњо тобовар гардонид. Ба ин мазмун дар 
раќобатњо фаъол будан, ё набудани матбуоти мањаллї ба чунин масъалањо робита дошта 
метавонад: 

1. Мављудияти њамагуна василаи ахбор дар шароити кунунї робитаи амиќ ба 
соњибият, ба сармояи мустаќил дорад, ки аѓлаб онро матбуоти мањаллї молик нест; 

2. Љараёни љањонишавї чунин шароитеро ба миён овардааст, ки фазову муњити 
иттилоотии мањалњо ташаккул ёфта истодаанд, ки ин як навъ имкон дар баќои матбуоти 
мањаллї буда метавонад;  

3. Баланд гаштани касбият ва мањорати эљодї дар роњи дарки табъу завќи аудитория 
љузъи комили рањо ёфтан аз надоштани хонанда ба њисоб меравад, ки феълан онро 
матбуоти мањаллї молик нест; 

4. Таъминоти молиявї ва техникї аз љониби муаассисоне, ки ќонуниятњои бозори 
иттилоотиро дарк менамоянд, шарти асосии дар раќобат тобовар будани матбуоти 
мањаллї ба њисоб меравад; 

5. Ќонунияти њамчун як воситаи истењсолоти сармоядорї будани васоити ахбори 
омма дар самтњои алоњида нишон медињад, ки њанўз дар фазову муњити иттилоотии мо ин 
љараён суръат надорад. 
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МАТБУОТИ МАЊАЛЛЇ ВА РАЌОБАТ ДАР ШАРОИТИ НАВ 
Дар ин маќола дар бораи дар раќобатњо тобовару фаъолу нофаъол будани матбуоти мањаллї сухан 

меравад. Матбуот дар умри зиёда аз чорсадсолаи худ чандин монеањову мушкилоту буњронњоро паси сар 
кардааст ва менамояд. Омилњои марбут ба раќобат њамеша тањдид ба њастиву баќои матбуот доранд. 
Радиову телевизион дар тўли мављудияташон натавонистанд, ки вазифањову имконоти матбуотро барњам 
зананд. Дар њамаи ин љараёнњо матбуоти мањаллї истодагарї дорад. Равандњои нави сиёсиву иљтимої хоњу 
нохоњ дар ташаккулу тањаввули ин навъи матбуот наќши чашмрас доранд ва равандњои иќтисодиву иљтимої 
ба шакливазнамоии сиёсати редаксионии матбуоти хурд – рўзномањои ноњияњо ва шањрњои хурд таъсири 
худро гузоштанд. Барои нигоњ доштани хонанда ва аз даст надодани он матуботи мањаллї худро ба 
шароити нав мутобиќ мекунад. Бо вуљуди дигар гаштани сохтор сањнаву минбари худро аз даст додан 
намехоњад. Ин сањна њамон рўњияи бозтоби авзои мањал мебошад, ки дигаргун кардани он то њадде 
тасаввурнашаванда мебошад. Дар як навъ шинохти ќиёсї чунин хулосае њосил шуда метавонад, ки матбуоти 
мањаллї аз нимаи солњои навадуми асри гузашта то кунун дар давраи гузариш ва табдили хосият ќарор 
гирифтааст. Бо назардошти ин њолатњо имрўз матбуоти мањаллї дар се љабња – муносибат ба аудитория, 
муносибат бо њокимият ва муносибат бо муроќибон дар майдони тиљорати ахбор устувор будан мехоњад. 
Дар љараёни ин њама тањаввулот, ки иртиботи бештар ба ќонуниятњо раќобат доранд, бо назардошти 
осебпазирињо имрўз рўзномаи мањаллї чењраи навро пайдо кардан мехоњад. Ба ин мазмун дар раќобатњо 
фаъол будан, ё набудани матбуоти мањаллї ба масъалањои доштани сармояи мустаќил, ташаккули фазову 
муњити иттилоотии мањалњо, баланд гаштани касбият ва мањорати эљодї, дарки табъу завќи аудитория, 
таъминоти молиявї ва техникї аз љониби муаассисон, дарки ќонунияти њамчун як воситаи истењсолоти 
сармоядорї будани васоити ахбор робитаи амиќ дорад.  

Калидвожањо: раќобат, устувор, фаъолият, мањаллї, матбуот, тиљорат, иртибот, аудитория, фарњанг, 
реклама, забон, муносибат, раванд, сармоя, муњит. 

 
МЕСТНАЯ ПРЕССА И НОВАЯ КОНКУРЕНЦИЯ В НОВЫХ УСЛОВИЯХ 

В статье анализируется состояние местной прессы в условиях развития новых технологий, глобализации в 
экономической и политической сферах, пассивная или активная позиция местной периодической печати в 
освещении проблем социальной жизни. Отмечается, что местная пресса в своей истории неоднократно 
сталкивалась с подобными проблемами. Однако, как активный субъект политики на областном уровне, она всегда 
занимала особое место, что отмечается и сегодня. Появление новых технологий, новой конкуренции является 
угрожающим фактором для существования местной прессы. Однако, по мнению автора данной статьи, каждый вид 
СМИ выполняет свою функцию, в том числе и местная пресса. Радио и телевидение в истории своего 
существования не смогли выполнить те функции, которые выполняет местная периодическая печать и не смогли 
занять ее место. Местная пресса по сей день не теряет свой статус, хотя новые политические и социальные 
процессы, так или иначе, оказывают влияние на ее развитие. Политические факторы, особенно в последние годы, 
во многом определяют редакционную политику, как в областях, так и в небольших городах. Данное явление автор 
объясняет как адаптацию местной прессы к новой политической и экономической жизни. Местная пресса, 
несмотря на новое политическое и экономическое влияние, не меняет свою позицию по отношению к местному 
населению, поскольку является “трибуной народа”, изменение этого положения практически невозможно. Однако 
сравнительный анализ показывает, что начиная с 90-х годов прошлого века, местная пресса изменилась и сегодня 
находится на переходном этапе своего развития. В связи с этим, сегодня местная пресса стремится к тому, чтобы 
сохранить свой статус на трех уровнях: по отношению к своей аудитории, по отношению к власти, а также 
сохранить достойное место при конкуренции в рыночной экономике. Это проявляется в том, что местная пресса не 
только объективно отражает происходящие события, но и, с целью сохранения статуса, опирается на новые лица 
на своих страницах. Пассивная или активная роль местной прессы в конкуренции во многом зависит от ее 
финансового положения, развития информационного поля в области, в которой она функционирует, развитие 
навыков и профессиональности журналистов, обеспечение аудитории нужной информацией, соблюдение 
действующих законодательств в области СМИ. 

Ключевые слова: конкуренция, укрепление, деятельность, местная, пресса, торговля, отношения, аудитория, 
культура, реклама, язык, взаимоотношения, процесс, имущество, пространство.  
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THE LOCAL PRESS: COMPETITION IN A NEW ATMOSPHERE 
This article will contain discusses about the competitions, endurances, activeness and inactiveness of local press. The 

press during its above four hundred years of life has passed many barriers and will pass them further. The factors of race 
always threaten the entity and eternity of press. The broadcast and television during once existence could not stop the 
functions and opportunities of press. In all these process the local press resists. New political and social processes 
undoubtedly have significant role upon the progress of such press. Given process can influence the editorial policy of small 
press-cities and districts newspapers. For not losing once audience and keeping them the local press corresponds to the new 
conditions. In spite of changing the structure the local press does not want to lose its tribune. In a comparative cognition it 
can be concluded that from the half of 90s of last century up today the local press is in the transition period and it is 
changing its features. Whereas of these situations today the local press aims to be stable in three directions: relative to 
audience, regarding authority and relative to competitors. In the process of all these formations, in spite of detriments, 
today the local press goals to gain new look. In this respect the activeness of the local press has deep relations with the 
issues of independent capital availability, formation of space and informational atmosphere of the region, the rise of 
proficiency and creativity, understanding the interests and desire of the audience, the technical and financial equipment by 
the founders, realizing the law, that the mass media is the means of capitalism productions.  

Key words: competition, stable, activity, local, press, trade, relationship, audience, culture, advertisement, language, 
regard, process, capital, atmosphere. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Ќутбиддинов Абудулмумин Њошимович - Донишгоњи миллии Тољикистон, 
номзади илмњои филологї, дотсенти кафедраи журналистикаи байналхалќї. Суроѓа: 734025, Љумњурии 
Тољикистон, ш.Душанбе, х.Рўдакї, 17. E-mail. ADAB-75@mail.ru 
 
Сведения об авторе: Кутбиддинов Абдулмумин Хошимович – Таджикский национальный университет, 
кандидат филологических наук, доцент кафедры международной журналистики. Адрес: 734025, Республика 
Таджикистан, г.Душанбе, пр.Рудаки, 17. E-mail. ADAB-75@mail.ru 
 
Information about the author: Qutbiddinov Abdulmumin Hoshimovich - Tajik national University, Cand.Phil.Sci., the 
associate professor of the International Journalism department. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, 
Rudaki Ave., 17. E-mail. ADAB-75@mail.ru 

 
 

УДК: 007:370 (575.3) 
ИНЪИКОСИ МАСОИЛИ ТАЪЛИМУ ТАРБИЯ ДАР МАТБУОТИ СОЊАВЇ 

(дар мисоли нашрияи «Барои маорифи коммунистї» 
солњои 1932- 1938 (њоло «Омўзгор») 

 
Ноилшоњ Нурализода 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар масъалаи саводнокї ва соњибмаърифат кардани ањолии кишвар наќши матбуоти 
соњавї бузург аст. Ба таъбири доктори илми филологї, профессор Мурод Муродов, «дар 
низоми матбуоти даврии тољик нашрияњои соњавї на танњо мавќеи муњим, балки таърихи 
тўлонї доранд. Дар саргањи ин типи матбуот нашрияњои соњаи маориф ќарор доранд» [8, 
с.78]. Дарвоќеъ, нашрияњои соњавї, хусусан соњаи маориф, аз оѓози фаъолият ба масъалаи 
таълиму тарбия ва баланд бардоштани маърифати тамоми ќишрњои љомеа таваљљуњи 
махсус зоњир карда, доир ба мушкилоту пешравињо дар ин самт навиштаљоти љолибу 
хонанданиро пешкаши хонандагон менамоянд. 

Нахустин шумораи рўзномаи соњаи маориф «Барои маорифи коммунистї» (њоло 
њафтаномаи «Омўзгор») 20 июли соли 1932 аз чоп баромад. Муњаррири масъули он 
адабиётшинос Бањром Сирус таъйин гардид, ки пеш аз ин дар маљаллањои «Рањбари 
дониш» ва «Инќилоби маданї» фаъолият намуда буд ва дар ин самт таљрибаи ѓанї дошт 
ва то охири њамон сол 11 шумораи он ба нашр расид. Мутаассифона, шуморањои соли 
аввали онро мо аз ягон китобхонањои шањри Душанбе пайдо карда натавонистем ва 
бастаи соли 1933 њам нопурра аст. 

Соли 1933 шумораи аввалини «Барои маорифи коммунистї» (аз 4 - уми январ, дар 
формати А-2), дар чор сањифа бо имзои муовини муњаррири масъул Содиќї чоп шудааст, 
ки дар он раќами умумии 12 дарљ шудааст ва аз ин маълум мегардад, ки соли 1932 11 
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шумораи он чоп гардидааст. Дар ќисмати болои рўзнома шиори машњури давраи Шўравї 
«Пролетарњои њамаи мамлакатњо як шавед», ки дар њамаи нашрияњои матбуоти њамон 
давр маъмул буд, љой дода шудааст. Аз муњтавои шуморањои соли дуюм метавон мавзўю 
муњтавои шуморањои соли аввалро мушаххас кард. Маълум мегардад, ки дар солњои аввал 
вазифаву маќсади њамаи нашрияњо ба масъалаи мањви бесаводї иртибот дошта, яке аз 
њадафњои таъсиси рўзномаи соњавї љалби наврасону љавонон ба мактаб ва 
соњибмаълумоту бомаърифат намудани тамоми ќишри љомеа мањсуб меёфт. Масъалаи 
мањви бесаводї дар солњои бистуму сиюм ва њатто чилуму панљоњум на танњо аз 
мавзўъњои мењварии рўзномаву маљаллањои соњаи маориф, балки њамаи намуди матбуоти 
даврї ба њисоб мерафт. Ба таъкиди доктори илмњои филологї, профессор Аъзамљон 
Азимов, «Рўзномањоро њамчун китоб, дастурамал ва васоити мањви бесаводї истифода 
мебурданд» [1, с.6]. 

Аз соли 1933 то нимаи аввали соли 1935 вобаста ба масъалаи мањви бесаводї дар њар 
шумораи «Барои маорифи коммунистї» навиштаљоти зиёде рўий чоп омадааст. Сипас, аз 
нимаи дуюми соли 1935 инъикоси масъалаи мазкур то андозае рў ба коњиш овардааст. Бо 
вуљуди ин, то охири солњои сиюм ин мавзўъ мунтазам пайгирї гардида, матолиби љолибу 
хонданї ва омўзанда ба чоп расидааст. Аз соли 1936 њар моњ як маротиба љадвали сатњи 
маълумотнокии ањолї пешкаши хонандагон мегардад. 

Масалан, дар маќолаи «Сохтмони мадании Тољикистон дар панљсолаи якум» 
(шумораи №1, аз 4 январи соли 1933) дар баробари дастовардњои таълиму тарбия ба 
масъалаи мањви бесаводї таваљљуњи махсус зоњир шудааст. Бояд ќайд кард, ки факту далел 
ва раќамњое, ки дар маќолањои он солњо оварда шудааст, комилу боварибахш намебошанд, 
зеро факту раќамњо баъзан аз њамдигар хеле фарќ мекунанд, ки ин хонандаро ба шубња 
меорад. Ба андешаи инљониб, аз як тараф набудани омори даќиќ бошад, аз љониби дигар, 
адами техникаву технологияи замонавї хатои фаннї буда метавонад. 

Дар маќолаи фавќуззикр омадааст, ки солњои 1924 - 25 дар Тољикистон њамагї 41 
муаллим буд, дар соли якуми панљсолаи якум (1928 - 29) шумораи муаллимон ба 393 ва 
њоло (1933) ба 4 њазор нафар расидааст. Дар масъалаи мањви бесаводї зикр шудааст, ки: «4 
соли гузашта бесаводии 250236 нафарро нест кардем» [2]. Аксари далелу раќамњо ба 
хотири гузориш пешнињод шудааст, ки тањлили амиќи он нишон додааст, ки дар охири 
солњои сиюм худи њизб ва давлат њам иќрор мешаванд, онњое, ки аз сафи бесаводон ба 
чаласаводон ва баъд ба босаводон гузаштаанд, воќеан, босавод нагардидаанд. Дар 
масъалаи мазкур як ќатор маќолањои тањлилї ва танќидї низ дар нашрия ба чоп расида, 
масъалаи мазкур мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтааст. Аз љумла, дар маќолаи 
танќидии «Мактаби Шоњмансур аќиб мемонад» пањлуњои гуногуни масъалаи мањви 
бесаводї баррасї шудааст. Таъкид мегардад, ки мактаби дењаи Шоњмансур дорои ду 
синфхона ва хонандагони хурдсол буда, мушкилоти зиёд доштааст. Мактаб бо барномаи 
таълимї, наќшаи кор, плани календарї таъмин набуда, омўзгорон бо салоњдиди худ дарс 
гуфта, дар як ваќт курси шабонаи мањви бесаводї амал мекунад. Мудири мактаб, ки 
масъули таълими курси мањви бесаводї мебошад, вазифаашро содиќона иљро намекунад, 
як ароба њезум ва карасини барои курс људошударо ба хонааш бурдааст: «Колхозчиёне, ки 
ба умеди хондан, бесаводии худро дур кардан бо дилу љон љамъ мешаванд, ноумед ба 
хонањои худ бармегарданд. Шуъбаи маорифи шањр (Сталинобод) аз дидани ин камбудињо 
чашм пўшидааст» [2]. 

Аз муњтавои навиштаљот бармеояд, ки яке аз хусусиятњои матбуоти он замон 
истифодаи зиёди шиорњо мањсуб меёбад, ки ба масъалаи мањви бесаводї нигаронида 
шудаанд. Аз љумла, шиори «То соли 1937 як нафар бесавод намонад» дар њар як шумораи 
рўзномаи «Барои маорифи коммунистї» мушоњида мегардад. 

Аз мазмуну мундариљаи рўзномаи «Барои маорифи коммунистї» бармеояд, дар 
баробари масъалаи мањви бесаводї дар рўзнома њамчунин, ба кори усулњои таълим, 
тарбия, методикаи таълим, бењбудии сифати тањсилот, тайёр кардани кадрњои омўзгорї 
ањаммияти љиддї дода шудааст. Масъалањои мазкур аз маљаллањои аввалини 
Комиссариати маориф - «Дониш ва омўзгор», «Дониш-биниш», «Рањбари дониш» сар 
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карда, то ба имрўз дар сањифањои нашрияњои соњавии маориф мавзўи асосї ва бањсу 
мунозирањо мебошанд. Яъне, вазъи кори таълиму тарбия ва таъмини сифати он њамеша 
зери назорат ва таваљљуњи кормандони нашрияњо ќарор дошт. Ба таъкиди муњаќќиќ А. 
Азимов, «Рўзномањо дар сањифањои худ усули дарсдињї, барномањои таълимї, васоити 
таълимї чоп намуда, семинарњо ва курсњо ташкил менамуданд. Рўзномањои «Барои 
маорифи коммунистї», «Васияти Ленин», «Газетаи муаллимон», маљаллаи «Бо роњи 
ленинї», «Инќилоби маданї» ва ѓайрањо дар ин самт хеле пешсаф буданд» [1, с.39]. 

Дар маќолаи калони методї бо номи «Муаллим бояд ба њар як дарс бо хубї тайёрї 
бубинад» омадааст, ки «дар асоси ќарордоди њизб аз 25 августи соли 1932 «дар мактабњои 
ибтидої ва миёна шакли асосии ташкил намудани корњои омўзишї бояд иборат аз дарс 
додан дар як гурўњ бо љадвали муайян ва бо њайати муќаррарии хонандагон бошад… Ин 
директива протсесси педагогиро бо роњи дуруст андохта, роли роњбарикунандаи 
муаллимро махсусан ќайд менамояд, инчунин, вайро дар њаќќи сифати кори омўзиш, дар 
њаќќи малака њосил намудани њар як хонанда бевосита масъул месозад» [3]. Тавре мебинем, 
оид ба кори методї таваљљуњи асосї ба се масъала равона шудааст: 1) дарс додан дар як 
гурўњ; 2) бо љадвали муайян; 3) бо њайати муќаррарии хонандагон. 

Сипас, пурсида мешавад, ки оё дар муддати сол ин њадаф иљро гардид? Оё дарс, дар 
њаќиќат, шакли асосии ташкили машѓулияти омўзишї гаштааст? Ба аќидаи омўзгорон, ин 
масъала дуруст њаллу фасл нашудааст. 

Бо маќсади иљрои талаботи мазкур омўзгорон љиддї вазифадор карда мешаванд: 
«Дарси бад тайёркардашуда, дарсе, ки аз тарафи муаллим ба хубї тайёр карда нашудааст, 
бояд њамчун браки педагогї њисоб карда шавад ва ин хел муаллим-браккор (бадкор) 
мебошад» [3]. Вазифа гузошта мешавад, ки барои бењбудии кори омўзиш, хусусан, дар 
гурўњњои људогона таъљилан «методе кор карда шавад, ки мувофиќи хусусияти 
синнусолии хонандагон истифода карда шавад» [3]. 

Хулоса мешавад, ки «Мактаб бояд ба бачагон дониши системавї-асосњои илмро 
бидињад» [3]. Маќолаи мазкур бо дастуру пешнињодњои муњим, аз ќабили зарурияти 
омодагии муаллим ба дарс, истифодаи асбобњои аёнї, љавобгарии муаллим барои хуб 
гузаронидани дарс њоло њам ањаммияти худро гум накардааст. 

Таълиму тарбия яке аз масъалањои муњимми фаъолияти на танњо ањли маориф, балки 
тамоми ќишрњои љомеа мебошад. Дар рўзномаи «Барои маорифи коммунистї» таваљљуњи 
махсус зоњир карда шудааст. 

«Дар бораи манъ кардани ба тамошои шабона даромадани бачањо 
Ќарори маљбурии Совети шањрии Сталинобод, аз 8-уми декабри соли 1936, №12, 

шањри Сталинобод. 
Ба сабаби он ки аз тарафи маъмурияти тамошогоњњо барои ба тамошои шабона 

даромадани бачањо рухсат дода мешавад, Совети шањрии Сталинобод ќарор мекунад: 
1. Даромадани тамоми бачањое, ки то 16 сол нарасидаанд, ба тамошое, ки аз соати 8 

бегоњї сар карда мешавад (тамошоњо дар театр, кино, клуб, цирк, эстрада ва ѓайра) манъ 
карда шавад. 

2. Ба маъмурияти љойњои тамошо, ки барои даромадани бачагон ба тамошои шабона 
рухсат додаанд, љазои маъмуриятї монда шавад-штраф то 100 сўм ва ё кори маљбурї то 30 
рўз. 

3.Назораткунї аз болои иљро кардани ин ќарор ба органњои милитсия ва шуъбаи 
шањрии маорифи халќ супорида шавад. 

4.Ин ќарор баъд аз ду рўз аз ваќти чоп шудани ў ба ќувва даромада ва дар миќёси 
шањри Сталинобод пањн карда мешавад. 

Раиси Совети шањр: Розиќов 
Љонишини котиби масъул: Витко» [4]. 
Маълум мегардад, ки мушкилоти имрўзаи љомеаи мо беш аз 80 сол пеш низ вуљуд 

доштааст. Ќарори мазкур дар бораи роњ надодан ба сайругашти шабонаи кўдакон дар 
љойњои дилхушї, истироњат ва ѓайра њоло њам эътибори худро гум накардааст. Баъди 
гузашти солњо дар замони соњибистиќлолї Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи 
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масъулияти падару модар дар таълиму тарбия фарзанд» (соли 2011) ќабул гардид, ки ин 
масъала ба таври возењ дар он инъикос ёфтааст. 

Оид ба усулњои тарбия маќолањое низ љой дода шудаанд, ки оњанги пешнињоду 
дархост, маслињат ва интиќодї доранд. Аз љумла, маќола тањти рубрикаи «Аз таљрибаи 
муаллим» [5] хеле љолиб мебошад. Дар он омадааст, ки дар мактаби раќами 1-и пойтахт 
Содиќов ном бача мехонд, дарсгурез, беинтизом буд ва аз дуздї њам рўй намегардонд. 
Муаллими њамин мактаб Љабборї ќисса мекунад, ки аз оѓози соли равон тарбияи ўро бо 
ташаббуси хеш ба зимма гирифтааст. Сабаби ин њолатро муаллим дар он медонад, ки 
тарбияи њаќиќии педагогї аз тарафи муаллимони пешина ба талабот љавоб дода 
наметавонист. Њатто, онњо ќароре баровардаанд, ки Содиќов бо сабаби «ислоњнашавї» аз 
мактаб бароварда шавад. Воќеан, то ба имрўз баъзе муаллимон ва роњбарони мактабњо 
роњи ягонаи аз хонандагони дарсгурез, бетарбия ва бадхон халос шуданро аз дур кардани 
онњо аз мактаб медонанд. То ба њол дар шањри Душанбе њодисањои аз як мактаб ба 
мактаби дигар ронда шудани хонандагон ба назар мерасад. Дар натиљаи саъй ва кўшиши 
омўзгор хонандаи зикршуда ба сафи пешќадамон дохил шуд. Хулоса, «њама гап-хуб шудан 
ва бад шудани талаба ба гардани муаллим ва инчунин, ба падару модар вобаста мебошад» 
[5]. 

Њамин муаллиф, муаллими фанни њисоб Љабборї дар маќолаи дигари худ «Зарбдорї 
шарафи ман аст» ба ин мавзўъ баргашта, ќайд мекунад, ки яке аз нишонањои зарбдорї ба 
пеш кашидани хонандагони ќафомонда аст. Хонандаеро мисол меорад, ки чї тавр ўро 
касе ба роњи рост дароварда натавонист, тарбияи хонандаро ба зиммаи худ гирифта, ба 
сафи пешќадамон даровард. Маслињат медињад, ки, пеш аз њама, бо бача муносибати наѓз 
доштан лозим аст. Ваќте хонанда тарбия дидааст, хонишаш њам хуб мешавад. Аз 32 нафар 
хонандани синфи ў 17 нафарашон аълохон будаанд. Њамон солњо (1936-37) њаракати 
стахановї дар мамлакат ављ гирифта буд. Аз маќола бармеояд, ки ањли маориф низ аз ин 
њаракат дар канор намондааст. Стахановчигї, яъне, ба натиљањои истењсолии баланд ноил 
гаштан дар байни ањли маориф низ њамовозї пайдо карда буд. Муаллимон шумораи 
хонандагони аълохонашонро зиёд мекардаанд ва барои ин дастовардњояшон бо мукофоту 
унвонњо ќадршиносї мешуданд. 

Баъди соли 1940 ба масъалаи тарбия ва алоќаи мактаб бо волидон таваљљуњи бештар 
равона шудааст. Маќолаи З. Расулї бо номи «Падару модар ба тарбияи бачањои худ 
љавобгаранд» аввалин мавод дар мавзўи зикршуда мебошад. Дар маќола омадааст: «Дар 
кори таълим додан ва тарбия кардани бачањо чї ќадар љавобгарии мактаб ва муаллим 
калон бошад, њамон ќадар падару модар њам ба ин кор љавобгаранд. Барои он ки бачањои 
мо, дар њаќиќат, наѓз хонанд, дар мактаб ва берун аз мактаб интизомнок бошанд, дар ин 
љо алоќаи падару модарон бо мактаб, бо муаллимон якљо корбарии онњо зарур аст… 
Њатто, чунин падару модарон њастанд, ки ба љойи хонондан ва тарбия кардани бачањои 
худ ба хондани онњо монеъгї мекунанд, бачањои худро ба корњои хољагии худ банд карда, 
аз мактаб мемонанд…» [6]. 

Дар суханронии раиси СКХ РСС Тољикистон М.Ќурбонов [7] ќайд шудааст, ки 
нишондоди анљумани 18-уми њизб оид ба таълими њатмии 7-сола дар дењот ва 10-сола дар 
шањр то охири панљсолаи савум (1942) бояд анљом дода шавад. Корњои тарбиявиро на 
танњо бо шогирдон, балки бо падару модарон низ бурдан лозим аст. Бо падару модарон 
оид ба масъалаи тарбияи фарзандон лексия ташкил бояд кард. Чунин лексияњо, аллакай, 
дар Сталинобод, Ленинобод, Панљакент, Ўротеппа, Конибодом гузаронда шудаанд. 
Њамчунин, роњбари њукумат изњор доштааст, ки баъзе муаллимон чунон дарси зиёд ба 
уњда мегиранд, ки ба кори тарбия ваќт намеёбанд. Масалан, директори мактаби миёнаи 
нопурраи дењаи Чорбоѓ, ноњияи Варзоб Њусейнов њар рўз 8 соат дарс медодааст. Пурсида 
мешавад, ки вай кай ба кори тарбия ваќт меёбад? 

Роњандозии мусобиќа дар њама соњањо воситаи асосии корбарии замони Шўравї 
дониста мешавад, ки на танњо дар истењсолот, балки дар соњањои иљтимоиёт, аз љумла, 
маориф низ босамар истифода мешуд ва онро мусобиќаи сотсиалистї номгузорї карданд. 
Дар шумораи нахустини соли 1933 хабарњо зери сарлавњањои «Мусобиќа бо роњи мактаби 
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ибтидої», «Мусобиќа бо роњи муборизаи мањви бесаводї», «Мусобиќа бо роњи клуб ва 
ќироатхонањо», «Мусобиќа сар шуд» ва ѓайра чоп шудааст. 

Масъалаи мусобиќа ва зарбдорї минбаъд њам пайгирї шуда, то давраи бозсозї 
њамчун яке аз шаклњои мубориза барои ба даст овардани натиљањои хуб дар тамоми 
соњањои хољагии халќ маъруф буд ва ин масъала дар сањифањои газетаи соњавии ањли 
маориф љойи махсуси худро дорад. 

Мушоњида мегардад, ки њадафи ташкили мусобиќа ба даст овардани натиљањои бењтар 
дар кори таълиму тарбия, зиёд намудани сафи аълохонњо буд. Ин масъала дар солњои 
минбаъда низ пайгирї гардида, дар даврони истиќлолияти давлатї, солњои 2011-2012 
њафтаномаи «Омўзгор» тањти унвони «Чї тавр аълохон шудан мумкин аст?» ном маводи 
калонњаљмро оид ба роњњои аълохоншавї аз забони русї тарљума ва ба нашр расонд. 

Њамин тариќ, нахустин рўзномаи ањли маорифи кишвар «Барои маорифи 
коммунистї» (њоло «Омўзгор») аз оѓози таъсисёбї њамќадами замон будааст ва инро њам 
дар ном ва њам дар мазмуну мундариљаи он баръало мушоњида кардан мумкин аст. Дар 
бархўрди марњилањои таърихї ва љараёни инкишоф њамеша инъикоси масъалањои 
муњимми мактабу маорифро њадафи асосии худ ќарор дода, дар татбиќи сиёсати иљтимоии 
давлат дар соњаи маориф, илму фарњанг, маънавиёт наќши бориз гузоштааст. Тавассути 
нашрия ањли маорифи кишвар аз асноди њуќуќии соњаи маориф ва дастурњои Њукумати 
љумњурї ва Вазорати маориф бархўрдор шуда, фаъолияти худро ба низом даровардаанд, 
тањкиму таќвият бахшидаанд ва дар баробари ин, афкору андешањои худро аз тариќи 
нашрия оид ба бурду бохт ва проблемањои мављуда ва ислоњи онњо пешнињод кардаанд. 

Аз омўзиши шуморањои аввали нашрия бармеояд, ки мањаки асосї ва мавзўи 
навиштањои он ба рушди соњаи маориф нигаронида шудааст. Дар робита ба ин, наќши 
нашрия дар баррасиву арзёбии масъалањои инќилоби маданї - мањви бесаводї, фарогирии 
насли наврас ва наслњои љавону калонсол ба тањсил, таълиму тарбия, бунёди иншооти 
соњаи маориф, таълифу чопи китобу барномањои таълим, таъмини муассисањои таълимї 
бо кадрњои омўзгорї, усулу шевањои таълим, тарѓибу ташвиќи таљрибаи омўзгорони 
пешќадам, баланд бардоштани савияи касбии омўзгорон, ташаккули афкори илмиву 
педагогї, баланд бардоштани њисси ватандўстї ва худшиносию худогоњї ва амсоли инњо 
баръало мушоњида мегардад. Ва ин баёнгари он аст, ки нашрия аз оѓози таъсисёбї дар 
марњилањои гуногуни таърихї рисолату вазифањои худро вобаста ба таќозои замон ва 
рушду тараќќиёти љомеа иљро намуда, дар таъмин ва баланд бардоштани маърифати 
хонандагонаш, ки аѓлаби онњоро ањли маориф ташкил медињад, наќши муњим гузоштааст. 
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ИНЪИКОСИ МАСОИЛИ ТАЪЛИМУ ТАРБИЯ ДАР МАТБУОТИ СОЊАВЇ 
Дар маќола бо такя ба осорї илмї наќши матбуоти соњавї, аз љумла, «Барои маорифи коммунистї» 

(њоло «Омўзгор») дар баланд бардоштани маърифатнокї ва мањви бесаводї дар як давраи муайяни таърихї 
ба далоилу арќоми воќеї мавриди тањлилу баррасї ќарор дода шудааст. Дар оѓоз таъсиси нашрия маќсади 
асосии саводнок намудани мардум мањсуб меёфт ва муаллиф ба хулосае мерасад, ки бештари навиштаљоти 
он давра ба мавзўю масоили мактабу маориф ва мањви бесаводї нигаронида шуда буданд. Дар ин давра 
сањми рўзнома ба масъалањои мањви бесаводї, љалби насли наврас ва наслњои љавону калонсол ба тањсил, 
таълиму тарбия, бунёди иншооти соњаи маориф, таълифу чопи китобу барномањои таълим, таъмини 
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муассисањои таълимї бо кадрњои омўзгорї, усулу шевањои таълим, тарѓибу ташвиќи таљрибаи омўзгорони 
пешќадам, баланд бардоштани савияи касбии омўзгорон, ташаккули афкори илмиву педагогї, баланд 
бардоштани њисси ватандўстї ва худшиносию худогоњї ва амсоли инњоро фаро гирифтааст. Маълум 
мегардад, ки дар оѓоз дар баланд бардоштани маърифатнокии ањли љомеа, сифати таълим, дар бартараф 
намудани мушкилоти соња, роњу методу усулњои пешќадами таълим њамчуни оинаи сухан хидмат кардааст. 
Дар маљмўъ, пажўњишгар зимни баррасии масъалањои таълиму тарбия ва муњтавои нашрия дар як давраи 
муайяни таърихї ба хулосаи мушаххаси илмї мерасад, ки нашрияи мазкур дар бедории афкор ва 
соњибмаълумоту саводнок гардидани тамоми ќишрњои љомеа заминаи воќеї гузоштааст. 

Калидвожањо: нашрия, нашрияњои соњавї, маориф, тањќиќ, тањлил, муаллиф, наќш, таълим, тарбия. 
 
ОТРАЖЕНИЕ ПРОБЛЕМ ОБУЧЕНИЯ И ВОСПИТАНИЯ В ОТРАСЛЕВЫХ ПЕРИОДИЧЕСКИХ 

ИЗДАНИЯХ 
В статье с опорой на научное наследие рассмотрена и проанализирована роль отраслевых периодических 

изданий, в том числе газеты «Для коммунистического образования» (ныне «Омўзгор») в деле повышения 
образованности и ликвидации безграмотности в определенный исторический период с реальными фактами и 
примерами. В начале целью учреждения издания было обучение грамоте населения и автор приходит к выводу о 
том, что большинство материалов издания того периода было посвящено теме и проблемам образования и 
ликвидации безграмотности. В тот период работа издания была направлена на рассмотрение и решение проблем 
ликвидации безграмотности, привлечение молодого поколения и взрослых к обучению и воспитанию, создание 
образовательных учреждений, издание учебников и учебных пргограмм, обеспечение образовательных 
учреждений преподавательскими кадрами, методам и способам обучения, пропаганде опыта передовых 
преподавателей, поднятие профессиального уровня преподавателей, формирование научно-пеагогической мысли, 
повышение патриотического потенциала, уровня самосознания и самопознания населения. Становится очевидным, 
что в начале газета послужила делу повышения просвещенности общества, качества обучения, устранения проблем 
в сфере образования, внедрения передовых методов и способов обучения. В общем, исследователь при 
рассмотрении отражения проблем обучения, воспитания в газете «Для коммунистического образования» (ныне 
«Омўзгор») в определенный исторический период приходит к конкретному научному выводу о том, что данное 
издание заложил фундамент в деле пробуждения передовой мысли и повышения уровня образованности всех слоев 
общества.  

Ключевые слова: издания, отраслевые издания, образование, исследование, анализ, автор, роль, обучение, 
воспитание. 

 
REFLECTION OF PROBLEMS OF TEACHING AND EDUCATION IN INDUSTRIAL PERIODIC EDITIONS 

Based on the scientific heritage, the article examines and analyzes the role of industry-specific periodicals, including 
the newspaper For Communist Education (now Omzgor) in improving education and eliminating illiteracy in a certain 
historical period with real facts and examples. In the beginning, the goal of the publication was to educate the population on 
literacy, and the author comes to the conclusion that most of the materials of the publication of that period were devoted to 
the topic and problems of education and the elimination of illiteracy. At that time, the work of the publication was aimed at 
addressing and solving the problems of eliminating illiteracy, attracting the young generation and adults to training and 
education, creating educational institutions, publishing textbooks and training programs, providing educational institutions 
with teaching staff, teaching methods and methods, promoting the experience of leading teachers , raising the professional 
level of teachers, the formation of scientific and pedagogical thought, increasing patriotic potential, the level of self-
awareness and self-knowledge of the population. It becomes obvious that at the beginning the newspaper served to increase 
public awareness, quality of education, eliminate problems in the field of education, introduce advanced teaching methods 
and methods. In general, the researcher, when considering the reflection of the problems of training and education in the 
newspaper “For Communist Education” (now Omzgor), during a certain historical period, comes to the concrete scientific 
conclusion that this publication laid the foundation for awakening advanced ideas and raising the level of education all 
walks of life. 

Key words: publications, industry publications, education, research, analysis, author, role, training, education. 
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УДК: 891.550 
УФУЌЊОИ ЭЉОД ДАР ЖАНРИ ТОК-ШОУ 

 
Азизов Ф. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Замоне рўњияи иттилоотии телевизион дар мадди аввал ќарор дошт ва эътимоди 
аудитория низ аз нигоњи журналистон ќаноатмандкунанда буд. Тањаввулоти замон дар 
доираи воситањои дигари пахш ва нашри иттилоот ин вазифаро мањдуд гардонид. Табиист, 
ки дар чунин њолат њар як воситаи иттилоот роњњои дар раќобат тоб овардан ва пойдор 
монданро љўё мешавад. Дар робита ба ин њолат рисолати телевизион самти навро пайдо 
кард ва акнун таъйиноти фароѓативу андармонсозии телевизион ба маротиб боло 
рафтааст: «Телевизион ба як василаи фароғатї табдил шудааст, ки фикри оммаро аз 
бекорӣ, болоравии нарх ва аъмоли терористӣ дур менамояд, зеро худи ҷомеа майл ба 
фароѓат дорад… Дар он шоу-барномаҳои сиёсӣ ҷойгузини ҳамагуна баҳсҳо мегарданд» 
[11]. 

Дар баробари ин, дар як навъ фарогирии умумї гуфтан мумкин аст, ки телевизион ба 
сифати яке аз бахшҳои фаъоли ВАО маќоми худро аз даст додан намехоњад ва «наќши 
идеологиву фарњангсозї» [5, с.227] -и он вобаста ба талаботи љањони феълї боќї мемонад. 
Фаъолияти телевизион дар Тоҷикистон аз 1959 оғоз гардидааст. Аз он сана то ба имрўз 
кормандони Телевизиони тоҷик мактаби домангустурдаро ба вуљуд оварда, дар заминаи 
он дар робита ба таљрибаву љањонбинињо аз жанрҳои гуногуни телевизионӣ истифода 
намудаву барнома омода месозанд. «Рўзи аввал дар телевизиони навтаъсис 3-4 дақиқа 
навигариҳо ва баъд филми бадеии «Чароғ дар кўҳсор»-и «Тоҷикфилм» бо забони тоҷикӣ 
намоиш дода шуд. Ҳаҷми умумии барномаҳои бегоҳирўзии телевизиони миллии 
навтаъсиси Тоҷикистон ҳамагї яку ним соат идома меёфт» [6, с.165]. Агар нахустин рўзи 
пахши барномаҳо доираи яку ним соатро ташкил медода бошад, пас имрўз он ба 15-16 
соат ва аз он бештар расидааст. Агар он ваќт Тоҷикистон соҳиби як шабакаи телевизионӣ 
ба њисоб мерафт, имрўз (2018) хушбахтона ҳафт шабакаи сартосарї дар фазои иттилоотии 
Тоҷикистон ва берун аз он барнома пахш мекунанд. Ба миён омадани шабакањои 
телевизионӣ дар Тољикистон, пеш аз ҳама, мактаби журналистикаи телевизиониро таќвият 
бахшидааст, ки алњол дар њоли такмил ќарор дорад. Ин њукм ба рисолати иљтимоии он 
робита дорад: «Журналистика воқеан дар ҳаёти иҷтимоии ҷомеа нақши барҷастае дорад: 
вай эҳтиёҷоти ҷомеаро, аз шахси алоҳида сар карда, то гўруҳҳои калони он ба таври фаврї 
ва ҳамаҷониба ба ахбори хислати иҷтимоию сиёсї дошта таъмин мекунад, тавассути 
иттилооташ ба шуури одамон таъсир мерасонад, ақидаи онҳоро бедор мекунад, 
мафкураашонро савқ мебахшад, онҳоро ба ҳаракат меорад» [7, с.6]. 

Дар шароити љањонишавии феълї ҷомеа рў ба рушд аст ва телевизион низ ҳамқадами 
ин љомеа рушд мекунад. Дар њамбастагї бо тањаввулоти замон дар телевизион низ 
жанрҳои тоза рўйи кор меоянд ва имрўз яке аз жанрҳое, ки бештар дар шабакаҳои 
дохиливу хориҷӣ истифода мешавад ток-шоу мебошад. Дар замони имрўз ток-шоу на 
танҳо як бахши телевизионӣ, балки ҳамчун як оинаи истиќлолхоњи љилои унсурњои 
мусбату манфии ҷамъиятӣ дониста мешавад. Зеро љанбаи аслии ток-шоу кашф ва 
пешниҳод кардани мушкилоти љомеа дар доираи серњудуд мебошад. Љойи инкор нест, ки 
«… ток-шоу бо иштироки даъватшавандагон ба студия…» [5, с.227] шакл пайдо карда, 
имкони фаро гирифтани пањлуњои зиёдро дорад. Дар фаъолияти телевизионӣ на ҳамаи 
жанрҳо мақоми густурдаро соҳиб мегарданд. Як хосияти раванди љањонишавии муосир он 
аст, ки бештари мушкилоти дар љомеа љойдошта хислати ҷамъиятӣ- сиёсӣ доранд. Њамин 
аст, ки дар барномаҳои ток-шоуи шабакаҳои давлатҳои мутараќќї бештари мушкилот аз 
нигоҳи сиёсатдонҳо матраҳ мешавад. Он нуќта низ мавриди зикр аст, ки дар аксари 
барномаҳои шабакаҳои ватанӣ нигоҳи љанбањои сиёсї доманаи мањдудро соњиб аст. Ба ин 
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ваљњ барномаҳои ток-шоуро дар Тоҷикистон наметавон сирф сиёсӣ номид. Андешаи 
мазкурро дар ќиёс бо телевизионњои Русия гуфтан мумкин аст, ки дар онњо масъалањои 
доѓи сиёсии дохиливу хориљї ба майдони бањс кашида мешаванд. Дар умум бошад, 
омўзишу тањќиќњо нишон медињанд, ки ин гуна барномањо (ток-шоу) бештар хислати 
сиёсиву фарњангї доранд. Имрўз ток-шоу дар кишварҳои бузурги дунё доман пањн 
мекунад, характер иваз мекунад. Аслан рушди ин жанр аз нигоҳи аввал вобаста ба 
фарҳанги ҳар миллат сурат мегирад. Муҳаққиқи тоҷик И.Мирзоев менависад: “...тарзи 
интихобу барномасозии Телевизиони Тоҷикистон аз телевизионҳои Амрикову Русия бояд 
тафовут дошта бошад. Зеро ҳар як миллат таъриху тамаддуну фарҳанг, расму оин ва 
анъанахои қадимаю аҷдодии худро дорад» [6, с.117]. 

Чунин ба назар мерасад, ки имрўз ток-шоу дар раќобат бо дигар жанрњои телевизионї 
ѓолиб аст ва ќонунияте низ вуљуд дорад, ки раќобат барои ташаккули ин жанр мусоидат 
кардааст. Ба назари инљониб чунин раванди мураккаб бештар ба табъу завќи аудитория 
робита дорад. Муњаќќиќ А. Саъдуллоев гузашти вақт ва рушди замонро ба назар гирифта 
менависад, ки «…феълан ин жанр дар тамоми шабакаҳои телевизионӣ ба ҳукми ғосиб 
тамоми барномаҳоро фаро гирифтааст [8, с.80]. Љойи инкор нест, ки дар бештаре аз 
кишварҳои бузург вобаста ба шароити мусоиди озодбаёниву гуногунфикрӣ ингуна 
барномаҳо диданиянд. Дар яке аз суҳбатҳои худ журналист Леонид Якубович гуфта буд: 
«Агар мо имрўз аз телевизиони хонаи худ наворро хомўш намоем, дилхоҳ барномаро 
метавонем танҳо гўш кард ва донист, ки он ҷо ки сухан мекунад. Ин гуна набояд бошад, 
зеро ин телевизион аст». 

Эроди зикршуда ба масъалаи пешниҳоди барномаҳои ток-шоу ва саҳнаи онҳо ишора 
менамояд. Њамчун анъанаи роиљ дар барномаи ток-шоу як саҳна истифода мешаваду 
кайҳо бинанда медонад, ки гўяндаи сухан дар куҷо қарор дорад. Аз ҷониби дигар, 
меҳмонони аксари барномаҳо такрор мешаванд, ки бинанда аз ин сохтакорї ба таври 
амиќ огањ аст. Љараёни минбаъдаи барномаро дар олами тафаккури худ эњсос менамояд. 
Ин љињат аз сифати пасти барнома ва дараљаи нокифояи касбияти муаллифи барнома њам 
дарак медињад. Масъалаи «… ба манфиати худ истифода карда тавонистан ва ба 
манфиати худ истифода карда натавонистани барнома» [2, с.47] нишон медињад, ки бояд 
шоумен, пеш аз њама, таљрибаи касбиро соњиб бошад. Маълум аст, ки бо чунин ањвол 
журналист ё шоумен наметавонад, ки њамќадами замона бошад ва талаботи фазои 
иттилоотиро дарк намояд. 

Барномањое, ки хусусияти шоуро доранд, то њадде заминањои таърихиро соњибанд. 
Мутахассисон пайдоиши жанри ток-шоуро дар Телевизиони Тоҷикистон ба солҳои 70-уми 
қарни ХХ хос медонанд. «Ҳанўз дар солҳои 70-80-и қарни гузашта баъзе унсурҳои жанри 
ток-шоу дар барномаҳои Телевизиони Тоҷикистон эҳсос карда мешуд. Барномаҳои 
«Чойхонаи дилкушо», клуби телевизионии «Дугонаҳо», «Ғалаба муборак» (бахшида ба 
иҷрои плани пахтасупорӣ), «Чароғаки солинавӣ», «Маърифат», «Офарин» ва ѓайраҳо, ки 
њамон солҳо аз ҷониби гурўҳҳои гуногуни эҷодӣ таҳия ва пахш мегардиданд, дар худ бисёр 
хусусиятҳои шоу барномаҳоро таҷассум менамуданд. Лекин кормандони эҷодии онҳо дар 
бораи жанри телевизионии ток-шоу тасаввуроти мукаммал надоштанд» [6, с.117-118]. 

Њамзамон мањдудиятњои баёни афкорро ба инобат гирифтан лозим аст, ки сарфи 
назар аз таъйиноти ягонаи идеологї журналистони алоњида ѓайримаќсаднок марзњои 
афкорро убур менамуданд. Дар ин самт хусусияти фарњангии барномањо дар мадди аввал 
ќарор мегирифт. Бо мурури замон намоишҳои дигари телевизионӣ дар ќолабу доираи 
жанри ток-шоу ба миён меомаданд ва рўз то рўз хусусиятҳои бештари жанриро касб 
менамуданд. Баъди соҳибистиқлол гардидани Ҷумҳурии Тоҷикистон ин жанр дар 
шабакаҳои ватанӣ бештар гардид ва дар пахши худ хусусияти оммавї пайдо кард. Ба 
фаъолият оғоз намудани шабакаи фарҳангии Сафина (ТВС) сабаби бештар гардидани 
барномаҳои фарњангиву тафрењї дар шабакаҳои телевизионии Тољикистон гардид. 
Онњоро бо барномањои ток-шоуи имрўзаи ѓарбї ќиёс кардан душвортар бошад њам, вале 
унсурњои алоњидаи ин жанр дар онњо таљассум ёфтааст. Он замон тариқи Телевизиони 
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Тоҷикистон барномаҳои «Фарҳанг ва мардум», «Оила», «Гули маҳтоб», «Ниқоб», «Дар 
нимароҳ», «Нигоҳи комил», «Сиёҳу сафед», «Суҳбати мардона» ва дигар барномаҳо пахш 
мегардиданд, ки ба таври назаррас дар худ хусусиятҳои жанри ток-шоуро доштанд. 
Баъдтар, дар шабакаи тозатаъсиси «Сафина» низ як қатор барномаҳо аз қабили «Паймон», 
«Кастинг», «Имконият», «Нигоҳи зан» ва дигар барномаҳо ба миён омаданд, ки 
тавонистанд хусусиятҳои тозаи ин жанрро дарбар гиранд. Чун аксари кормандони 
«Телевизиони Сафина» ҷавонон буданд, ин барномаҳо нисбатан аз нигоҳи тоза омода 
гашта, аз навоварии эљодї гувоњї медоданд. Маҳз дар солҳои 2007-2014 ин жанр дар 
«Телевизиони Сафина» бештар ташаккул ёфта, дигар муаллифони барномањои 
телевизионї онро намунаи пайравї ќарор медоданд. Дар оѓози шаклгирї барномаҳои 
«Аркон», «Айёми шубоб аст», «Хонадон», «Ҷамъу тарҳ», «Вақт довар аст», «Панҷгонаи 
беҳтарин» рўйи эфир омаданд, ки бинандаи кам надоштанд. Дар ин оѓоз дар шабакаҳои 
ватанӣ як силсила барномаҳои дигар дар ќолаби умумии жанри шоу рўйи кор меомаданд, 
ки аслан мақсади фароғатиро доштанд. Ба ин гурўњ барномаҳои «Биёед бихандем», 
«Маликаи хушхиром», «Ҳазлниюш» ва даҳҳои дигарро дохил намудан мумкин аст. 

Аз рўйи хосият ва таъйиноти комили ин жанр чунин бармеояд, ки дар 3-4 соли охир 
(2015-19) дар шабакаҳои ватанӣ барномае дар ќолаби ток-шоу, ки тавонад бинандаро ҷалб 
ва ё мунтазир намояд, дида намешавад. Актуалї набудани мавзўъ ва љой надоштани баъзе 
љузъиёти њангомасоз монеаи аслии рушд наёфтани он аст. Заъфи рўњияи иттилоотї, 
мањдудияти марзи андеша, касбияти нокомил, имконоти мањдуди техникї ва дигар 
љузъиёти худсензура низ намегузоранд, ки ин жанр инкишофи бомаром дошта бошад. 
Муҳаққиқи тоҷик Иброҳим Усмонов менависад: «Бе таблиғ ва бе нашри навигарӣ 
журналистика соҳаи мустақили иҷтимої буда наметавонад» [7, с.6]. 

Табиист, ки дар муќоиса бо матбуоту радио ањли љомеа роњњои њалли мушкилоти 
худро дар барномањои телевизион љўё мегардад. Барои ў назди касе барои маслиҳат 
рафтан лозим намеояд ва дар доираи аудиторияи дар барномаи ток-шоу вуљуддошта ба 
аксар саволњои худ љавоб меёбад. Маслиҳати равоншинос, ҳуқуқшинос, љабрдида, 
шоњидон, мутахассис ва дигар љанбањо дар доираи як барномаи ток-шоу маљмўї 
мешаванд ва ин њама муњимтарин љузъёти ин жанр эътироф шудаанд. Мантиќи ток-шоу 
он нест, ки журналист аз як тараф љонибдорї намояд ва дар мањкум кардани љониби дигар 
талош кунад. Рисолати муаллифи чунин барнома аз «…манфиати бинандаи умум њимоят 
кардан аст» [5, с.192]. Ба таври силсила давом ёфтани як чунин барнома ин васеъ гаштани 
аудиторияи он дар давоми солњо мегардад («Пусть говорят»). 

Яке аз умумиятҳое, ки миёни барномаҳои шабакањои ватанӣ ва хориҷӣ дар ток-шоу 
дида мешавад, ин монандии барномасозӣ ва як навъ пайравї ба ќолаб мебошад. Таъйинот 
ва хосияти жанр нишон медињад, ки шакли барномасозӣ аз ҳамон модели секунља: шоумен, 
мутахассис ва аудитория иборат аст. Вале унсур ва фарқияти комиле, ки аз нигоњи 
мазмуну мундариља миёни ин барномаҳо ба назар мерасад, ин таљассуми фарҳангӣ миллӣ 
мебошад. Дар тавозуни рўњия њеҷ вақт барномаи ток-шоуи Амрико ба Русия ва аз Русия ба 
Тоҷикистон дараљаи якхела дошта наметавонад. Интихоби макону муњити сабт, зоњиру 
њаракати шоумен, љузъиёти декаратсия ва оњанги бањсу муњокима дар њар кадом 
мутафовутанд ва ќолаби њатмии такрор њељ гоњ мувофиќи маќсад гардида наметавонад. 
Ток-шоуњои русї (бо имкони дастрасии забон) имрўз дар њудуди ИДМ барои аксари 
журналистон намунаи бењтарини ќолабсозї ба шумор мераванд. Барои тавзењ ва ташхиси 
умумї чанде аз барномањои бонуфузи телевизионњои русиро дида мебароем. 

1.«Большая стирка» (ОРТ). Барномаи мазкур њамчун намунаи озодбаёнї ба майдон 
омада, то охири соли 2004-ум дар эфир пахш мегардид. Ин барнома аз рўзи душанбе то 
панҷшанбе ҳар рўз соати њабдањ дар эфир мерафт. Ровии барнома Андрей Малахов буд. 
Дар ҳар як шумораи барнома як мавзўи хосси иљтимої, ки барои бисёриҳо ошно буд, 
интихоб мегардид. Аз ин мавзўъњо љузъиёти умда интихоб гашта, доираи бањс ба вуљуд 
меомад. Масалан, дар муносибатњои оилавї мавзўъњои «… роњ ёфтан ба дили мард тариқи 
меъдаи ўст», «… бо ҳамин зебогиям ман ҳамсар намеёбам», «… њусни зан душмани 
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аввалини ўст» ва амсоли он дар љомеа валвалаи хосро ба миён меоварданд. Ҳамин гуна 
мавзўъҳои ба зиндагии љомеа наздик интихоб мешуданд ва дар њар як барнома 5-6 нафар 
шахсиятҳои шинохта даъват мегардиданд, ки ба ин восита њусну ќубњи барнома баланд 
мегардид. Аудиторияи фаъол ва эњсосу њаяљону љуръат боис мешуд, ки тамоми меҳмонон 
майлу хоҳиши суҳбат карданро пайдо намоянд. Чунин барномае, ки ҳар ҳафта 4-5 
маротиба дар эфир бошад дар телевизионҳои ватанӣ дида намешавад. 

2. «Поле чудес» (ОРТ). Барномаи мазкур миёни дигар барномаҳо мақоми хоссаро 
дорад. Зеро беш аз 20- сол аст, ки рўйи эфир аст ва дар аксар манотиќи љањон онро 
тамошо менамоянд. Пойдевор ва лоињаи барнома дар солњои навадуми асри гузашта аз 
љониби журналист Влад Листев гузашта шуда буд. Меҳмонону иштирокдорони барнома 
низ аз давлатҳои дуру наздик даъват мешаванд. Ровии барнома Леонид Якубович 
мебошад. Барнома ҳар ҳафта рўзи чумъа соати нуздању панљоњ даќиќа ба вақти Руссия 
пахш мегардад. Дар барнома одамони гуногунмиллату гуногункасб ширкат мекунанд ва 
аз рўйи шартҳои барнома маҳорати худро нишон медиҳанд. Иштирокчиёни бозї 
(“Майдони муъљизот”) забони русиро медонанд. 

3. «Что хочет женшина» (РТР). Барнома фароғатӣ буда, ҳар ҳафта аз рўзи душанбе то 
панљшанбе пахш мешавад. Ровии барнома Елена Яковлена мебошад. Мавзўи аслии 
барнома проблемањои рўзгор аст. Ду қаҳрамони аслї дорад ва табиист, ки пањлуи мусбату 
манфї ба миён меояд. Дар рафти барнома аудитория низ метавонад нақш дошта бошад ва 
муњокимаву бањсу саволњо мавзўъро њаллу фасл мегардонанд. 

4. «Принцип домино» (НТВ). Барномаи мазкур ҳамарўза аз душанбе то панҷшанбе 
соати шонздању бист даќиќа пахш мегардад. Вақти барнома як соат аст. Ровиёни он Елена 
Ханга ва Елена Старостина мебошанд. Мавзўи барнома як љињати умдаро дар бар 
гирифта, пиромуни мушкилоти он мутахассисон ва ањли аудитория суҳбат менамоянд. 

5. «Свобода слова» (НТВ) Барномаи мазкур яке аз барномаҳои сотсиологӣ-сиёсӣ дар 
НТВ мебошад, ки ҳар рўзи паҷшанбе соати нуздању сиву панљ даќиќа дар ҳаҷми 1 соату 20 
дақиқа пахш мешавад. Гуногунмавзўї дар он риоя гардида, њар ҳафта дар барнома 
масъалаи мубрам ва тозатарини иљтимої ба баҳс кашида мешавад. Дар ин барнома 150 
нафар меҳмонони аудитория ва чанд нафари дигар мутахассисон ширкат менамоянд, ки 
нуқтаи назари гуногун доранд. 

6. «Однокашники» (канал ТВ С) то соли 2003 бо чунин унвон ҳар ҳафта рўзи чоршанбе 
пахш мегардид ва онро чун як барномаи такмилёфта дар ќолаби талаботи фазои фарогир 
номидан мумкин аст. Дар барнома ҳамсинфон ҷамъ мешуданд ва перомуни зиндагии яке, 
ки муваффақ шудааст, суҳбат мекарданд. Аз рўзҳои мактабии худ ёд мекарданд. Барномаи 
мазкур баъдтар номи «От всей души»-ро мегирад ва баъди чанди дигар номи «Старая 
квартира», ҳоло бошад зери унвони « Жди меня» маълуму маъруф аст. 

7. «Культурная революция» (Культура). Барномаи мазкур масоили ҳамкориҳои 
байнидавлатӣ ва бахусус муаммоњои фарҳангу тамаддунро дар бар мегирад. Ин барнома 
ҳар ҳафта рўзи чоршанбе соати бисту яку бисту панљ даќиќа пахш мегардад ва ровигии 
онро Михаил Швыдков ба уҳда дорад. Рўњияи барнома бештар бо мавќеи якљониба сурат 
мегирад ва манфиатњои љониби муайян њимоя карда мешавад. Ин барнома барандаи 
ҷоизаи ТЭФИ-2002 дар бахши барномаҳои ток-шоу мебошад. 

Ин тафсилу маълумоти мањдуди ток-шоуњои русї дар мисоли телевизионњои 
минтаќавию музофотии ин кишвар нињої нест. Ин ҷо барномаҳое, мисол оварда шуданд, 
ки нақшу пойдеворе дар пайдоиши ток-шоу дар шабакаҳои Русия гузоштаанд ва 
барномањои дигарро намунае дар ќолаби онњо пазируфтан мумкин аст. Дар нигоҳи аввал 
маълум нест, ки кадоме аз ин барномаҳо дар шаклбандӣ ва ё мазмуну муњтавои худ 
пешниҳоди тозае доранд. Аз љониби дигар, дар такя ба баъзе пањлуњо ва љузъиёти 
барномасозињо гуфтан мумкин аст, ки барномањои номбаршуда бо назардошти табъу 
завќи омма тањия шудаанд, ки он марбут ба хосияти равонии барномањо мебошад. Ин 
масъала аз нигоњи пажўњишгарони рус собит гардидааст. Омўзиши назариявии 
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мутахассисон Ительсон Л.Б («Лекции по общей писихологии») ва Соколова Е. Е 
(«Тринадцать диологов о писихологии») вобаста ба сохтори ҳар як барнома ва фаъолияти 
шоумен пешниҳод шудааст. Муњаќќиќони мазкурро бештар хосияти таъсири равонии 
барномаҳо љалб намудаанд, ки муљиби дигаргунии афкори иљтимої мешаванд. Таљрибаву 
тањќиќњо мушаххас намудаанд, ки нуфузи ҳар як барномаи ток-шоу аз интихоби мавзўъ ва 
қаҳрамон вобастагии бештар дорад. Чунин тавозун сабаб мешавад, ки нақши телевизион 
дар идора намудани шуури ҷамъиятї уфуќњои нав ба нав пайдо намояд. Маҳз телевизион 
метавонад ва имкон дорад, ки ба фаъолияти одамон дигаргунї ворид намояд ва вобаста 
ба њунару касбияти корманди он дар татбиќи идеяњо мусоидат намояд: «…донистани 
нозукињои нутќ ва калом, дар љилои идея кумак мерасонад» [1, с.76]. Ин масъала аз нигоњи 
кормандони собиќадори телевизиони тољик низ чун мањсули мактаби таљриба баён 
гардидааст: «Ба воситаи экран бо бинандагон суҳбат кардан дигар асту рў ба рў бо 
иштирокчиёни барнома дар дохили студия дигар аст» [10, с.11]. Бо назардошти љузъиёти 
боло чунин натиљае њосил мешавад, ки ток-шоу љузъи људонопазири телевизиони муосир 
гаштааст. Њунари комили шоумен ва мањбубияти нуфузи намунае аз ток-шоуњо симои 
комили як телевизионро ба вуљуд меоваранд. Доираи эътирофи моњият ва арзиши 
иљтимоии ток-шоу васеъ аст. Љомеаи маданиву фарњангї дар суроѓи чунин барнома (жанр) 
аст ва он аз бисёр љињатњо бозгўи сатњи маънавии љомеа низ дониста мешавад. 
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УФУЌЊОИ ЭЉОД ДАР ЖАНРИ ТОК-ШОУ 

Дар ин маќола дар бораи таъйинот, сохт ва моњияти жанрии ток-шоу сухан меравад. Аз нигоњи моњият 
ва доираи њадафмандї жанри мазкур шарњ дода шуда, баъзе заминањои таърихии он баён карда мешавад. Аз 
назари муаллиф тањаввулоту тавлиди жанрњои нав ин, пеш аз њама, тараќќиёти рўзафзуни љомеа ба њисоб 
рафта, ба таври ногузир жанрњо ќолабњои наву устуворро соњиб шудан мехоњанд. Љањони муосир дар пайи 
рушду тањаввулоти чашмрасе ќарор дорад ва дар њамбастагї бо тањаввулоти замон дар телевизион низ 
жанрҳои тоза рўйи кор меоянд ва имрўз яке аз жанрҳое, ки бештар дар шабакаҳои дохиливу хориҷӣ 
истифода мешавад, ток-шоу мебошад. Ба андешаи муаллиф дар замони имрўза ток-шоу на танҳо як бахши 
телевизионӣ, балки ҳамчун як оинаи истиќлолхоњи љилои унсурњои мусбату манфии ҷамъиятӣ эътироф 
гардидааст. Ин омил ба он марбут аст, ки љанбаи аслии ток-шоу кашф ва пешниҳод кардани мушкилоти 
љомеа дар доираи васеъ ба њисоб меравад. Ток-шоу жанре дониста мешавад, ки бо иштироки 
даъватшавандагон ба студия шакл пайдо карда, ба таври ољил имкони таъсир ба шуури љомеаро соњиб аст. 
Барномањои дар ин тарњ ба вуљудомада шаклу ќолаби яксон надоранд ва яке аз умумиятҳое, ки миёни 
барномаҳои шабакањои ватанӣ ва хориҷӣ дар ток-шоу дида мешавад, ин монандии барномасозӣ ва як навъ 
пайравї ба ќолаби њамдигар мебошад. Вале унсур ва фарқияти комиле, ки аз нигоњи мазмуну мундариља 
миёни ин барномаҳо ба назар мерасад, ин таљассуми фарҳангӣ миллӣ мебошад, ки ин љараён суръати 
хоссеро њам дарбар мегирад. Њамчунин, дар тавозуни рўњия њеҷ вақт барномаи ток-шоуи Амрико ба Русия 
ва аз Русия ба Тоҷикистон дараљаи якхелаву монандро соњиб нестанд. Аз интихоби макону муњити сабт оѓоз 
карда, то оњанги бањсу муњокима дар њар кадом мутафовутанд. Љойи инкор њам нест, ки ток-шоуњои русї 
имрўз дар њудуди ИДМ барои аксари журналистон намунаи бењтарини ќолабсозї ба шумор мераванд. 
Маќола бо он хулоса карда мешавад, ки њунари комили шоумен ва мањбубубияти нуфузи намунае аз ток-
шоуњо симои комили як телевизионро ба вуљуд меоварад, ки бозгўи доираи эътирофи моњият ва арзиши 
иљтимоии ток-шоу аст. 
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Калидвожањо: ток-шоу, њунар, омма, љањонишавї, ташаккул, афкор, бинанда, бањс, дарк, њадаф, 
телевизион, таърих, сањна, доира, завќ. 

 
ТВОРЧЕСКОЕ НАПРАВЛЕНИЕ В ЖАНРЕ ТОК-ШОУ 

В этой статье говорится о назначении, структуре и сущности жанра ток-шоу. Этот жанр объясняется с точки 
зрения его сущности, а также исторических предпосылок. С точки зрения автора, эволюция и развитие новых 
жанров - это, прежде всего, результат прогрессивного развития общества. И в этой связи, устоявшиеся жанры 
неизбежно должень быть заменены новыми формами выражения. Современный мир находится на пике 
значительных событий и технологических разработок. И в связи с развитием телевидения появляются новые 
жанры. Сегодня одним из наиболее часто используемых жанров на отечественных и зарубежных телеканалах 
является ток-шоу. По мнению автора, современные ток-шоу признаны не только частью телевизионного вещания, 
но и становятся зеркалом, отражающим как позитивные, так и негативные проявления в общества. Это по большей 
части определяется тем, что жанр ток-шоу выявляет и выносит на широкое обсуждение различные социальные 
проблемы общества. Ток-шоу - это жанр, в котором приглашенные эксперты в студии могут не просто обсуждать 
текущие проблемы в обществе, но и непосредственно влиять на общественное сознание. Программы, созданные в 
этом формате, довольно разнообразны. Между тем, одной из общих черт отечественных и зарубежных телеканалов 
является то что, такие ток-шоу схожи в своем программировании и выбранном формате. Тем не менее, 
присутствуют моменты, которые различают эти программы по содержанию, это национально-культурное 
наполнение, которое также задает определенный темп ток-шоу. Кроме того, можно отметить то, что американское 
ток-шоу не может однозначно подойти для российской аудитории, так же как и российский формат для 
Таджикистана. Все зависит от многих деталей, которые различаются между собой такими моментами, как выбор 
места записи, аудитории в студии, и даже эмоциональный тон обсуждений. Для многих журналистов СНГ 
российские телешоу сегодня являются лучшим примером проведения программ в жанре ток-шоу. В статье 
делается вывод о том, что от навыков и харизмы самого телеведущего зависит многое в ток-шоу. И популярность 
такой программы связана с ее социальной ориентированностью. 

Ключевые слова: ток-шоу, искусство, масса, глобализация, формирование, мнение, видение, дебаты, 
восприятие, цель, телевидение, история, сцена. 

 
THE CREATIVE DIRECTION IN THE GENRE OF TALK SHOW 

In this article says about the appointment, structure and the essence of talk show genre. This genre is explained from 
the point of view of its essence, as well as historical prerequisites. From the point of view of author, the progress and 
developing of new genres, first of all this is the result of Progressive development of society. And in this connection, 
established genres will inevitably search for new forms of expression. The modern world is at the peak of significant events 
and technological developments, and in connection with developing of Television new genres appears. Today one of the 
most frequently used genres on domestic and foreign TV channels is talk-show. According to the author, modern talk 
shows are recognized not only as part of television broadcasting, but also become a mirror reflecting both positive and 
negative manifestations in society. This is largely determined by the fact that the genre of talk shows identifies and makes 
widely discussed various social problems of society. Talk show is the genre where the invited experts on the studio can, not 
only discuss the current problems in society, but directly influence public consciousness. Programs created in this format 
are not uniform. Meanwhile, one of the common features between domestic and foreign TV channels is that such talk 
shows are similar in their programming and the chosen format. Nevertheless, there are moments that distinguish these 
programs by content and this is a national-cultural content, which also sets a certain rate of talk show. In addition, it can be 
noted that the American talk show can not be unambiguously suitable for the Russian audience, as well as the Russian 
format for Tajikistan. Everything depends on many details, and differ among themselves, such moments as the choice of 
the place of recording, the audience in the studio, and even the emotional tone of the discussion. For many " 
Commonwealth of Independent States "(CIS) journalists, Russian TV shows today are the best example of conducting 
programs in the genre of talk shows. The article concludes that the skills and charisma of the TV presenter himself depend 
on much in the talk show. And the popularity of such a program makes the television show socially oriented. 

Key words: Talk show, art, mass, globalization, formation, opinion, vision, debate, perception, purpose, television, 
history, stage. 
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УДК: 07 (575.3) 
МАФЊУМ, СИФАТЊОИ КАСБЇ ВА МАХСУСИЯТИ ФАЪОЛИЯТИ МУЊАРРИРИ 

ТЕЛЕВИЗИОН 
 

Исматуллои Њабибулло Нарзуллозода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар замони кунунї касбњо мухталифанд. Яке аз дигаре бо ин ё он љузъиёт фарќ 

мекунад. Лекин сарчашмаи њамаи касбњои мављуда аз фазо ва ваќт, рушди бемайлони 
соњањои амалкунанда ва ба вуљуд омадани сохторњои муосир маншаъ мегирад. Љомеаи 
муосир таќозо мекунад, ки ин ё он соња ва ё ихтисоси нав ба вуљуд оянд. 

Фаъолияти муњаррирї дар ВАО, хусусан дар телевизион аз соњањоест, ки акнун барои 
дањсолањо амал менамояд. Њар як самт ва ихтисоси амалкунанда бо мурури замон рушд 
мекунаду ба худ хусусияти касбиро касб менамояд. Дар њоле, ки муњаррир дар кори 
телевизион аз нафарони муњим мањсуб ёбад, пас, зарур аст, ки касбияти ў низ муайян 
шавад. Аммо пеш аз он ки сари ин масоил бањс кунем, зарур аст перомуни маънои аслии 
калимаи муњаррир ва аз куљо пайдо шудани ин касб ё ихтисос сухан гўем. 

Дар фарњанги забони тољикї, ќисми 1, калимаи «муњаррир» ба чунин тарз ифода 
шудааст: «Муњаррир: 1. нависанда, муаллиф: муњаррири ин авроќ, муњаррири сутур; 2. Он 
ки навиштањои каси дигарро пеш аз чоп месанљад ва лозим шавад, ислоњ медарорад: 
муњаррири адабї, муњаррири китоб; 3. Роњбари нашрия, ки муайян кардани мундараљаи 
он дар салоњияти ўст: муњарири рўзнома: муњаррири техникї, ходимаи идораи рўзномаву 
маљалла ё нашриёт, ки масъули назорат ва њалли масълањои техникии нашрия (аз ќабили 
тарзи чоп, сањифабандї) мебошад [5, с.902]. 

Аз гуфтањои боло бармеояд, ки ин калима истилоњи нав набуда, аллакай, солњост амал 
мекунад. Ба сифати муњаррир шахсе фањмида мешавад, ки ин ё он матлабро менависад, 
таълиф ва тањрир мекунад. Аксар ваќт вазифаи муњаррир тањрири матлаби омодагардида 
мебошад. Яъне, тамоми барномањое, ки имрўз дар телевизион љило медињанд, њатман дар 
онњо кори муњаррир дида мешавад. 

Дар китоби «Рўзноманигории мустаќил» омадааст: «Муњаррир «чашмони дувум»-анд, 
ки љињати дарёфти хато ва носањењї дар мавод кумак мерасонанд. Дар ибораи мазкур 
задаи мантиќї мањз дар вожаи дувум аст, зеро журналист ќабл аз пешнињоди мавод бо 
муњаррир, бояд онро аз назар гузаронанд» [2, с.75]. 

Аз ишораи боло бармеояд, ки навиштани матн кори муаллифи барнома ва журналист 
њам шуда метавонад, вале то ба эфир баромадан, бояд њатман муњаррир ба тањрири он 
машѓул шавад. Муњаррир бояд њамаи далелњоро бодиќќат санљида, бовар њосил кунад, ки 
тарзи баён бетарафона ва беѓаразона аст. Муњаррирони соњибтаљриба нисбат ба матлабе, 
ки љињати баррасї ба онњо пешнињод мешаванд, муносибати шубњаомез карда, аз 
чањорчўби матлаб назар афканда, маводро ба риштаи тањрир мекашанд. 

Муњаќќиќ И.М.Кемарская ишора мекунад, ки: «Телевизионный редактор – профессия 
малоизученная. Формально она существует давно как одна из телевизионных 
специальностей наравне с ассистентом режиссера или с инженером видеомонтажа. Но в 
список творческих профессий упорно не попадает…» [3, с.10]. Мавсуф меафзояд, ки 
муњаррир дар рўйхати ихтисосњои телевизионї ќаблан набуд, аз ў танњо њамчун директор 
ё роњбар шинохта мешуд, ки кулли фаъолиятро ба танзим медаровард. Гарчанде, ки 
коргардон, наворбардор, коргардони овоз ва пешбарандаи барнома маъмул буд. Лекин 
мо бо такя бо суханони боло зикр менамоем, ки муњаррир аз аввали фаъолияти телевизион 
буд, аммо бо номњои гуногун масалан, рўзноманигор, журналист, пешбарандаи барнома 
ва ѓайрањо, ки њамаи ин об мехўрад аз љўйбори муњаррир, яъне асос муњаррир - 
тањриркунанда аст. Чунки зери унвони муњаррир имрўз дар телевизион воњиди корї вуљуд 
дорад, аммо журналист ва рўзноманигор не. Љойи дигар И.М. Кемарская менависад, ки 
муњаррир ин истењсолкунандаи маводи аслї дар телевизион аст: «Редактор на телевидении 
– это, безусловно, изготовитель оригинальной, единичной продукции» [3, с.9]. 
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Пас, муњаррир дар телевизион асоситарин нафарест, ки метавонад истењсолкунандаи 
мавод бошад, матн нависад, тањрир кунад ва ба бинанда пешнињод созад. 

Бо вуљуди ин, мутаассифона, имрўз дар телевизион кори муњаррир камранг ба назар 
мерасад. Яъне, матни эљодкардаи муаллиф, ки дар як ваќт муаллиф – журналист мањсуб 
меёбад, рўйи эфир иљозат дода мешавад ва чунин матњо нисбатан харобанд аз нигоњи 
тањррири матн. Аз дигар самт назар афканем, он муаллифону журналистоне, ки имрўз 
фаъолияти пурсамар доранд, иддао мекунанд, ки худ хатмкардагони факултањои 
журналистика ва филологияанду аз тањрири матн ва ба ќолаби муайян даровардану 
амиќсозии жанри мавод хуб огоњанд. 

Чун дар кори телевизион вазифањо муайяну мушаххас шудаанд, зарурат пеш омад, ки 
касбияти онњо низ муќаррар карда шавад ва ин касбият метавонад тавоноии кори онњоро 
муайян намояд. 

Муњаќќиќ Д.Поттер дар ин назар аст, ки «Муњаррир бояд дорои донишу малакањои 
гуногун, саводи комил, инчунин ќобилияти мутобиќшавї ба вазъи таѓйирёбанда ва 
фаъолияти муассир дар шароити ташаннуљи рўњиву асабониятро дошта бошад» [2, с.71]. 

Акнун сухан сари масъалаи касбияти муњаррир меравад. Муносибати касбї, пеш аз 
њама, маљмўи донишњои њирфаї, донистани ќонуниятњои эљод аст. Ќонуниятњои эљоди 
журналистї табиати категориявии ба њам тобеъро доранд. Дар он њуќуќ ба ќонун, матн ба 
жанр, жанр ба факт, факт ба воќеа, воќеа ба љомеа, љомеа ба муносибати инсонњо 
алоќаманд аст [8, с.8]. 

Дарвоќеъ, муњаррир нафаре дониста мешавад, ки бояд дорои дониши амиќ бошад ва 
аз касбияти худ дарак дињад, зеро ў тањриргар аст, ислоњкунанда аст ва баъд аз нигоњи 
охирини ў мавод ба љомеа пешкаш мешавад. Касбияти кори муњаррир дар он ифшо 
мегардад, ки дид, шуурнокї ва маќсаду идеяи худро дошта бошад. Муносибати ў ба љомеа 
метавонад фазоеро ба вуљуд биёрад ва онро муњаррир метавонад бо истифода аз касбияти 
худ дар доираи жанрњои журналистї ва ќонуниятњои он тањлил ва тањрир намояд ва дар 
натиља барномањои рангорангу љолибро пешнињод кунад, ки фарќкунанда бошанду аз 
ќонунњои амалкунанда дар соња, васеъ истифода бурда, фаъолияти њамарўзаи худро ба роњ 
монад. 

Дар њамин доира муњаќќиќ М.Муродов зикр менамояд: «…бехабар аз анъанањои 
касбї ва амиќ дарк накардани рисолати рўзноманигорї боис гардид, ки гоњо нафароне, 
њамчунин шогирдоне, ки ду-се матолиберо дар матбуоти даврї интишор намудаанд, худро 
журналисти баркамол мењисобанд ва ба таљрибаи ин мактаби бесобиќа ба чашми кам 
менигаранд. Онњо гумон мекунанд, ки дар журналистика навишта тавонї шуд, донистани 
касбияту риояи меъёрњои журналистї чандон муњим нест» [8, с.9]. 

Ин аќидаи муњаќќиќ асос дорад ва моро зарур аст, ки дар рафти навиштани маќола ба 
фаъолияти муњаррирон назар афканем. Пеш аз њама, барои касбияти кори муњарриро 
муайян кардан зарур аст, ки аз фаъолияти муњаррирони собиќадори соњаи телевизион 
бохабар гардем. Мисоли равшанаш фаъолияти пурсамари Обид Њомидов, аввалин 
директори телевизиони «Тољикистон» шуда метавонад. 

Обид Њомидов, аввалин директори телевизиони «Тољикистон» Зайнаб Ѓуломова, 
Холиќ Келдиёров, Ўлмасой Мухторова, Иброњим Атахонов ва Пўлодой Азимоваро аз 
нафарони нахустин медонанд, ки ба њайси муњаррир ба кор шурўъ намудаанд. Искандар 
Мирзоев дар китоби «Рукни чорум» исми Иброњим Рањматов ва Акбар Љўраевро илова 
намуда, ќайд менамояд, ки «инњо аз аввалинњоеянд, ки маълумоти филологї доштанд ва 
ба кор ќабул гардиданд» [4, с.6]. 

Муњаќќиќ С. Хољазод дар китоби «Таърихи телевизиони Тољикистон» номњои Бобо 
Њољї, Мењмон Бахтї, Ќутбї Киром, Бањром Фирўз, Сайф Рањимзодї Афардї, Абдулло 
Ќодирї, Фотењ Исњоќї, Шоњин Боев, Салимшо Њалимшо, Муњиддин Хољаев, Ато Њамдам 
Равшани Ёрмуњаммад, Раљаб Мардон, Рањмон Остон, Мазњамшоњ Муњаббатшоев, Иноят 
Насриддин ва Асадулло Саъдуллоевро њамчун нафароне ном мебарад, ки дар ваќтњои 
муайян дар телевион кор намудаанд [6, с.8]. 
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Солњои нахустини таъсисёбии телевизион дар Тољикистон агар муњаррирон ба 
бењбудии хољагии халќи мамлакат, љамъоварии њосили пахта, кишту кор дар сањро, рушди 
фермерї ва муайян намудани бењтарин говљўшзан дар ин ё он шањру навоњии кишвар 
мароќ зоњир менамуданд, солњои навадум бошад, муњаррирон он мавзўъњоеро пайгирї 
мекарданд, ки доѓи рўзи њамонваќта мањсуб меёфт. Дуруст аст, ки бо пош хўрдани давлати 
Шўравї самт, фаъолият, давлатдории њар халќият ба тобишу ранг гирифтани зимомони 
ваќт ба роњ монда мешуд, лекин пиёда кардани равишу самти алоњида ба њар абарќудрат 
муяссар намегардид. Чунки то аз байн рафтани давлати абарќудрати Шўравї назарњо 
њама як буданду самту равиш муайян. Акнун људоиандозї, мустаќилиятро ба даст 
оварданд ва садњо масоили ба њамин монанд, дар фазои њамонваќта ба амал меомаданд. 
Дар ин миён шахси њаќиќатљўй, иљрокунандаи амалњои на шахсї, балки љамъиятї ин 
муњаррир буд, ки метавонист бо пешнињоди андешаи солиму созанда вазъиятро ором 
созад. 

Аз ин рў, муњаррирон пайваста пайгири мавзўъњои сулњу оштии миллї, якпорчагии 
давлат ва баргардонидани гурезагон ба Ватан ва монанди инњо буданд. Ин аст, ки дар ин 
миён бо ба даст овардани соњибистиќлолии кишвар соли 1991, дар телевизиони 
«Тољикистон» Шералї Мустафоќулов ба њайси муњаррири нозукбину дурандеш ва бо 
љасорат тавонист силсилабарномаро бо номњои муайян ва дар ваќтњои муайян бо 
унвонњои гуногун омода созад. Мазмуни барномањои тањиягардида низ ба номашон 
мувофиќат мекунанд. Масалан, барномаи аввал бо унвони «Во ѓарибї» тањия карда 
шудааст, ки пайваста садои дили ѓарибон ба бинанда пешнињод карда мешуд. Муњаррир 
пайваста кўшиш менамуд, ки воќеъбинона барномаро омода созад. Яъне, ин барнома на 
бо гапи хушку холии ин ё он нафар тањия мегардид, балки муњаррир бевосита бо сафар ба 
хоки Афѓонистон ва дидор кардан бо тољикони ѓарибу дур аз ватан суњбатњо ороста, рози 
дили онњоро ифшо месохт. Барномаи дигари муњаррир «Бозгашт» аст. Умед ба зиндагии 
оянда, ќадам нињодан ба хоки аљдодї, рўй овардан ба осоиштагиву оромї ва билохира 
дар дили ѓарибони дурафтода аз ватан шуълаи умедро афрўхтану онњоро дилгарм кардан 
ба зиндагї, њаёти осоишта ва ба макони пешину дўстони пешин ва њалќаи ёру бародар ва 
фарзандону оила. Барномањои тањиянамудаи муњаррир Шералї Мустафоќулов рамзї 
буданд, њама пай дар пай, лекин мазмун, маќсад, маром, рафтору кирдор як, яъне 
баргардонидани гурезагон ба ватан ва фазои амну амонї ва сулњу суботро фароњам 
овардан ба кулли љомеа. Барномаи дигар «Аз блокноти журналист» унвон дорад, ки ин 
барнома низ њамоно аз љўйбори барномањои пешин об мехўраду њадаф низ як аст. Лекин 
дар солњои воќеан мудњиш аз соли 1992-ум то 1997-ум тањия намудани чунин 
силсилабарномањо дар фазои њамонваќта кори осон набуд. Ин муњаррир тавонист аз 
бањри љонаш гузашта, бањри љилои касбаш, муносибату дили гарм доштан ба касбаш 
чунин барномањоро тањия ва пешнињоди бинандаи телевизион намояд ва дар њамон ваќт 
ин барномањо умдатарин ва сербинандатарин мањсуб меёфтанд. Касбияти журналистика 
дар нињоди Шералї Мустафоќулов њамоно зиёд гардид ва мавсуф тавонист бо пешнињоди 
ду филми мустанади телевизионї «Шуълае баъд аз ѓуруб» ва «Ваќт довар аст» аз касбияти 
худ дарк дињад. Агар имрўз њамаи рўзноманигорон бо такя ба давру замони 
фаъолияташон чунин корњоро анљом дињанд, воќеан касбияти кори муњаррирї, 
рўзноманигорї ва журналистї дар сатњи зарурї нигоњ дошта мешавад ва њатто рушд њам 
мекунад. Зеро имрўз дар кишвар шабакањои телевизионї низ зиёд гардиданд ва ин 
самараи Истиќлолияти давлатї ва вањдати миллист. Бо рушд кардани соња касбњо низ 
метавонанд рушд кунанд. 

3 сентябри соли 2005 Муассисаи давлатии телевизиони Сафина, 4 сентябри соли 2006 
Муассисаи давлатии телевизиони кўдакону наврасон Бањористон, соли 2008-ум 
телевизиони Љањоннамо, соли 2015 ду телевизион - «Синамо» ва «Варзиш» ба фаъолият 
оѓоз намуданд. Акнун махсусияти фаъолияти муњаррир дар телевизион аз рўйи самт ва ё 
формати таъсисёфтаи њамон телевизион сурат мегирад. Зеро, телевизионњои таъсисёфта 
њар яке самти муайяни худро доранд. 
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Муњаррирон дар телевизионњои кишвар оѓоз аз соли 2000-ум ба васфи арзишњои 
миллї, дастовардњои истиќлолияти давлатї, вањдати сартосариву наќш ва мавќеи зан дар 
кишвар ва хизматњои хастанопазири Президенти кишвар, муњтарам Эмомалї Рањмон 
шуруъ намуданд. 

Журналист С.Баќозода бо пешнињоди силсилабарномаи «Президенти мардумї» 
тавонист тариќи телевизиони «Тољикистон» аз муваффаќиятњои Пешвои миллат ва дасти 
ёрї дароз кардани ў ба сокинон њарф занад. Зеро, наќш ва мавќеи Эмомалї Рањмон 
њамчун Пешвои тољикони дунё дар давлатдорї басо назаррас ва нотакрор аст. 

Метавон барномаи «Шаббода»-и Нигинаи Муъминро мисол овард, ки муњаррир, 
дарвоќеъ, ба њайси як масъул, муњаррири касбї, соњиби барнома, љилавгар ва 
матрањкунандаи масоил ба воситаи баранда барномаро љолибу рангин менамояд. Ин 
барнома тариќи телевизиони «Сафина» ба бинанда пешнињод мешуд ва, албатта, бањси 
мавзўъ адабї-фарњангї буд. Аз музаффарият, муваффаќият ва рушди адабиёт сухан 
мегуфт. Муддате, ки рўйи эфир буду ба бинанда ѓизои маънавї дод, касбияти кори 
муњаррирї баръало дида мешуд. Мантњои суфтаву равон, печ дар печи адабї омода 
мешуданд ва барандагон низ, ки донишљўёни факултети журналистикаи Донишгоњи 
миллии Тољикистон буданд, бо мусоњиб эњтиромона суњбат менамуданд. Гуфтањои болоро 
метавон бо андешаи устодони соња С.Гулов ва М.Љумъаев тасдиќ намуд, ки дар 
китобашон «Муќаддимаи журналистика» менависанд: «…муњаррир дар радиову 
телевизион иттилоъро коркард карда, такмил медињад ва мувофиќан, дар васоити 
электронї баранда ё наттоќ матни омодашударо ќироат менамояд» [1, с.87]. 

Муњаррире, ки мо барномањояшро номбар намудем, албатта, мувофиќ аст ба андешаи 
муњаќќиќони соњаи журналистика ва нафарест, ки барномањояш такмил меёбад, тањрир 
мешавад ба воситаи пешбарандаи барнома ба бинанда пешнињод мегардад. 

Фаъолияти муњарририи Нигинаи Муъмин пурсамар аст. То њол мавсуф барномањои 
«Нози Хаёл» ва «Вожазори маъонї»-ро низ пуртаъсир пешнињоди бинанда гардонида 
истодааст ва касбияти кори муњарририи он назаррас эњсос мегардад. 

Дар телевизиони «Бањористон» метавон журналистон Каримљон Бурњонов, Сиёвуш 
Хидирзода ва Рухшона Ќуддусоваро ба њайси муњаррирони намунавї ном бурд. Зеро ин 
нафарон ба маънои томаш тањриргарї мекунанду пешбарандаи барнома нафари дигар аст. 

Муњаррир Сиёвуш Хидирзода барномањои «Аз сомонаи Телевизиони Бањористон», 
«Нодир», «Бо њам меёбем» - ро тањия менамояд. Ин барномањо ба худ ровии махсус дорад. 
Сиёвуш Хидирзода муаллиф ва тањриргар - ташкилотчии барнома мањсуб меёбад. Касбият 
дар кори муњарририи мавсуф ба назар мерасад, зеро барномањои омодагардида характери 
љумњуриявї доранду ба формати ќабулнамудаи телевизиони «Бањористон» мувофиќанд, 
ба ибораи дигар, хосса барои ин шабака омода мешавад. 

Мафњум, сифатњои касбї ва махсусияти фаъолияти муњаррири телевизион дар он 
зоњир мегардад, ки аз барнома бинанда ба худ чизе гирифта тавонад. Дар тањияи барнома 
фаъолияти муњаррир зарур аст. Барномаро метавонад журналист омода созад, аммо 
журналист-муњаррир бошад, ровї метавонад барномаро пеш барад, лекин бояд дар кори 
он мањсули эљоди муњаррир дида шавад. 

Чун вазифаи муњаррир тањрир кардани мавод ба шумор меравад ва тањлилгар мањсуб 
меёбад, љоиз аст, ки муњаррир бевосита дар экрани телевизион барномањои тањлилиро 
омода ва пешнињоди бинандагон гардонад. Зеро ин барномањо ба худ хусусияти хос дошта, 
аз ровї ва пешбарандаи барнома мањорати баланди касбї, тањлилгарї ва љањонбинии 
васеъро талаб мекунад ва њамаи ин гуфтањо дар симои муњаррир дида мешавад. Муњаќќиќ 
А. Азимов низ рољеъ ба ин масоил дар васоити таълимии таълифнамудаашон «Мањорати 
журналистикаи тањлилгари телевизион» ќайд намудаанд: «Наќши тањлилгари телевизион 
дар таъсирбахшии аудитория хеле бузург буд ва њоло њам њаст…журналисти тањлилгар 
њар як факту раќам, рафти воќеа, муњиммияти мавзўъро дарк намояд, суханро њамеша 
санљида, баркашида, ба бинандагон гўяд» [7, с.40]. Њамзамон, номбурда Александр Бовен, 
Фарид Сайфул-Мулуков, Валентин Зорин, Юрий Зорин, Александр Каверзнев ва Ю.В. 
Фокинро аввалин тањлилгарони телевизиони давраи Шўравї ном мебарад. 
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Акнун дар телевизионњои мо низ бењтарин муњаррирон ба њайси тањлилгари ин ё он 
масоил шинохта мешаванд. Таи чанд сол Абдуѓаффор Камолов бо барномањои тањлилии 
«Мо ва минтаќа», «Дидгоњ», «Тафсир» рўйи эфири телевизион буд. Садриддин 
Шамсуддинзода низ бо барномаи тањлилии «Тафсир» диќќати бинандаро ба худ љалб 
менамуд. Имрўз бошад, яке аз тањлилгарони хуби сиёсї дар телевизиони «Љањоннамо» 
Барно Соњибова дониста мешавад. 

Дар маљмўъ, метавон гуфт, ки мафњум, хусусияти фаъолияти муњаррир ба сифати 
касбии он алоќамандї дорад ва онро наметавон ба тањияи як маќолаи илмї тањлил намуд. 
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МАФЊУМ, СИФАТЊОИ КАСБЇ ВА МАХСУСИЯТИ ФАЪОЛИЯТИ МУЊАРРИРИ ТЕЛЕВИЗИОН 
Муњаррир бояд дорои донишу малакањои гуногун, саводи комил инчунин ќобилияти мутобиќшавї ба 

вазъи таѓйирёбанда ва фаъолияти муассир дар шароити ташаннуљи рўњиву асабониятро дошта бошад. Бо 
назардошти он ки тўли дањсолаи охир фаъолияти муњаррир мутаносибан таѓйир ёфт ва барои 
маънидодкунии илмии кори муњаррир дар телевизион зарурат пеш омадааст, таќњиќи мавзўи мазкур актуалї 
арзёбї мегардад. Имрўз дар Тољикистон дањњо ширкатњои давлатию хусусии телевизионї амал мекунанд, ки 
дар воњиди кориашон вазифаи муњаррир доранд. Аз ин рў, тањќиќи истилоњ ва вазифањои муњаррири 
телевизионї дар шароити муосир муњим аст. Вазифаи муњаррири телевизионї солњои охир рў ба дигаргунї 
нињод. Солњои тўлонї ин вазифа зери соя буда, њатто дуюмдараља менамуд, аммо таљрибаи дањсолаи охир 
нишон медињад, ки табиати фаъолияти муњаррири телевизионї таѓйир ёфта, имрўз ў ба яке аз нафарони 
асосї дар тањияи барномањо гардидааст. Дар ин маќола муаллиф оид ба мафњум, сифатњои касбї ва 
махсусияти фаъолияти муњаррири телевизион њарф зада, бо мисолњои мушаххас таъкид мекунад, ки 
муњаррир нафари дар телевизион асоситарин ва метавонад, ки истењсолкунандаи мавод бошад, матн нависад, 
тањрир кунад ва ба бинанда пешнињод созад. Њамчунин, муаллиф дар бораи наќши муњаррирон дар 
телевизиони «Тољикистон» дар солњои аввали Истиќлолият сухан меронад. 

Калидвожањо: муњаррир, телевизиони «Тољикистон», Истиќлолият, тањрир, драматургия, муаллиф, сабт, 
сенарист. 

 
ПОНЯТИЕ, ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ КАЧЕСТВА И ОСОБЕННОСТИ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

ТЕЛЕВИЗИОННОГО РЕДАКТОРА 
На телевидении позиция редактора появилась по аналогии с наличием такой же позиции в кинопроизводстве. 

Все редакторы работали в штате, и это принципиально отличало их от авторов – сценаристов, драматургов, 
которые были «внештатниками» и приглашались на конкретный фильм или программу по договору. Авторы 
создавали содержание программы, контент, как сказали бы сейчас. Сценаристы считались людьми творческими, но 
как бы «второсортными». Следом за идеологией шли жесткие эстетические критерии, опиравшиеся на каноны 
господствовавших тогда художественных вкусов. Редактор обязан был следить за этическим и эстетическим 
уровнями произведения - это он вносил правки в сценарий и в готовый фильм. Часто эти правки были очень 
субъективными, так как оценки зависели как от пристрастий самого редактора, так и от самых разнообразных 
«общественных требований», высказываемых всеми уровнями руководства студий и высших инстанций. Кроме 
того, редактор отвечал за достоверность содержания произведения. Если оставить в стороне идеологию, то на 
практике это сводилось к «железной» необходимости проверки всех сообщаемых в эфир фактов, к выработке 
особой профессиональной привычки обязательно искать подтверждение любой используемой информации. Ни 
одна из документальных и научно-популярных программ, ни один телефильм не могли быть сданы без визы 
консультанта, и редактор обязан был понимать аргументацию приглашенного для этого специалиста и уметь 
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разговаривать с ним на одном языке. В несколько измененном виде эти навыки востребованы и сегодня, например, 
при работе с заказными темами и с самими заказчиками. С редактора также спрашивали и за возможную 
неоднозначную интерпретацию программы, которой мог быть чреват просмотр. Такой подход настраивал каждого 
редактора на мощнейшую самоцензуру, на перестраховку. Но одновременно он вырабатывал привычку проверять, 
кем и как будет восприниматься разной аудиторией любая содержащаяся в программе информация, вся программа 
в целом и ее отдельные части. 

Ключевые слова: редактор, телевидение «Таджикистан», независимость, редакция, драматургия, автор, 
съемка, сценарист. 

 
CONCEPT, PROFESSIONAL QUALITIES AND FEATURES OF ACTIVITY OF THE TELEVISION EDITOR 

On television the position of the editor appeared by analogy with existence of the same position in film production. 
All editors worked in the state, and it essentially distinguished them from authors – screenwriters, playwrights who were 
"freelancers" and were invited to the concrete movie or the program for the contract. Authors got contents of the program, 
content as would tell now. Screenwriters were considered as people creative, but kind of as "second-grade". After ideology 
there were rigid esthetic criteria leaning on canons of the art tastes dominating then. The editor was obliged to watch ethical 
and esthetic levels of the work - it he made changes in the scenario and in the ready movie. Often these changes were very 
subjective as estimates depended both on addictions of the editor, and on the most various the "public requirements" stated 
by all levels of the management of studios and the highest authorities. Besides, the editor was responsible for reliability of 
contents of the work. If to lay aside ideology, then in practice it came down to "iron" need of check of all facts reported in 
air, to development of a special professional habit it is obligatory to look for confirmation of any used information. Any of 
documentary and popular scientific programs, any television movie could not be handed over without visa of the consultant, 
and the editor was obliged to understand the argument invited for this expert and to be able to talk to him in one language. 
In a little changed look these skills are demanded and today, for example during the work with custom subjects and with 
customers. From the editor asked also for possible ambiguous interpretation of the program with which viewing could be 
fraught. Such approach adjusted each editor on the most powerful self-censorship, on the most various reinsurances. But at 
the same time he developed a habit to check who and as will perceive by different audience any information which is 
contained in the program, all program in general and its separate parts. 

Key words: editor, television Tajikistan, independence, editorial office, dramatic art, author, shooting, screenwriter 
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УДК: 902+07+05+371+004+37 тољик 
СОМОНАҲО ВА ЊАССОСИЯТЊОИ АХЛОЌИ МИЛЛЇ 

 
Раҳимҷонов Х.У. 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 
 

Масъалаи муносибат бо меъёрњои ахлоќи касбї, ки дар он асосан ба стандартњои 
байналмилалии этикаи касбии журналист такя мешавад, дар журналистикаи муосир 
нињоят мубрам аст, зеро дар њама санадњои байналмилалии марбут ба этикаи касбии 
журналист риояи меъёрњои ахлоќи касбї шарти муњимми муваффаќияти дарозмуддати 
воситањои ахбори омма дониста мешавад. Ин нукта муњим аст, ки њама санадњое, ки 
хислати худтанзимкунанда доранд, дар асоси омўзиши таљрибаи чандинсолаи матбуот ва 
дигар воситањои ахбор ба амал омада, бо маќсади њимояи шаъну шарафи журналистон ва 
эътибори касбии онњо, њифзи моњияти рисолати касбї тартиб ёфта, барои њамовозї ва 
эътирофу риоя пешнињод мегарданд. Дар шароити имрўзаи фаъолияти воситањои ахбор, 
ба назари мо, риояи меъёрњои ахлоќи касбї чун зарурати ногузир арзи вуљуд мекунад, 
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зеро раќобат миёни расонањо - талоши пешгомї дар пешнињоди матолиб ва кўшиши њар 
чї бештари љалби аудитория имрўз мањз тавассути риояи меъёрњои ахлоќї метавонад 
имконпазир бошад, чун дар ин маврид сухан сари эътимод ќарор мегирад ва эътимод 
бастагї ба меъёрњои ахлоќї дорад; яъне, дурустсуханї, муносибати боэњтиромона, бидуни 
ѓараз пешнињод намудани матлаб, ба њангома ва иттилои носањењ дода нашудан аз 
омилњои муњимми дарёфти эътимод мањсуб мешаванд. 

Ин нукта аз ҷониби муҳаққиқони соҳа низ зикру таъкид шудааст, ки риоя нагардидани 
меъёрҳои ахлоқӣ ва ба ҳангома рӯй овардан оқибати хуб надорад. Муҳаққиқ Д.С. 
Авраамов менависад: “Меъёр чорчӯбаи аввалини ахлоқи касбист. Маҳз ҳамин барои 
ҷомеа муҳим будан ва вариантҳои маъмулии рафторро муаяйн мекунад. Бинобар ҳамин, 
таркибҳои меъёриро дар мадди аввал бояд гузошт” [1, с.73]. Муҳаққиқон С. Гулов ва М. 
Ҷумъаев дар “Муқаддимаи журналистика” менависанд, ки “...фаромӯш кардани 
принсипҳои этикӣ баъзан барои журналист оқибатҳои нохуб оварда метавонад” [3, с.141]. 
Муҳаққиқ Бахтиёри Қутбиддин менависад: “бисёриҳо гумон мекунанд, ки ҳангомаҷӯёна 
навиштан далериву шуҷоат аст. Як қисми хонандаҳо бошанд, амиқ дарк карда 
наметавонанд, ки ин гуна навиштаҳо чӣ мантиқу ҳадафе дар пай доранд. Як қиёси одиро 
бояд зикр намуд. Ҳангома ва иғво дар навишта мисоли амали он шӯрапӯштест, ки роҳи 
таъсир ба муҳиту дарёфти шуҳратро хеле хуб медонад” [6, с.85]. Ӯ сухани худро шарҳ дода, 
менависад, ки ин шӯрапӯштро дар ҷамъият аксарият мешиносанд ва ин шинохт шинохти 
нафратдор аст, яъне ошкору ниҳон ба ӯ ва аъмолаш нафрин мефиристанд. 

Муҳаққиқи соҳа Суҳроби Мирзоалӣ менависад, ки “журналист аввалин шахсест, ки аз 
рӯйдод, моҳияти он огаҳӣ меёбад. Ин шарафи бузург аст, вале ба чунин шараф ноил 
шудан осон нест” [7, с.176]. 

Мутриба Бобоҷонова, ки ба таҳқиқи вазъи риояи меъёрҳои ахлоқи касбӣ дар ВАО-и 
минтақавӣ машғул аст, менависад, ки “риоя нашудани меъёрҳои ахлоқӣ ҳангоми таҳия ва 
пахши маводи журналистӣ ва дар онҳо ҷой доштани аломатҳои фисқу фуҷур, ифроти 
шаҳват, бадахлоқӣ боиси костагии фарҳанги миллӣ гардида ва оқибат ба сатҳи маънавию 
тарбиявии аҳолии кишвар таъсири манфӣ гузоштани он мумкин аст” [2, с.29]. Мо низ ба 
ин назар ҳастем, ки дар маводи журналистӣ ҷой доштани на танҳо аломатҳои фисқу фуҷур, 
балки дар шакли ошкоро мавҷуд будани онҳо оқибати бештар аз онеро дорад, ки зикраш 
рафт. 

Имрӯзҳо дар мисоли муносибат бо яке аз масъалаҳои нозуки ахлоқӣ – робитаҳои 
маҳрамона чунин ба назар мерасад, ки кормандони сомонаҳо ба ҳангома таваҷҷуҳ карда, 
баъзан меъёрҳои ахлоқи касбиро сарфи назар мекунанд. Ин гуна намунаҳоро мо дар 
матлабҳои сомонаи akhbor.com, ки бо забонҳои тоҷикӣ ва русӣ мавод интишор медиҳад, 
мушоҳида мекунем. 

Сомонаи akhbor.com 11-июни соли 2018 зери унвони “Видео: Ҳангоми зино ба даст 
афтодани як марду як зан дар Фархор” хабар дод. Дар ин матлаб, ки матни кӯтоҳ дошт, 
аслан маълумотномаи ҳамон навори видеоӣ буд ва пас аз он навори видео бо навиштаҷоти 
“Видео”. Ин навор дар доираи на танҳо меъёрҳои ахлоқи касбӣ, балки дар доираи одоби 
тоҷикона намеғунҷид. Бо замони гузашта муносибат кардани мо ба он хотир аст, ки ин 
матлаб дигар дар сомона вуҷуд надорад; пок карда шудааст. Хеле хуб аст, ки имрӯзҳо 
тавассути шабакаҳои иҷтимоии интернетӣ имкони мустақими вокуниш ба матлабҳои 
интернетӣ ҳаст. Ҳарчанд бархе сомонаҳо низ чунин имкониятро ба хонандагон пешниҳод 
мекунанд; “баёни ақида”, “назари шумо” барин навиштаҷоти зери матлабҳо бо ин мақсад 
созмон дода шудаанд, вале номҳои мустаор ва на чандон воқеӣ эътимоднокии назарҳоро 
камтар менамояд. Аз ин рӯ, дар шабакаҳои иҷтимоӣ вокуниш нишон додани хонандагон 
бо ному насаби айнии худ, ки ҳамчунон имконияти муайян намудани мавқеъ ба дигар 
хонандагонро медиҳад, бисёр муносиб ва корагар аст. 

Масалан, рӯзноманигор Комрони Аслон дар саҳифаи фейсбукиаш бо ҳадафи нишон 
додани мавқеи худ ин матлаби сомонаи akhbor.com-ро бознашр карда, дар муроҷиат ба 
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муассиси сомона навишт: “Дар ин хабар бояд талаботи этикаи касбиро риоя мекардед. 
Нишон додани ин гуна наворҳо хилофи этикаи касбӣ аст. Ин андешаи банда мебошад”. 

Дар вокуниш ба ин амали ӯ чанд тани дигар, аз ҷумла, рӯзноманигорон назари худро 
баён карда, мавқее, ки мо дорем, тақвият бахшидаанд. Ба гунаи мисол, Ҳарамгули Қодир 
менависад, ки “вақтҳои охир ҳолатҳои ҷогахоб ахборсоз шудаанд. Аҷаб, ин ягон сиёсат ё 
мағзшӯии афкори ҷомеа аст? Ё журналистон рисолати худро фаромӯш кардаанд?!” 
Корбари дигар Шавкат Бадеъзода ба масъала фаротар муносибат карда, менависад, ки 
“ин чи дониста ва чи нодониста аст, вале қонуне ҳаст бо ифодаи русӣ “закон обратного 
эффекта”, ки кори худ мекунад”. Исфандиёри Назар ба ин амали Комрони Аслон 
шӯхиомез муносибат карда, вале дар ишора ба мавқеи ӯ ҳарфи ҷиддиеро мегӯяд: “Ва онро 
такрор овардан ҳам айни ҳамон айбро дорад”. Мо низ ба мавқеи К. Аслон мувофиқем, 
вале ба он ки наворро такроран ва пеш аз муассиси сомона ба шабакаи иҷтимоӣ 
кашидааст, мувофиқ нестем, зеро имкон буд, ки бидуни бознашри айнани хабар аз сомона 
танҳо зикр кардан ки ҳамин гуна хабаре бо навор пахш шудааст ва хилофи одоби инсонист, 
кифоя буд. 

Ҳафтае қабл аз ин ҳамин сомона бо унвони “Боздошти келини хона ҳангоми зино бо 
марди бегона” хабар дода буд, ки он ҳам навори видеоӣ дошт. Ин ду хабар, ки дар 
фосилаи на чандон тӯлонӣ бо навори видеоӣ дар ин сомона пайдо шуданд, моро водор 
намуда, то ба ин масъалаи нозуки ахлоқӣ таваҷҷуҳ намоем. Ба назари мо, омили 
ҳангомасозии ҳолатҳои мазкур барои сомона боис гардида, ки ба онҳо таваҷҷуҳ намояд ва 
ҳатто аз пешниҳоди навори фаҳш низ худдорӣ накунад. Барои тарроҳи сомона маълум аст, 
ки чунин мавзӯъҳои барои ҷомеа ҳассос диққатҷалбкунанда аст, аз ин рӯ, истифода бурдан 
мехоҳад. Аз ҷониби дигар, паиҳам ба ин мавзӯъ рӯй овардан низ ҳадафи дигареро дар пай 
дошта метавонад, ки қобили мулоҳиза аст. Ҳатто дар ҷомеаи Ғарб, ки барояш мавзӯъҳои 
эротикӣ чандон ҳассос нест, аъмоли ношоистаи шахсони алоҳида, ки дар ҷомеа нафари 
муқаррарӣ ҳастанд, ҳеҷ гоҳ хабарсоз буда наметавонад, зеро омили сенсатсионӣ надорад. 
Агар чунин амал аз ҷониби шахсиятҳои дар ҷомеа матраҳ сар занад, пас дар ин маврид ба 
он таваҷҷуҳ мешавад ва муҳокимаҳо сурат мегиранд. 

Дар ҷомеаи суннатии мо, ки аз нигоҳи эътиқодӣ зино ва зинокориро шадидан маҳкум 
мекунад, нисбат ба ин гуна хабарсозиҳо бо ҳассосият муносибат мешавад. Баъдан, ҳамон 
ҳолате ки доир ба ҷомеаи ғарбӣ гуфтем, ин ҷо низ мавқеъ пайдо мекунад, яъне аъмоли 
нафарони алоҳида наметавонад баёнгари вазъи куллии ҷомеа бошад ва чун омили 
хабарсоз баромад кунад. 

Паиҳам ба ин мавзӯъ рӯй овардани akhbor.com чунин мазмунро дорад, ки онро 
метавон ба самте равона сохтани афкор номид. Яъне, бо пахши чунин хабарҳои ҳангомавӣ 
ва наворҳо бонги хатар задан аз он ки дар ҷомеа чунин ҳолатҳо зиёд шудаанд ва шудан 
доранд. Албатта, ҷойи инкор надорад, ки дар ҷомеаҳо инсонҳо яксон нестанд, гуногунанд, 
вале дар ҷомеаҳои суннатӣ қонунҳои нонавиштае ҳаст, ки тавассути он ҷомеа худро 
танзим менамояд. Баъдан, ҷойи таассуф дорад, ки ба ифодаи Ҳарамгули Қодир, 
“журналистон рисолати худро фаромӯш кардаанд ва “ҳолатҳои ҷогахоб”-ро хабарсозӣ 
менамоянд” ва бо ин роҳ ҳадафҳои геополитикҳоро, ки мақсади вайрон намудани низоми 
ҷомеаҳои суннатиро доранд, амалӣ менамоянд. 

Шоистаи таъкид аст, ки маҳз ҳамин вокуниши тунд дар шабакаи иҷтимоии 
Facebook.com боиси фавран тоза шудани навори мазкур дар сомона гардид. Ҳамчунин, 
навори “келини хона” низ бо эълони он ки бо хоҳиши наздикони келин аз сомона гирифта 
мешавад, пас аз ду рӯз ғайб зад. Шоистаи зикр аст, ки ин навор низ дар шабакаҳои 
иҷтимоӣ мавриди баррасии ҷиддӣ қарор гирифта буд ва аксарият онро маҳкум намуданд. 
Яъне, вокуниши ҷомеа ба чунин хабарҳо натиҷаи дилхоҳ ба бор овард ва андешаи моро 
собит намуд, ки ба чунин мавзӯъҳои ҳассос эҳтиёткорона муносибат бояд кард. 

Боиси таассуф аст, ки бо вуҷуди чунин вокунишҳои шадид ва таъсирҳои бевосита пас 
аз чанде муассиси сомонаи мазкур ҳамаро ба боди фаромӯшӣ медиҳад ва боз ҳам аз паси 



288 

 

чунин хабарҳои “доғ” мегардад. Масалан, хабаре бо унвони “Келини хона бо марди 
бегона ба даст афтод” [8] дар санаи 25 июни соли равон, ки ин ҳам навори видеої дорад, 
пахш гардид. Навори видеоӣ тавре дар оғози хабар ба таври ҳангомаҷӯёна зикр мешавад, 
аз шабакаҳои иҷтимоӣ гирифта шудааст: “Видеои бо марди бегона ба даст афтодани 
келини як оила дар Тоҷикистон ду рӯз пеш дар Интернет нашр шуд ва ҳоло дар саросари 
Тоҷикистон дар телефонҳои мобил чарх мезанад. Кай ва дар куҷо сабт шудани ин видеои 
дудақиқагӣ маълум нест, вале навор аз лаҳзае шурӯъ мешавад, ки чанд марди зоҳиран 
хешованди наздики шавҳари зан нимашаб вориди хонаи хоби торики ӯ мешаванд ва 
чароғро рӯшан мекунанд, ки зан ҳамроҳи як марди бегона аст”. 

Ҳангомаҷӯёна будани ин хабар дар он аст, ки мегӯяд, дар сар то сари Тоҷикистон дар 
телефонҳои мобил чарх мезанад. Ҳол он ки тавре аз мушоҳидаи бархӯрди хонандагон, 
шарҳҳои онҳо дар шабакаи иҷтимоии Facebook.com, ки муассиси сомона бознашр 
кардааст, бармеояд, аксарият тавассути akhbor.com аз он огоҳ шудаанд. Ин навор низ бо 
таъсири вокунишҳои тезу тунд пас аз як рӯз аз сомона гирифта шуд. Ҳатто назарҳое пайдо 
шуданд, ки пахши чунин хабарҳоро дар akhbor.com номуносиб донистанд, дар муроҷиат 
ба муассиси сомона иброз доштанд, ки чунин сомонаи ҷиддӣ ва манбаи ахбор барои 
аксарият дар дохилу хориҷи кишвар набояд ба сатҳи матбуоти зард поён ояд. Ба назари 
мо, яке аз сабабҳои ба ин мавзӯъ рӯй овардани сомонаи мазкур шояд донистани мавқеи 
хонандагон ва бархӯрди онҳо бошад, чун мехоҳад ба ин васила самти фаъолияташро 
“васеътар” намояд. 

Мо ба ин назар ҳастем, ки вақте сомонаи akhbor.com ҳамчун воситаи ахбор барои 
омма баромад мекунад, бояд ба оддитарин талаботи касбӣ риоя мекард. Аз нигоҳи аввал 
эҳсос мегардад, ки моҳияти иттилоъ дар ин “хабарҳо” аслан вуҷуд надорад. Дар бораи 
аҳаммияти иҷтимоӣ ва формати таҳияи хабар ҳоҷати сухан нест. 

Дар муқоиса ба ин, сомонаи радиои “Озодӣ”, ки хабарҳои сенсатсионии akhbor.com - 
“Таҷовузи духтари ҳафтсола дар Ҳисор” [9], “Оғози тафтиши қазияи таҷовуз ба номуси 
духтари ҳафтсола дар Ҳисор”-ро, ки 17 ва 18-уми июни соли равон паиҳам дар ин сомона 
пайдо шуданд, пайгирӣ кардааст, ба моҳият ва аҳаммияти иҷтимоии хабар таваҷҷуҳ 
намуда, онро дар шакли муфассал пешниҳод намудааст. “Таҷовузи духтари 7-сола боиси 
барканории ду мудири мактаб шуд” [10] - хабари “Озодӣ” аст, ки чунин моҳият дорад. 
Ҳарчанд ин хабар низ бо хислати шаҳвонӣ ва моҳияташ даҳшатбор аст, вале воқеияте аст, 
ки ҷойи инкор надорад, зеро чунин ҷинояти нангин дар ҳоли маълум гардидан набояд 
беҷазо монад. 

Ҳарчанд сомонаи радиои “Озодӣ” дар муқоиса бо akhbor.com рисолати худро медонад, 
аммо дар хабарҳои он низ ҳангоми инъикоси масъалаҳои нозуки ахлоқӣ саҳлангорӣ 
мушоҳида мешавад. Масалан, дар хабари ҳангомавии “Зане, ки 10 мардро олудаи СПИД 
кард, 1 сол зиндонӣ шуд” [11] маълумоти носаҳеҳ нашр шудааст. Мо ба он назарем, ки 
вобаста моҳияти иҷтимоӣ нашри ин хабар зарурат дошт, вале бо назардоштии нозукии 
ахлоқиаш то пурра муайян шудани дурустии маълумот бояд сабр мешуд. 

Аз баррасии мавзӯи мазкур ва таҳлили мисолҳои мушаххас мо ба натиҷае расидем, ки 
дарки он масъалаҳои ахлоқӣ ниҳоят нозуканд ва бо онҳо эҳтиёткорона муносибат кардан, 
барои беҳбудии кори рӯзноманигорон мусоидат мекунад ва онҳоро дар назди хонандагон 
дар ҳолати ногувор намегузорад. 
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СОМОНАҲО ВА ЊАССОСИЯТЊОИ АХЛОЌИ МИЛЛЇ 
Дар ин мақола муаллиф яке аз муҳимтарин масъалаҳои журналистикаи тоҷикро мавриди баррасӣ қарор 

додааст, ки ин дарки моҳияти рисолати касбӣ аз ҷониби онҳо мебошад. Таъкид мекунад, ки масъалаи 
муносибат бо меъёрњои ахлоќи касбї, ки дар он асосан ба стандартњои байналмилалии этикаи касбии 
журналист такя мешавад, дар журналистикаи муосир нињоят мубрам аст, зеро дар њама санадњои 
байналмилалии марбут ба этикаи касбии журналист риояи меъёрњои ахлоќи касбї шарти муњимми 
муваффаќияти дарозмуддати воситањои ахбори омма дониста мешавад. Дар такя ба андешаҳои муҳаққиқони 
шинохтаи соҳа зикр мешавад, ки меъёрҳои ахлоқи касбӣ ва санадҳои худтанзимкунии фаъолияти 
журналистӣ дар асоси омўзиши таљрибаи чандинсолаи матбуот ва дигар воситањои ахбор ба амал омада, бо 
маќсади њимояи шаъну шарафи журналистон ва эътибори касбии онњо, њифзи моњияти рисолати касбї 
тартиб ёфта, барои њамовозї ва эътирофу риоя пешнињод мегарданд. Муаллиф таъкид менамояд, ки дар 
шароити имрўзаи фаъолияти воситањои ахбор риояи меъёрњои ахлоќи касбї чун зарурати ногузир арзи 
вуљуд мекунанд, зеро раќобат миёни расонањо – кӯшиши аввалин будан дар пешнињоди иттилоъ ва кўшиши 
њар чї бештари љалби аудитория имрўз мањз тавассути риояи меъёрњои ахлоќї метавонад имконпазир 
бошад, чун дар ин маврид сухан сари эътимод ќарор мегирад ва эътимод ба меъёрњои ахлоќї сахт алоқаманд 
аст. Яъне, сухани дурусту саҳеҳ, муносибати боэњтиромона, бидуни ѓараз пешнињод намудани матлаб, ба 
њангома ва иттилои носањењ дода нашудан аз омилњои муњимми дарёфти эътимод мањсуб мешаванд. 

Калидвожаҳо: журналистика, журналист, матбуот, рисолати касбӣ, аудитория, риоя, меъёрҳои ахлоқӣ, 
эҳтиром, дурустӣ, саҳеҳӣ, ғараз/ 

 
САЙТЫ И ВОСПРИИМЧИВОСТЬ НАЦИОНАЛЬНОЙ МОРАЛИ 

В этой статье автор рассмотрел один из важнейших вопросов журналистики в Таджикистане, 
который является наглядным свидетельством их профессиональной миссии. Он подчеркивает важность 
работы над профессиональной этикой, в которой он опирается, прежде всего, на международные 
стандарты профессиональной этики, что является очень важным требованием журналистики, поскольку 
все международные документы, связанные с профессиональной этикой журналистики, соответствуют 
моральным стандартам профессиональной этики, и являются важнейшим компонентом долгосрочного 
успеха СМИ. Автор подчеркивает, что по мнению известных исследователей, стандарты 
профессиональной этики и саморегулирования журналистской деятельности основаны на многолетней 
работе средств массовой информации и других источников и направлены на защиту профессиональных 
устремлений журналистов и их профессиональной репутации. Автор подчеркивает, что в нынешнем 
состоянии средств массовой информации соблюдение этических стандартов очень важно, потому что 
конкуренция между средствами массовой информации - первая попытка представить информацию и 
усилия большинства аудитории сегодня возможна посредством этики, поскольку в этом случае она 
основана на доверии и в значительной степени опирается на этические нормы. То есть правильное, 
точное, честное отношение, предоставление материальной и невербальной информации является 
важным фактором доверительного управляющего метода работы. 

Ключевые слова: журналистика, журналист, пресса, профессиональный, ответственность, аудитория, 
соблюдение, этические нормы, уважение, правильность, пристрастие. 

 
SITES AND SUSCEPTIBILITY OF NATIONAL MORALITY 

The author emphasizes, in the opinion of well-known researchers, the standards of professional ethics and self-
regulation of journalistic activities are based on studying several years of the media and other media and are aimed at 
protecting the professional aspirations of journalists and their professional reputation for presentation and confirmation. 
The author emphasizes that in the current state of media compliance with ethical standards is very important, because 
competition between the media is the first attempt to present information and the efforts of the majority of the audience 
today is possible through ethics, because in this case it relies on trust and largely relies on ethical standards. That is, correct, 
accurate, honest attitude, the provision of material, and non-verbal information is an important factor in the trust of the 
trustee. The author emphasizes that in the current state of the media, compliance with ethical standards is very important, 
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because competition between the media is the first attempt to present information and the efforts of the majority of the 
audience today is possible through ethics, because in this case it is based on trust and largely based on ethical standards. 
That is, the correct, accurate, honest attitude, the provision of material and non-verbal information is an important factor in 
the trust management method of work. 

Key words: journalism, journalist, press, professional responsibility, audience, compliance, ethical standards, respect, 
correctness, addiction. 
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УДК: 070 (575.3) 
ТАСНИФОТИ МАВЗӮИИ ХУДШИНОСИИ МИЛЛӢ ДАР ЧАҲОРЧЎБАИ 

АРЗИШҲОИ УМУМИБАШАРӢ ДАР РӮЗНОМАИ “ҶУМҲУРИЯТ” ВА 
ҲАФТАНОМАИ “ОЗОДАГОН” 

 
Шодихони Назар 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Миллат – ин як организми воҳиди иҷтимоӣ аст, ки дар заминаи забону фарҳангу 
арзишҳои миллӣ, густариши равобити иқтисодию иҷтимоӣ байни маҳалҳо, ба вуҷуд 
омадани бозори миллӣ ташаккул меёбад. Миллат на танҳо такягоҳи ҷомеа аст, он 
ҳамчунон мардумро бо неъматҳо ва хадамоте таъмин менамояд, ки ҳамагон ба онҳо ниёз 
доранд, вале ҳеҷ кас ба танҳоӣ наметавонад онҳоро ҳосил кунад. Дар ҷое, ки миллат шакл 
гирифта бошад, маъмулан, фардҳои ҷомеа худро мансуби он организми воҳид медонанд, 
забону фарҳанг ва арзишҳои миллии худро гиромӣ медоранд ва барои ободию амнияти 
сарзамину ҳаммиллатҳояшон омодаи фидокорӣ мебошанд. Дар миёни фардҳои миллат 
эҳсоси ҳамбастагию бародарӣ вуҷуд дорад ва маъмулан, онҳо бо якдигар ҳамкорию 
рафоќат мекунанд. Дар ташаккулёбии миллат ҳадафи асосӣ пешрафт кардану ба пояи 
миллат расидан аст. Дар ин давра, маъмулан, ҳисси худшиносию миллатгарої авҷ мегирад, 
хусусан дар ҷое, ки дар роҳи ташаккулёбии миллат мушкилоту мамониятҳо мавҷуд бошад. 
Масалан, дар ҷое, ки халқ озоду соҳибихтиёр набошад, зери фармони бегонагон қарор 
дошта бошад ва арзишҳои миллӣ дар хатар бошанд. Дар чунин ҳолат ҳадафи асосӣ аз ба 
даст овардани истиқлолият ва эҷоди давлати миллӣ иборат аст. Пас аз касби истиқлолият, 
ба таҳкиму тақвияти пояҳои давлати миллӣ ва таъмини амнияти он мепардозанд. 

Сад шукр, ки ба мардуми тоҷик ин истиқлолият насиб гардид ва имрўз мардуми ин 
кишвар дар фазои ободу осоиштаи Ватан барои мустаҳкам намудани пояи истиқлолияти 
кишвар ва ривоҷу равнақ додан ба масъалаҳои миллӣ ҷаҳду талош карда истодаанд. 
Барои сохтани давлати миллие, ки дар байни дигар кишварҳою халқҳо пурра 
инъикоскунандаи фарҳанг, расму ойин, маданият ва тамаддуни хеш бошад, ҳар фарди он 
кишварро зарур аст, ки баҳри ҳимояи расму оин ва фарҳанги миллати хеш фидокор 
бошанд. Хусусан, дар замони ҷаҳонишавӣ, ки аксарият миллату давлатҳо аз байн рафта 
истодаанд. 

Дар матбуоти миллии мо солҳои аввали ба даст овардани истиқлолият масъалаҳои 
худшиносии миллӣ дар ҷаҳорчўбаи арзишҳои умумибашарӣ ба инобат гирифта намешуд. 
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Зеро пояҳои давлатдорӣ фалаҷ гардида буд ва натанҳо халқи одӣ, балки зиёиёни кишвар 
низ дар фикри ғизои моддӣ буданд, на маънавӣ. Ҳамин сабаб буд, ки бисёр арзишҳои 
миллии миллати тоҷик дар арсаи ҷаҳонӣ беҳимоятгар монданд. Зимни пайгирии мавзӯи 
мазкур дар матбуот, хусусан рӯзномаи “Ҷумҳурият” ва ҳафтаномаи “Озодагон”, ки мо 
корро дар ду нашрия дар солҳои 2008-2018 ба риштаи таҳлил кашидем, маълум мегардад, 
ки аз ин ду нашрия яке нашрияи расмии Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон, пурра аз 
арзишҳои умумибашарии миллати тоҷик ҳимоят карда наметавонад. Ҳафтаномаи 
“Озодагон” бошад, озодии суханро баҳри дигарандешӣ шиор қарор дода, ба онҳое, ки 
зиддӣ арзишҳои миллати тоҷик ҳарф мезананд, минбар медиҳад. 

Мутаассифона, як қисми равшанфикрон ин минбарро истифода намуда, бар ин 
назаранд, ки тоҷикон то ҳол миллат нашудаанд, ки бар зарари идеология ва арзишҳои 
миллӣ аст. Бо ин гуна андешаву ифтихор, ки дар матбуот ба табъ мерасад, наметавон 
насли ояндаро дар як рӯҳия ба ҳам овард. Бо ин гурӯҳ оё метавон миллату давлат сохт? 
Ҳаргиз на! Ин тоифаро равшанфикри миллат гуфтан ҳам дуруст нест. Агар мо миллат 
намебудем, кайҳо таърих моро фаромӯш мекард, имрӯз соҳиби давлат намебудем. Дар 
солҳои 2008-2018 ин масъала каме дар матбуоти хусусии тоҷик мушоҳида мешавад. 
Хушбахтона, онҳое, ки хизмати хоҷагони хориҷиашонро ба ҷо овардан мехостанд, ба 
ҳадаф нарасиданд. Баъди пайдо гардидани ин мавзӯъ рӯзномаи “Ҷумҳурият” ҳамчун 
нашрияи расмии Ҳукумати Тоҷикистон ба онҳое, ки иддао доштанд, ки бо таърифу 
балегўиҳо ба ҷое намерасем, посухе гардонида матлабе аз чоп баровард, ки дар он чунин 
омадааст: “Равшанфикрони мо ҳар қадар аз фарҳанги башардўстона ва гуманистиямон 
ифтихор кунанд, ҳақ доранд. Ҳамзамон ҳақ доранд, ки барои ин садоқат ва хидмати 
бузургонашон ба арзишҳои умумибашарӣ агар на, барои худ, барои фарҳанги худ, 
кишвари худ, миллати вориси ин фарҳанги инсонсоз ва саодатпартаву сулҳпарвар 
интизори ҳаққу ҳуқуқ бошанд, ақаллан аз лиҳози маънавӣ, ақаллан аз лиҳози эҳтиром ва 
эътирофи воқеии ҳаққи истиқлол ва ҳувияти муҳтарами ин миллат ва кишвар. Дар акси 
ҳол ин фарҳанг дар фазо муаллақ мемонад ва шиори дурӯғини ҷараёнҳо ва неруҳое қарор 
мегирад, ки таҳти арзишҳои волои умумибашарии осори гузаштагонамон аҳдофи хубу 
дақиқ ҳисобшуда ва маҳдуди худро дар ростои «таъмини манофеи миллии» худ пиёда 
мекунанд [26, 18. 11. 2014]. 

Дар аксар матолибе, ки дар ҳафтаномаи “Озодагон” ба табъ расидаанд, дар баробари 
он ки дифо аз манфиятҳои миллӣ аст, инчунин хусусияти иғвобардорию ночиз нишон 
додани миллати тоҷик мушоҳида мешаванд. Дар баробари он ки рӯзномаю маҷаллаҳои мо 
пуштибонӣ аз фарҳанг ва расму ойни бегона мекунанд, рӯзноманигор Адолати Мирзо 
мақолае зери номи «Садои шикастаи истеъмор» ба нашр расонидааст, ки мазмуну моҳияти 
ин мавод он аст, ки мо бояд пуштибонӣ аз давлатҳои хориҷ накунему ба масъалаҳои 
миллии хеш диққати аввалиндараҷа диҳем. 

«Ва замоне, ки як расонаи мо аз Русия, дигаре аз Амрико ва сеюми аз Туркистон 
пуштибонӣ мекунад ва ҳадафи он мамоликро мегӯяд, тафаккури воҳиди миллӣ куҷо шакл 
мегирад, бар мабнои чӣ ва чӣ гуна? Агар фардо ман дар нашрияи худам «Афғонистони 
имрўз» (агарчанде бояд далели муштараки фаровон ва як миллат-тоҷик будани мардумони 
аслии ду сарзамин ин кор айбе надорад), дигар «Ӯзбакистони имрӯз» савуми «Амрикои 
фардо» таъсис кунад, ормони ин Ватан куҷо мемонад? Магар мешавад, бар ивази пул ва 
сарват, имконотро назири Ватан, миллат, дин, модар ва мероси падар аз ёд бурд, бахусус 
агар падар ибратомўзи сад устод бошад?» [17, c.144]. 

Ҳафтаномаи «Озодагон» дар қатори дигар рӯзномаҳои хусусӣ маводҳое менависад, ки 
хусусияти тиҷоратиашон кам нестанд. Дар чунин ҳол дар саҳифаҳои асосӣ ҷойи 
масъалаҳои худшиносиро масъалаҳои тиҷоратӣ банд мекунанд. Дар ҳоли зиёд шудани 
маводҳои тиҷоратї дар ҳафтанома аксар нафароне, ки мехоҳанд ҳадафҳои ғаразноки 
худро ба омма расонанд, пардапўшона тарғиб мекунанд. Аксар рӯзномаҳои хусусии мо аз 
ҷониби хориҷиён сарпарастиӣ мешаванду аз ҳисоби грантҳои хориҷӣ истифода мебаранд. 
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Зимни таҳлилу мушоҳидаҳо муайян шуд, ки аксар маводҳое, ки дар солҳои 2015-2018 
хусусияти иғвоангезї доранду дар онҳо масъалаҳои миллӣ ба инобат гирифта нашудаанд, 
аз радиоҳои «Озодӣ» ва Би-Би-Си дар саҳифаҳои ҳафтаномаи “Озодагон” ҷой дода 
шудааст. Ва ин нашрияҳо масъалаҳои худшиносию ватандўстонаро ба нафъи худ 
истифода мекунанд. Агар расонаҳои хусусии мо яке аз Русия ва дигаре аз Амрико ва савум 
аз Туркистон пуштибонӣ мекунад ва дар дигар ҳафтаномаҳо онҳоро бознашр кунанд, 
тафаккури воҳиди миллиро чигуна метавон ба миён овард. 

Рӯзномаи “Ҷумҳурият” ҳамчун модари ҳамаи рӯзномаҳои тоҷик, ки дар тарғиби 
андешаҳои миллӣ нақши калон дорад, баъди якчанд мавзӯҳои муҳимми барои миллат 
саривақтӣ ки дар солҳои 2014-2015 ба миён омад ва аксар ҳафтаномаҳо аз инъикоси он 
худдорӣ намуданд, матлаберо зери сарлавҳаи “Афзалият ба ҳифзи манофеи миллӣ” аз чоп 
баровард. “... Дар муқоиса бо хабарнигорони дилхоҳ мамолики пасошӯравӣ баъзе аз 
журналистони тоҷик то андозае аз пуштибонии арзишҳо ва ҳадафҳои роҳбурдии миллӣ 
худдорӣ меварзанд. Ҳол он ки маҳз муттаҳидии эшон сари масъалаҳои муҳим метавонад 
ба манфиати давлату миллат бошад. 

Барои мисол, Иттифоқи журналистони Тоҷикистон дар масоили ҳалталаби миллӣ, ба 
мисли сохтмони Неругоҳи барқи обии Роғун, фишорҳои Русия болои Тоҷикистон, 
марзбандию раҳбандиҳои кишвари ҳамсояи Ӯзбекистон шоистаи таҳсин аст. Аммо чунин 
менамояд, ки баъзе аз гурӯҳҳои журналистӣ думболи ҳангома рафта, ормонҳо, 
манфиатҳои давлатӣ, амнияти миллӣ ва дигарҳоро фаромўш мекунанд. Баръакс, бештар 
кӯшиш ба харҷ медиҳанд, то аз ин ҳодисаҳо хабари нави ҳангомавие созанд ва зудтар ба 
сайт гузоранд ё дар рӯзнома нашр кунанд” [31, 22. 07. 2014]. 

Масъалаи дигаре, ки дар байни нашрияҳои хусусї, махсусан ҳафтаномаи “Озодагон” 
зиёд ба назар мерасад, аз масъалаҳои миллӣ, ки дар доираи арзишҳои умумибашарӣ 
пешорӯи ҷомеа меоянд, рӯзноманигорон истифода бурда валвала месозанд. Ҳол он ки ҳар 
як рўзноманигорро зарур аст, ки дар инъикоси масъалаҳои миллӣ бисёр эҳтиёткор бошад. 
Имрӯз дар замони ҷаҳонишавӣ ин миллату давлат эҳтиёҷ ба тарғибу ташвиқ дорад. Бояд, 
ки ҳам нашрияҳои давлатӣ ва ҳам хусусӣ саҳми арзандаи хешро дар инъикоси масъалаҳои 
миллӣ ва тарғибу ташвиқи миллату давлати хеш дар арсаи ҷаҳонӣ гузоранд. 
Мутаассифона, вақте як нашрияи хусусии мо аз масъалаи миллӣ валвала месозад, ҳамон 
мавод дар рӯзномаҳои мустақили дигар бознашр мешавад. Азбаски ин мавзӯъ дар 
нашрияҳои хусусии мо якҷониба баҳогузорӣ мешавад, мутасаддиёни соҳа, ки муаззафанд 
барои омма ҳақиқати ҳолро гуянд, рӯ меоранд ба рӯзномаҳои давлатӣ, ки “Ҷумҳурият” аз 
фаъолтарини онҳо дар солҳои 2008 -2018 ба ҳисоб меравад. Дар ҳодисаи Содиқов, ки 
масъала ба арзишҳои миллӣ рабт дошт, аксар ҳафтаномаҳо аз Содиқов пуштибонӣ 
намуданд. Ҳол он ки 17-уми июни соли 2014 дар изҳороти Раёсати Кумитаи давлатии 
амнияти миллии Тоҷикистон дар ВМКБ дақиқ зикр шуда буд, ки Александр Содиқов дар 
пайи иҷрои супориши хадамоти махсуси (ҷосусии) яке аз давлатҳои хориҷӣ ба Хоруғ 
рафтааст. Ҳафтаномаи “Озодагон” дар шумораи 25-уми июни соли 2014 матолиберо бо 
сарлавҳаи иғвоангезона «4500 олим аз Ятимов раҳоии Содиқовро талаб доранд» ба нашр 
расонид. Ва аксар ҳафтаномаҳои хусусӣ аз он ҷонибдорӣ намуданд. Рӯзномаи “Ҷумҳурият” 
барои амиқ инъикос намудани вазъият ва дифои манфиатҳои миллӣ вокуниш чоп намуд. 

“Таассуфангез аст, вақте дар ҷомеаи мутамаддин миёни мафҳумоте чун «манфиатҳои 
миллӣ» ва «мушкилоти сиёсӣ, иқтисодӣ - иҷтимоӣ» фарқ гузошта наметавонанд. Ва агар 
чунин камбуде дар миёни пешқадамтарин қишри ҷомеа – аҳли қалам эҳсос гардад, пас вой 
бар ҳоли миллат. Албатта, сухан дар бораи тамоми қаламбадастон намеравад, вале қарзи 
ҳар яки онҳо ислоҳи иштибоҳи ҳамдигар аст. Ба навиштани ин сатрҳо хабари сомонаи 
«Озодагон» аз 25-уми июни соли ҷорӣ таҳти сарлавҳаи «4500 олим аз Ятимов раҳоии 
Содиқовро талаб доранд» водорам кард. Чаро? Зеро дар қазияи боздошти Александр 
Содиқов, сухан маҳз сари манфиатҳои миллӣ меравад. Сомонаи «Озодагон» ҳамарўза 
даҳҳо хабару матлаб дар интиқоди Ҳукумати Тоҷикистон, масъалаҳои сиёсӣ ва 
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мушкилоти иқтисодӣ-иҷтимоии кишвар нашр мекунад, ки бо аксари далелҳо розиам ва 
даъвое надорам. Лекин нашр намудани хабари болоӣ собит месозад, ки ҳайати корбарону 
дастандаркорони сомона тавре дар боло ишора шуд ё ба умқи масъала сарфаҳм 
нарафтаанд ё дониста манфиати бегонагонро дар баҳси зуҳуркарда ҳимоят доранд... 

Тавре дар мисоли «Озодагон» дидем, ҳанўз ба мафҳуми манфиатҳои миллӣ сарфаҳм 
нарафтаем. Зарба ба ин манфиатҳоро интиқоди ҳукумати амалкунанда мепиндорем. Аз 
ҷониби дигар, агар дидаю дониста ба чунин иқдоме даст мезанем, пас ҳуқуқи маънавӣ 
надорем, ки худро шаҳрванди ин кишвару фарзанди ин миллат хонем. Онҳоеро, ки ба ин 
андеша розианд, барои муттаҳидшавӣ дар роҳи ҳифзи манфиатҳои миллӣ даъват мекунам. 
Биёед дар чунин лаҳзаҳо аз як гиребон сар барорем. Зеро дар шароити тағйирёбии 
босуръати ҷаҳони навин, он давлатҳое худро нигоҳ дошта метавонанд, ки иродаю қудрати 
ҳифз кардани манфиатҳои миллии худро дошта бошанд” [30, 07. 2014]. 

Дар замони муосир, давлатҳои абарқудрат такя ба равандҳои ҷаҳонишавӣ намуда, 
фарҳангҳои мухталиф ба забон ва фарҳанги тоҷикӣ таҳдидҳо ворид карда истодаанд. 
Матбуоти моро зарур аст, ки баҳри дифо аз манфиатҳои миллат (фарҳанг, забон, расму 
оин, анъанаҳои миллӣ, суннатҳои аҷдодӣ) ба худ қабои тоҷикона ба бар намояд. 
Мутаассифона, имрӯз зиёд ба назар мерасад, ки аксар нашрияҳои мо дар забони навишт аз 
лаҳљаҳои давлатҳои дигар бештар истифода мекунанд. Ин мушкилот дар солҳои 2008-2018 
бештар аст, ки зиёиёни тоҷикро зарур аст, ки ҳарчи зудтар сари ин мавзӯъ андеша намоянд. 
Аз ин рӯ, ба назари мо, забони миллӣ бояд дар мағзу устухони зиёиёни тоҷик ҷой гирад, то 
ки барои барқарор шудани фазои тоҷикона замина фароҳам ояд. 

Дар масъалаи ҳифз ва поку беолоиш нигоҳ доштани забони модарӣ, ҳамчун забони 
давлатӣ нашрияи «Озодагон» низ як қатор мақолаҳо чоп кардааст, ки аз манфиатҳои 
миллии кишвар ҳимоя намудааст. Ҳафтаномаи «Озодагон» мавзӯъҳои сиёсӣ, масъалаҳои 
миллӣ ва диниро ҳамеша пайгирӣ намудааст. Аммо дар аксар маводҳое, ки аз љониби 
кормандони ин нашрия ба табъ мерасанд, тарзи навишти онҳо тақлид ба лаҳљаи забони 
эронӣ аст, ки ҳангоми хондани матолиб хонанда барои пурра аз худ кардани маводи 
чопшуда, бе луғат танқисӣ мекашад. Ин масъалае мебошад, ки дар бисёр мавридҳо 
мутахассисони соҳа низ инро ҳамчун эроди ҷиддӣ ба гурӯҳи эҷодии нашрия расонидаанд. 
Профессор Иброҳим Усмонов низ ин нуктаро дар мақолаашон кушоду равшан баён 
намудаанд. Аммо ин мушкилот дар нашрияи “Озодагон” зиёд ба назар мерасад. 

«Имрӯз ҳар кадом рӯзномаи тоҷик «забони худ»-ро дорад. Ҳатто баъзе мухбирон бо 
шеваи деҳаи худ мақола менависанд... Гумон мекунед, ҳарчи зиёдтар калимаҳои арабӣ, 
истилоҳоти дар Эрон истифодашавандаро истифода баред, ҳамон қадар миллатпарасттар 
мешавед. Не. Ин фикр дуруст нест. Америкоиҳо, австралиягиҳо, ҳиндустониҳо забони 
англисҳоро истифода мебаранд, аммо бо мушаххасаҳои худ. Мо забони дигаронро не 
забони худамонро истифода мебарем, забонеро, ки маҳз дар муҳити худамон тавлид ва 
инкишоф ёфтааст, фаромўш накунед, ки ин забонро шоҳони сомонӣ дарӣ карданд, на 
шоҳони дигар. Калимаҳо ва истилоҳу ибораҳои маъмул дар Эрон ва Афғонистон низ ба 
мо бегона нестанд. Аммо калима ва ибораҳои шевои тоҷикӣ, ки аз онҳо устодон Айнӣ ва 
Лоҳутӣ истифода кардаанду ин тарзи навишт, бузургтарин донандаи забонҳои эронии 
нимаи аввали асри ХХ Сайид Нафисиро ба ваҷд овардааст, чї ҷойи шарм ва айб дорад? Ё 
оби дари хона тира аст?» [23, 01. 09. 2007]. 

Албатта, ин гуфтаҳо беасос нестанд, зеро воситаҳои ахбори омма сарчашмаи асосии 
забондониву забономӯзии аҳли ҷомеа мебошанд. Аз ин рӯ, барои рушду инкишофи забони 
тоҷикӣ (давлатӣ) матбуоту нашриёт, радиову телевизион наќши муҳим мебозанд. Чун 
хурду калони ҷумҳурӣ рӯзномаву маҷалла мехонанд ва ин суханрониву сухандонӣ, гӯйишу 
тарзи ифодаи маънӣ барои онҳо сабақ мегардад. 

Нуқтаи дигари муҳим дар инъикоси масъалаҳои миллӣ дар доираи арзишҳои 
умумибашарӣ, ки дар нашрияҳои мазкур ҳангоми таҳлил бисёр нозук буд, ин муаррифии 
чеҳраҳои намоёни миллат дар арсаи байналмилалӣ аст. Ҳафтаномаи “Озодагон” ҳарчанд 
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ин масъалаҳоро ҳадафмандона ва ба хотири нишон додани нуқси Ҳукумати кишвар 
пайгирӣ намояд ҳам, аз тарафи дигар ҳисси ифтихорро дар замири хонанда бедор мекунад. 
Дар солҳои 2015-2018 чунин ба назар мерасад, ки нисбати солҳои қаблӣ мавзӯи варзиш дар 
ҳафтанома васеътар инъикос шудааст. Дар ин солҳо аксар чеҳраҳои ҳафтанома 
варзишгароне мебошанд, ки аз миллати тоҷиканду дар давлатҳои дигар зиндагӣ ва дар 
мусобиқаҳои варзишӣ ҳунарнамоӣ мекунанд. Новобаста дар мусобиқаҳои сатҳи 
байналмилалӣ аз кадом давлат ҳунарнамоӣ кардан ҳафтаномаи “Озодагон” онҳоро 
фарзанди миллати тоҷик муаррифӣ намудааст. Ё варзишгароне, ки муқими дигар 
давлатанд ва дар мусобиқаҳои байналмилалӣ зери Парчами давлатии Ҷумҳурии 
Тоҷикистон баромад мекунанд. Онҳо аз сабаби бо тими мунтахаби Тоҷикистон якҷо 
набудан аз назари нашрияҳои давлатӣ махсусан “Ҷумҳурият” дар солҳои 2008-2018 дур 
мондаанд. Дар ин самт зимни таҳлил бартарияти ҳафтаномаи “Озодагон” ба чашм 
мерасад. 

Дар аксар ҳолатҳо зиёиёни тоҷик дар дохили Тоҷикистон аз бузургони миллат 
“ифтихор” мекунанд. Чун масъала хусусияти арзишҳои умумибашариро гирифт, ҳама 
муҳри хомўшӣ ба лаб мезананд. Инро метавон дар мисоли нобиғаҳои миллати тоҷик 
Ҷалолуддини Балхӣ дид. Чанде қабл масъалаи Ҷалолуддини Балхӣ ба мавзӯи 
умумибашарӣ табдил ёфт. Давлатҳои Туркия ва Афғонистон бо далелу аркомҳои худ ба 
ҷомеаи ҷаҳонӣ исбот кардан мехоҳанд, ки Ҷалолуддини Балхӣ нобиғаи онҳо аст. Яке дар 
Қуния дафн шуданашро далел меораду дигаре дар Балх ба дунё омаданашро. Аммо 
матбуоти тоҷик бетарафиро ихтиёр кард. Зимни таҳлил ҳам дар рӯзномаи “Ҷумҳурият” ва 
ҳам ҳафтаномаи “Озодагон” ягон матлаб пайдо нашуд, ки аз тоҷик будани Ҷалолуддини 
Балхӣ пуштибонӣ шуда бошад. Масъалаи мазкурро журналист ва коршинос Машраби 
Абдулло дар сомонаи иҷтимоии фейсбук чунин шарҳ дод: “Тоҷикон ба бузургони дигар 
миллату ақвом эҳтиёҷ доранд, аммо нафаре аз бегонагонро аз хеш напиндоштаанд. 
Бўалиро на фақат туркони салҷуқӣ, балки дигарон низ чун худ муаррифӣ бинмудаанд. 
Ҳанӯз дар аҳди Шӯравӣ барои соҳиб шудан ба мероси маънавии пури Сино халқҳо бо 
ҳамдигар бархўрд доштанд ва нависандагонро бар ивази маблағ мефармуданд, ки 
бузургони қуруни гузаштаро аз қавми онон номнавис кунанд. Ин анъана имрӯз низ идома 
меёбад ва дар набарди фарҳанграбоии муосир тоҷикон истисно ҳастанд, чунки онҳо ягона 
миллате маҳсуб мешаванд, ки дар таърихи башар беш аз дигарон нобиға офаридаанд. 
Туркон Мавлавии Балхиро низ ҷаҳд намуданд аз табори хеш муаррифӣ бинмоянд, аммо 
ин дурӯғ дар сатҳи ҷаҳонӣ истиқбол нашуд” [29, 18. 11. 2018 
https://web.facebook.com/?_rdc=1&_rdr ]. 

Тавре дар боло ишора намудем, ҳафтаномаи “Озодагон” озодии баёнро сипар 
интихоб намуда, ба онҳое низ минбар медиҳад, ки зидди арзишҳои умумибашарии 
миллати тоҷик ва таҳқири нобиғаҳои миллат ҳарф мезананд. Ин масъала дар соли 2014 
зиёдтар ба назар мерасад. Ҳангоми таҳлил дар як чанд шумораи ҳафтанома маводҳое 
нашр шудаанд, ки бузургии Қаҳрамони Тоҷикистон Садриддин Айниро инкор мекунанд. 
Профессор Масрури Абдуллоҳ дар ҳафтаномаи “Озодагон” ба маводҳое, ки дар онҳо 
Айнӣ ночиз нишон дода шудааст посух гуфтааст: “Дардовар аст, ки устод Садриддин 
Айнӣ дар байни мо тоҷикон мухолифону бадбинон дорад. Ин худ гувоҳ аз худношиносӣ, 
худбехабарӣ ва билохира худносипосии мост... 

Иддае аз мо устод Айниро намедонанд ва ё донистан намехоҳанд, ки шахсияти ӯро 
таҳқир мекунанд, ба мероси адабиву илмиаш камбинона нигоҳ мекунанд, нақши ӯро дар 
наҷоти миллии тоҷикон нодида мегиранд ва ба он баҳои нодурусту муғризона медиҳанд. 
Барои чунин муносибати худ ҳеч далелу асосу бурҳоне надоранд ва ин бадбинӣ аз 
муқтазои табиаташон бармеояд. Аз ҷумла, ӯро бе ҳеч гуна далелу асосу бурҳон ба ивази 
хат гунаҳкор мекунанд ва хоҳиш ё қувваи ақлоние надоранд, ки худ ин раванди 
мураккабро биёмӯзанд ва гумони ботили худро нисбат ба Айнӣ дигар кунанд, зеро 
шахсият ва осори ӯро чашми дидан надоранд. Мухолифатҳои бадбинона нишонгари он 

https://web.facebook.com/?_rdc=1&_rdr
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ҳастанд, ки иддае чун миллати воҳид ташаккул ёфтани тоҷиконро намехоҳанд ва ба 
арзишҳои мафкураи миллӣ-давлатии Тоҷикистони соҳибистиқлол (аз ҷумла ба 
Қаҳрамонони миллӣ), ки ҳадафаш шакл додани худогоҳиву худшиносии миллист, зид 
мебошанд. Ба ин ё он баҳона ба пастзании шахсияту осораш даст мезананд. Ин дафъа 
вокуниши бадбинонаи Асрор (ва ӯ баринҳо) аз он сар зада, ки як нафар корманди расмии 
сафорати Тоҷикистон дар Эрон пешниҳоди номгузории кӯчаеро дар Теҳрон ба номи Айнӣ 
кардааст. Эрониҳо ин пешниҳодро чӣ гуна мепазиранд, ин кори онҳост, аммо пешниҳоди 
як тоҷикро дар мавриди Айнӣ тоҷики дигар инкор бикунад, пас, ин ҷо гап танҳо сари 
пешниҳод нест. Ин як баҳонаест, барои нишон додани бадбинӣ ва заҳрчаконии навбатӣ 
нисбати қаҳрамони миллату давлат, ки солҳои охир аз ҷониби гурўҳе мушоҳида мешавад. 
Аммо мақсад аз навиштани ин матлаб даъвати бадбинон ба дӯст доштани устод Айнӣ нест, 
зеро ин кори бефоида аст, ҷаҳли мураккабро бо як-ду матлаб дигар кардан имкон надорад. 
Аслан банда ба матлабу вокунишҳои бадбинони устод Айнӣ, хоҳ шоири халқӣ бошаду хоҳ 
Асрор аҳаммият намедиҳам…”. [28, 12. 05. 2014]. 

Чун моҳияти мавзӯи мо ба масъалаҳои худшиносии миллӣ тобиши арзишҳои 
умумибашарӣ додан аст, вале зимни таҳқиқ муайян гардид, ки масъалаи мазкур ба таври 
зарурӣ дар матбуоти тоҷик, махсусан ҳафтаномаи “Озодагон” инъикос намешавад. 
Ҳангоми таҳлил дар рӯзномаи “Ҷумҳурият” шумораи №: 147, ки аз 26.07.2018 аз чоп 
баромадааст, Ҳабибулло Раҷабов, профессори Институти омӯзиши масъалаҳои давлатҳои 
Осиё ва Аврупои АИ ҶТ аз навиштаҳои вазири корҳои хориҷии Ҳиндустон Мубашшир 
Ҷовид Акбар иқтибос овардааст, ки мавзӯи мазкур дар бедор гаштани ҳисси худшиносии 
миллии хонанда нақши бориз мебозад. Зеро фарзанди миллати тоҷикро на худамон, балки 
дигарон васф кардаанд. «Мо имрӯз фарзанди арзандаи олам Бобоҷон Fафуровро ёд карда 
истодаем. Чаро, ки ӯ ба тамоми дунё тааллуқ дорад. Мо барои чӣ номи Fафуровро азиз 
медорему қадр мекунем? Чунки ӯ дар бадали ду даҳсола директори Институти 
шарқшиносии Маскав буду ба инкишофи дӯстии халқҳои Осиё диққати махсус медод. 
Даҳҳо олимони ҳиндро даъват кард, ки риштаҳои дӯстии Ҳиндустону Осиёи Марказиро 
омӯзанд. Яке аз чунин олимони ҳинд Раҳул Санкритяян мебошад. Мо барои чунин 
олимони тарбияткардааш аз ӯ миннатдорем. Китоби пурарзиши вай - «Тоҷикон» 
саҳифаҳои дурахшони таърихи фарҳангии халқи тоҷикро аз давраи антиқа то навин 
инъикос намуда, дар он равобити қадимаи Осиёи Марказию Ҳиндустонро низ пурра 
нишон додааст» [32, 26. 07. 2018]. 

Зиёд ба назар мерасад, ки ҷавонони кишвар аз таъриху фарҳанги миллат камтар хабар 
доранд. Дар баъзеи онҳо ҳатто ифтихори милливу соҳибдавлатӣ мушоҳида намешавад, 
баръакс аз кишварҳои пешрафтаву муқтадир бо ифтихор ёд мекунанд. Ин зуҳурот барои 
бақои миллати мо оқибати ногувор дорад. Мо дар ин масъала ҷавонони кишварро куллан 
гунаҳкор карданӣ нестем. Зеро тарғибкунандаи идеяи миллӣ ва худшиносию ватандӯстӣ 
вазифаи асосии рӯзномаҳо ва умуман ВАО мебошад. Матбуот чӣ қадар аз миллату давлат 
сухан ронад, насли ҷавон ва оянда ҳамон қадар дар рӯҳияи худшиносию худогоҳӣ ба воя 
мерасанд. Матбуот бояд ҳамчун як манбаи боэътимод ва боварибахш барои шаҳрвандони 
миллат бошад. 
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ТАСНИФОТИ МАВЗӮИИ ХУДШИНОСИИ МИЛЛӢ ДАР ЧАҲОРЧЎБАИ АРЗИШҲОИ 
УМУМИБАШАРӢ ДАР РӮЗНОМАИ “ҶУМҲУРИЯТ” ВА ҲАФТАНОМАИ “ОЗОДАГОН” 

Дар мақолаи мазкур таснифоти мавзӯии худшиносии миллӣ дар чаҳорчўбаи арзишҳои умумибашарӣ 
дар рӯзномаи “Ҷумҳурият” ва ҳафтаномаи “Озодагон” мавриди таҳқиқ қарор гирифтааст. Муаллиф ҳангоми 
таҳқиқи мавзӯъ кӯшиш намудааст, ки мавзӯи худшиносии миллиро дар чаҳорчўбаи арзишҳои умумибашарӣ 
дар нашрияҳои мазкур таҳлил намояд. Дар ин мақола оид ба мафҳумҳои худшиносӣ ва худшиносии миллӣ 
сухан рафта, муаллиф бо такя ба сарчашмаҳо кӯшиш намудааст, ки мафҳуми калимаҳои мазкурро шарҳ дода, 
нақши рӯзномаи расмии Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон “Ҷумҳурият” ва ҳафтаномаи “Озодагон”-ро дар 
тарғибу ташвиқи мавзӯи мазкур миёни ҷомеа муайян созад. Нақши матбуот дар ташаккул ва пойдории ҳар 
як миллату давлат ва муаррифии он миллат дар баробари дигар халқҳо, махсусан дар замони ҷаҳонишавӣ 
хеле муҳим аст. Инчунин, муаллиф андешаи олимону муҳаққиқони тоҷикро, дар мавзӯи худшиносии миллӣ 
дар доираи арзишҳои умумибашарӣ, ки дар ду нишрияи болозикр давоми солҳои 2008 -2018 аз чоп 
баромадаанд, иқтибосҳои зиёд овардааст, ки паҳлуи таҳлилии маќолаи мазкурро ғанӣ гардонидааст. Ба 
назар мерасад, ки давоми солҳои 2008-2018 мақолаву суҳбатҳо ва хабару гузоришҳо атрофи мавзӯи 
худшиносии миллӣ дар матбуоти тоҷик, махсусан рӯзномаи “Ҷумҳурият” ва ҳафтаномаи “Озодагон” зиёд 
аст. Зиёиёни кишвар сари ин мавзӯъ андешарониҳои зиёд намудаанд, ки ҳамаи он тариқи матбуот ба омма 
расида, дар бедории ҳисси миллии насли ҷавони кишвар таъсиргузор аст. Дар мақола қайд мегардад, ки дар 
замони ҷаҳонишавӣ матбуоти моро зарур аст, ки баҳри поку беолоиш нигоҳ доштани забони модарӣ, 
фарҳанг, расму оини мардумӣ, ки аз қаъри асрҳо аз ниёгонамон ба насли даврони соҳибистиқлол боқӣ 
мондааст, бештар ҳарф зананд, дар бедории худшиносии насли имрӯз саҳмгузор бошанд. Чуноне ки 
матбуоти пешин ин хизматро сарбаландона анҷом дода буд. Маврид ба зикр аст, ки чун мавзӯи худшиносии 
миллӣ ба худ хусусияти умумибашарӣ касб намуд, матбуоти моро зарур аст, ки ба насли оянда бояд ин 
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мафҳумро таблиғ кунанд, ки зери ин мафҳум дӯст доштани Ватан, якдигарфаҳмӣ ва иттифоқӣ ифода ёбад ва 
инҳоро насли баъдина дар амал иҷро намоянд. Ҳамзамон, ҳангоми таҳлил дар мақола иқтибосҳое ҷой дода 
шудааст, ки баъзе рӯзноманигорон мавзӯи мазкурро нодида гирифта, ҳангоми таҳлили масъалаҳои 
худшиносии миллӣ дар ҳафтаномаҳои хусусӣ аз ин мавзӯъ ба хотири пиёда сохтани баъзе андешаҳои гурӯҳи 
манфиатхоҳ ҳангома сохта, арзишҳои миллиро поймол намудаанд. Аз ин рӯ, муаллиф дар қисмати поёни 
мақола ба муассисони рӯзнома ва рӯзноманигорон ва дигар кормандони ВАО пешниҳод мекунад, ки дар 
инъикосу тарғиби масъалаҳои худшиносии миллӣ дар чаҳорчўбаи арзишҳои умумибашарӣ манфиатҳои 
миллату давлатро ба назар гиранд ва дар ин раванд зиракии сиёсиро аз даст надода, баҳри дифои 
манфиатҳои миллии хеш саҳмгузор бошанд. 

Калидвожаҳо: матбуот, худшиносӣ, арзишҳои умумибашарӣ, чаҳорчўба, худшиносии миллӣ, мафҳум, 
истиқлолият, ҷаҳонишавӣ, рӯзноманигорон, миллат, ВАО, ҷаҳонишавӣ, забон, фарҳанг, рӯзнома, ҳафтанома, 
“Ҷумҳурият”, “Озодагон”. 

 
КЛАССИФИКАЦИЯ НАЦИОНАЛЬНОГО САМОПОЗНАНИЯ В РАМКАХ ОБЩЕЧЕЛОВЕЧЕСКИХ 

ЦЕННОСТЕЙ В ГАЗЕТАХ «ДЖУМХУРИЯТ» И «ОЗОДАГОН» 
Эта статья рассматривает тему национального самосознания в рамках общечеловеческих ценностей в газетах 

«Джумхурият» и «Озодагон». Автор попытался проанализировать тему национального самосознания в рамках 
общечеловеческих ценностей в этих публикациях. В данной статье основное внимание уделяется понятиям 
национального самопознания и национализма, автор попытался опираться на источники, чтобы объяснить 
значение этих терминов и роль официальных газет Республики Таджикистан «Джумхурият» и «Озодагон» в 
формировании устойчивости нации и государства и представлении нации особенно важные во времена 
глобализации. Кроме того, авторы привели многие цитаты таджикских ученых и исследователей на тему 
национального самосознания и универсальных ценностей. В статьях, которые были опубликованы в период с 2008 
по 2018 год, и проанализировали их. Так, за 2008-2018 годы появилиось много статей, репортажей и репортажей на 
тему национального самосознания в таджикской прессе, особенно в газетах «Джумхурият» и «Озодагон». Лидеры 
страны провели долгожданную дискуссию по вопросу о средствах массовой информации, что особенно важно для 
молодого поколения страны. В статье отмечается, что во времена глобализации наша пресса обязана поддерживать 
чистоту родного языка, культуры, обычаев и традиций как никогда раньше. Важно отметить, что, поскольку тема 
национального самосознания стала особенно актуальной, от нашей прессы требуется, чтобы следующее поколение 
продолжило эту традицию, которая лежала в основе концепции патриотизма, объединения поколений. В то же 
время, анализируя эту статью, автор отмечает, что некоторые журналисты игнорируют этот вопрос, анализируя 
при этом вопросы национальной самопомощи в частных дискуссиях по этой теме. Поэтому автор анализирует 
некоторые статьи газеты, которые отражают и пропагандируют национальные проблемы самосознания в рамках 
общечеловеческих ценностей, интересов нации и государства, а также в связи с этим отсутствием политической 
ясности, защиты своих национальных интересов. 

Ключевые слова: пресса, самопознание, общечеловеческие ценности, национальная самооценка, концепции, 
независимость, глобализация, журналисты, национальность, средства массовой информации, газеты, газета, 
Jumhuriyat, Ozodagon. 

 
CLASSIFICATION OF THE NATIONAL SELF-KNOWLEDGE IN THE FRAMEWORK OF UNIVERSAL 

VALUES IN THE NEWSPAPER "JUMHURIYAT" AND "OZODAGON" 
This article has been analyzed on the theme of national self-consciousness in the framework of universal values in the 

newspaper "Jumhuriyat" and "Ozodagon" newspaper. The author tried to analyze the topic of national self-consciousness in 
the framework of universal values in these publications. This article focuses on the concepts of national self-knowledge and 
nationalism, the author has tried to rely on sources to explain the concept of these words and to play the role of the official 
newspaper of the Republic of Tajikistan "Jumhuriyat" and "Ozodagon" in the promotion of the subject between the 
community. The role of the press in the formation and sustainability of each nation and state and its presentation to the 
nation as well as other nations is particularly important in the time of globalization. Also, the authors made much of the 
quotations from the Tajik scholars and researchers on the subject of national self-consciousness in the universal values that 
were published in the two-part period in the period from 2008 to 2008, contributed to the analysis of this analytical 
hypnosis. It seems that over the years 2008-2018 the articles, reports and reports about the subject of national self-
consciousness in the Tajik press, especially the newspaper "Jumhuriyat" and "Ozodagon". The country's leaders have taken 
a long-awaited debate over the issue of the media, which is influential in the sense of the national sense of the country's 
young generation. The article notes that in the time of globalization, our press is required to maintain the pure language of 
the mother tongue, culture, customs and traditions more than ever from our ancestors to the independent generation of 
generations, in the awakening of the patriarchal generation they are contributing. As the previous press wa done, this was a 
great deal. It is important to note that, as the theme of national self-consciousness has become a universal feature, our press 
is required that the next generation should propose this concept that underpinned the concept of patriotism, self-
understanding and unifying and the subsequent generation to practice. At the same time, when analyzed in the article, some 
quotes have noted that some journalists ignore this question, while analyzing the national self-help issues in private 
discussions on this topic for some. The opinions of the beneficiaries have been stamped and they have violated the national 
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values. Therefore, the author submits to the following sections of the article to the founders of the newspaper and 
journalists and other media workers, who reflect and propagate national issues of self-consciousness within the universal 
values of the interests of the nation and state, and in this regard lack of political clarity, defense of their national interests. 

Key words: press, self-knowledge, universal values, concepts, national self-concept, concepts, independence, 
globalization, journalists, nationality, mass media, newspapers, newspaper, Jumhuriyat, Ozodago. 
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УДК: 070 (575.3) 
МАВЗЎЪ ВА МУНДАРИЉАИ МАТБУОТИ МАЊАЛЛЇ 

 
Ќутбиддинов А.Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Матбуоти мањаллї мавзўъ ва мундариљаи хос дорад. Он њамеша кўшиш менамояд, ки 
мавзўъњои муњимми иљтимоии мањалро фаро гирад. Матбуоти мањаллї дар замони 
шўравї аз мавзўъ танќисї надошт. Фаъолияти њар як нашрия дар таќсимбандии хос ва дар 
мутобиќат ба наќшагирии мавзўъњо сурат мегирифт. Дар марњилаи охири ташаккули 
матбуоти мањаллї њарчанд доираи мавзўъњо кам гардида бошад њам, таќрибан њамон 
њолатест, ки дар замони ќабл аз истиќлол вуљуд дошт. Њар як нашрия дар доираи 
пањншавии худ табиатан мавзўъњои худро пайдо менамояд: «Дар байни аудиторияи 
шањриву ноњиявї фарќе дида шавад њам, аммо гоњо дар муњити илмии Русия истилоњи 
«горрайонка» низ истифода мешавад, ки аз ягонагии самти њадафу фаъолияти онњо дарак 
медињад» [7, с.61]. 

Истилоњи “горрайонка” (шањриву ноњиявї) ҳамчун маъмултарин навъи матбуоти 
маҳаллӣ бо садодор будани худ як омил дар пайдо кардани мавзўот дар мањал мебошад. 
Дар ин роњ ин гуна матбуот талош менамояд, ки вобаста ба табиати фазои мањал ва 
иќлими иттилоотї аз њаёти корхонањову хољагињо матолиб ба нашр расонад. Љашни 
корхона, ѓолибияти хољагї дар мусобиќањо, баргузории конфронсу нишастњо, љашнвораи 
шахсиятњои мањал, ќањрамонии фарзандони мањал ва амсоли он дар як мањал дар ин гуна 
матбуот инъикоси пайваста доранд. Дар раванди пайдошавии мавзўот ва мављудияти он 
истифодаи жанрњои хос мусоидат менамоянд, ки дар такя ба таљрибаи солњо то њол 
мавќеи худро аз даст надодаанд. Њисобот аз љаласањои маќомоти иљроияи њукумат, 
хабарњои аз љараёни корњои кишоварзї, мусоњиба бо пешќадамони истењсолот, лавњаву 
очерк дар бораи шахсиятњои мањал ва чанде дигар ќолаби асосии жанрњову мавзўоти 
њаёти мањал ба шумор меравад. Ин раванду љараён дањсолањо боз идома дорад. Ингуна 
мавзўотро бо хосияти зоњирї низ шинохтану пазируфтан мумкин аст. Бархўрди доимии 
неруњои мухталифи љамъиятиву равонї боис мешавад, ки муаллиф аз хати кашида берун 
ояд, иќлими иттилоотї ва ќаламрави љуѓрофии фазои иттилоотиро сарфи назар кунад. 
Чунки дар ин њолат масъалаи тањќиќи рангорангии њаёти иљтимої ба вуљуд меояд ва 
муаллиф дар моварои интихобњои зиёде ќарор мегирад. Албатта, барои ў дар ин маврид 
масъалањои озодии баён, омилњои мусоидаткунандаи ин озодињо ва амсоли ин чун 
љузъиёти созанда ба кор мераванд. Дар маљмўъ фаъолмандии иљтимоии муаллиф пайваста 
вуљуд дорад ва дар партави он майли ў ба мавзўоти мухталиф пайдо мешавад. Муаллифи 
матолиби матбуот таърихнигори фаъолест, ки воќеиёти њаррўзаи фаъолияти фарњангиву 
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сиёсиву иљтимоиро меомўзаду ба он бањо медињад: «Матбуот – ќисмати таърихи њаррўзаи 
њаёти инсоният, муносибатњои иљтимої ва фаъолиятњои сиёсист» [8, с.138]. Корманди 
нашрия аз мушоњидаи рўйдодњо натиљагирї менамояд ва дар асоси онњо инкишофи 
минбаъдаи њаводисро нишон медињад. Бо назардошти ин љињатњо муаллиф имкон пайдо 
менамояд, ки ба равандњои иљтимої дар робита бошад. Дар акси њол муаллиф дар 
тангнои мавзўї боќї монда, чизе мегўяд, ки аслан ба он љомеа ниёзе надорад.  

Њайати эљодии рўзномаи мањаллї рукни асосии комёбиву пешрафти рўзнома дар 
шароити кунунї ба шумор меравад. Як сифати шинохтаи њайати эљодии рўзномањои 
мањаллї имрўз хусусияти баланди эљоди публитсистии онњост. Набудани ољилияту 
фаврияти баланд дар рўзномањо ба ин љињат бештар мусоидат кардааст. Маќолањои 
таблиѓиву ташвиќї, очерку лавњањои симосоз ва њаљву мутойиботи алоњида доир ба 
мавзўъњои идеологї, мењнату ќањрамонињову бунёдкорињо ва баъзе унсурњои манфии њаёт 
сањифањои онњоро оро медињанд. Њарчанд мањдудияти истифодаи публитсистика дар 
сањифањои матбуоти мањаллї ба назар расад њам, аммо ин публитсистика дар шаклу 
ќолаби нав пайдо шудан мехоњад. Ин дар навбати аввал омехташавии жанрњо ва риоя 
нагардидани ќолабњои жанрї мебошад, ки бештар барои дарёфти мавзўот истифода 
мешаванд. 

Сарфи назар аз суръати бошиддати љањонишавї рўзномањои мањаллї кўшиш 
мекунанд, ки дар такя ба таљрибаву љањонбинињои даврањои ќаблї пойдории худро нигоњ 
доранд. Анъанањои таърихиро зинда нигоњ доштани анъана таън нест ва дар аксар њолат 
фаъолияти рўзномаро бењтар низ месозад. Ин хусусиятњо дар матбуоти мањаллии имрўзи 
мо чун як мерос боќї мондааст, ки ин равандро мо марбут ба таќозои замони гузариш 
медонем. Дар ин љода омилњову анъанањои мушаххасеро низ метавон ном бурд, ки дар ин 
навъи матбуот аз замони гузашта боќї мондаанд. Масалан, яке аз шартњои матбуоти 
мањаллї аз пайи мактуби танќидї шудан буд, ки дарёфти њаќиќати њолро талаб мекард. Аз 
пайи мактуби танќидї рафтан замзамаи оњанги иљтимої бошад њам, вале барои 
кормандон як омили бењтарини пайдо кардани мавзўотест, ки ањли љомеа онро 
меписандад. Ба таъбири С.М. Гуревич “почтаи редаксия сарчашмаи аслии мавзўъ ва 
иттилоъ аст” [1, с.159]. Дар заминаи мактуби шикоятї ва ё интиќодї тањия намудани 
матлаб ва интишори он обрўву нуфузи нашрия дониста мешуд. Як хусусияти матбуоти 
мањаллї ба мактубњои хонандагон такя намудан, аз иттилооти онњо истифода кардан, 
онњоро манбаи омўзиш ва тањияи матолиби публитсистї ќарор додан аст. Ин усул 
нисбатан кам бошад њам, дар матбуоти имрўз ба назар мерасад. Робита бо хонандагон њам 
дар гузашта ва њам имрўз як падидаи симосоз барои рўзномаи мањаллї ба њисоб меравад. 
Зеро ин навъи матбуот чун оинаи мањал имкони бештари инъикоси проблемањои 
фарњангиву иљтимоии дењотро дорад. Бо назардошти ин вазифа редаксияи нашрияи 
мањаллї муваззаф аст, ки наќши фарњангиву адабии рўзномаро баланд бардорад. Табиати 
фарњангиву маънавии матбуот масъалаи нав нест ва матбуоти мањаллї дар тўли 
мављудияти худ дар самти худшиносиву таќвияти фарњангии љомеа наќши созгор дорад: 
«Матбуоти мањаллї созандаи арзишњои фарњангї низ њаст» [2, с.47]. Хонанда матбуотро 
асрњо боз њамчун як минбари намунаи ибрат барои худ ќабул кардааст. Дар баробари 
адабиёт аз матбуот низ хонанда забону фарњангу одоб меомўзад. Матбуот минбарест, ки 
бо талќини худ ба забони гуфтугўї таъсири амиќи пайваста дорад. Тавассути матбуот 
љомеа ба таври ољилу маљмўї аз фарњанги имрўзу гузаштаи худ воќиф мегардад. 
Муњаббати хоссеро нисбат ба ин ё он падидаи фарњангї пайдо менамояд. Аз љузъиёти 
фарњангии аз дастдодашуда воќиф мешавад ва эњтирому эътиќоди муайяни худро нисбат 
ба фарњанги муосири миллат пайдо менамояд. Замоне дар ин роњ мухбирони љамоативу 
ѓайриштатї љалб мегардиданд ва аз офаридањои шоирону навќаламони љавон фаровон 
истифода мебурданд. Дар асоси он мањфилњои адабї ташкил мегардиданд. Чунин 
мањфилњо кам њам бошанд, дар баъзе ноњияњои дурдасти кишвари мо амал менамоянд. Ин 
мањфилњо як манбаи хуби дарёфти мавзўот ба шумор мераванд. Љашнњову солгардњо, 
муњиммияти фарњангии мавзеъњои таърихї, маќбарањову зиёратгоњњо, минтаќањои сайёњї 
дар мањал, инкишофи санъату њунармандї дар нуќтањои дурдаст ва амсоли он доираи 
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мавзўоти фарњангї мебошанд, ки имрўз дар инъикоси онњо бештар тобиши публитсистї 
созгор аст.  

Баъзан чунин њолатњое низ љой доранд, ки гўё матбуоти мањаллї ниёзмандї ба 
мавзўоти муњимми иљтимої дорад. Ин њолатро, аз як љониб, алоќамандии шадиди 
матбуот бо љомеа низ гуфта метавонем: «Рисолати матбуот дар навбати аввал пайванди 
амиќ доштани он бо љомеа мебошад. Матбуот мансуби ҷомеа аст ва табиист, ки ҳар гуна 
тағйироти ҷомеа дар матбуот бетаъсир намемонад. Ин арзиши матбуот аст, ки равандњои 
сиёсї ташаккул меёбанд ва дар гуногунрангии њаводиси сиёсї наќш мегузоранд» [6, с.57]. 
Бо назардошти наќш гузоштан дар равандњои сиёсиву иљтимої ва гуногунрангии 
њаводиси сиёсї рўзнома мавќеи иљтимоии худро муайян карда метавонад. Ин хосиятро 
низ мо бештар дар замони шўравї медидем. Дар ин самт матбуоти марказї, ки доираи 
бузургтару иќтидорманд дошт, фаъолияти идораи нашрияњои мањаллиро чун зинаи 
поёнии матбуот мавриди омўзишу тањќиќ ќарор медод ва кормандони онро ба маќсади 
такмили ихтисос ба идорањои худ љалб менамуд. Гўё матбуоти мањаллї ба таври ногузир 
ба назорате ниёз дошт. Тањќиќњо нишон медињанд, ки дар ин раванд њолатњои иљборї 
вуљуд дошта бошанд њам, дар алоќамандї ба он ниёзмандие, ки дар боло ишора гардид, 
рўзномањои мањаллї мундариљоти худро бо матолиби нашрияњои милливу марказї низ 
ѓанї мегардонанд. Ин њолат танњо марбути матбуоти мањалли мо нест. Дар назарияи 
шинохти матбуоти мањаллї дар Олмон чунин тавсиф ба назар мерасад: «Нашрияњои 
мањаллї... мундариљаи бештари нашрияро аз сањифањои матбуоти асосї тањия мекунанд» 
[10, с.21]. Гуфтан мумкин аст, ки марзу њудуди ќатъии риояшаванда дар масъалаи мавзўот 
ва мундариљоти матбуоти мањаллї дар тамоми љањон вуљуд надорад. Ба ин мазмун 
фаъолияти фарњангиву адабии ин гуна нашрияњо, ки марбут ба мавзўоту мундариљоти 
сањифањои онњо буд, мушоњидаву бањо дода мешуд ва мешавад.  

Доираи мавзўъ ва мундариљоти матбуоти мањаллї мањдуд нест. Танњо бо назардошти 
вазъи буњронї ва дигар мушкилоти мављуда ин навъи рўзнома талош мекунад, ки 
мавзўъњои навро љўё гардад. Бо њама масъалагузорињову дарёфти мавзўот њамагуна 
нашрия танњо як матлаб дорад, ки он дар байни хонандагон пайдо кардани мањбубият 
мебошад. Чандон ќатъї гуфта наметавонем, ки имрўз дар сањифањои матбуоти мањаллї 
харобии мавзўъ ба назар мерасад. Нашрияњои нисбатан фаъолу зинда дар сабќатњо аќиб 
мондан намехоњанд ва дар ин роњ аз усулњои гуногуни дарёфти мавзўъ истифода мебаранд: 
«…Онњо очерку лавњањоеро истифода мекунанд, ки ба таърихи таъсиси нашрияашон 
бахшида мешавад. Навиштаи собиќадорони худро бештар нашр мекунанд. Аз њама муњим 
онњо аз номањои хонандагон истифода мекунанд» [5, с.165]. 

Дар њамбастагї ба нишондодњои назариявї чанде аз хусусиятњои дар боло 
номбаршударо дар мисоли нашрияи “Зиндагї”-и ноњияи Ишкошим дидан мумкин аст. 
«Зиндагї» нашрияи маќомоти иљроияи мањаллии њокимияти давлатии ноњияи Ишкошими 
Вилояти мухтори кӯњистони Бадахшон мебошад. Таърихи фишурдаи он чунин аст: “Соли 
1949 ба сифати нашрияи кумитаи ноњиявии њизби коммунисти Тоҷикистон ва шӯрои 
намояндагони халќи ноњияи Ишкошими вилояти мухтори кӯњистони Бадахшон бо номи 
«Бо роњи комунизм» таъсис ёфта, аз 14 ноябри њамон сол интишор мешавад. Аз 28 июли 
соли 1959 то 28 январи соли 1966 бо сабаби барњам хўрдани ноњия чопи он ќатъ гардид. 28 
январи соли 1966 чопи рӯзнома дубора бо номи «Васияти Ленин» ба роњ монда шуд. Соли 
1992 номи «Зиндагї»-ро гирифтааст” [4, с.174]. 

Дар пешбурди кори рўзнома сардабирони гуногун дар солњои мухталиф наќш 
гузоштаанд: “Аввалин сармуњаррир Дўстмамад Бахтиёров будааст, ки солњои 1949-1954 ин 
вазифаро ба дўш доштааст. Баъдан Рашидбеков Ќаландар (1954 -1958), Муллоев 
Ѓуломмањмад (1958-1960), Яќубов Султоншоњ (1966-1971), Бодурхонов Гулобхон (1971-
1986), Њасанов Абдулљон (1986-1987), Мамадсаидов Чоршанбе (1987-1991), Рањмонов 
Ќувватбек (1991-1993), Шоњљонов Шоњљон (1993-1996), Ќуйбек Шарифзода (1996-2003; 
2009-2013), Сангмамадова Моњира (2003-2009), Љумахон Назарбеков (2013-2015) вазифаи 
сармуњарририи нашрияро иљро кардаанд. Аз соли 2015 Басгул Отамбекова (Б. Њотамї) 
сармуњаррири нашрия мебошад” [4, с.175].  
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Имрўз бо вуљуди хеле дур ќарор гирифтани ноњия аз маркази љумњуриву вилоят 
рўзнома чоп мешавад. Он зери шиори «Кори бемашварат наку н-ояд» дастуру ќарорњои 
њукумати ноњия, њаёти иљтимоии мањал ва масъалањои мубрами рўзро инъикос намуда, 
рўњи як мањалли дурдасти кўњистонро дар худ љо додааст. Сармуњаррири нашрия Басгул 
Отамбекова хатмкардаи ДДХ (Хуљанд) мебошад ва љавон аст. Рўзнома панљ нафар 
корманд дорад, ки њамагиро љавонон ташкил медињанд ва ин тамоюли нек аст. Дилафрўз 
Шердилова (котиби масъул), Мањмадљон Исоев (мудири шуъба), Руќия Одинаева (мухбир) 
ва Хоним Шамъиева (њуруфчин) кори рўзномаро пеш мебаранд.  

Дар назди рўзнома мањфиле бо номи «Гулафшон» амал менамояд, ки адибони гўшаву 
канори ноњияро канори њам меорад. Аъзоёни мањфилро ќаламкашони хурду бузурги 
ноњия ташкил медињанд. Дар ин мањфил намунањои эљод тањлилу баррасї гардида, аксари 
онњо дар рўзнома нашр карда мешаванд. Аммо мањфил соле як бор баргузор мешавад, ки 
дурии роњу шароити шадиди кўњистон робита дорад. 

Рўзнома дар як сол 12 шумора ба табъ расида, мутаносибан 750 нафар обуначї дорад. 
Ањолии ноњия аз 16 њазор нафар иборат аст ва шумораи обуначиён дар ќиёс бо тиражи 
рўзнома чандон нигаронкунанда нест. Бастањои рўзнома дар чанд соли охир нигоњ дошта 
шаванд њам, аммо бойгонии рўзнома аз солњои пеш на дар ноњия ва на дар маркази вилоят 
вуљуд надоранд. Дар масъалаи мавод рўзнома танќисї надорад. Дар як гўшаи бинои 
идора ќуттии арзу шикоятњои шањрвандон овезон аст, ки ин њам як манбаи таъмини мавод 
барои рўзнома мебошад. Тавассути арзномаву навиштањо мухбирони нашрия ба гўшаву 
канори ноњия рафта, бо корафтодањову њољатмандон суњбат менамоянд. Мавзўъњои нав ба 
нав барои нашрия пайдо мешаванд ва ин робитаи рўзномаву хонандаро таъмин менамояд. 
Дар рафти шиносої бо бастањои рўзнома маълум мешавад, ки кормандони он дар такя ба 
завќи эљодї сањифањои онро ороиш медињанд. Рўзнома аз рубрикањову гўшањои гуногун 
истифода бурда, зиндагии мањалро дарљ кардан мехоњад. Дар бораи собиќадорони љангу 
мењнат, њунармандони мардумї, омўзгорону ашхоси барўманди ноњия ба таври пайваста 
матолибро ба нашр мерасонад. Вобаста ба љараёни рўз нашрия аз рубрикањои мухталиф 
ба монанди «Соли 2017 – Соли љавонон», «Дањсолаи байналмилалии «Об барои рушди 
устувор»», «Сухани сармуњаррир», «Ёднома», «Зикри хайр», «Шамъи хотира» ва ѓайра 
истифода мекунад.  

Мавзўъ ва мазмуни матолиби рўзнома фарогири муњити мањал мебошад ва хонанда 
дар бораи расму анъанањои Ишкошим, авзои иќтисодиву иљтимої, вазъи кишоварзиву 
саноатї ва амсоли он маълумоти заруриро пайдо карда метавонад. Масалан, дар маќолаи 
Убайд Партоев бо номи «Худшиносии миллї ва наќши расму оин барои љалби сайёњон» 
(«Зиндагї», №4, 29.03.2018) ду омили муваффаќияти рўзномаро дида метавонем. Дар 
навбати аввал ин ифодаи рўњи мањал мебошад. Хонанда дарк менамояд, ки «навдаи тари 
бедро дар тарќиши саќфи хона гузоштан ва пойбарљо будани он то наврўзи дигар» чї 
њикматеро дар худ фаро мегирад. Ё таъбиру иборањои «шогун бањор», «гулпартоии 
кадбонуи хона», «ранги сафеди хона» ва монанди ин њар кадом аз таърихеву фоли неке 
њикоят мекунанд, ки бардошти маънавии хонанда буда метавонанд. Ќисматњои «Наврўз 
љашни ориёист» ва «Суннатњои наврўзии Ишкошим» дар маќола ин мавзўъро пурра 
месозанд. Сониян, нашрия дар мутобиќат ба талаботи рўз, ки имсол Соли рушди сайёњї 
ва њунарњои мардумї мебошад, ин матлабро ба нашр расонидааст.  

Дар мавриди њамнавої бо оњанги рўз дар маќолаи дигар тањти унвони «Дўстии 
таърихию абадї» («Зиндагї», №4, 29.03.2018), ки ба ќалами Алифшо Шоализода мансуб 
мебошад, мавзўи муњимми рўз – дўстию равобити Тољикистону Ўзбекистон матрањ 
гардидааст. Бартарии ин нигошта дар он аст, ки он аз љониби муаллифе навишта шудааст, 
ки як замоне дар Ўзбекистони њамсоя тањсилу зиндагї кардааст. Мењмоннавозиву дўстии 
ќадимии ин халќњо, робитањои рўзмарра ва умумиятњои фарњангиро аз наздик дидааст. 
Муаллиф њамчун собиќадори мењнат, хатмкардаи Дорулмуаллимини шањри Самарќанди 
Љумњурии Ўзбекистон дар солњои 1955-1957 мебошад. Њамчун собиќадоре, ки 57 сол ба 
касби омўзгорї машѓул будааст, дўстии ин ду халќро бо мисолњои муъљазу фањмо пеш 
меорад. Тасмими рўзнома хеле хуб аст, ки дўстии ин ду халќро аз забони як собиќадори 
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кўњистони дурдаст, тарѓибу ташвиќ менамояд. Њамбастагии мањал ва љумњуриву берун аз 
он хеле нозукона ба миён омадааст. Муаллиф андешањои худро дар партави ќиёсњои 
замонї ба роњ гузоштааст, ки хеле таъсирбахшанд. 

Нигоштаи «Умре дар хидмати халќ» («Зиндагї», № 4, 29.03.2018), ки ба ќалами 
Б.Отамбекова тааллуќ дорад, лавњаест, ки дар он њунари чењранигории муаллиф ба назар 
мерасад. Нигошта бо он хуб аст, ки њаљми кўтоњ дорад. Дар маљмўъ, ин навишта 
хосиятњои жанри лавњаро ба худ гирифтааст, аммо бо он ки ќањрамони он дар ќайди њаёт 
нест, то њадде ба эссе монанд шудааст. Чунин лавњањо дар сањифањои нашрия кам нестанд.  

Гузорише бо номи «Мусобиќањои варзишии Наврўз» («Зиндагї», №4, 29.03.2018), ки 
ба ќалами Гулнора Шердилова таалуќ дорад, рўњияи ахборї дошта, дар бораи баргузор 
гардидани мусобиќањои идона дар маркази ноњия наќл менамояд. Дар гузориши мазкур 
аксњо низ истифода гардидаанд. Дар сањифаи чорум ба табъ расонидани ин гуна матолиб 
анъанаи дерини матбуоти ноњиявист, зеро ин сањифа бештар хусусияти тафрењиву 
фарњангиро ба худ касб менамояд. Рубрикаи «Бо килки сармуњаррир» низ як навъ 
навовариву нављўйии рўзнома ба њисоб рафта метавонад. Ин рубрика дар арафаи иду 
љашнњо бештар истифода гардида, њамчун минбари сармуњаррир дар он бењтарин ва 
љолибтарин љузъиёт ишора мегардад. Чунончи дар арафаи Соли нави мелодї, Иди 
бонувон, Љашнњои Наврўзї ва амсоли он бо фарогирии оњанги рўз рубрикаи мазкур 
фаъол будааст. Муњтавое, ки дар матлаби зери ин рубрика пеш оварда мешавад, љараёни 
зиндагии имрўзаро фаро гирифта, дар њамоњангї ба сиёсати Пешвои миллат - Эмомалї 
Рањмон мураттаб мешавад. 

Бастањои рўзномаро дар чанд соли охир вараќ зада, дарк намудан мумкин аст, ки он, 
дар њаќиќат, таърихномаи њаёти мањал мебошад. Дар бораи олимону пажўњишгарон, 
нависандагону шоирон, омўзгорону мураббиён, варзишгарону санъаткорон, 
њунармандону косибон, собиќадорону пирони рўзгордида, фарзандони шоистаи диёр, ки 
феълан дар ќайди њаёт нестанд ва амсоли дањњо мавзўоти дигар матолибе тањия шудаанд, 
ки нишондињандаи набзи ин ноњия дар даврањои гуногун мебошанд. Дар бораи вањдату 
дўстї, рафоќату бародарї, мењнатдўстиву садоќатмандињо, ватанпарастиву худшиносињо, 
ахлоќи шоиставу тарбияи накуи фарзандон дар ин рўзнома матолиби мухталифро дучор 
омадан мумкин аст, ки таъсирбахшу мондагор мебошанд. Албатта, гоњ-гоње ба назар 
расидани ноќисињои забониву услубї, мањдудияти андешањо, тањлилњои сатњї ва такрори 
ќолабии мавзўот, якнавохтии сањифањову дизайни заиф ва баъзе љузъиёти дигар 
наметавонад, ки зањмати кормандони як нашрияеро, ки њамагї љавононанд, барњам занад. 
Пурмазмун гардидани матбуоти мањаллї, ќабл аз њама, дар бештар нашр гардидани 
шуморањои он аст. Ба моњномаву фаслномаву гоњнома табдил ёфтанашон хатари љиддї 
дорад. Ин, пеш аз њама, ба вуљуд омадани холигањи иттилоотї дар мањалњо аст. Дар 
шароити љањонишавї холигањи иттилоотї аз љониби идеологияњои тањмилї њамеша 
мавриди њадафу зарбањо ќарор мегирад. Тарѓибу ташвиќи идеологияи давлатї танњо 
вазифаи матбуоти марказї нест. Татбиќи ин сиёсат дар мањалњо бештар тавассути 
нашрияњои ноњиявї сурат мегирад. Тањќиќњо нишон медињанд, ки љомеаи љањонї майли 
бештар ба васоити ахбори мањаллї доранд. Ин љараён дар фазои мо низ ногузир аст. Дар 
акси њол бо истифода аз ин холигањњо тарѓибу ташвиќи сиёсатњои тањмилии зараровар 
бештар мегардад. 

Бо назардошти ин њолатњо матбуоти мањаллї имрўз аз мавзўъњои иљтимоиву сиёсї, 
ватандўстї, худшиносиву њувияти миллї, мавзўи сохтмон ва бунёдкорињо, тањсилу маориф, 
оилаву тарбияи фарзандон ва дањњои дигар ба таври фаровон истифода мебарад. Бояд 
гуфт, ки дар мењвари амиќи њама њадафњои мавзўї инсон ќарор мегирад. Тањќиќи оламу 
замони нав ва ташхиси оламу замони куњан дар иртибот ба фаъолияти инсон сурат 
мегирад. Таљаммўи шуѓлу фаъолияти инсонї дар матолиби гуногун имкон пеш меорад, ки 
хосияти равонии љомеа ташхис гардад. Њолати имрўза тањлилу баррасї ва дурнамои 
баќову ташаккули ин љомеа бозгў шавад. Боз њам он аќида талќин мешавад, ки имрўз 
сифати иљтимоии навиштањо (публитсистика) дараљаи хосро соњиб аст. Раванди ѓасби 
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мафкура дар шароити љањонишавї муњиту фазои мањалро низ водор сохтааст, ки 
тобишњои нав ба навро соњиб гардад. 
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МАВЗЎЪ ВА МУНДАРИЉАИ МАТБУОТИ МАЊАЛЛЇ 
Дар ин маќола дар бораи доираи мавзўиву мундариљавии матбуоти мањаллї сухан меравад. Матбуоти 

мањаллї мавзўъ ва мундариљаи хос дошта, мехоњад, ки мавзўъњои муњимми иљтимоии мањалро фаро гирад. 
Дар замони шўравї матбуоти мањаллї аз мавзўъ танќисї надошт. Дар марњилаи охири ташаккули матбуоти 
мањаллї доираи мавзўъњо камтар гардид. Љашни корхона, ѓолибияти хољагї дар мусобиќањо, баргузории 
конфронсу нишастњо, љашнвораи шахсиятњои мањал, ќањрамонии фарзандони мањал ва амсоли он дар як 
мањал дар ин гуна матбуот инъикоси пайваста доранд. Жанрњо низ мундариљаву мавзўъро маълум карда 
метавонанд. Њисобот аз љаласањои маќомоти иљроияи њукумат, хабарњои аз љараёни корњои кишоварзї, 
мусоњиба бо пешќадамони истењсолот, лавњаву очерк дар бораи шахсиятњои мањал ва чанде дигар ќолаби 
асосии жанрњову мавзўоти њаёти мањал ба шумор мераванд. Иќлими иттилоотї ва ќаламрави љуѓрофии 
фазои иттилоотї низ омили аслии муайян кардани мавзўъњои рўзномаи мањал мебошанд. Ин љињатњоро дар 
мисоли нашрияи “Зиндагї”-и ноњияи Ишкошим дидан мумкин аст. Рўзнома аз рубрикањову гўшањои 
гуногун истифода бурда, зиндагии мањалро дарљ кардан мехоњад. Нашрия аз рубрикањои мухталиф ба 
монанди «Соли 2017 – Соли љавонон», «Дањсолаи байналмилалии «Об барои рушди устувор»», «Сухани 
сармуњаррир», «Ёднома», «Зикри хайр», «Шамъи хотира» ва ѓайра истифода мекунад. Дар бораи олимону 
пажўњишгарон, нависандагону шоирон, омўзгорону мураббиён, варзишгарону санъаткорон, њунармандону 
косибон, собиќадорону пирони рўзгордида, фарзандони шоистаи диёри ноњия матолиб интишор менамояд, 
ки нишондињандаи набзи ин ноњия дар аст. Бо назардошти ин њолатњо матбуоти мањаллї имрўз аз 
мавзўъњои иљтимоиву сиёсї, ватандўстї, худшиносиву њувияти миллї, мавзўи сохтмон ва бунёдкорињо, 
тањсилу маориф, оилаву тарбияи фарзандон ва дањњои дигар ба таври фаровон истифода мебарад ва дар 
мењвари амиќи њамаи онњо инсон ќарор мегирад.  

Калидвожањо: матолиб, ватандўстї, худшиносї, мањаллї, матбуот, диёр, муколама, аудитория, фарњанг, 
чењра, забон, набз, раванд, завќ, инъикос.  

 
ТЕМАТИКА И СОДЕРЖАНИЕ МЕСТНОЙ ПРЕССЫ 

В статье анализируется тема и содержание материалов местной прессы. Отмечается, что местная пресса, имея 
конкретную тему и определенное содержание, стремится отражать социально-важные вопросы. В Советском 
Союзе в местной прессе практически отсутствовали темы критического характера. На последнем этапе развития в 
местной периодической печати наблюдается ограничение проблем, касающихся социальной и политической жизни 
общества. Сегодня такие темы, как празднование значимых событий в жизни предприятия, победа хозяйства в 
производственном соревновании, юбилей знаменитых лиц, работающих в этой области, героизм конкретной 
личности, которые отражает местная пресса, имеют одинаковый тон. Содержание материалов также можно 
определить жанром. Отчет по результатам областного собрания, информация о хозяйственных делах, интервью с 
передовыми героями области, панорама и очерк о знаменитых лицах области являются основными жанрами, 
определяющими тему и содержание местной прессы. К факторам, определяющим тему и содержание местной 
прессы можно добавить информационное пространство и территорию, на которой они функционируют. Примером 
служит газета “Зиндаги” (“Жизнь”), действующая в районе Ишкошим. Социальная и политическая жизнь 
населения в газете отражается под рубриками “2017 г. – Год молодежи”, “Международное десятилетие действий 
«Вода для жизни”, “Слово редактора”, “Мемуары”, “Благое упоминание”, “Свеча воспоминаний” и т.д. Газета 
также публикует материалы ученых, исследователей, писателей и поэтов, артистов и ремесленников, пожилых и 
опытных людей, преподавателей, спортсменов, авторитетных и достойных лиц района, что является основным 
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фактором, определяющим тематику и содержание газеты. Местная пресса, отражая такие темы, как самопознание, 
патриотизм, строительство, учение и образование, воспитание детей в семье, а также политические и социальные 
темы стремится быть активным участником информационного поля в современном мире.  

Ключевые слова: тема, патриотизм, самопознание, местная, пресса, сравнение, аудитория, культура, лицо, 
язык, пульс, процесс, интерес, отражение.  

 
THE SUBJECT AND CONTENT OF THE LOCAL PRESS 

In the presented article the discussion will be around the local press’s subject and content. The local press aims to hold 
the particular subject and content, that contains the important social issues of a specific region. The local press hadn’t 
shortage in subject during the Soviet area. In the late phase of the local press formation the range of subjects became less. 
Manufacture celebration, farm victory, holding meetings, the celebrations of local figures, the heroism of local population 
and et cetera in a certain region are constantly covered in such press. The genres also can identify the content and subject. 
Reports from the meetings of the executing agency, news on the process of agriculture works, interview with the advanced 
manufacturer, feature stories about the local figures and some other are the main structure of genres and local life issues. 
The informational climate and geographical area of the information space are as well the major factors in identifying the 
subjects of local newspaper. These features can be seen in the case of “Zindagi” (“Life”) newspaper of Ishkashim district. 
The paper with the usage of different rubrics and columns aims to cover the local life. The newspaper uses various rubrics, 
such as: “2017-the year of youth”, “International Decade “Water for Sustainable Development”, “The chief editor’s word”, 
“Obituary”, “Kind mention”, “Candle memoirs” and etc. The newspaper publishes articles about the scientists and 
explorers, writers and poets, teachers and nurses, sportsmen and artists, masters and craftsmen, experienced old generations 
and the worthy children of the district. In view of these state today the local press covers the social and political, patriotism, 
self-recognition and national mentality, the themes of constructions, education, family and child-rearing and other dozens 
issues. The central character of all these subjects is person.  

Key words: articles, patriotism, self-recognition, local, press, native, dialogue,audience, culture, figure, language, 
pulse, process, desire, coverage. 
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РОЛЬ И МЕСТО ИНФОРМАЦИОННЫХ АГЕНТСТВ В СИСТЕМЕ СМИ 
РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 

 
Абдуллозода М.А. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
I 

Можно ли считать информационные агентства самостоятельным типом средств массовой 
информации - ныне является одним из важнейших вопросов теории журналистики. Появление 
такой теоретической проблемы в журналистской науке связано с небывалым ранее влиянием на 
массовую аудиторию ежечасных (и даже ежеминутных) новостей и других материалов, 
распространяемых информационными агентствами через их собственные сайты и социальные 
сети. Это привело к тому что, как утверждает  

Ю.А. Погорелый, «в настоящее время информационные агентства находятся в самом 
центре системы средств массовой информации» [8, с.51]. 

Основная часть исследователей, хотя и признают то обстоятельство, что на современном 
этапе развития информационное агентство приобрело самостоятельный характер, в то же время 
указывают на его инфраструктурную особенность. Другая часть ясно и четко подчеркивает, что 
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на сегодняшнем этапе своего развития информационное агентство трансформировалось в 
самостоятельный вид СМИ наряду с другими традиционными медиа – периодической печатью, 
радио и телевидением. 

Э.В. Могилевская так формулирует функциональную особенность современного 
информационного агентства: «С зарождением и развитием цифровых технологий, спутниковой 
связи, слиянием компьютерных и коммуникационных технологий и, что важнее всего, 
появлением Интернета, информационным агентствам пришлось пересмотреть существовавшую 
организацию и режим работы, подтверждая тем самым статус динамично развивающихся 
средств массовой информации» [8]. Как видим, Э.В. Могилевская определяет статус 
информационного агентства как «динамично развивающиеся СМИ», подтверждая тем самым, 
мысль Ю.А. Погорелого о том, что действительно ныне «информационные агентства находятся 
в самом центре системы средств массовой информации». 

Другой исследователь О. Лащук недвусмысленно отмечает, что «информационные 
агентства стали самым настоящим средством массовой информации» [4, с.59]. Е.Л. Вартанова, 
Г.В. Вирен, Т. И. Фролова не только отмечают, что «по существу информационные агентства 
являются средствами массовой информации» [1, с.14], но они, по их мнению, являются также 
«особыми СМИ» [1, с.15]. Такую «особость» они видят в двух признаках:  
во-первых в том, что «в отличие от практически всех других СМИ, работают для аудитории, 
которую невозможно ограничить никакими рамками»; и во-вторых, что они могут хранить 
информацию, а потому «базы данных информационных агентств стали сегодня весьма 
важными для их работы, они востребованы подписчиками и приносят определенную 
коммерческую выгоду самим агентствам» [1, с.18]. 

Мы также считаем, что информационное агентство можно считать самостоятельным видом 
средств массовой информации. Эта позиция зиждется на том основании, что с возникновением 
Интернета у информационных агентств появилась возможность прямого выхода на аудиторию 
без посредников. Если в ХХ веке читатели, радиослушатели и телезрители знакомились с 
материалами информационных агентств через традиционные СМИ, то в XXI веке массовая 
аудитория непосредственно узнает новости через сайты самих информационных агентств. 
Коллективы информационных агентств отвечают всем критериям современной полноценной 
конвергентной редакции средств массовой информации. В формировании новостей на 
информационном поле агентства занимают главенствующую позицию, а потому 
небезосновательно вышеотмеченное утверждение Ю. А. Погорелого. 

Исходя из этих факторов, ныне информационные агентства составляют отдельный сегмент 
системы СМИ любой страны, в том числе Республики Таджикистан. Следует также заметить, 
что Закон Республики Таджикистан «О печати и других средствах массовой информации», 
принятый Маджлиси намояндагон Маджлиси Оли Республики Таджикистан 19-го марта 2013 
года, понятие «информационное агентство» определяет таким образом: «Информационные 
агентства – юридические лица, зарегистрированные в порядке, установленном 
законодательством Республики Таджикистан, занимающиеся сбором, разработкой, подготовкой 
и публикацией информации» [2]. 

Это определение, в котором за информационными агентствами помимо сбора, разработки и 
подготовки материалов признается также функция публикации и распространения информации 
лишнее подтверждение тому, что информационные агентства трансформировались в 
самостоятельные медиа и занимают собственное место в системе средств массовой информации. 

II 
Создание первого в мире информационного агентства современного типа приписывают 

французскому финансисту и переводчику Шарлю Луи Гавасу (1783-1858), который в 1835 году 
под своим именем основал новостное агентство «Гавас». Его идея понравилась газетам, и они 
стали с охотой покупать собранные и обработанные агентством новостные материалы. 
Добывание новостей, причем в оперативном режиме стало делом информационных агентств, а 
газеты их только печатали и распространяли среди массовой аудитории. Такое сотрудничество 
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служило интересам и появившихся информационных агентств, и газет, а в целом, 
способствовало развитию новостной журналистики. 

Успешная деятельность агентства «Гавас» доказала, что информационные агентства играют 
важную роль в наполнении периодических изданий и оперативном информировании населения. 
Исходя из этого, в разных странах бурно стали создаваться и развиваться информационные 
агентства, в том числе: «Ассошиэйтед Пресс» (1846) и «Юнайтед Пресс Интернешнл» (1907) 
(США), «Рейтер» (1851) (Великобритания) и «Российское телеграфное агентство» (1894). 

В Таджикской автономной республике первое агентство было создано 31 декабря 1925 года, 
в процессе глубоких социальных преобразований отсталой восточной Бухары. Агентство 
называлось «ТаджикТА» - «Таджикское телеграфное агентство», которое структурно 
подчинялось ТАСС – Телеграфному агентству Советского Союза. С того времени и до 
появления первого частного агентства «Азия-плюс» в 1995 году «ТаджикТА» являлась 
единственным информационным агентством в информационном поле страны. 

В течение десятилетий своей деятельности в советский период «ТаджикТА» превратилось в 
крупный информационный центр, основной задачей которого было собирание и обработка 
оперативных новостей о ежедневной жизни республики. Подготовленные агентством 
материалы передавались через прессу, радио и телевидение, т.е. агентство выполняло 
обслуживающую функцию и в то время не являлось полноценным массово-коммуникационным 
средством информации, так как не имело собственную площадку выхода к массовой аудитории. 

В то же время «ТаджикТА» стало центром подготовки высококвалифицированных кадров, 
специализирующихся больше на новостной журналистике. Именно оперативные новостные 
заметки, подготовленные корреспондентами агентства, своевременно наполняли страницы 
периодических изданий и радиотелевизионный эфир. 

Так как «ТаджикТА» являлось частью всесоюзного ТАСС, то приходилось многие 
спущенные сверху срочные материалы переводить на таджикский язык. По этой причине 
«оперативно-журналистская» переводческая школа сформировалась именно в стенах данного 
агентства. Как вспоминают ветераны агентства М. Шарифзода и Н. Обидов, «отдел перевода 
агентства работал в две смены – с 08:00 до 17:00 и с 17:00 до 20:00. Материалы из Москвы 
спускались через телетайп непрерывно - в течение 24 часов. Переводчики должны были их 
переводить оперативно, что выражалось не в письменном переводе, а через диктовку, так как 
они должны были распространиться через СМИ в тот же день» [9]. 

В стенах «ТаджикТА» формировалась также таджикская фотожурналистика. Другой 
ветеран агентства М. Мухиджонов пишет об этом в своих воспоминаниях: «Тогда редакция 
агентства состояла из двух частей. В одной части работали корреспонденты, в другой 
фотожурналисты. Редакция фотожурналистов находилась в отдельном здании, на 9 километре, 
в которой работали 40 человек. Фотожурналисты снабжали республиканские, областные и 
районные газеты и телевидение фотографиями. Информационные фотографии так же, как и 
новости, были оперативными, а по содержанию отражающими действительность дня» [6]. 

Таким образом, до периода государственной независимости в редакции «ТаджикТА» 
накопился большой опыт в сфере новостной журналистики, там работали 
высококвалифицированные кадры, и некоторые из них до сих пор сотрудничают с агентством. 

После обретения Таджикистаном государственной независимости до весны 1992 года 
название агентства оставалось прежним. 10 апреля 1992 года оно было переименовано в 
«Таджикское информационное агентство»- ТИА. Под этим названием ТИА функционировал до 
2004 года. 30 апреля 2004 года агентство сменило название на Национальное информационное 
агентство Таджикистана «Ховар» - НИАТ «Ховар». Под этим названием оно действует до сих 
пор. 

За пятнадцать лет после смены названия НИАТ «Ховар» превратилось в крупнейший 
официальный информационный орган независимого Таджикистана, выходящий с 2002 года на 
массовую аудиторию через свой сайт “khovar.tj” на пяти языках - таджикском, персидском, 
русском, английском и арабском. 
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Исходная точка формирования системы информационных агентств, как части системы 
СМИ страны, начинается с 1995 года с появления в информационном пространстве республики 
первого частного информационного агентства под названием “ASIA-PLus” («Азия-плюс»), 
учрежденного известным журналистом Умедом Бабахановым. В то время в стране еще 
продолжалась гражданская война, а потому Таджикистан подключился к сети Интернет позднее, 
в декабре 1997 года. 

Информационные агентства обзавелись своими сайтами только в первое десятилетие 
нового века: НИАТ «Ховар»-2002 г. (khovar.tj), «Авеста»-2004 г. (avesta.tj), «Азия-Плюс» - 2005 
г. (news.tj). До появления сайтов информационные агентства продолжали выполнять свою 
традиционную до того времени функцию – снабжать оперативной информацией другие СМИ. 
«Азия-Плюс» также выпускало ежедневный бюллетень «АП-блиц», который распространялся 
через подписку и в ограниченном количестве. С 2006 года выпуск и распространение 
информационного бюллетеня было прекращено в связи с появлением сайта агентства, когда 
новости стали доступными не только ограниченному числу подписчиков, но большому 
количеству пользователей всемирной паутины. 

В настоящее время в стране официально действуют одиннадцать информационных агентств, 
создавая свою отдельную систему: 

1. Национальное информационное агентство Таджикистана «Ховар». НИАТ «Ховар» 
является официальным информационным органом республики. 

2. Информационное агентство «Аvesta». 
3. Информационное агентство «ASIA-Plus»(«Азия-Плюс») - новости Таджикистана и 

зарубежные новости в режиме онлайн. 
4. Информационное агентство «Диёр». Первое частное информационное агентство 

на узбекском языке. 
5. Информационное агентство «ТаджикТА» (под этим названием ныне действует 

отдельное, частное учреждение). 
6. Информационное агентство «Озодагон». 
7. Информационное агентство«Помир - медиа». 
8. Информационное агентство «Хатлон - пресс». 
9. Информационное агентство«Симо - Нюс». 
10. Информационное агентство«ХабарнигорииРашт». 
11. Информационное агентство «SUGDNEWS». 
Всесторонний анализ функционирования всех частных информационных агентств в одной 

статье невозможно, поэтому мы только вкратце опишем характерные черты двух ведущих - 
«Азия-Плюс» и «Авеста». 

Как было отмечено, первым частным информационным агентством страны является «Азия-
Плюс», которое создало предпосылки для появления системы этого вида массовой информации. 
В настоящее время «Азия-Плюс» является частью одноименной медиагруппы, включающей в 
себя также газету, журнал, радио и независимую школу журналистики. Агентство свой 
интернет-сайт создало в 2005 году, который ныне является одним из самых полноценных и 
информационно насыщенных сетевых ресурсов Таджикистана. Первая новостная заметка, 
размещенная на сайте и сохранившаяся в его архиве, датируется 25 октябрем 2005 года. Заметка 
называется «Уровень воды в Сарезском озере ежедневно снижается на 1-2 см – М.Зиёев». 
Автор заметки В. Кондрашова [3]. 

Материалы сайта классифицированы в следующих рубриках и подрубриках: «Главное», 
«Таджикистан», «Центральная Азия», «Мир», «Стиль жизни», «Спорт», «Мнения», «Мигрант», 
«Спецпроекты». Подразделы рубрики «Таджикистан»: «Власть», «Политика», «Экономика», 
«Безопасность», «Происшествия», «Правопорядок». 

В списке рейтингов таджикских сайтов по состоянию на 8 октября 2018 года сайт «Азия-
Плюс» занимал второе место [7]. 

http://vdushanbe.ru/catalog/media/informacionnoe-agentstvo-avesta/
http://vdushanbe.ru/catalog/media/informacionnoe-agentstvo-diyor/
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Вторым частным информационным агентством страны является «Авеста», которое начало 
функционировать в информационном пространстве Республики Таджикистан с 2004 года. 
Агентство с первых дней деятельности сразу же создало свой сайт и стало первым частным 
сетевым ресурсом страны, распространявшем оперативные новости через Интернет. Уже в 
первый год функционирования на информационном поле «Авеста» стала лауреатом 
национальной интернет-премии Ассоциации развития новых технологий и информационных 
систем Таджикистана (ТАНТИС), как наилучший и оперативный Интернет-ресурс 
Таджикистана. 

Информационное агентство «Авеста» было учреждено в 2004 году общественной 
организацией «Кухи Нор». Инициатором и главным редактором нового в то время агентства 
был известный таджикский журналист и медименеджер Зафар Абдуллаев. В 2011 году 
агентство перешло под управление ООО «Мухаммад Билол». Генеральным директором с того 
времени по настоящее время является Джамшед Ульмасов. 

Кроме «Ленты новостей» материалы сайта сгруппированы по тематическим направлениям 
и жанровым особенностям в следующих рубриках: «Политика», «Экономика», «Общество», 
«Безопасность», «Происшествия», «Культура», «Спорт», «Обзор», «Мнения» и «Интервью». 

Согласно определениям исследователей, типологические параметры информационных 
агентств можно классифицировать по трем направлениям: а) по целевому назначению; б) по 
типу собственности; в) по масштабам распространения и влияния [1, с.19]. 

Целевое назначение охватывает тематическую палитру информационных агентств. Исходя 
из этого, есть два вида информационных агентств – универсальные и специализированные. В 
Таджикистане нет специализированных информационных агентств, в целом они являются 
универсальными, так как освещают все тематические направления общественно-политической 
и социально-культурной жизни. 

По типу собственности информационные агентства Таджикистана, кроме НИАТ «Ховар», 
являются частными, что является одной из характерных черт формирования системы 
новостных агентств в информационном пространстве Таджикистана. 

По масштабам распространения и влияния таджикские информационные агентства 
охватывают всё интернет-пространство, т.е. доступны во всем мире, где есть глобальная сеть. В 
то же время по ареалу циркуляции они являются национальными, так как рассказывают 
массовой аудитории, как внутри страны, так и за рубежом, в основном о событиях 
Таджикистана или связанных с нашей республикой. 

Таким образом, в настоящее время информационные агентства Республики Таджикистан, 
наряду с другими видами масс-медиа, играют значительную роль в информационном поле 
нашего государства и являются неотъемлемой составной частью системы средств массовой 
информации страны. 
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НАЌШ ВА ЉОЙГОЊИ АГЕНТЊОИ ИТТИЛООТЇ ДАР НИЗОМИ ВАО-И ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН 

Дар маќола амалкарди агентињои иттилоотии Љумњурии Тољикистон ба њайси бахши 
људонашавандаи низоми ВАО-и мамлакат тањлил шудааст. Барои ошкор сохтани наќш ва љойгоњи 
агентињои иттилоотї дар байни дигар навъњои ВАО, мушкилоти назариявї вобаста ба он ки агентињои 
иттилоотї навъи мустаќили ВАО ё ин ки ёрирасони он ба њисоб мераванд, ба таври мухтасар баррасї 
гардидааст. Тазаккур дода мешавад, ки як ќисми муњаќќиќон ба хусусияти ёрирасонии агентињои иттилоотї 
ишора намуда, дар айни замон он њолатро эътироф менамоянд, ки дар марњалаи муосири рушд фаъолияти 
агентињои иттилоотї ба худ хислати мустаќил гирифтааст. Ќисми дигар возењ ва даќиќ таъкид менамоянд, 
ки дар давраи имрўзаи рушди агентињои иттилоотї, онњо дар баробари расонањои анъанавї – матбуот, 
радио ва телевизион ба навъи мустаќили ВАО табдил ёфтааанд. Таъкид мегардад, ки феълан дар фазои 
иттилоотии љумњурї ёздањ агентии иттилоотї амал менамояд, ки дањ адади онњо хусусї мебошад. Ѓайр аз ин, 
дар маќола таърифи типологии агентињои иттилоотии ватанї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Ќайд 
мешавад, ки дар Тољикистон агентињои иттилоотии соњавї мављуд набуда, онњо умумї мебошанд, зеро 
њамаи самтњои мавзўии њаёти љамъиятї-сиёсї ва иљтимої-фарњангиро инъикос менамоянд. Дар асоси 
тањлили њамаљонибаи чунин агентињои иттилоотии ватанї, чун АМИТ «Ховар», «Авесто» ва «Азия-Плюс 
натиљагирї карда мешавад, ки имрўз агентињои иттилоотї навъи мустаќили ВАО буда, ба ин сифат - њам 
дар низоми ВАО-и Љумњурии Тољикистон ва њам дар ташаккули фарогирии иттилоотї – наќши калидї 
доранд. 

Калидвожањо: ВАО, агентињои иттилоотї, низоми ВАО-и Љумњурии Тољикистон, назарияи 
журналистика, фазои иттилоотї, ВАО-и анъанавї, типология, АМИТ «Ховар», «Азия-Плюс», «Авесто». 
 

РОЛЬ И МЕСТО ИНФОРМАЦИОННЫХ АГЕНТСТВ В СИСТЕМЕ СМИ РЕСПУБЛИКИ 
ТАДЖИКИСТАН 

В статье рассматривается функционирование информационных агентств Республики Таджикистан, в качестве 
неотъемлемого сегмента системы СМИ страны. Для выяснения роли и места информационного агентства среди 
других видов СМИ, указывается, что информационные агентства – это самостоятельный вид СМИ, или же 
инфраструктура. Отмечается, что одна часть исследователей, указывая на инфраструктурную особенность 
информационных агентств, в то же время признают то обстоятельство, что на современном этапе развития 
деятельность информационных агентств приобрела самостоятельный характер. Другая часть ясно и четко 
подчеркивает, что на сегодняшнем этапе своего развития информационное агентство трансформировалось в 
самостоятельный вид СМИ, наряду с другими традиционными медиа – периодической печатью, радио и 
телевидением. Подчеркивается, что ныне на медийном поле республики действуют одиннадцать информационных 
агентств, десять из которых являются частными. Помимо того, в статье анализу подвергается типологическая 
характеристика отечественных информационных агентств. Отмечается, что в Таджикистане нет 
специализированных информационных агентств, в целом, они являются универсальными, так как освещают все 
тематические направления общественно-политической и социально-культурной жизни. На основе обстоятельного 
анализа таких отечественных информационных агентств, как НИАТ «Ховар», «Авеста», «Азия-Плюс» делается 
вывод о том, что ныне информационные агентства являются отдельным видом СМИ. Они в этом качестве играют 
существенную роль как в системе СМИ Республики Таджикистан, так и в формировании информационной 
насыщенности.  

Ключевые слова: СМИ, информационные агентства, система СМИ Республики Таджикистан, теория 
журналистики, информационное пространство, традиционные СМИ, типология, НИАТ «Ховар», «Азия- Плюс», 
«Авеста». 
 

ROLE AND PLACE OF NEWS AGENCIES IN THE MEDIA SYSTEM OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN 
The article analyzes the functioning of news agencies of the Republic of Tajikistan as an integral segment of the 

country's media system. To clarify the role and place of the news agency among other types of media, we briefly consider 
the theoretical problem that news agencies are an independent type of media or infrastructure. It is noted that one part of 
researchers, pointing to the infrastructure feature of information agencies, at the same time recognize the fact that at the 
present stage of development, the activities of information agencies have acquired an independent character. Another part 
clearly and clearly emphasizes that at the current stage of its development, the news agency has transformed into an 
independent type of media along with other traditional media – periodicals, radio and television. It is emphasized that 
currently there are eleven news agencies operating in the media field of the Republic, ten of which are private. In addition, 
the article analyzes the typological characteristics of domestic news agencies. It is noted that there are no specialized news 
agencies in Tajikistan. In general, they are universal, since they cover all thematic areas of socio-political and socio-cultural 
life. Based on a thorough analysis of such domestic news agencies as NIAT "Khovar", "Avesta", "Asia-Plus", it is 
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concluded that now news agencies are a separate type of media. In this capacity, they play a significant role both in the 
media system of the Republic of Tajikistan and in the formation of information saturation. 

Key words: mass media, information agencies, mass media system of the Republic of Tajikistan, theory of journalism, 
information space, traditional media, typology, NIAT "Khovar", "Asia-plus", " Avesta». 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Абдуллозода Масрур Ањмад – Донишгоњи славянии Русия ва Тољикистон, 
доктори илмњои филологї, профессори кафедраи журналистикаи ватанї ва байнаимилалї. Суроѓа: 734025, 
Республика Таджикистан, г.Душанбе, ул. М. Турсунзода, 30. E-mail: masrur_a@mail.ru. Тел.: (+992) 988-06-86-
01 
 
Сведения об авторе: Абдуллозода Масрур Ахмад – «Российско-Таджикский(Славянский) университет», доктор 
филологических наук, профессор кафедры отечественной и международной журналистики. Адрес: 734025, 
Республика Таджикистан, г. Душанбе, ул. М. Турсунзаде30. E-mail: masrur_a@mail.ru. Тел.: (+992) 988-06-86-01 
 
Information about authors: Abdullozoda Masrur Ahmad –RussianTajik (Slavonic) University, Doctor of Philological 
Sciences, Professor at the Department of national and international journalism. Address: 734025, Republic of Tajikistan, 
Dushanbe, M. Tursunzade st. 30. E-mail: masrur_a@mail.ru. Tel.: (+992) 988-06-86-01 
 
 
УДК:070(575.3)  

РОЛЬ И МЕСТО АНАЛИТИЧЕСКОЙ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ В РУССКОЯЗЫЧНЫХ 
ПЕЧАТНЫХ СМИ РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН ПЕРИОДА СУВЕРЕНИТЕТА 

 
Абдуллоева Н.Н. 

Российско-Таджикский (славянский) университет 
 

Аналитика в журналистике занимает неотъемлемое место, и является одной из главных 
принципов ее интеллектуально-политического развития. И, конечно, в нем, в первую очередь, 
представлен один из критериев цельности идейно-политического поля - способность 
«аналитиков» видеть в нем свое место.  

На сегодняшний день, функционируют множество изданий различной направленности, в 
которых активно действует аналитическая журналистика, а также материалы аналитического 
характера, которые используют журналисты для отображения той или иной ситуации, событий, 
происшествий, мероприятий, и окружающей нас действительности, в принципе.  

Аналитическая журналистика или аналитические жанры могут также присутствовать и в 
так называемых "бульварных" изданиях. Однако, следует сказать, что на наш взгляд, основное 
место, где ей необходимо быть – это все-таки качественное, как правило, общественно-
политическое издание. В нашем случае, некоторые аналитические моменты встречаются и в 
новостях на телевидении ежедневной периодики, но не в таком количестве, как в еженедельных 
информационно-аналитических телевизионных программах программы, которые 
непосредственно должны анализировать те или иные события, а не только рассказывать о них. 

Основное кредо журналистики ясно проявляется тогда, когда журналист освещает то или 
иное событие в аналитических жанрах, которые помогают не только рассказать сложившуюся 
ситуацию или произошедшее событие, но и подробно изучить, проанализировать и поделиться 
некоторыми выводами, а иногда показать пути решения какой-то определенной проблемы. 
Зачастую, журналисты используют для этого комментарии, аналитические статьи, 
определённые виды интервью, журналистские корреспонденции, отчеты, обозрения, обзоры, 
рецензии, различные виды писем и ряд других жанров.  

Зачастую, когда, журналисты предоставляют материалы аналитического характера в 
различных жанрах для печати, они не прекращают свой анализ в рамках одного материала. 
Чаще всего, таких материалов несколько, и журналист в каждом из них знакомит своих 
читателей с новыми предметами анализа, то есть тем, что каждый раз находит.  
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Таким образом, очень часто в печати встречаются журналистские материалы в жанрах 
«комментарий», «статья», и многие другие аналитические материалы, которые, возможно, 
могут показаться не совсем важными. 

Учеными из области журналистики установлено, что постоянные виды материалом, 
которые имеют общую характеристику содержания, являются жанрообразующими факторами. 

В настоящее время, когда в жанрах произошли многочисленные изменения, стали 
появляться новые жанры журналистики, некоторые журналисты стали иногда объединять два и 
более жанров в одном материале, особой популярностью стал пользоваться жанр 
«корреспонденция», который в средствах массовой информации становится день за днем все 
более востребованным.  

Существуют десятки определений жанра корреспонденции, однако все они имеют общую 
характеристику, один смысл. Известно, что корреспонденция – это аналитический жанр 
журналистики, который раскрывает определенные закономерности тех или иных событий, 
фактов, окружающей нас действительности в настоящем времени. Данный жанр способен не 
только рассказать о происходящей действительности, но и показать ее развитие, выявить 
причинно-следственные связи, имеет в себе определенные выводы автора, а также советы по 
разрешению той или иной проблемы.  

До сих пор, журналисты-теоретики расходятся во мнении о том, к каким жанрам отнести 
корреспонденцию: информационным или аналитическим, поскольку она содержит в себе 
признаки двух направлений жанров.  

Это обуславливается тем, что в корреспонденции содержится и новостное начало, которое 
стоило бы отнести к информационному потоку жанров журналистики, однако журналист, 
пишущий материал в жанре корреспонденции не только сообщает о том или ином событии, но 
и вносит в свой материал свое мнение, анализирует, может сделать определенные выводы и 
показать пути решения определенной проблемы, которой посвящена публикация.  

Одним из основных отличий корреспонденции от других жанров журналистики является то, 
что автор корреспонденции анализируя определенную проблему, которая вытекает из того или 
иного события, не выходит за рамки одной данной ситуации. Проблемы, которые анализирует 
журналист в корреспонденции, касаются только одного определенного случая, который имеет 
место быть в его материале. Соответственно, все авторские предложения, выводы не 
охватывают такие большие масштабы как, например, это происходит в статье. 

Журналист, который решает написать свой материал в жанре корреспонденции, должен 
понимать, что ему будет необходимо детально анализировать, а также выявлять причины и 
следствия проблемы, которую поднимает автор. Это помогает увидеть определенные тенденции 
того или иного события, которое рассматривается в материале.  

Автору корреспонденции необходимо повторить фрагмент события из жизни, в котором 
происходит ситуация в своей корреспонденции, показывая все характерные моменты и 
проявления. Именно поэтому журналист, автор корреспонденции должен быть максимально 
оперативным, уметь глубоко и детально анализировать, максимально доступно предоставить в 
материале. 

Анализируя русскоязычные средства массовой информации Таджикистана, мы пришли к 
мнению о том, что материалы в жанре корреспонденции не являются однородными, содержат в 
себе несколько ее видов.  

Корреспонденция по своей природе имеет несколько видов, одним из которых является 
аналитическая корреспонденция. Именно этот вид корреспонденции мы будем рассматривать в 
данной статье. В СМИ Таджикистана корреспонденция не может быть полноценно 
аналитической или информационной и очень часто можно встретить «гибрид» двух видов 
корреспонденции. В период существования республики еще в составе советской власти данный 
жанр журналистики был одним из наиболее распространенных жанров журналистики, 
поскольку читатели предпочитали его другим видам материалов в печати.  
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Кроме того, необходимо отметить и тот факт, что при советской власти корреспонденцию 
ни один другой жанр не мог заменить в случае определенной критики. Журналисты в своих 
материалах использовали его как одно из основных орудий. 

Сегодня же, на нынешнем этапе функционирования печати в стране, активно используется 
аналитическая корреспонденция для репрезентации такого жанра как журналистское 
расследование. И, безусловно, как этого требуют правила написания корреспонденции, здесь 
рассматривается лишь одно определенное событие и ставятся вопросы, касающиеся одного 
явления. Оно рассматривается со всех сторон, автор его обсуждает, анализирует, дает 
авторскую оценку, объясняет причины, следствия, показывает пути решения определенной 
проблемы. 

Образцы много числа таких текстов можно найти практически во всех русскоязычных 
изданиях республики Таджикистан. Однако иногда аналитическая корреспонденция 
репрезентирует промежуточные или начальные этапы журналистских расследований. Например, 
поводом к появлению корреспонденции «Почему не выполняется постановление № 374?» стало 
постановлению № 374 председателя г. Душанбе Махмадсаида Убайдуллоева, согласно 
которому «тангемки», «Хендай-Старексы» и частные такси не имеют права въезжать на 
территорию города Душанбе. В данном случае это лишь заявка на будущее расследование, 
своей публикацией журналисты показывают, что взяли дело «на контроль»: «Почему 
сотрудники ГАИ и Государственной службы по надзору и урегулированию в сфере транспорта 
не предпринимают шаги по предотвращению такого самовольства? Кто стоит за этим 
транспортным беспорядком, творящимся напротив здания УГАИ МВД РТ? Кто 
заинтересован, чтобы город превратился в большую стоянку? Кто должен бороться с 
поборами на улицах столицы?» [12]. 

Для понимания жанрового своеобразия корреспонденции необходимо рассмотреть, как в 
ней показаны люди. В аналитической корреспонденции люди предстают в двух ипостасях: как 
носители неких функций (чиновник, бизнесмен, руководитель и т. п.) и как личности, с 
присущими им характеристиками (внешний вид, черты характера, поступки и т. п.). Первый 
вариант встречается значительно чаще, чем второй.  

Приведем пример. Корреспонденция «Для кого мэр города подписал постановление № 
374?»поднимает вопрос о нелегальном движении пассажирских транспортных средств в районе 
Управления ГАИ МВД РТ. Описывая суть проблемы, автор отмечает, какую роль в ее развитии 
сыграл тот или иной персонаж: «Почему руководство ЗАО «Корпорация «Мусофирбар» и его 
генеральный директор Сафарали Гулов игнорирует постановление председателя г. Душанбе М. 
Убайдуллоева, мы так и не поняли. Понятно, что сотрудники ГАИ называют С. Гулова своим 
учителем и поэтому никогда не вмешиваются в его деятельность»… «Почему эта проблема 
не решается уже четвертый год, руководитель столичной службы Камолов ответил, что не 
отвечает за эти беспорядки, и по закону он и его сотрудники имеют право только писать 
протоколы и привлекать водителей-нарушителей к административной ответственности. 
«Мы не имеем полномочий, а вот напишите вы, и мы посмотрим, что будет», - с иронией 
сказал нашему корреспонденту Камолов, когда вопрос касался незаконной деятельности ЗАО 
«Корпорация «Мусофирбар» и его руководителя СафаралиГулова» [11]. 

Типичный финал корреспонденции – формулировка выводов, сложившихся у журналиста в 
ходе расследования. В данном случае он выступает как комментатор и аналитик. Как показал 
анализ русскоязычных изданий, характерной чертой аналитической корреспонденции является 
неокончательность выводов. Это прямое следствие специфики применяемого творческого 
метода: как мы уже отметили, журналистское расследование может не ограничиваться одной 
публикацией, при этом финал может оставаться навсегда открытым. Не случайно в конце 
корреспонденций могут появиться вопросы, которые показывают читателю, что журналистом 
еще не поставлена точка, и он намерен продолжать поиск. 

Итак, на примере жанра корреспонденции становится очевидным, что аналитическая 
журналистика является современным и достаточно совершенным рациональным средством 
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эффективного развития государства, активное состояние которого позволяет при минимальных 
затратах и издержках получать максимальный позитивный результат деятельности, что 
является, в свою очередь, непременным залогом прогресса, особенно актуальным для общества, 
располагающего достаточно высоким интеллектуальным потенциалом и ограниченным в 
материальных ресурсах. 
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НАЌШ ВА ЉОЙГОЊИ АХБОРОТИ ТАЊЛИЛЇ ДАР НАШРИЯЊОИ ЧОПИИ РУСЗАБОНИ ЉУМЊУРИИ 

ТОЉИКИСТОН ДАР ДАВРОНИ ИСТИЌЛОЛИЯТ 
Дар маќолаи мазкур наќш ва љойгоњи ахбороти тањлилї дар нашрияњои чопии русзабони Љумњурии 

Тољикистон мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. Муаллифи маќола махсусиятњои жанри мукотибот ва омилињои 
жанрофаринии онро баррасї намудааст. Гайр аз ин, махсусиятњои нашри мавод дар нашрияњои русзабон ошкор 
гардидаанд. Муаллиф аќидањои муњаќќиќони соњаи журналистикаро баррасї намуда, намунањоро аз нашрияњои 
чопии русзабони Тољикистон овардааст, ки дар жанри мукотиботи тањлилї ба нашр расидаанд. Ѓайр аз ин, 
муаллифи маќола муфассал моњияти фаъолияти журналистиро њамчун яке аз воситањои рушди раванди љомеа 
баррасї намудааст, ки махсусан дар воситањои тањлилии инъикоси воќеият падидор мегардад. Муаллиф чунин 
хулосабарорї менамояд, ки дар мисоли жанри мукотибот маълум мегардад, ки журналистикаи тањлилї воситаи 
муосир ва бо таври кофї мукаммали оќилонаи рушди самараноки давлат мебошад, ки вазъи фаъоли он имконият 
медињад бо харољот ва сарфи кам анатиљаи барзиёди мусбии фаъолиятро ба даст овард, ки дар навбати худ 
гарави њатмии пешрафт барои љомеа мебошад, ки дорои иќтидори олии зењнї буда, аз захирањои моддї мањдуд 
мебошад. 

Калидвожањо:тањлили журналистї, жанри тањлилї, инъикоси воќеият. 
 

РОЛЬ И МЕСТО АНАЛИТИЧЕСКОЙ КОРРЕСПОНДЕНЦИИ В РУССКОЯЗЫЧНЫХ ПЕЧАТНЫХ СМИ 
РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН ПЕРИОДА СУВЕРЕНИТЕТА 

В данной статье рассматривается роль и место аналитической корреспонденции в русскоязычной печати 
Республики Таджикистан. Автор статьи рассматривает особенности жанра корреспонденции и его 
жанрообразующие факторы. Кроме того, выявляются определенные особенности публикации материалов в 
русскоязычной прессе Таджикистана в жанре корреспонденции. Автор рассматривает мнения теоритиков-
журналистов, приводит примеры материалов в русскоязычных СМИ Таджикистана, опубликованных в жанре 
аналитической корреспонденции. Кроме того, автор статьи подробно рассматривает сущности журналистской 
деятельности, как одного из средств развития общественного процесса, особенно заметно проявляется в 
аналитических способах отображения действительности. Автор приходит к выводу о том, что на примере жанра 
корреспонденции становится очевидным, что аналитическая журналистика является современным и достаточно 
совершенным рациональным средством эффективного развития государства, активное состояние которого 
позволяет при минимальных затратах и издержках получать максимальный позитивный результат деятельности, 
что является, в свою очередь, непременным залогом прогресса, особенно актуальным для общества, 
располагающего достаточно высоким интеллектуальным потенциалом и ограниченным в материальных ресурсах. 

Ключевые слова: журналистский анализ, аналитический жанр, факт, отображение действительности.  
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THE ROLE AND PLACE OF ANALYTICAL CORRESPONDENCE IN THE RUSSIAN-SPEAKING PRESS 
MEDIA OF THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN PERIOD OF SOVEREIGNTY 

This article discusses the role and place of analytical correspondence in the Russian-language press of the Republic of 
Tajikistan. The author of the article considers the features of the correspondence genre and its genre-forming factors. In 
addition, certain features of the publication of materials in the Russian-language press of Tajikistan in the correspondence 
genre are revealed. The author considers the views of journalistic theorists, gives examples of materials in the Russian-
language media in Tajikistan, published in the genre of analytical correspondence. In addition, the author of the article 
examines in detail the essence of journalistic activity, as one of the means of development of the social process, is 
especially noticeable in analytical ways of displaying reality. The author comes to the conclusion that, using the example of 
the correspondence genre, it becomes obvious that analytical journalism is a modern and quite perfect rational means for 
the effective development of the state, the active state of which allows you to get the maximum positive result of activity at 
minimal cost and expense, which, in turn, is , an indispensable guarantee of progress, especially relevant for a society with 
a sufficiently high intellectual potential and limited in material resources. 

Key words: journalistic analysis, analytical genre, fact, reflection of reality. 
 
Маълумот дар бораи муаллиф:бдуллоева Нилуфар Нусратуллоевна – Институти идоракунии давлатї дар назди 
Президенти Љумњурии Тољикистон, омўзгори калони кафедраи забонњо ва коргузорї. Суроѓа: 734003, Љумњурии 
Тољикистон, шањри Душанбе. кўчаи Саид Носир 33.  
 
 
Сведения об авторе:Абдуллоева Нилуфар Нусратуллоевна – Институт государственного управления при 
Президенте Республики Таджикистан, старший преподаватель кафедры языков и делопроизводства. Адрес: 734003, 
Республика Таджикистан, город Душанбе. ул. Саида Носира 33.  
 
Information about the author: Abdulloeva Nilufar Nusratulloevna - Institute of Public Administration under the 
President of the Republic of Tajikistan, senior lecturer of the department of languages and office work. Address: 734003, 
Republic of Tajikistan, Dushanbe city. st. Said Nosira 33. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



315 

 

М У Н Д А Р И Љ А - С О Д Е Р Ж А Н И Е  
  

З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е  
  

Сулаймонов С. Аввалин тарљумаи "Донишнома"-и Абўалї Сино ба забони русї…...........……….. 5 
Исмонов К.Б. Тафсирњои ќуръонї нахустин сарчашмаи андешањои забоншиносии арабу аљам..... 11 
Абдулазизов В. Вазифањои грамматикии њиссачањо дар ашъори Камоли Хуљандї………………… 15 
Љалилов З. Шахсияти Сибавайњ дар мизони андешањо……………………………………………......... 19 
Рањимов Ф.Њ. Ташаккул ва тањаввули назарияи забоншиносии компютерї..................................... 24 
Афѓонова М., Мирзоева З. Ба вазифаи љузъи номї омадани калимањои иќтибосии арабї дар 
очерки таърихии С. Айнї “Ќањрамони халќи тољик Темурмалик”……………….............................. 

 
31 

Ќурбонова М. М., Ќурбонова Г.М. Љонишинњои ишоратї њамчун муайянкунандаи исм дар 
забони англисї………………………………………………………………………………………………. 

 
37 

Саидова М.А. Љумлањои саволї дар нутќи мазмунан наќлшуда дар забони англисї ва ифодаи 
онњо ба забони тољикї……………………………………………………………………………………… 

 
42 

Тухтасунов О. Чанд нукта оид ба металли симоб ва њаммаъноии вожањои ифодагари он дар 
баъзе забонњо………………………………………………………………………………………………. 

 
47 

Ёраҳмадзода Ш. Ибораҳои фразеологӣ дар ғазалиёти Саъдии Шерозӣ............................................. 52 
Ќурбонов С.Њ. Калимањои хосси шеваи ифодагари мафњумњои тиббиву биологї дар лањљањои 
тољикї...................................................................................................................................................... 

 
60 

Муродов Ф.М. Рољеъ ба баъзе хусусиятњои сохтории воњидњои фразеологии феълї дар забонњои 
муосири тољикї ва англисї.……………………………………………………………………………….. 

 
66 

Кенљазода М.С. Мавќеи категорияи шахс дар љумлањои муайяншахс ва номуайяншахс…..………. 71 
Додарова Т. Номвожањои нуљумї дар ашъори форсї-тољикии Алишери Навої-Фонї ва тањлили 
луѓавии онњо........................................................................................................................................... 

 
74 

Архипова И.В. Базовые характеристики функционально-семантической категории таксиса................... 80 
Шустова С.В., Хорошева Н.В., Журавлева Е.Р. Дискурс, речевой акт, дискурсивный 
маркер, дискурсивный акт: аспекты соотношения…………………………………………………………. 

 
87 

Исмаилова Х.Э. К вопросу изучения русского языка детьми – билингвами……………………………… 92 
Ахмедова Д.Х. Фразеологизмы и паремии со значением «еда» в таджикском и китайском языках 98 
Мирзоева М.М., Абдуллаева М.М. Место заимствованной лексики в заголовках таджикской и 
английской прессы……………………………………………………………………………………………. 

 
104 

Каримбаева Х.К. Принципы словообразования в сфере технологии производства кондитерских 
изделий в русском и таджикском языках…………………………………………………………………... 

 
109 

Наврузшоев Б.Х. Проблемы перевода фразеологических единиц (ФЕ)…………………………………… 115 
Ходжаева С.О., Пчакова М.М. Некоторые особенности употребления лексики растительного мира в 
таджикских антропонимах…………………………………………………………………………………….. 

 
121 

Усмонзода Шохрух. Пословицы и поговорки Рудаки (с их английскими соответствиями)……............... 126 
Худоиева Н. Лингвистическая сущность понятия термина……………………………………………….... 131 
Алиева Ф.Н. Способы арабизирования лексики флоры и фауны, с точки зрения Ромпури……………… 135 
Каххоров Ш.Р. Эквивалентность и неэквивалентность пословиц и поговорок в таджикском и 
английском языках............................................................................................................................................... 

 
139 

Асадова М.Р. Особенности происхождения некоторых английских географических терминов……….. 146 
  

А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е  
  

Абдуќодирзода Саидмукаррам. Тафсирњои Њусайн Воизи Кошифї ба Ќуръони карим.................. 153 
Солењов М. Пайдоиши унсурњои жанрии назми тасаввуфї…………………………………………….. 159 
Рањмонов Њ.А. Ду сутуни як метасистема (баъзе масоили назарии иртиботи адабиёт ва фолклор). 163 
Ѓаффоров Ш. Убайди Зоконї ва “Наводир-ул-амсол”- и ў................................................................ 171 
Турсунова М.Њ. Забон ва сабки баёни њикояи кўдаконаи тољик………………………………………. 176 
Муртозоев Х. Вижагињои ифодаи хушоњангї дар ашъори шоирони сабки хуросонї....................... 184 
Қаландаров Б. Сохтор ва таркиби “ас-Ситтину-л-ҷомеъ ли-л-латоифи-л-басотин”-и Ибни Зайди Тӯсї.. 189 
Саидзода В.С. Заминањои ташаккул ва инкишофи адабиёти урду дар љануби Њиндустон............... 194 
Миралиева С.Т. Баъзе мулоњизањо оид ба ашъори ватандўстонаи Рустам Вањњобзода…………….. 199 
Анварова М.Н. Назаре ба эљодиёти илмиву адабии Рашидуддини Ватвот ва мухтассоти он…….. 206 
Њасанов И. Шеъри нав ва љойгоњи он дар эљодиёти Алимуњаммад Муродї………………………… 214 
Исроилзода Ф.У. Анъанаи ёддоштнависӣ дар адабиёти форсу тоҷик ва нақши Аҳмади Дониш дар он.. 218 
Д. Њафиззода. Гулрухсор ва фоҷиаи миллӣ………………………………………………………………. 226 
Шоева Н.А., Каюмджанова М.М. Аспекты литературного анализа благородного происхождения 
женщины в классической литературе................................................................................................................ 

 
231 

Вохидова Н.Н. Тема творческой личности в романе Сомерсета Моэма “Луна и грош” 237 



316 

 

Рахмонов Дж.А., Тешаев Х.И. Счастье и правда в жизни героини (на примере поэмы А.Лахути 
«Победа Тани» и М.Алигер «Зоя»)…………………………………………………………………………… 

 
244 

Рахмонова Н. «Ум и дела твои бессмертны…» (А.С. Грибоедов и персидско-таджикская 
литература)…………………………………………………………………………………………………….. 

 
249 

  
Ж У Р Н А Л И С Т И К А  

  
Муродов М.Б., Абдуллоева М.Н. Наќши матбуоти даврї дар тарѓиби тадбирњои њукуматї доир 
ба рушди сайёњї....................................................................................................................................... 

 
256 

Ќутбиддинов А.Њ. Матбуоти мањаллї ва раќобат дар шароити нав.................................................. 263 
Ноилшоњ Нурализода. Инъикоси масоили таълиму тарбия дар матбуоти соњавї (дар мисоли 
нашрияи «Барои маорифи коммунистї» солњои 1932 - 1938 (њоло «Омўзгор»)……………………. 

 
268 

Азизов Ф. Уфуќњои эљод дар жанри ток-шоу……………………………………………………………... 274 
Исматуллои Њабибулло Нарзуллозода. Мафњум, сифатњои касбї ва махсусияти фаъолияти 
муњаррири телевизион………………………………………………………………………………………... 

 
280 

Раҳимҷонов Х.У. Сомонаҳо ва њассосиятњои ахлоќи миллї………………………………………….... 285 
Шодихони Назар. Таснифоти мавзўии худшиносии миллї дар чаҳорчўбаи арзишҳои 
умумибашарї дар рўзномаи “Ҷумҳурият” ва ҳафтаномаи “Озодагон”……………………………..... 

 
290 

Ќутбиддинов А.Њ. Мавзўъ ва мундариљаи матбуоти мањаллї............................................................ 298 
Абдуллозода М.А. Роль и место информационных агентств в системе СМИ Республики Таджикистан.. 304 
Абдуллоева Н.Н. Роль и место аналитической корреспонденции в русскоязычных печатных СМИ 
Республики Таджикистан периода суверенитета……………………………………………………………. 

 
310 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



317 

 

ТАРТИБИ ТАЌРИЗДИЊЇ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМИЕ, КИ БА МАЉАЛЛАИ 
ИЛМИИ «ПАЁМИ ДОНИШГОЊИ МИЛЛИИ ТОЉИКИСТОН. БАХШИ 

ИЛМЊОИ ФИЛОЛОГЇ» БАРОИ ЧОП ПЕШНИЊОД МЕГАРДАНД 
 

Маќолањои илмие, ки барои чоп ба маљалла пешнињод мегарданд, аз ташхиси 
пешакї гузаронида мешаванд (ташхис аз љониби аъзоёни њайати тањририя – 
мутахассисони соњаи дахлдор анљом дода мешавад) ва сипас дар доираи тартиботи 
љорї барои чоп ќабул мегарданд. Талабот барои тартиб додани шакли нињоии 
матни маќола дар њар як шумораи маљалла чоп карда мешавад. 

Њангоми ќабули шакли дастнависи маќола, корбарони маљалла нисбат ба 
мундариља ва риояи талаботи асосї ба муаллиф хабар медињанд ва он норасоињое, 
ки дар маќола љой доранд, то оѓози ташхис аз љониби муаллиф бояд бартараф 
карда шаванд. 

Сипас маќолаи илмї, дар доираи талаботи љорї, барои ташхис ба аъзоёни 
њайати тањририя ва ё мутахассисони соњаи дахлдор (номзадњо ва докторони илм) 
равон карда мешавад. 

Дар таќриз бояд хусусиятњои муњимми маќола асоснок карда шаванд. Аз 
љумла, навоварии илмї, муњиммияти омўзиши масъала, арзиши таърихї ва 
фактологии маќола, дурустии иќтибосњои нишондодашуда, услуби матн, 
истифодаи адабиёти солњои охир ва камбудию норасоињои маќола. Дар охири 
таќриз ба маќола бањои умумї дода мешавад ва ба њайати тањририя дар мазмунњои 
зерин хулосаи муќарриз пешнињод мегардад: ба чоп тавсия карда шавад; баъди 
ислоњи камбудињо ба чоп тавсия карда шавад; барои таќриз иловатан ба 
мутахассиси дигари масъалаи дахлдор фиристода шавад; барои чоп тавсия карда 
намешавад. Њаљми таќриз бояд аз як сањифа кам набошад.  

Маќолањои илмии барои чоп ќабулгардида, аммо ба таѓйирот ниёздошта, бо 
нишон додани тавсияњои муќарриз ва муњаррир ба муаллифон фиристода 
мешаванд. Муаллифон бояд камбудию норасоињои љойдоштаро ислоњ намуда, 
шакли нињоии матни чопї ва электронии маќоларо бо дастхати пештарааш ба 
маљалла пешнињод намоянд. Баъди ислоњи камбудињои љойдошта маќолаи илмї 
такроран барои таќриз супорида мешавад ва сипас аз љониби њайати тањририя 
барои чопи он иљозат дода мешавад.  

Маќолае, ки ба он таќризи мусбї дода шудааст ва чопи он аз љониби њайати 
тањририя љонибдорї гардидааст, барои нашр ќабулгардида ба њисоб меравад.  

Раванди таќриздињї ба маќолањои дастнавис ошкоро намебошад. Пањн 
намудани хабар дар бораи раванди таќриздињии маќолаи дастнавис боиси поймол 
гардидани њуќуќи муаллиф мегардад. Муќарризон барои нусхабардорї намудани 
матни маќола ва истифода намудани он барои эњтиёљоти худ њуќуќ надоранд. 

Муќарризон, инчунин аъзоёни њайати тањририя то нашри маќола иттилооти 
дар матни маќолаи дастнавис љойдоштаро ба манфиати худ истифода бурда 
наметавонанд.  

Таќризњо дар нашрияи маљалла ба муддати 5 то сол нигоњдорї мешаванд. 
Идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 

Комиссияи олии аттестатсионии Вазорати маориф ва илми Федератсияи Русия 
ирсол менамояд.  

Инчунин идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 
Комиссияи олии аттестатсионии назди Президенти Љумњурии Тољикистон низ 
ирсол менамояд.  
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ПОРЯДОК 
РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В НАУЧНЫЙ 
ЖУРНАЛ «ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА. 

СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК» 
Статьи, поступающие в редакцию, проходят предварительную экспертизу 

(проводятся членами редколлегии – специалистами по соответствующей отрасли науки) 
и принимаются в установленном порядке. Требования к оформлению оригинала статей 
приводятся в каждом номере журнала. 

Если рукопись принята, то редакция сообщает автору замечания по содержанию и 
оформлению статьи, которые необходимо устранить до передачи текста на 
рецензирование. 

Затем статьи рецензируются в обязательном порядке членами редколлегии журнала 
или экспертами соответствующей специальности (кандидатами и докторами наук). 

Рецензия должна содержать обоснованное перечисление качеств статьи, в том 
числе научную новизну проблемы, её актуальность, фактологическую и историческую 
ценность, точность цитирования, стиль изложения, использование современных 
источников, а также мотивированное перечисление её недостатков. В заключении 
дается общая оценка статьи и рекомендации для редколлегии – опубликовать статью, 
опубликовать её после доработки, направить на дополнительную рецензию специалисту 
по определенной тематике или отклонить. Объем рецензии - не менее одной страницы 
текста. 

Статья, принятая к публикации, но нуждающаяся в доработке, направляется 
авторам с замечаниями рецензента и редактора. Авторы должны внести все 
необходимые исправления в окончательный вариант рукописи и вернуть в редакцию 
исправленный текст, а также его идентичный электронный вариант вместе с 
первоначальным вариантом рукописи. После доработки статья повторно рецензируется, 
и редколлегия принимает решение о ее публикации. 

Статья считается принятой к публикации при наличии положительной рецензии и 
если её поддержали члены редколлегии. Порядок и очередность публикации статьи 
определяется в зависимости от даты поступления ее окончательного варианта. 

Рецензирование рукописи осуществляется конфиденциально. Разглашение 
конфиденциальных деталей рецензирования рукописи нарушает права автора. 
Рецензентам не разрешается снимать копии статей для своих нужд. 

Рецензенты, а также члены редколлегии не имеют права использовать в 
собственных интересах информацию, содержащуюся в рукописи, до её опубликования. 

Рецензии хранятся в редакции журнала в течение 5 лет. 
Редакция журнала направляет копии рецензий в Министерство образования и 

науки Российской Федерации при поступлении в редакцию издания соответствующего 
запроса. 
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	ОСОБЕННОСТИ ПРОИСХОЖДЕНИЯ НЕКОТОРЫХ АНГЛИЙСКИХ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ

	«Ва билҷумла дар замони амир Музаффар тафовуте фоҳиш дар аморати Бухоро воқеъ шуд, ки рӯй ба таназзул ниҳод....»[4,с.63]
	Яке аз асарҳои барҷастатарин ва пурмаҳсултарини мутафаккир “Наводир - ул - вақоеъ”- ӯ мебошад. Ин асар заҳмати 15-сола ва маводи якумраи гирдовардаи муаллиф аст. Нависанда ба таълифи асар соли 1870 оғоз намуда, онро соли 1885 ба итмом расонидааст. Таъ...
	Муқаддима. Дар ин ҷо муаллиф сабаби таълиф шудани асарро бо мазмуну мундариҷаи он зикр мекунад.
	Боби якум. «Дар таҳқиқи ҳуқуқи абавайн ва уқуқи онҳо».
	Дар ин боб муаллиф дар мавриди эҳтироми падару модар, ҳаққу ҳуқуқи онҳо ва мақому ҷойгоҳи эшон маълумот додааст.
	Боби дуюм. «Дар таҳқиқи матои дунё ва ҳақиқати муомилоти он».
	Дар боби мазкур чигунагии асли матои дунё ва тарзу усули муомилот ва истифодаи онҳоро навиштааст.
	Боби сеюм. «Дар таҳқиқи таърихи олам ва тафтиши ҳудусу қидам».
	Аз номгузории боб маълум аст, ки дар бораи пайдоиш ва офариниши олам баҳс рафтааст.
	Боби чањорум. «Дар иллати накбати уқало ва сабаби давлати суфаҳо».
	Дар ин боб дар бораи сабабҳои азобу шиканҷа ва дар машаққат мондани оқилон ва дар роҳату фароғат зиндагонӣ кардани ҷоҳилон сухан рафтааст.
	Боби панљум. «Дар ҳикояти фаромӯшхона ва баёни қурби соат».
	Дар боби мазкур оид ба ҳикояте сухан меравад, ки нависанда ҳамроҳи ҷамъе аз дӯстонаш дар маҷлисе нишаста ва ҳикоятеро гӯш карда ва ҳақиқати онро ба қалам кашидааст.
	Боби шашум. «Дар ҳикояти Ҳоҷӣ ва манофеи сафар ва хислати занон». Доир ба сафари як марди Бухорие, ки ба саёҳат мебарояд ва бисёр тӯлонӣ сафар мекунад, сухан рафтааст.
	Боби њафтум. «Дар њикояти Абулќосимбї ва сафари Русия».
	Боби њаштум. «Дар сафорати Абдулкодирбек ва аҷоиби ҷашни Русия».
	Боби нуњум. «Дар хикояти гирдоби Искандар ва ѓанои марди аҷамї».
	Боби дањум. «Дар таҳқиқи ишќу муҳаббати хақиқӣ ва маҷозӣ ва одоби ишқбозӣ».
	Боби ёздаҳум. «Дар одоби никоҳ ва баёни хусусияти модаршӯ».
	Боби дувоздањум. «Дар таҳқиқи қазову қадар»
	Боби сездањум. «Дар васоёи фарзандон ва баёни ҳақиқати касбҳову пешаҳо».
	Боби чордањум. «Дар таҳқиқи рўҳ ва нисбати тааллуқи он ба абдон».
	Боби понздањум. «Рисола дар назми тамаддун ва таовун». Ин ягона боби «Наводир-ул-вақоеъ» аст, ки комилан мустаќил буда, аз муќаддима, се фасл ва хотима иборат мебошад. Дар муќаддима сабабҳои пайдоиши одамӣ, хайри он ва ихтиёри ӯ дар чист... ва ғайра б...
	Фасли аввал - «Дар фазилати аморат ва раёсат ва муомилати салотин бо Ҳақ».
	Фасли дуюм - «Дар сулуки умаро бо сипоҳ ва ҳадаму ҳашам».
	Фасли сеюм - «Дар тариқи раиятдорӣ ва фуқаропарварӣ варасидан ба ғаври муњиммоти зердастон».
	Хотима. Дар таъйини мулук ба нудамо ва муқаррабон. Дар ин рисолаи хурд оварда мешавад, ки инсон шарифтарин махлуқот аст. Хама чиз барои инсон офарида шудааст. Зоти инсон аз аќли шарифа ва нафси касифа мураккаб аст. Инсон бояд илму маърифат омузад ва а...
	ва аќлу фаросат роњи дурустро паймояд.
	Боби шонздањум. «Дар таҳқиқи ҳайати арз ва такаввуни маодин ва мо юносаба золика».
	Боби ҳабдаҳум. «Дар фараҳи баъд аз яъс ва хумул».
	Боби ҳаждаҳум. «Дар наводири ҳолоти ашхос, ки аз чанги сибоъ ҷастанд».
	Боби нуздањум. «Дар таъбири рўъёи ҳоила, ки далолат бар худуди воқеа мекард». Муаллиф доир ба хобҳои дидаи хеш ҳикоят мекунад. Ин хобҳо баъзе лаҳзаҳои шарҳиҳолии худи муаллиф низ ҳастанд. Яъне, бисёр лаҳзаҳои тарҷумаиҳолии Донишро низ равшан месозанд.
	Боби бистум. «Дар таҳрири маъноии баъзе абёт, ки афозили аср истидъо намуда буданд». Дар ин боб Дониш баъзе байтҳои Бедилро шарҳу тавзеҳ медиҳад.
	Боби бисту якум. «Ҳикояти бузинаи таббох».
	Боби бисту дуюм. «Дар маънии ҳадиси «Сақф-ул-ҷаннати аршу-р-Раҳмони ва баёни ҳашру Нашр».
	Боби бисту сеюм. «Дар ташхиси ахлоқи инсон».
	Аҳмади Дониш дар ин боб менависад, ки инсон дар хулқу атвор мисли тилло ва нуқра аст, зеро тилло ва нуқра замоне тоза ба даст меоянд, ки аз чандин асбобҳову ускунаҳо гузаронида шаванд. Лаҳзаҳои тарҷумаҳолии Дониш дар асар хеле зиёданд. Аз оғози асар т...
	Ин асар сабаб гардидааст, ки устод Айнӣ барин шахсияти маъруфро барои офаридани осори насрӣ таҳрика додааст. Устод Айнӣ мегӯяд: “Шиносоии ман ба “Наводир-ул-вақоеъ”- Аҳмади Дониш дар ман танҳо инқилоби фикриро пайдо карда намонд, балки дар сарам савдо...
	Аз ин нуқтаи назар маълум кардан мумкин аст, ки асари мазкур на танҳо ҳамчун намунаи нишондиҳандаи воқеаҳои ёддоштӣ, балки масъалаҳои сиёсӣ, иҷтимоӣ, фарҳангӣ, таърихӣ, ахлоқӣ ва тарбиявиро низ дар бар мегирад. Ҳарчанд асари мутафаккир ёддошти соф наб...
	Инчунин, асари мазкурро метавон асари барҷастатарини таърихӣ ва ҳуҷҷатии даврони ҳукмронии амирони манғития номид, ки барои ислоҳу табаддули мактаби куҳна низ таъсир расонидааст. Устод Садриддин Айнӣ менависад: «Фақир ҳарчанд то ин дам аз матбуоту ада...
	Аз ин нуқтаи назар маълум кардан мумкин аст, ки устод Садриддин Айнӣ ҷиҳати ба таърих ва табаддулоти давлатӣ тааллуқ доштани асарро зикр намуда, пеш омадани афкори таббаддулот ва дигаркунии макотибу мадорис ва ба ин васила тағйироти давлатиро барои ди...
	Устод Муҳаммадҷон Шакурӣ навиштааст: “Дар «Ёддоштҳо» бештар аз ҳама ва равшантар аз ҳама анъанаҳои Зайниддини Восифӣ ва «Бадоеъ-ул-вақоеъ»-и ӯ, ки намунаи барҷастаи ёддоштнависии классикист, инчунин анъанаҳои Аҳмади Дониш ва «Наводир-ул-вақоеъ»-и вай,...
	Қобили зикр аст, ки аз гуфтаи устод Шакурӣ чун ёддошт истифода шудани “Наводир-ул-вақоеъ”-и Аҳмади Дониш баръало маълум мебошад. Аз ин лиҳоз, асари ёддоштии Дониш гуфтани “Наводир-ул-вақоеъ” боиси баҳсу муноқиша нахоҳад шуд. Инчунин, дар давоми сухан ...
	Асарҳои Аҳмади Дониш ба монанди дигар нависандагон дорои ҷиҳатҳои адабӣ, фарҳангӣ, сиёсӣ, иҷтимоӣ, таърихӣ ва аз ҳама асоситараш ҳуҷҷатӣ ва аснодӣ мебошад. Устод Шакурӣ ба ин масъала диққат дода мегӯяд: “Дар «Наводир-ул-вақоеъ» якумин бор дар таърихи ...
	Такя ба андеша ва асноди дар боло зикршуда намуда, метавон асари офаридаи Аҳмади Донишро ҳамчун намунаи ёддоштӣ дар қарни XIX-XX номид.
	Аҳмади Дониш ҳамчун шахсияти насиҳаткунанда дар асари мазкур андешаронӣ намуда, чандин нуқтаҳоро қайд мекунад, ки барои ҳамаи аҳли ҷомеа зарурӣ маҳсуб меёбад. Ӯ ин асарро барои дигарон ҳамчун дастуруламал боқӣ гузоштааст. Аҳмади Дониш дар боби “Васоёи...
	Дар ин ҷо мутафаккир истифода шудани андешаҳояшро чун барномаи зиндагӣ барои ҳар як шахс ташвиқ намудааст. Дар ҷойи дигари ҳамин боб хитоб ба фарзандонаш мегӯяд: «... Ман аз улуми русум (расмӣ) ба қадри вуқуф ба арабият (забони араб)...иктифо.... наму...
	Дар ин ҷо мутафаккир замони тадрису таълими замонаи хешро, ки дар ҳуҷраҳо баргузор мешуд, баён намудааст. Ин нуқта низ яке аз нуқтаҳои ҳассоси ёддоштӣ ба шумор меравад, зеро нависанда аҳвол ва рӯзгори худро ба таври аниқ ва чун хотира нақл намудааст. ...
	Маълум аст, ки мутафаккир Аҳмади Дониш анъанаҳои ёддоштии Зайниддин Маҳмуди Восифиро мавриди истифода қарор додааст, вале дар баъзе маворид баҳри худи Дониш илҳоми фавқулоддае ва баъзан аҳволи мардуми шарифашро дида, фикрҳои ислоҳталабӣ ба миён меомад...
	Аз ин нуқтаи назар низ исбот кардан мумкин аст, ки мутафаккир ҳолатҳои салотин ва омилони дарбори манғитияро ба таври хотирот нигоштааст ва ин худ ёддошт ба ҳисоб меравад. Ба андешаи мутафаккир, қудрат ва қуввати салотину умаро бояд бар хидмат намудан...
	Аҳмади Дониш ҳамчун шахси ватандӯсту башардӯст ва дорои сифатҳои инсонӣ ҷиҳати бартараф намудани ҷоҳиливу нодонӣ ва дар баробари ин, сохтани як ҷомеаи мутараққӣ ва соҳибфарҳанг кӯшиш намудааст дар асари безаволаш андешаҳои озодфикриро баён намояд. Анд...
	Ин андешаҳои мутафаккирро метавонем айни ёддошт тасаввур кунем, зеро тамоми санъати эҷодии ёддоштӣ дар ин тасвирҳо дида мешавад. Ӯ дар идомаи афкори худ мегӯяд: «Дар ин маҷлис дидем моҳрўёни садафтиннату сарвқадони офтобталъат ҳамчун товуси нигорин ба...
	Аҳмади Дониш бо дидани ин гуна занону ҷавонон дар ҳайрат монда, Бухорои амириро дур аз фарҳанг мепиндорад ва ангушти ҳайрат дар даҳон мегузорад. Донишманд андешаашро чунин ба қалам медиҳад: «....Мо ҳама ҷамъе даҳон кушодаву чашмҳо боз монда мутаҳайир,...
	…Саросема ба ақиб менигаристем... ба ранги бузинагон тамаллуқе мекардем ва ба даҳону забон ба ангушт ишора медодем, ки «мо безабонем ва аз саҳро расида говон ва ба русуму услуби шаҳрӣ шумо нодонон, маъзурамон доред» [4, с.263-264].
	Аҳмади Дониш Бухорои амириро аз масъулият ҳис накардани руасо ва вузарову салотин дониста, тараққиёти мамолики Ғарбро ташвиқ ва таҳсин мекунад. Ӯ худ, ки дар мадрасаҳои Бухоро таҳсил карда буд ва ба қадри кофӣ аз улуми исломӣ бохабар буд, вале амал ка...
	Дар он замон, ки аморат гӯё исломӣ буд ва амири он низ бояд, ки шахси дорои улуми исломӣ ва пайрави оятҳову ҳадисҳо бошад. Аҳмади Дониш бо чашми худ мушоҳида мекард, ки чӣ гуна амирону вазирон аҳди ба Худо додаашонро мешикананд ва аз пардаи ислом исти...
	Таваҷҷуҳ кунед дар ин ҷо айнан нутқи ёддоштӣ истифода шудааст. Албатта, Аҳмад Махдуми Дониш дар он замон давлатеро бе подшоҳ тасаввур карда наметавонист ва ҳамеша мехост аморати Бухоро низ ба худ як амири равшанфикру дорои сифати инсониро дошта бошад....
	Ин фикрҳо ва андешаҳои ӯ дар шароити амирии онвақтаи Бухоро, ки на танҳо дороии мамлакат, балки марду зани тамоми аҳолӣ ҳам ғулом ва канизи шахси амир шумурда мешуд, хеле фикри олӣ буд» [5, с.456].
	Воқеан, андешаҳои инқилобӣ ва ислоҳталаби Аҳмади Дониш сабаб гаштааст, ки насли пас аз ӯ ба дунё омада, аз андешаҳои ӯ пайравӣ кардаанд. Мисоли барҷастатарини ин гуфтаҳо устод Садриддин Айнӣ мебошад. Ӯ дар баробари созиш додани андешаҳои ислоҳталабии ...
	Воқеан, барои ифодаи лаҳзаҳои ногувор аз вазъу аҳволи хеш ва бо чунин лаҳну забони тез қудрати худбаҳодиҳии воқеӣ, ҷуръату ҷасорат ва хиради ҳақиқатбинро талаб менамояд ва ин донишманди бузургу нуқтасанҷ аз доштани чунин ҷасорату фасоҳат орӣ набуд.
	Ҳамин тариқ, ба таври ёддошт итифода шудани асари безаволи мутафаккир “Наводир-ул-вақоеъ”, аз манфиат холӣ намебошад. Ӯ дар ин асар тавонистааст, андешаҳои худро ба таври мукаммал ва баёнгари ҳақиқат зикр намояд. Аҳмади Дониш чун шахси офарандаи асари...
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	Дар рўзномаи «Љавонони Тољикистон» низ дар ин солњо маводњо бахшида ба сайёњї хеле зиёд чоп шудаанд. Аз љумла, дар маќолаи Хуршед Мавлонов, Беҳрӯз Каримзода тањти унвони «Хоља оби гарм: Имкониятҳо бештар мешаванд» (2018.– 5 март) дар бораи осоишгоҳи м...
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